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प्रस्तावना 
काव्यशास्रकी उपादेयता 


भरत मुनिने स्पष्ट ही कहा है--“घर्माथिर्योको घम, कामार्थियोंको काम, 
विद्याभिलाषुकोंको विद्वत्ता तथा दीनदुःखियों एवं शोकसन्तप्तोंकी परम शान्ति 
आदि देनेवाला एकमात्र काव्य ही है! ( ना० शा० १०९-१२४ ) । रटने 
सत्काव्यको अपनी-अपनी रुचिके अनुसार सकलमनोरथपुरक कहा है (काव्यालङ्कार 
१।८) । भामहाचायंने सत्काव्य-सेवनसे धर्मार्थंकाममोक्षरूप घुरुषार्थं चतुष्टय, 
कलाओंमें वैचक्षण्य, प्रीति एवं कीतिकी प्राप्ति होता कहा है--( काव्यालङ्कार 
१२ ) । मम्मटाचायेने स्पष्ट ही कहा है कि काव्य यश, व्यावहारिक निपुणता, 
अमङ्गलनाश, परमनिवुंत्ति तथा कान्ताके समान हितोपदेश देनेवाला है । पुराण 
एवं इतिहास आदिके देखनेसे स्पष्ट हो जाता है कि काव्यके द्वारा ही व्यास. 
वाल्मीकि, कालिदास. अद्वघोष, भारवि, श्रोहष॑, दण्डी, वाण, माघ, सोमदेव, 
` हरिश्चन्द्र, भास, कुन्तक, महाराज भोज, हेमचन्द्र, जयदेव” पण्डितराज जगन्नाथ 
आदि-आदि सहस्रो महाकवियोंका यश॑ अगणित समयके व्यतीत हो जानेपर भी 
संसार में विद्यमान है और रहेगा । 

काव्यरचनामें हेतु 

बहुतसे आचायेनि शक्ति, निपुणता तथा सतत अभ्यासको काव्यरचना में हेतु 
माना है इनमेंसे स्वस्थ चित्तमें विविध विध अर्थोका भान ए वं स्वमाधतः पदोंका 
स्फुरण होना 'शक्ति' या “प्रतिमा” कहलाता है । इसका अभाव होनेपर कोई भी 
कवि मले ही कुछ शब्दयोजना फर कविता कर ले, किन्तु उस कवितामें सरसताकां 
प्रायः अभाव ही रहता है । वेद, वेदान्त, उपनिषद, घमं शात्त, पुराण, इतिहास, 
व्याकरण, छन्द, ज्योतिष, तकं कला, कामतन्त्र, आयुर्वेद, कोष एवं भूगोल, 
खगोल विज्ञान, सामुद्रिकशा्र, गजशास्,अस्वशा्र , राजनीति शास्त्र आदिका 
सम्यक्‌ भ्रकारसे ज्ञान एवं काव्यशा्रविषयक साहित्यक `तथा आलङ्वारिके 
अर्थों का गुरुपरम्परागत सम्यक्‌ परिशीलूतपू्वंक अध्ययन होना "निपुणता' या 
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ब्युत्पत्ति' कहलाती है । इसके होनेपर ही कोई कवि आचारानुकूल कविता कर 
सकता है । निरन्तर एकाग्रमना होकर स्वयं या गुरुसमीप जाकर काव्यरचनामें 
संलग्न रहना “अभ्यास” कहलाता है । इसके द्वारा उस कविको कवितामें दोषोंका 
अभाव एवं गुण-भावोंका आधिक्य होनेपर वह शीघ्र ही लोकमें यशस्वी कवि हो 
जाता है । आचाय॑ वाग्मटने अपने वाग्मटालङ्कार ( १।३ ) में प्रतिमा, व्युत्पत्ति , 
तथा अभ्यासको काव्यका क्रमशः हेतु, विभूषण तथा अधिकोत्पादक माना है । 
और मम्मटाचार्येने अपने काव्यप्रकाश ( १।३ ) में इन तीनोंको ही सम्मिलित 
कारण माना है । 


काव्यका लक्षण 


"कवि? तथा “काव्य” शब्दका अर्थ-“कवते इलोकान्‌ ग्रथते, वर्णयति वा कवि? 
ऐसी व्युत्पत्ति अमरकोषके टीकाकार महावैयाकरण भानुजिदीक्षितने की है । 
*झाब्दकल्पद्रुम? में 'कु शब्दे” घातुसे 'अच ई? सूत्रद्वारा इ प्रत्यय करनेपर 'कवि' 
शब्दकी सिद्धि बतलायी गयी है, इस प्रकार इलोकरचना या वर्णन करनेवालेको 
"कवि? कहते हैं | विद्याघरने एकावलिमें 'कवयति' इति कविः, तस्य कमं काव्यमु, 
ऐसी व्युत्पत्ति की है। ध्वन्यालोककी “लोचन” व्याख्यामें “कवनीयं काव्यम्‌, 
व्युत्पत्ति की गयी है । इस प्रकार वर्णन करनेवाले या जाननेवालेको “कवि? तथा 
उसके कमे या कृतिको “काव्य” कहते हैं । यद्यपि 'कविमंनीषी परिभू स्वयम्भूः’ 
( शुक्ल यजु० ४०।८ ) के द्वारा 'कवि” शब्दका प्रयोग 'सर्वेज्ञ परमेश्वरके लिए 
प्रयुक्त हुआ है, तथा 'तेने ब्रह्म हृदा य आदिकवथे' (श्रीमद मागवत) के अनुसार, 
“आदिकवि' शब्दका प्रयोग ब्रह्मा” अर्थमें मिलता है । “शुक्रो दैत्यगुरुः काव्य 
उशना भागव: कवि: ( अमर० १३।२५ ) आदि कोष के अनुसार 'कवि' 
दान्द दैत्यगुरु शुक्राचाय अर्थमें और 'विद्वानु विपश्रिद्दोषज्ञ'****"पण्डितः कविः’ 
(अमर० २।७।५) के अनुसार पण्डित-सामान्यके अर्थ में उपलब्ध होता है; तथापि 
आदिकवि वाल्मीकि मुनि तथा व्यासजीके लिये भी 'कवि' शब्दका प्रयोग मिलता 
है, इसीसे वाल्मीकि मुनिप्रणीत रामायणके प्रत्येक सगे की पुष्पिकामें 'हत्यार्षे 
आदिकाव्ये'*'? सवंत्र लिखा हुआ उपलब्त्र होता हैं। महर्षि व्यासजीकृत 
महाभारतकी गणना भी “काव्य! में ही की गयी है, उन्होंने स्वयं इसका प्रतिपादन 
किया है--'कृतं मंयेदं भगवान्‌! काव्यं परमपूजितमु' ( महाभारत अनुशासन 
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पं १६१ ) तेया साहित्यदपंणकार विश्वनायने भी-'अस्मिन्तार्षे पुनः सर्गा 
मरन्त्पाख्यानसंज्ञकाः' ( सा० द० ६।५८० ) इस कारिका की व्याख्यामें 
'अस्मिन्‌ महाकाव्ये, यथा-महामारतम्‌' करते हुए महाभारतको स्पष्टरूपमें 
“्महाकाव्य' स्वीकार किया है । ये ही दो ग्रन्थ-वाल्मीकि रामायण तथा 
महामारत-परवर्ती समस्त कवियोंके उपजीव्य हुए हैं। 

'अळङ्कारगुणयुक्त निर्दुष्ट पदसमूहको “काव्य? संज्ञा देनेके बाद उसमें वाक्चा- 
तुकी प्रधानता रहने पर भी रस ही काव्य का प्राण है” ऐसा अग्निपुराणका 
मत है-( ३३७।७,३३। ) इसको पुष्टि वामनाचार्यने भी को है-(काव्यालङ्कार 
सूत्रवुत्ति १।१।१-३) । पण्डितराज जगन्नोथने “रमणीयार्थंप्रतिपादकः शब्द: 
काव्यम ।' तथा “रसे सारश्रमत्कारः' वचनोंद्वारा रमणीयार्थप्रतिपादक शब्दको 
'काव्य' कहकर रसमें चमत्कारको ही सार माना है । साहित्यदर्पंणकार 
विश्वनाथ ने “वाक्यं रसात्मकं काव्यम्‌’ ( सा० द० १।१`) कारिकानुसार 
रसात्मक वाक्यको ही काव्य माना है। इस प्रकार 'चमत्कारपूर्णे रसात्मक 
गुणालङ्कारयुक्त निर्दोष वाक्यको 'काव्य' कहते हँ" । 


काव्यके भेद 


दृश्य तथा श्रव्य भेदसे काव्य दो प्रकारका होता है। उसमें प्रथम “हश्य- 
काव्य” का नामान्तर “रूपक? भी है, यह नाटकादि भेदसे. दश प्रकारका होता 
है; तथा द्वितीय 'श्रव्मकाव्य' "पद्यात्मक गद्यात्मक औरउभयात्मक अर्थात्‌ गद्यपद्या- 
त्मक'भेदसे तीन प्रकार का होता है । इनमें भी प्रथम “पद्यात्मक” काव्यके 
११ महाकाव्य, २ खण्डकाव्य,३ कुलक, ४कलापक, ५ सन्दानितक, ९युग्मक और 
७ मुक्तक' सात भेद होते हैं द्वितीय “गद्यात्मक' काव्यके 'कथा और आख्यायिका 
ये दो भेद तथा विखनाथके मतसे "मुक्तक, वृत्तगन्धि. उत्करिकाप्राय और 
नूर्णक' ये चार भेद होते हैं। तृतीय “उभयात्मक ( पद्यगद्यात्मक ) काव्य 
*चम्पूकाव्य' कहा जाता है ओर उसी को राजस्तुतिपरक होनेपर “विरुद्ध तथा 
अनेक भाषामय होने पर 'करम्मक' कहते हैं । 


महाकाव्यका लक्षण 
महाकाव्यमें संबन्ध होता है । कोई एक देव या उत्तम वंशज धीरोदात्त 
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क्षत्रिय अथवा एक कुलमें उत्पन्न अनेक राजाओंके चरितका वर्णन किया जाता 
हैं। शङ्कार, वीर.तथा शान्त इन तीन रसोमेंसे कोई एक रस प्रधान ( अङ्गी) 
तथा नव रसोमेंसे शैष रस अप्रधान ( अङ्ग ) होते हैं। माहाभारतादि इतिहास 
के या अन्य किसी सज्जनके चरितका वर्णन होता है । घमे, अर्थ काम, मोक्षरूप 
पुरुषार्थं चतुष्टयमें से कोई एक फल लक्ष्य होता है । ग्रन्थादि में नमस्करात्मक, 
वस्तुनिर्देशात्मक या आशीर्वादात्मक मङ्गल रहता है । किसी किसी महाकाव्य 
में प्रथम दुष्टोंकी निन्दा तथा सज्जनोंकी प्रशंसा भी रहती है । पूरे सगंमें एक 
प्रकारका छन्द और अन्त में भिन्न तथा किसी-किसी सगंमें अनेकविध छन्द 
रहते हैं । न तो बहुत बड़े और न बहुत छोटे तथा कम से कम आठ सर्ग होते 
हैं । सगेके अन्तमें आगामी सगंकी कथाका संकेत रहता है । सन्ध्या, सूर्य, चन्द्र 
रात्रि, प्रदोषकाल, अन्धकार, दिन, प्रातःकाल, मध्याह्व, आखेट, पर्वत, ऋतु, वन 
समुद्र, सम्भोग तथा विप्रलम्म श्वज्भार, मुनि, स्वग, नगर यज्ञ, युद्धयात्रा, 
विवाह , मन्त्रणा, पुत्रोत्पत्ति आदि (जलक्रोडा, वनविहार आदि ) में से 
किन्हींका यथायोग साङ्गोपाङ्ग वर्णन किया जाता है । कवि, वृत्त (कथा) 
नायक या किसी अन्य सुख्यके नामपर महाकाव्यका नाम रहता है।और 
सगंमें वणित कथाके नामपर प्रत्येक सगंका नाम रहता है। ( देखें सा० 
द० ६।७७९ ) 

उपयु क्त अनुसार 'शिशुपालवघ?” में सगंवन्धमय रचना, श्रीकृष्ण भगवान्‌ 
नायक, वीररस भङ्गी तथा अन्य रस अङ्ग, महाभारतका इतिवृत्त (कथांश) शिशु- 
पाळवघात्मक-दुष्टनिग्रहरूष फल, वस्तुनिर्देशात्मक मङ्गलाचरण प्रथम एक छन्द 
तथा अन्त में दुसरे छन्दमें प्रत्येक सगंकी रचना, विशतिसर्गात्मक अनेक छन्दो में 
सगंकी रचना प्रत्येक सगंमें आगामी कथांशकी सूचना युद्धयात्रा, द्वारका- 
पुरी, समुद्र, रैवतक पंत, सेनानिवेश, छ ऋतु, पुष्पावचय, जलक्रीडा, सायंकाल, 
चन्द्रोदय, मद्यपान, प्रभात, प्रयाग तथा यमुना, सेनाप्रयाण, यज्ञसभा, दन्द्रादियुद्ध 
आदिका यथास्थान साङ्गोपाङ्ग वर्णन है । 'शिशुपालके वघरूप फलके आधार 
पर 'सिशुपांलवघ' ( या महाकविके नाम पर 'माघ' ) महाकाव्य नाम होनेसे 
यह “शिशुपालवधः महाकाव्यमें परिगणित होता है । 

“शिद्युपाळवध महाकाव्य''की श्रेष्ठता 
यद्यपि संस्कृतसाहित्यमें अगणित महाकवि एवं उनके रचित ग्रत्थरल हैं, 
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तथापि पं० दुर्गा्रसादजीके कथनानुसार पहले “रघुवंश, कुमारसम्भव, किरातार्जु- 
नीय, शिंशुपालबघ तथा नैषधीयचरित' इन पाँच काव्योंका ही प्रचार-प्रसार 
एवं अध्ययनाध्यापन प्रचलित था, अन्य विद्वांनोंके मतसे इनके अतिरिक्त “मेघदूत' 
नामक खण्डकाव्य को भी उसी कोटिमें गिना जाता हैं। इन छः काव्योमें "रघुवंश? 
कुमारसम्भव ओर मेघदूत' महाकवि कालिदासको कृतियाँ हैं और ये “लघुत्रयी' 
नामसे प्रसिद्ध हैं, शेष किरातार्जुनीय, शिशुपालवध तथा नैषघीयचरित महाकाव्य 
क्रमशः भारवि, माघ तथा श्रीहर्षके रचे हैं और ये “बुह॒त्त॒यी” कहे जाते हैं और 
इन्हींका अध्ययनाध्यापन द्वारा सर्वाधिक प्रचार-प्रसार अबतक होता रहा है । 
“माघेन विघ्नतोत्साहा नोत्सहन्ते पदक्रमे । स्मरन्तो भा-रवेरेवकवयः कपयो यथा ।' 

इस वचनके आधारपर तथा निम्नाङ्कित कारणोसे महाकवि 'माघ' ने अपने 
पूर्ववर्ती महाकवि “भारवि” के साय स्पर्धा कर उनकी कृति-'किरातार्जुनीय' 
महाकाव्यके महत्वको नीचा गिरानेके लिए 'शिंशुपालवघ' महाकाव्यकी रचना 
की, ऐसा अनेक विद्वान्‌ मानते हैं । उक्त कारण ये हैं :-- 


भारविने अपनी रचना किरातार्जुनोयके आरम्ममें “श्री? शब्दका प्रयोग कर 
मङ्गलाचरण किया है और प्रत्रेक सगंके अन्तिम इलोकोमें भी उसी “श्री? शब्दके 
` पर्यायभूत “लक्ष्मी” शब्दका प्रयोग किया है तो माघने भी अपनी कृति शिशुपाल- 
वघके आरम्भमें 'श्री” शब्दका प्रयोग कर मङ्गलाचरण किया है और प्रत्येक सगंके 
अन्तिम इलोकोमें “श्री” शब्दके पर्यायभूत 'लक्ष्मी' शब्दका नहीं, किन्तु उसी 
“श्री? शब्दका प्रयोग कर भारविसे भी अधिक चमत्कार ला दिया है । भारविने 
प्रथम सगंमें अपनी रचनाके सक्ष्यभूत दुर्योघनका प्रसद्ध किरातमुखसे उपस्थित 
किया है तो माघने भी उसी प्रथम सगंमें अपनी रचनाके रक्ष्यभूत शिशुपालवध का 
प्रसङ्ग देवषि नारदजीके मुखसे उसके जन्मान्तरीय दुराचाररोका वर्णन कराते 
हुए विस्तृत रूपमें प्रस्तुत किया है। भारविने प्रथम सगंमें द्रौपदी तथा द्वितीय 
सगंमें भीमसेनके मुखसे ओजस्वितापूणे एवं उसी द्वितीय सगमें युधिष्ठिरके मुखसे . 
अतिशय शान्तिपूर्ण राजनीतिका प्रसङ्ग उपस्थित किया है तो माघे भी द्वितीय 
सगंमें हौ भोबलरामजीके मुखसे ओजस्वितापूणे तथा उद्धवके मुखसे शान्तिपुर्ण 
राजनीतिका परमोत्तम प्रसङ्ग प्रस्तुत किया है । मारविने तृतीय सरगम अर्जुनकी 
यात्राका वर्णन किया हैं तो माघने भी अपनी रचनाके' उसी सर्गॅमें श्रीकृष्ण 
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अगवानुकी यात्राका सुन्दरतम वर्णन किया है तथा नांगरिकोंकी अवस्थाओंका 
वर्णन कर चार चाँद लगा दिया हैं । भारविने चतुर्थ तथा पंचम सगंमें पवंतराज 

हिमालय एवं झरदन्तुका वर्णन विविध वृत्तोमें किया है और अर्जुनको छे जाने 

वाले यक्षके मुखसे शरदुक्तरतुका. वर्णन कराया है तो माघने भी शिशुपालवधे. 
उन्हीं सगोमें छोटे-से रैवतक पर्वतका तथा वहाँके प्राकृतिक, दृश्योंका बहुत 
मनोहर वर्णन उपस्थित कर श्रीकृष्ण भगवान्‌ को ले जानेवाले दारुकके मुखसे 

रैवतक पवत का उदात्त वर्णन कराया है। भारविके समान ही माघने भी 
ऋतुओंका सुन्दरतमः वर्णन किया है । भारविने अष्टम सगंमें गन्धर्वं तथा 
अप्सराओंके पुष्पावचयन तथा जलक्रीडाका वर्णन किया है तो माधने. भी सप्तम 
सरामें यादवोंके साथ यादवाङ्गनाओंके पुष्पावचययनका और अष्टम सममे उनकी 
जलक्रीडा का बहुत विस्तृत हृदयहारी वर्णन किया है । भारविने सप्तम सगंमें 
गन्धं तथा अप्सराओके सेना-निवेशका वर्णन किया है तो माघने भी पंचम 
सरगम ही श्रीकृष्ण भगवानुके सेना-निवेशका अत्यन्त विस्तृत वर्णन किया ह । 
भारविने नवम सर्गमें सन्ध्या, चन्द्रोदय आदि का वर्णन किया है तो माघने भी 
नवम सर्गमें सन्ध्या तथा चन््रोदयका और दशम सर्गमें यादवों;तथा यादवाङ्कनाओं 
की पानगोष्ठी एवं सुरतका सविस्तर वर्णन किया है । भारविने तपइचर्यामे प्रवृत्त 
अर्जुनकी तपस्यामें बाघा डालनेके लिए देवाङ्गनाओंका प्रसङ्ग उपस्थित किया है 
तो माघने भी यादवाङ्गनाओंका प्रसंग उपस्थित कर किरातार्जुनीयकी अपेक्षा 
अपनी कृतिको श्रेष्ठ प्रमाणित कर दिया है। उभय. कवियोंके प्रभातवणंन में 
अत्यधिक साम्य है भारविने अर्जुनकी कठोर तपश्चर्याका वर्णन किया है तो 
माघने भी महाराज युधिष्ठिरकी यज्ञ-सभा एवं राजसूय यज्ञका विस्तृत वर्णन 
किया है। भारविने अर्जूनके समक्ष किरातवेषघारी शिवजीके दूतमुखसे अपने 
स्वामी शिवजीकी प्रशंसा करायी है तो माघने भी श्रीकृष्ण भगवानुके समक्ष 
शिशुपालके दुतमुखसे अपने स्वामी शिशुपालकी भूरि-भूरि प्रशंसा करायी है । 


भारविक्ृत अर्जुन तथा किरातवेषघारी शिवजीके भयङ्कर युद्धके वर्णनसे भी बढ़- 
चढ़कर माघने शिशुपाल तथा यादव-पाण्डवोंके रोमांचकारी तुमुळयु द्धका बहुत 


विस्तृत वर्णन किया है । भारविने पंचदश सगंमें युद्ध-बणन-प्र संग्मे,गोमृत्रि का- 
वन्ध, सवंतोभ्रद्र, अद्ध॑श्नमक, प्रतिलोमानुपाद, पादयमक आदि विकटवन्धमय 
छन्दोंकी रचना की है तो माधने भी उन्नीसवें समंमें श्रीकृष्ण भगवानु तथा 
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शिशुपालके युद्धवर्णन प्रसंगमें किरातसे भी संख्या में अधिक विकटबन्धमय 
छन्दों की रचना की है । इतना ही नहीं, भारविने अपने ग्रंथको अठारह सर्गोमें 
समाप्त किया है तो माघने अपने ग्रंथ शिशुपालवघको ` बीस सर्गोमेँ समास कर 
दिया है कि भारविकी कृति अठारह है तो मेरी बींस, सत्रह नहीं । 


माघे सन्ति त्रयो गुणाः 
“उपमा कालिदासस्य*“'? इस वचनके अनुसार महाकवि कालिंदासकी 
कृतियोमें उपमा, भारविकी कृतिमें अथंगौरव और दण्डी की कृतिमें पदलालित्य 
गुण हैं; किन्तु माघकी कृतिमें उक्त तीनों ही गुण हैं। 
दृधानमम्भोरुहकेसरद्युतीजंटाः शरच्चन्द्रमरीचिरोचिषम्‌ । 
विपाकपिङ्गास्तुहिनस्थळीरुदो धराधरेग्द्र' त्रततीततीरिव ॥ (१।५) 
विद्ठद्धिरागमपरेबिवृतं कथञ्चि च्छ त्वाऽपि दुग्र हमनिञ्चितधीभिरन्यैः । 
्रयानुद्विजातिरिव हन्तुमघानि दक्षं गूहार्थमेष निधिमन्त्रगणं बिभति ॥ 
(४३७) 
उपर्युक्त प्रथम इलोक में नारदजी की पवंतराज हिमयल के साथ तथा द्वितीय 
इलोकमें रैवतक पर्वेतकी श्रेष्ठ द्विजके साथ समानता करते हुए महाकविने 
उपमामें अदुमुत चमत्कार दिखाया है । अब अर्थगौरवका सौन्दर्ये देखिये:-- 


अपशङ्कमङ्कपरिवर्तेनोचिताश्चढिताः पुरः पतिमुपैतुमात्मजाः । 
अनुरोदितीव करुणेन पत्रिणां विरुतेन वत्स छतयैष निस्नगाः ॥ 
यहाँ 'पतिके समीप जाती हुई क्रोडक्रीडिता आत्मजाता पुत्रीके समान 
समुद्रको जाती हुई आत्मजाता क्रोडक्रीडिता-अपनेसे उत्पन्न होकर बीचसे हुई 
बहती हुई-नदियोंको देखकर करुण पक्षि-शब्दोसे पितृ-स्थानीय यह रैवतक पवंत 
वत्सलता के कारण रो रहा है' ऐसा सहृदय-संवेद्यअनुपम भावपूर्ण कैसा अथं- 
गौरव भरा पड़ा है? अब 'पदलालित्य' का उदाहरण देखिये: 
 “यत्रोज्झितामिमुहुरम्बुवाहैः समुन्नमद्धिन॑ सञुन्नमङ्भिः । 
बनं बबाधे विषपावकोत्था विपन्नगानां न विपन्नगानाम्‌॥(४।१५) 
कुमुदवनमपश्रि श्रीमदस्भोजखण्डं 
त्यजति सुद्मुळूकः प्रीतिमांश्चक्रवाकः । 
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उदयमहिमरश्मियोति शीतांशुरस्त 
हतविधिळसितानां ही विचित्रा विपाकः ॥ (११६४ ) 
उपरि लिखित दोनों पद्मोंमें कितना हृदयहारी पदलालित्य भरा पड़ा है । 
द्वितीय पञ्चके विषयमें तो यह किंवदन्ती है कि इस पद्यके केवळ एक अक्षर 'ही' 
पर मुग्ध होकर गुणग्राही एक राजाने महाकवि को एक लक्ष मुद्रा दी थी | इस 
प्रकार “माघे सन्ति त्रयो गुणा यह लोकोक्ति अक्षरशः सत्य है । 


महाकवि 'माघ? का परिचय 
कविकुलकमलदिवाकर महाकवि माघके पिताका नाम 'दत्तक' था, ये 
परमोदार एवं बदान्मशूर तथा सबके आश्रयदाता थे, अतएव “सूर्वाश्नय' नामा- 
न्तरसे भी प्रसिद्ध ये । इनके पितामहका नाम “सुप्रमदेव' था जो राजा “श्रीवमँल? 
के घमंसचिव ये, । भ्रीवमँल' इनके उपदेशोंको बड़ी श्रद्धाके साथ मानते थे 

'माघ'के स्वरचित वंशवर्णनसे इतना ही पता चलता है। 
आनन्दवर्धेताचार्यने अपने 'ध्वन्यालोक'को 'अलङ्धारान्तरस्यापि””””””” 
(२।२७) कारिकाकी वृत्तिमें माधकविके शिशुपालवघके 'त्रासाकुलः परिपतनु'”” 
(५।२६ ) तथा 'रम्या इति प्रावतीः पताकाः'``'"` १( ५५३) इन दो 


महाकाव्यके 'उभौ यदि व्योम्नि पृथक्‌ प्रवाहौ` `` ` `` 7 ( ३८ ) इलोकको उद्धृत 
किया है, अतएव अष्टम शताब्दीके अन्त या नवम शताब्दी के आदिमें स्थित 
वामनाचार्येके बाद माघका समय किस प्रकार न्यायसङ्गत कहा जा सकत, ह? 
भाधकविने द्वितीय सगंमें 'अनुत्सूत्रपदन्यासा सद्वृत्तिः सन्निबन्धना? ( २।११२) 
इलोकमें न्यास तथा कादिकाका नाम लिया है । महाकवि “बाण” ने हर्षचरितमें 
न्यास ग्रन्थकी चर्चा की है, “वाण! का समय छठी शताब्दीका प्रथम पाद माना 
गया है । तथा काशिकावृत्तिका रचना काळ छठी शताब्दी का मध्य माना गया 
है, इस आघार पर भी माघका समय सातवीं शताब्दी मानना युक्तिसङ्गत है 
ख्यातिप्रास दश महाकवियों का कालानुसार नामनिर्देश करनेवाले 
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“आदौ कालिदासः स्यादश्वघोषस्ततःपरम्‌ । 

भारविश्व तथा भट्टिः कुमारञ्चापि पञ्चम | 

माघरत्नाकरौ पश्चाद्धरिश्चन्द्रस्तथेव च। ` 

कविराजश्च श्रीहृ्ष: प्रख्याताः कवयो दश ॥? 
इलोकद्दयके आधारपर भी “कुमार तया रत्नाकर' कवि के मध्यवर्ती 
माघकविका समय सप्तम शताब्दी ही सिद्ध होता है । यद्यपि 'प्रमावकचरित” 
में आये हुए उपमिति भवप्रचञ्च' नामक कथाग्रन्थ की समासिमें लिखे हुए 
९६२ संवत्में लिखित ग्रन्थरचनाकालके आधार पर जर्मनी के इतिहासवेत्ता 
'डा० एफ्‌० क्लाट' ने माघकविका समय भी वही दशवीं शताब्दी माना है, 


तथापि इसो देशके 'याकोदी' नामक इतिहासज्ञने माघकविको सप्तम शताब्दीसे 
परवर्ती होना नहीं स्वीकार किया दै । 


माघकविके पितामह 'सुप्रभवदेव' के आश्रयदाता “श्रीवमंल' राजा का एक 
शिलालेख “वसन्तगढु' नगरमें कुछ दिन पूर्वं उपलब्ध हुआ है । उक्त शिलालेख 
विक्रम संवत्‌ ६८२में लिखा गया था, अतः विक्रम संवत्‌ ६८२ (तदनुसार 
ईसवीय सनु ६२५ ) में 'सुप्रभदेव' के समय के आधार पर उनके पोत्र महाकवि 
माघका समय ईसवीय सन्‌ सातवीं शताब्दीकाअन्तिम भाग या अधिकसे अधिकः 
आठवीं शताब्दीका आदिभाग मानना सवंथा युक्तियुक्त है । 

साघकविका जन्मस्थान 

(शिशुपालत्रध' महाकाव्यकी , प्राचीनतम कतिपय प्रतियोमें प्रत्येक सगे की 
पुष्पिकामें- इति श्रोभिन्तमालववास्तव्य'दत्तक' सूनोमंहा वैयाकरणस्य “माघस्य” 
कृतो' शिशुपालवधे महाकाव्ये'"""`""ऐसा लिखा हुआ मिलता है । बहुत कुछ 
सम्भव है इसी पुष्पिकाके आधार पर “प्रभाचन्द्र' ने स्वरचित 'प्रभावकचरित” 
नामक प्रबन्ध ( १४।५-१० ) में भी 
अस्ति गुजेरदेशो5न्यसज्जराजन्यदुजरः । तत्र श्रीमालमित्यस्ति पुरं 
मुखमिव ्षितेः ॥00 रार । तत्रास्ति हास्तिकाश्वीयाप- 


` हस्तितारिपुत्रजः ।नृपः श्रीबमंळाताख्यः शन्रुममेमिदक्षमः । तस्यः 


सुप्रभदेबोऽस्ति मन्त्री मिततपाः किल ॥ 
इलोकोंको लिखा हो । माघकाव्य की प्राचीन प्रतिके सर्गोके अन्त में लिखी गयी 
पुष्पिकामें उल्लिखित 'मिन्नमालूव' को 'प्रभावकचरित' में 'श्रीमाल' लिखा है | 
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, माघकाव्यके लगभग पाँच-छ:सौ वर्ष बादमें रचित 'प्रभावकचरित'के रचनाकार 
में सम्भवतः 'भिन्नमालव' का ही नामान्तर'श्रीमाल' हो गया हो । मह 'श्रीमाल 
नगर राजस्थान तथा गुजरातकी सोमापर वर्तमानमें अवस्थित है और इन दो 
राज्योमें 'श्रीमाली” जातिके ब्राह्मण अब भी निवास करते हैं । 

शिद्युपाळवघकी कथाका आधार 

श्रीमद्भागवतके दशमस्कन्घ के ७४ वें अध्यायमें तथा महाभारत के सभापर्वंके 
३३वें से ४५ वें तक-कुल तेरह अध्यायों में-शिशुपालवघकी कथा उपलब्ध 
होती है । यह कथा श्रीमद्धागवत में कूछ सूक्ष्मरूपसे है, उसमें लिखा है कि- 
“राजसूय यज्ञमें दीक्षित युधिष्ठिरके 'पहिले किसकी अग्रपूजा की जाय ?' ऐसा 
पूछनेपर सहदेवने श्रीकृष्ण मगवान्‌ की अग्रपूजा करनेके लिए कहा और उनके 
कथनका सभी सदस्योने अनुमोदन किया । तदनुसार युधिष्ठिर के द्वारा उनको 
अग्रपूजा करनेपर शिशुपाल श्रीकृष्ण भगवान्‌ की तिन्दा करने लगा । उसे सुनकर 
शिशुपालको -मला-बुरा कहते हुए बहुत से सदस्य अपना-अपना कान बन्दकर 
समास्थलसे इस अभिप्रायसे चले गये कि “मगवानुकी निन्दा सुननेवाला भी पातकी 
होता है” । और पाण्डुपुत्र, मत्स्य, कैकय, सृञ्जय आदि राजा शिशुपालको 
मारनेके लिए अपने-अपने शस्त्र धारण कर लिये । यह देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
उन्हें रोककर स्वयमेव सुदर्शन चक्रसे शिशुपालका शिर काट डाला ।' 

शिशुपालके अधिकांश इलोक महामारतक्रे इलोकोंसे मिलते-जुलते हैं। 
देखिये हः महाभारतीय इलोकोंके साथ शिशुपाळवघके इलोकोंका कितना 
साम्य ह: = 
<आचार्यमृत्विजञजौव संयुजञ्च युधिष्ठिर ! । स्नातकञ्च भियं प्राहुःघडर्ध्याहानू प तथा।। 
एतानर्ध्यानमिगतावाहुः संवत्सरोषितान्‌ । त इमे कालपूगस्य महतो$स्मानुपागता:॥ 
एषामेकैकशो राजन्नघे आनीयतामिति । अथ चैषां वरिष्ठाय समर्थायोपनीयताम्‌ा। 

ततो भीष्मः शान्तनवो बुद्धया निश्चित्य वीयेवान्‌ । 

बारष्णेय मन्यते कृष्णं पूजनीयतमं भुवि॥ 
अतिजग्राह तत्कृष्णः शास्र्ष्टेन कमैणा । शिशुपालस्तु तां पूजां वासुदेवे नच क्षमे॥ 

महामारत २।३६।२३-२५,२७, ३१ एवं शिशु० १४।५५-५८त था, ५ १, 


“ण इतत विवरण मणिप्रभा’ व्याख्या सहितरशिणुप, एलवघ-सम्र्ण' कौ विवरण म्मणिप्रमा व्याख्या सहितशिशुप, ।लवघ-सम्पूर्ण' की 


भूमिका में पढ़िये । 
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“महाकवि माघ” का पाण्डित्य 
माघक्कत अन्य किसी ग्रंथ की रचना नहीं मितो है, किन्तु चोदहवीं शताब्दी 
के वल्लमदेवने-जो माघकी 'सन्देहविषौषधि' व्याख्याकरनेवाले वललमदेवसे भिन्न 
हैँ-'सुभाषितावरि' में निम्नलिखित दो इलोकोंको 'माघ' को रचना कहते हुए 
उद्धृत किया :— 


“शीलं शैछतटात्पतत्वभिजनः सन्दह्यतां वहिना 

सा श्रौषं जगति श्रुतस्य विफळक्ळेशस्य नामाप्यहम्‌। 

शौर्य वैरिणि वज्ञ माशु निपतत्वार्थोऽस्तु मे सवदा 

येनैकेन विना गुणास्तृणब्रुसप्रायः समस्ता अमी॥ १॥ 

नारीनितम्बफलके प्रतिबध्यमाना हंसीव हेमरसना मधुरं ररास | 

तन्मो चनार्थमिव नूपुरराजहंसाश्षक्रन्दुरातसुखरं चरणावळग्नाः ॥२॥ 

एवं 'औचित्यविचारचर्चा' नामकी अपनी कृतिमें 'क्षेमेन्द्र” ने तत्त्वोचित्य के 
्रत्युदाहरणमें निम्न इलोकको 'माघ' कृत कहकर उद्धृत किया है :— 

“बुभुक्षितेन्योकरणं न भुज्यते पिपासितैः काव्यरसो न पीयते। 

न विद्यया केनचिदुदूधृतं कुळं हिरण्यमेवाजेय निष्फलाः कलाः ॥? 

इन तोन पद्योसे माघके दूसरे ग्रंथ होनेका भी अनुमान होता है, अथवा 
यह भो सम्भावना की जाती है कि ये श्‍लोक माघकी फुटकर रचनाओंमें से हों। 
जो कुछ भी वास्तविकता हो, किन्तु इन तीन इलोकोंमेसे प्रथम इलोकसे अनुमान 
होता है कि माघ सुशील, बहुत अभिजनोंवाले,शाख्रज्ञाता और बलशाली थे तथा 
तृतीय इलोकसे माघका व्याकरण-शास्रका प्रकाण्ड विद्वान्‌, काव्यरसिक एवं 
उत्तम वंशका होना प्रतोत है और “इनपर कभी बड़ी भारी अघटित घटना घटित 
हुई थी, जिससे ये अकिच न होकर दर-दरके भिखारी होगये थे, यह भी आभासित 
होता है । सम्भव है इसी आधघारपर बल्लालपण्डितने भोजराजप्रशंसापरक 
सोजप्रबन्धमें माघके विषयमें उक्त कथाका समावेश कर दिया हो । 'शिंशुपालवघ' 
के आद्यन्त सम्यक्‌ परिशीलन करनेसे यह तो स्पष्ट ही हो जाता है कि महाकवि 
माघ कभी परमैदवयं-सस्पन्न, कुलीन, व्याकरणके प्रकाण्ड विद्वानु थे; इनके 
काव्यरसिक होनेका प्रत्यक्ष प्रमाण तो उनकी यह अनुपम कति शिशुपालवघ ही 
है । प्रहृतिके सूक्ष्म निरीक्षणमें महाकवि माघकी बहुत दूरदशिनी दृष्टि यी । साथ 
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'ही अतिशय गहन विषयोंका भी वर्णन इन्होंने ऐसी सरलतासे किया है कि विषय 
दर्पणके समान स्पष्ट झलकता-सा प्रतीत होने लगता है । इनकी कृतिमें कदाचिद्‌ 
ही कोई ऐसा पद्य मिले जो अलङ्काररहित हो । अलद्भारका ऐसा प्राचुर्ये होनेपर 
-मी किसो एक भी पद्ममें इन्होंने अलङ्कारको बळात्कारपूर्वंक इस प्रकार समाविष्ट 
'नहीं किया है, जो किसीको लेशमात्र भी खटकता हो । विकट युद्धके प्रसगमें 
विकटबन्धोंकी रचना द्वारा इनके अगाध पाण्डित्यका परिचय मिलता है। 
'शिशुपालवघ महाकाव्यके पंच मसगंमें वर्णित प्रसंग महाकविके समयमें पर्दाप्रथाके 
होनेका स्पष्ट प्रमाण है । यथा-- 

प्यानाजन्ञः परिजनैरवतायंमाणा राज्ञीनंरापनयनाकुछसौविदल्लाः । 
ख्स्तावगुण्ठनपटाः क्षणढक्ष्यमाणवक्त्रश्रियः सभयकोतुकमीक्षतेस्म ।'५ १७ 
तथा माघके समयमें भारतवषंमें दुसरे देशोंके व्यापारी व्यापार करनेके लिए 
जहाजों द्वारा आण करते थे, इस प्रकार भारतवषंकी वस्तुओं का दूसरे देशोंमें 
निर्यात तथा दूसरे देशोंकी वस्तुओंका भारतवर्षमें आयातका भी होना विदित 
'होता है । यथा-- 

“विक्रीय दिश्यानि धनान्युरूणि द्वैप्यानसाबुत्तमलामभाजः | 

तरीषु तत्रत्यमफल्गु भाण्डं सांयात्रिकानावपतो5भ्यनन्दत्‌ ॥? (३।७३) 

शिशुपालवधकी ञ्याख्यायें 
निणंयसागर प्रेसंसे मुद्रित शिशुपालवघकी भूमिकामें श्री पं० दुर्गाप्रसादजीने 

इस काव्यकी आठ संकृत व्याख्याओंका उल्लेख किया है यथा--वल्लभदेवकृत 
“सन्देह विषोषधि” व्याख्या १, रंगराजकृत व्याख्या २, एकनाथकुत व्याख्या ३, 
चारित्रवर्घनकृत व्याख्या ४, मल्लिनाथकृत 'सर्वङ्कषा' व्याख्या ५, भरतमल्छिकृत 
सुबोध” व्याख्या ६, दिनकरमिश्रकृत “सुबोधिनो' व्याख्या! ७ और गोपालकृत 

हसन्ती” व्याख्या ८ । उपरिनिर्दिष्ट व्याख्याओंमें मल्लिनाथकृत व्याख्या अधिक 
श्रेष्ठ है । 
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कथासार 


प्रथम सगे 
नारदजी का भ्रीकृष्णसे शिशुपालवध करनेका इन्द्र-सन्देश कहना 
जव जगदाधार श्रीकृष्ण भगवान्‌ द्वारकापुरीमें लोकशासन कर रहे थे, तव 
एकदा नारदजी आकाशमागंसे उनके यहाँ आये, उन्हें देखकर श्रीकृष्ण मगवानुने 
यथोचित अतिथिसत्कार कर. उनकी प्रशंसा करते हुए आनेका कारण पूछा । 
उत्तरमें नारदजीने श्रीकृष्ण भगवानुके दर्शनको ही प्रधान कारण बतलाते हुए 
इन्द्रके सन्देशरूपमें शिशुपालको मारनेके लिए कहा तथा उसकी परमावश्यकता- ८ 
प्रदर्शनाथं शिक्षुपालके पूर्वजन्ममें “हिरण्यकशिपु' तथा “रावण' होकर देवपीडन 
आदि उसके ओद्धत्यपूर्णं कार्योको विस्तारके साथ कहा और यह भी कहा कि 
उन्हें भी नरसिंह तथा दशरथनन्दन राम होकर आपने ही मारा तथा पुनः 
शिशुपालके औद्धत्यपूर्ण कार्योको कहते हुए “उसे भी आप हीं मार सकते हैं? ऐसा 
कहा । नारदजी कथित इन्द्र-सन्देशको सुनकर श्रीकृष्ण मगवानुने क्रोघसे भृकुटि 
चढ़ा ली और शिशुपालको मारनेकी स्वीकृति प्राप्त कर नारदजी आकाशको 
लौट गये । 
द्वितीय सगे 


श्रीकृष्णका उद्धवजी तथा बळरामजीके साथ मन्त्रणा करना 

नारदजी के लौटने के उपरान्त धर्मराज युघिष्ठिरसे राजसूय यज्ञमें सम्मिलित 
होकर सहायता करनेके लिए निमन्त्रित श्रीकृष्ण भगवानूको मित्रकाय॑-सम्पादनार्थे 
युधिष्ठिरके यज्ञमें सम्मिलित होने हस्तिनापुर जाना चाहिये या देवकाये-सम्पादनाथें 
शिशुपालके साथ युद्ध करने चेदिदेश जाना चाहिये ? इस विषयमें संशयाछु होकर 


` श्रीकृष्ण भगवान्‌ मन्त्री, एवं चाचा उद्धवजी, अग्रज बलरामजीके साथ 


मन्त्रणागुहमें पहुँचे और 'हमलोगोंके « ता भी युघिष्टिर लोकविजयी भीम, अर्जुन 
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( १६ ) 


आदि भाइयोके साथ यज्ञ कर सकते हैं, अतएव जगत्पीडनकर्ता शत्रुकी उपेक्षा 
करना उचित प्रतीत नहीं होता? इस प्रकार अपना अभिमत व्यक्त करते हुए 
उन लोगोंसे भी अपनी-अपनी सम्मति देनेकी प्रार्थना की । पद एवं अवस्थामें बड़े 
होनेके कारण यद्यपि उद्धवजी बोलना चाहते थे, तथापि मदके नशेमें चूर 
अधिक क्रुद्ध होनेसे उत्पन्न स्वेदबिन्दुओसि आद्र एवं रक्तवर्णं शरीरवाले वलरामजी 
को बोलनेका इच्छुक जानकर वे चुप हो गंये तदन्तर बलरामजीने अनेकविघ 
युक्ति तथा दृष्टान्तोके द्वारा श्रीकृष्ण भगवानुके वचनका समर्थेन करते हुए 
झीघ्रातिशीघ्र शिशुपालके प्रति अभियान करनेके लिये अपनी सम्मति दी। 
तदनन्तर श्रीकृष्ण भगवान्‌ ने नेत्रका संकेत कर उद्धवजोको अपनी सम्मति देनेके 
लिए कहा । उनका संकेत पाकर उद्धवजीने तकंपूणं विविध युक्तियुक्त बचनोंसे 
बलरामजीके प्रत्येक वचनका खण्डन कर घमं राज युधिष्ठिरके यहां यज्ञमें सम्मिलित 
होनेके लिए कहा तथा उन्होंने यह भी कहा कि अपने गुप्तचरों द्वारा शिशुपालके 
पक्षके राजाओंमें फूट डालना तथा अपने पक्षके राजाओंको युद्धके लिये तैयार 
होकर युधिष्ठिरके यज्ञ में सम्मिलित होनेके लिये सूचित कर देना चाहिये, क्योंकि 
जब युघिष्ठिरादि पाण्डव आप ( श्रीकृष्ण भगवानु ) की अधिक भक्ति एवं पूजा 
सत्कार करने ल्गॅगे तब उसे सहन नहीं करता हुआ चपलप्रकृतिका शिशुपाल 
आपकी निन्दा करने लगेगा । इस प्रकार अपनी फूआ जा शान्तिनवी, सात्वतीके 
प्रति शिशुपाळके सौ अपराधों को सहन करनेके पु्वप्रतिज्ञात वचनका सम्यक्‌ 
पालन कर चुकनेपर जब आप शिशुपालका वध करेगे तब उसके यहाँ चढ़ाई 
करनेके उद्देश्यकी सिद्धि उसी हस्तिनापुरमें स्वतः एव - सम्पन्न हो जायगी । 
राजनीति-निपुण पितृव्य एवं मन्त्री उद्धवजीके वचनके अनुसार ही कार्य करने का 
निर्णय कर श्रीकृष्ण भगवानु सभा विसर्जन कर कार्यान्र साधनमें लग गये । 


— जा 
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॥ श्री: ॥ 
शिशपालवधम्‌ 
i स्‌ 
'सुधा' संस्कृत-हिन्दीव्याख्यापेतम्‌ 
RRR 
प्रथसः सगं? 
सुरं गजाननं . नत्वाऽगजाननमहो महः। 
व्याख्यां सुधास्यां कुरवेऽहं माघे छात्र हितेच्छया || 
अथ कविकुळतिलको माघः अनेकश्रेयः साधनत्वात्‌ काव्यस्य, शिशुपाल- 
वधास्यं काव्यं चिकीषु: ग्रन्यसमासिप्रतिबन्धकदुरितोपशमार्थमांदौ `क्ीशब्द्‌- 
भ्रयोगपुरस्सर श्रीकृष्णस्य नारददशन रूपवस्तुनिदेशेन मङ्गलमाचरन्कथामारभते- 
श्रियः पतिः श्रीमति शासितुं जगज्जगन्निवासो वसुदेवसद्मनि । 
बसन्‌ ददर्शावतरन्तमभ्बराद्विरण्यगर्भाङ्गभुवं मुनि हरिः ॥१॥ 
अन्वयः--श्रियः पतिः जगन्निवासः जगत्‌ शासितुं श्रीमति वसुदेवसझनि 
वसन्‌ हरिः अम्बरात्‌ अवतरन्तं हिरण्यगर्माङ्गयुवं मुनि ददश : 
सुधा--भ्रियः=लक्षम्याः | पतिः=भर्ता । जगन्निंवासः=धुवनाधारः | जगत्‌= 
लोकम्‌ | शासितुम्‌ = नियन्तुम्‌, साधुसम्मानासाधुदम नाम्या मित्यथ: | श्रीम तिर 


सम्पत्तियुक्त। वसुदेवसद्मनि = वसुदेवगेहे, स्वपितृण्दे, इत्ययः । वसन्‌ = तिष्ठन्‌, 
कृष्णरूपेणेत्यथ: । हरिः = नारायणः | अम्बरात्‌ = आकात्‌ । अबतरन्तम्‌=ञ्रधः- 


१. काव्यप्रकाशे--काव्यं यशसेऽथं कृते व्यवहारविद शिवेतरक्षतये | 


सद्यः परनिश्चंतये काम्तासंमिततयोपदेशयुजे ॥ इति । 
२. ग्रन्थान्तरे-देवतावाचकाः शब्दा ये च भद्रादिवाचकाः | 
ते सब नैव निन्द्याः स्युर्लिपितो गणतोऽपि वा || इति | 
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२ शिशुपाळवधम्‌ । 


आगच्छन्तम्‌ । हिरण्पगर्भाज्ञ 'सुवम्‌ = घातृदेहजम्‌ | मुनिम्‌ = ऋषिम्‌, नारद- 
मित्यर्थ: | ददश = अवलोकयामास । अस्मिन्‌ सर्गे वंशस्थं वृत्तम्‌, 'जतौ तु 
बंशस्यमुदीरितं जरौ? इति छन्दोग्रन्थे लक्षणदर्शनात्‌ ॥ १॥ 
कोशः- “सम्पत्तिः धीश्च लक्ष्मीशच” इति, 'पतिभर्ता' इति, “लोको विष्टपं 
सुवनं जगत्‌’ इति, 'वसुदेवोऽस्य जनकः? इति, “णहं गेहोदवसितं वेइम सद्घ' इति 
‘अम्बरम्‌ |" 'आकाशविहायसी'इति चामरः। “धाता हिरण्यगभं ना'इति मेदिनी। 
समास।दिः-श्रीरस्त्यरिमिन्नित्ति श्र मत्‌ तस्मिन्‌ श्रीमति | जगतां निवासो 
जगन्निवासः ( त० पु० ) | वसुदेवस्य सञ्च वसुदेबसद्म तस्मिन्‌ वसुदेवसझनि । 
( त० पु० ) हिरण्यस्य गभो हिरण्यगर्भः, अङ्गाद्भवतीत्यञ्गभुः, हिरण्यग- . 
भंस्याङ्गभुः दिरण्यगर्भाङ्गभूः, तम्‌ हिरण्यगर्माङ्गसुवम्‌ ( त० पु० )। 
व्याकरणम्‌ू--भीमति--भ्री + मतुप्‌ । शासिएुं-शासु-तुमुन्‌ इडागमः । 
निवासः-नि + वस + अधिकरणे घज | बसन्‌-वस + शतु । ददर्श-दृश + लिट 
तिप णन्‌ | अवतरन्तम्‌-अव + तृ + शतृ । भुवं-मू = क्विप्‌ लोपः अमि उवङ्‌ | 
चाच्यपरिव्तेनम्‌ -भियः पत्या जगन्निवासेन जगत्‌ शासितुं श्रीमति वसु- 
देवसद्यनि वसता हरिणा अम्बराद्‌ अवतरन्‌ हिरण्यगर्माङ्गमूः मुनि: दशे । 
तासर्यार्थः-भूभारहरणारथं वसुदेवय्देऽवतीर्णो विष्णुरेकदा इन्द्रसन्देश- 
कथनाथ गगनमार्गेणागच्छन्तं नारदमपश्यत्‌। 
भाषा-संसार का नियन्त्रण करने के लिये भ्रीकृष्णरूपसे वसुदेव के 
सम्पत्तियुक्त घरमें उन्न हुए, लक्ष्मीपति विष्णुने किसी समय इन्द्रसन्देश कहने 
के लिये श्राक्राशसे आते हुए ब्रह्मपुत्र नारद मुनिको देखा ॥ १ ॥ 
तदा पौराणां विस्मयाङुलत्बं वणयति-- 


गतं तिरइचीनमनूरुसारथेः प्रसिद्धमूध्वेज्वलनं हविर्भुजः । 
पतत्यधो घामविसारि सर्वतः किमेतदित्याकुलमीक्षितं जनेः ॥२॥ 
अर्बयः-अवूरुसारथेः गतं तिरश्चीनं प्रसिद्धम्‌ । हविभुंजः ऊध्बंज्बलनं प्रसि- 
१, मागवते-उत्सङ्गान्नारदो ज्ञे दक्षोऽङ्ञ्ठात्स्वयंशुवः । 
प्राणाद्वसिष्ठः सञ्जातो भुरुस्त्वचि करात्‌ क्रंतुः इति | 
( स्कन्ध ३. अध्याय १२ इलोक २३ ) 
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SDA छठ 


प्रथम सगं: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ ३ 


दम्‌ । सवतः विसारि ( इदं ) घाम अधः पतति । एतत्‌ किम्‌ इति जने 
आकुलं ( यथा स्यात्तथा ) ईक्षितम्‌ । 
सुधा--भनूरुसारथे: = अरुणसूतस्य सूर्यस्य । गतम्‌ = गमनम्‌, | तिरश्ची- 
नम्‌ = तिरोभूतम्‌ । प्रसिद्धं = ख्यातम्‌ | हविभुज:-हुतभु जञः अग्नेः | ऊध्वज्वल- 
नम्‌=उपरिस्फुरणम्‌ | प्रसिद्धमिति अत्रापि सम्बद्धथते | सवत: = परितः | विसारि 
=प्रसरणशीलम्‌ | धाम = तेजः । श्रथः = नीचे: | पतति = अवतरति । एतत्‌ 
पुरोइश्यमानं वस्तु | िम्‌=किं सम्भवम्‌ । इति जनेः = द्वारिकानगरवासिभिः 
पोरैः। आङुळंन्विस्मयेन ससम्भ्रमं यथा स्यात्तथा । ईक्षितम्‌=अवलो कितम्‌॥२॥ 
कोशः--'सूरसूतोऽर्णोऽनुरः' इति, "परितः स्वतः इति चामरः । 
“प्रसिद्धो भूषिते ख्याते’ इति मेदिनी | 
समासादि!--न ऊरू यस्य सोऽनूरः स सारथियस्य सः. अनूरुसारथिः 
तस्य॒ । ( ब. त्री. ) | ह॒विः भुङ्क्ते इति हविभुंक तस्य (त पु.) । 
व्याकरणम्‌-गतम्‌-गम्‌ + भावे क्तः अनुनासिकलोपः | प्रसिद्धम--प्र + 
पिधू + क्तः । तिरश्चीनम्‌-तिरस्‌ + अञ्च्‌ + “विभाषाऽञ्चेरदिकिस्रियाम' इति 
खः, ईैनादेशः | विसारि-वि + सृ +णिनिः। . 
बाच्यपरिवतनम्‌--अनूरुसारथेगतेन तिरश्चीनेन प्रसिद्धेन भूयते; हवि- 
भुजः ऊध्वंज्वलनेन प्रसिद्धेन भूयते, सवतो विसारिणा धाम्ना अघः पत्यते 
तेन केन भूयते इति जनाः आङुलमीक्षितवन्तः। ` ॒ 
तास्पर्याथः-तेजःसमूइरूपं नारदमवलोकयन्तो जनाः सूयस्य तिय॑ग्गत्या, 
अग्नेरूध्वेस्फुरणेन च तदुभयाभाबं विचाय ततः किमेतदिति निश्चयं नेव प्रापुः | 
भाषा--सूयं की गति तिरछी है और अग्नि ( ज्वालारूप से) ऊपर 
उठा करता दै । इसलिये वे दोनों नहीं हो सकते | तब यह चारों तरफ फैला 
हुआ तेज नीचे आ रहा है यह क्या दै ? इस प्रकार द्वारकावासी लोगों ने 
व्याकुलचित होकर देखा है || २॥ | 


अथ क्रमेण जातं भगवतो निश्चयमाह-- 


चयस्त्विषामित्यवधारितं पुरा तत; शरीरीति विभाविताक्कतिम्‌ । 
विभुविभक्तावयवं प॒मानिति क्रमादमुं नारद इत्यबोधि सः ॥३ ॥ 
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४ शिझुपाळवधम्‌ । 


अन्बयः--विभुः सः पुरा त्विषाँ.चयः इति अवधारितम्‌ ! ततः विभावि- 
ताकृतिं शरीरी इति ( अवधारितम्‌ ) । विभक्तावयवं पुमान्‌ इति 
( अवधारितम्‌ )। अमुं क्रमात्‌ नारद इति अबोधि । 

सुधा--विसुः = व्यापकः, सस्तुस्वरूःनिर्णये समर्थः। ( अत एव) 
सः=हरिः । पुरा=आदौ, अवलोकनाब्यवधानेनेत्यथः । स्वघां=्तेजसां | चयः = 
समूहः इति अत्रधारितम्‌=निर्णीतम्‌। ततः=तदनन्तरं, तत्पुञजस्य किञ्चित्सामोप्ये 
सतीत्यर्थः । विभाविताङ्ृतिम्‌=ृष्टाकारं, 'शरीरी=देही’ इति अवघारितमित्यथः। 
ततः=सामीप्याधिक्ये। विभरक्तावयम्‌=स्पष्ठलक्ष्यहस्तकाद्यवयवम्‌ | पुमान्‌=पुरुषः । 
इति अवघारितमिति अत्रापि योज्यम्‌ । अमुम्‌=आ काशादागच्छन्तंपुरुषम्‌।क्रमात्‌= 
सामान्य विशेषवोघक्रमेण, नारद इति विशोषरूपेणेत्यथः। अवो धि=निरणोषीत्‌।।३॥ 

कोझः--'विद्चः प्रभी व्यापके’ इत्यनेकार्थसङ्ग्रहः । चयः समूहदे” इति मेदिनी। 

समासादिः-विभाविताङृतिम्‌-विमाविता आकृतियंस्य स विभाविता- 
कृतिः तम्‌ ( ब. त्री. ) विभक्तावयवम्‌--विभक्ताः अवयवाः यस्य तम्‌ ( ब. त्री )। 

व्याकरणम्‌ अवधारितम्‌ --अव + ध + णिच्‌ क्त-इडागमः । शरीरी 
शरीर + इनिप्रत्ययः । अवोधि-बुध ( अवगमने ) कर्तरि लड, त 'दीपजन- 
इति चिण्‌, तुक्‌ । 


वाच्यपरिवतंनस्‌--विभुना तेन पुरा त्विषां चयः इति अवधारितः, ततो 
विभाविताकृतिः शरीरी इति बिभक्तावयवः पुमान्‌ इति च ( अवघारितः ) ` 
असौ क्रमात्‌ नारद इति अबोधि। ` 

तात्पर्याथः-गगनादवतरत्तद्वस्तु पश्यन्‌, हरिः आदो तेजःपुळज इति, 

किज्चित्सामीप्ये शरीरवान्‌ इति, ततोऽधिकसामीप्ये पुरुषः इति, न्ते 
च नारद: इति बुबोध । 

भाषा--भगवान्‌ ने पहले तेज का गोला समझा, उसके बाद कुछ पास 
आनेपर आकृति देखकर प्राणी समझा, उसके अनन्तर मस्तकादि अवयवों के 
स्पष्ट दीखने पर पुरुष समझा | ( आकाश से उतरने वाले ) उस व्यक्ति को 
क्रम से ये नारद हैं ऐसा निश्चय किया ॥ ३ ॥ 


नवानधोऽधो बृहतः पयोधरान्समूढकर्पुरपरागपारडुरम्‌ ।. 
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प्रथमः सग: ] सुधाव्याख्योपेतस्‌ । १ 


क्षणं क्षणोत्क्िप्तगजेन्द्रकत्तिना स्फुटोपमं भूतिसितेन शम्भुना॥४॥ 


अन्व य.--नवान्‌ बृहतः पयोधरान्‌ अधोऽधः ( स्थितम्‌) समूडकपूरपराग- 
पाण्डर क्षणं क्षणो ्क्षप्तगजेन्द्रक्ृत्तिना भूतिसितेन शम्भुना स्फुटोपमम्‌ ( अमुं 
नारदः इति अत्रोधि । ) 

सुधा-नवान्‌ = नूतनान्‌ अधिकमीलानिति भावः ।` बृहत: = विपुलान्‌ | 
पयोधरान्‌ = मेघान्‌ | अधोऽधः = अधोभागे स्थितमिति शेष: | समूढकपू रपराग- 


पाण्डुरम्‌ = पुळजीमूतकपूर'चूणंतुल्यशुभ्रम्‌ | क्षणम्‌ = मेघसामीप्यावच्छिन्नकाले 
इत्यर्थः । क्षणेस्क्षिसगजेन्द्रक्त्तिना = ताण्डवोत्सवे उपरिकृतगजराजचमंणा। भूति- 


सितेन=्भस्मना गौरेण । शम्भुना = शङ्कुरेण्‌ | स्फुटोपमम्‌ = व्यक्तसाइश्यम्‌ । इतः 
प्रभृति ससंश्लोकेषु पूर्वोक्तेन 'अमु नारद इति अवोधि’ इत्यनेन सम्बन्धः ॥४॥ 

कोशः--'नव्यो नवीनो नूतनः' इत्यमरः | 'पयोधरः कुचे मेघे’ इत्यनेकाथं 
सङ्ग्रहः । 'समूढः पुश्चिते भुग्ने” इति विश्वः । 

समासादिः--धरन्ति ते धराः पयसां धराः पयोधरास्तान्‌ ( त० पु० ) । 
कपू'रस्य परागः कपू रपरागः (त० पु०) समूढश्चासौ कपूःरपरागः समूढकपू रपरागः 
समूढकपू'रपरागः इव पाण्डुरः समूढकपूःरपरागपाण्डुरः (क० घा०) तम्‌ । गजा 
नामिन्द्रौ गजेन्द्रः ( त० पु० ) गजेन्द्रस्य कृत्तिः गजेन्द्रकृत्तिः ( १० पु० ) क्षणे 
उत्क्षिस्ता गजेन्द्रकृत्तियन ( ब० ब्री० ) तेन | स्फुटा उपमा यस्य ( ब० ब्री० ) 
तम्‌ । मूत्या सितो भूतिसितस्तेन ( त० पु० ) । शं मवति ( अन्तर्भावितण्यथंः) 
इति शम्मुस्तेन ( उ० त० पु० ) । 

ब्याकरणम्‌--पयोधरान्‌ इत्यादौ 'उभसवंतसो: कार्या’ इत्यादिना वार्ति- 
केन अधोऽधः शब्दयोगे द्वितीया । पाण्डुरः-पाण्डुशब्दात्‌ ‘नगपांसुपाण्डुम्यश्च' 
इति वार्तिकेन रप्रत्ययः । शम्भुना--शमुपपदे अन्तर्भाविण्यर्थाद्‌ भूषातोडु प्रत्यय: 

वाच्यपरिवतनम्‌--नवान्‌ बृहत; पयोधरान्‌ अधोऽधः ( स्थितः ) समूढ- 
कपरपरागपाण्डुरः क्षणं क्षणो स्क्षितगजेन्द्रकृत्तिना भूतिसितेन शम्धुना स्झुटोपमः 
( असौ अबोधि ) । 

तास्योथः- हरिः कपूरवच्छुभ्रवणस्यात एव नीलमेघाधः स्थितिसमये 
ताण्डवनत्ये स्वमस्तकोपरिध्रृतनीलगजचर्मणो भस्मना शुभ्रस्य च शङ्करस्य 
साहर्यशालिनम्‌ असु नारद इति अबुष्यत्‌ । 
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६ शिशुपालवधम्‌ । 


भाषा--भगवान्‌ ने नवीन नील मेघों के नीचे स्थित और कपूरचूणपुञ्ञ 
सदृश शुभ्र ऐसे, तस्क्षणमें ताण्डवर्त्यमें अपने मस्तक पर गजराज के ( नील) 
चमंको उठाये हुये भष्म से शुभ्र शिवजी के समान ऐसे नारदमुनि को जाना॥४॥ 
नारदस्य हिमाचलौपम्यमाह-- 
दधानमम्भोरुहकेसरद्युतोजंटाः शरच्यन्द्रमरीचिरोचिषम्‌ । 
विपाकपिङ्गास्तुहिनस्थलीरुहो धराघरेन्द्रं ब्रततीततीरिव ॥५॥ 


अन्वयः--अम्मोरुहकेसरद्युतीः जटाः दधानम्‌, शरच्चन्द्रमरीचिरोचिषम्‌ 

(अत एव) विपाकपिङ्गाः त॒हिनस्थलोरुदः ब्रततीततीः (दधानं) घराधघरेन्द्रमिव। 

सुघा-अम्मोरुहकेसरय्ुतीः = कमलकिञ्जल्करुचः | जटाः-सटाः। दधानं= 
बिश्राणम्‌ । शरञन्द्रमरीचिरोचिषञ्च = शरत्कालीनेन्दुकिरणप्रभं, झुम्र मित्यर्थः । 
अत एव विपाकेन = परिणामेन,पिङ्गा = पिङ्गलवर्णाः । तुहिनस्थलीरुहः = तुषा- 
समूरुहः । व्रततीततीः = वल्लीसमुहान्‌ । दधानमित्यस्यात्रापि सम्बन्धः | घरा- 
घरेन्द्रमिव = पर्वतराजमिव,हिमालयमिवेत्यथः ॥ ५ || 

कोशः-—'किज्ञल्कःकेसरः' इति, 'ब्रतिनस्तु सटा जटा” इति, “चन्द्रमाश्रन्द्रः 
इन्दुः? इति 'तुषारस्तुहिनम' इति चामरः | 

समासादिः-भम्भसि रोहन्तीत्यम्मोरहाणि,तेषां कॅसराः अम्भःरुहकेसरा 

(त° पु०), तेषां द्युतिरिव द्॒तिर्यासां, ताः अम्मोरुहकेसरद्युतीः (ब० त्री०) । 
शरदश्रन्द्रः शरञन्द्रः (त° पु०), तस्य मरीचय इव रोचियस्य त शरञचन्द्रमरी- 
रोचिषम्‌ ( ब० त्री )। विपाकेन पिङ्गाः विपाकपिङ्गाः, ताः ( त० पु० ) | 
तुहिनानां स्थल्यस्तुहिनस्थल्यः, तासु रोहन्तीति तुहिनस्थलीरुहः ( त० पु० )। 
ब्रततीनां ततयः ब्रततीततयस्ताः ( त० पु० ) । धरन्ति ते धराः, धरायाः घरा: 
घराघ रास्तेषामिन्द्रस्तम्‌ ( त० पु० ) । 

व्यारकणम्‌--दधानम्‌ = घा + शानन्‌ | 

बाच्यपरिवतेनस्‌--अम्मोरुहकेसरद्युतीः जटाः दधानः शरच्चन्द्रमरीचि- 
रोचिः, विपाकपिङ्गास्दुहिनस्थलीरुहः त्रततीततीः दधानः घराघरेन्द्रः इव 
( असौ अंबोधि ) | 

तात्पयोथ!-शुञ्रवर्णोऽसौनारदः ` पिङ्गळवर्णाजटाधारयनतुषारमूमावुत्पन्ना 
परिपाकेण पीतवर्णा लता धारयन्‌ हिमवानिव शुद्यमै । 
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प्रथमः सगे: ] सुघान्याख्योपेतम्‌ । ७ 


भाषा-कमलकेसर के सद्दश कान्तिवाली जटठाश्रोंको धारण करतेवाळे तथा 


` शरच्चन्द्र के समान कान्तिवाले नारदजी को परिपाक से पीतवणं ऐसे 


हिमप्रदेश में उत्पन्न हुए छतासमूहों को धारण करनेवाले हिमाचलपवंत के 
समान जाना ॥५॥ 
नारदस्य बलभद्रसाम्यमाह-- 


पिशङ्गमोञ्जीयुजमजुंनच्छांव वसानमेणाजिनमञ्जनद्यति । 
सुवर्णसत्राकलिताधरास्बरां विडम्बयन्तं शितिवाससस्तनुम्‌ ॥६॥ 
अन्वयः--पिशङ्गमौञ्जीयुजम्‌ अजुंनच्छविम्‌ अञ्जनद्युति एणाजिनं वसा- 
नम्‌ ( अत एव ) सुवणधूत्राकलिताधराम्वरां शितिवाससः तनुं विडम्बयन्तम्‌ | 
सुघा-पिश्चङ्गमौज्ञीयुजम्‌ = पिङ्गलवणंमु्ञमयमेखलया युतमित्यथः । 
अजु नच्छविम्‌ = धवलकान्तिम्‌ । अञ्जन्ति = कज्जलच्छवि, कृष्णव मिति 
यावत्‌ । एणाजिनम्‌ = मृगचम्‌ | वसानम्‌ = दधानम्‌ | अत एव सुवणसूत्राक- 
लिताघराम्बराम्‌ = कनकमेखलया निबद्धाधोबसनाम्‌ । शितिवाससः = नीलाम्ब- 
रस्य बलभद्रस्य । तनुम्‌ = शरीरम्‌ । विडम्बयन्तम्‌ = अनुकुबंन्तम्‌ ॥ ६ ॥ 
कोशः--*पिशङ्गो कद्रपिङ्गलौ' इति, 'घवलोजुंनः' इति चामरः | 
समासादिः--मुञ्जस्य विकारः मौज्ली, पिशङ्गीचासौ मौज्ञी च पिशङ्ग- 


मौन्जी तया युज्यते इति पिशङ्गमौन्जीयुक्‌, तम्‌ । श्रजुनच्छबिम्‌-अजुना 
छवियंस्य तत्‌ । अज्ञनद्युति--अज्ञनस्येव द्युतियस्य तत्‌ । एणाजिनम्‌-एणस्य 
अजिनं तत्‌ । सुवणंसूत्राकलिताघराम्बराम्‌--सुवणसूत्रेण आकलितम्‌ अघरा- 
म्बरं यस्यास्ताम्‌ । शितिवासस:---शिति वासो यस्य तस्य । विडम्बयतीति 
विडम्बयन्‌, तं विडम्बयन्तम्‌ । 

व्याकरणम्‌ू--वसानम्‌-अ्राच्छादनाथ कवस + शानच्‌ । विडम्वयन्तं- 
विडम्ब + णिच्‌ + दातू । 

बाच्यपरिवतेनम्‌-पिशङ्गमौजञीयुक्‌ अजुंनच्छवि अञ्जन्ति एणाजिनं 
वसानः अत एव सुवण सूत्राकलिताधराम्बरां शितिवाससः तनु विडम्बयन्‌ । 

तात्पयौथः--स्वयं धवळवणों नारदो मौम्ज्या मेखलया निबन्धं कृष्ण 
सार-मृगचमे धारयन्‌ सुवणमेखलाबद्धनीलाम्बरं दधानो बलभद्र इव वभौ 

भाषा--स्वयं घवलवण तथा मूँज की मेखला से युक्त, और कृष्णसार ` 
मृग के चर्म को घारण किये हुये नारद जी सोने को करघनी से बद्ध घोती 
को पहने हुये बलरामजी के समान शोभित हुए ॥ ६ ॥ १ 
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नारदस्य शरन्मेघसाम्यमाह-- 
विहुङ्गराजाङ्गरुहैरिवायते हिरण्मयोर्वीरहवल्लितन्तुभिः । 
- कृतोपवीतं हिमशुभ्रमुच्चकेर्घनं घनान्ते तडिताङ्गणेरिच ॥७॥ 
अन्वयः—विहङ्गराजाङ्गरुहैः इव आयतेः हिरमण्योवारुहवल्लितन्तुमिः 
कतोपबीतं हिमञचश्रम्‌ (अत एव) घनान्ते तडितां गणेः (उपलक्षितंम्‌) उच्चकैः 
घनम्‌ इव । 

Crt = गरुडकेशः इव | आयतैः = दीर्घे; । हिरण्म- 
यो्वीरहबल्लितन्तुभिः = सुवणमय्यां एथ्व्यां समुत्पन्नलतासूत्रैः | कृतोपवीतं = 
विरचितयज्ञसून्रम्‌ । ( स्वयं ठु) हिमशञ्रं = तुपारघवलवणम्‌ | ( अत एव ) 
घनान्ते = शरत्काले। तडितां मणेः = विद्युतां समुहैः | उपलक्षितम्‌ | उच्चकैः = 
उन्नतम्‌ | घनम्‌ = मेघम्‌ इव || ७ ॥ 

कोशः--'वल्ली तु ब्रततिळेता' 'उपवीतंत्रह्मयृत्रम! “तुषारस्तुहिनं हिमम्‌? इतिः 

समासादिः--विहङ्गराजस्य अङ्गरुहैः इव आयतेः ( उपमित० स० ) | 
हिमरण्मय्याम्‌ उर्व्या रोहन्ति इति हिरण्यमोवीरुहाः ताइच ताः वल्लयस्चेति 
तासां तन्तवश्चेति -तेः ( त० पु० ) कृतोपबीतं-कृतम्‌ उपवीतं येन तम्‌ 
( व० ब्री० ) हिमझुअं-हिम इव शुभ्रस्तम्‌ ( उपभित० स० ) घनान्ते-घना- 
नामन्तः घनान्तः तस्मिन्‌ घनान्ते ( त० पु० ) । 

व्याकरणम्‌ -भआयतेः-आ + यम्‌ + क्त। उच्चकैः--उच्चे रित्यस्मात्‌-- 
स्वार्थ + अकच्‌ | गणे: -इत्थम्मूतलक्षणे तृतीता | =. 

बाच्यपरिवतंनम्‌-विहङ्गराजाङ्गरुहैः आयतेः हिरण्मयोवीरुहवल्लि- 
तन्तुमिः कृतोपवीत: हिमञ्चभ्रः ( अत एव ) घतान्ते तडितां गणेः (उपलक्षितः) 
असौ उच्चकेः घन इव अबोधि। | 

तात्पर्याथे:--युभ्रवर्णो नारदः सुवर्णसूत्रै रचितं तं 
Rr विद तिथि के बा | सुवणसूत्र रचितं यज्ञोपवीतं धारयन्‌ 

_ भाषा--इवेतवणवाळे नारदजी पीले सूत्रों में विरचित जनेऊ को धारण 
करने से विद्युत्समूह से सुशोभित शरत्काल के मेघ के तरह. शोभित हुए ॥७॥ 

अथ नारदस्य ऐरावतसाम्यमाह- 


] 
निसर्गंचित्रोज्ञ्बलसूक्ष्मपक्ष्सणा लसर्दबसच्छेदसिताङ्गसङ्गिना । 
चकासत चारत्रमूरुचमंणा कुथेन नागेनद्रभिवेन्द्रवाहनम्‌ ॥८॥ 
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प्रथमः सगः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । २ 
अन्वय:--निसगंचित्रोज्ज्वलसूक्ष्मप्मणा लसद्‌बिसच्छेदसिताङ्गसङ्गिना 


€ 


चारुचमूरुचमणा कुथेन इन्द्रवाहनम्‌ नागोन्द्रम्‌ इव चकासतम्‌ । कप 
सुधा -निसगंचित्रोज्ज्वलसूक्ष्मपक्ष्मणा--निसगेण = स्वभावेन चित्राणि 
विविधवर्णानि उज्ज्वलानि = भासुराणि सूक्ष्माणि = अणूनि च पक्ष्माणि = 
रोमाणि यस्य तेन । तथा लसद्विसच्छेदसिताङ्गसङ्गिना-लसन्‌ = दीप्यमानो 
यो बिसच्छेदः = मृणालशकले तद्वस्सिते = शुक्ले स्वीये अङ्गे सङ्भिना=्संसक्तेन । 
चारुचमूरुचर्मणा = सुन्दरमृगचमणा । कुथेन = पृष्ठास्तरणेन इन्द्रवाहनं = 
ऐरावतम्‌ । नागेन्द्रं = गजेन्द्रम्‌ इव | चकासतं = शोभमानम्‌ ॥ ८ ॥ 
कोडाः--'मृणालं विसम्‌', "सुन्दरं रुचिरं चारु’ इति चामरः । 
समासादिः-निसरगेण चित्राणि उज्ज्वलानि सूक्ष्माणि च पक्ष्माणि यस्य 
सः तेन ( ब० ब्री० ) । लसन्‌ यो विसच्छेदः तद्वत्सिते अङ्गे सङ्गिना ( कम० 
बहु० ) चमूरोः चम चमूरुचमं चारु च तत्‌ चमुरुचमं च तत्‌ तेन (त० पु०) । 
इन्द्रस्य वाहनम्‌ इन्द्रवाहनम्‌ तत्‌ ( त० पु० ) । 
व्याकरणम्‌--चकासतं-चकासु दीसौ इस्यस्मात्कतं रि शत्‌, जक्षित्यादित्वेन 
अभ्यस्तत्वान्नुमभावः । वाहनं-वह + णिच्‌ कर्तार ल्युट्‌ । 
वाच्यपरिवतंनम्‌-निसगंचित्रोज्ञ्वलसूक्ष्मपद्मणा लसदूबिसच्छेदसिताङ्ग- 
सङ्गिना चारुचमूरुचमंणा ( उपलक्षितः ) नारदः कुथेन इन्द्रवाहनं नागेन्द्र 
इव चकासत्‌ | 
तातर्याथः-शच्रवणं अङ्गे चारुचमूरुमृगचमे धारयन्‌ नारदः एष्ठा- 
स्तरणाच्छादितः ऐरावत: इव रराज । 
'भाषा--गौरबणं अङ्ग में सुन्दर मृगचम धारण किये हुये नारदजी एष्ठा- 
स्तरण से आच्छादित ऐरावत हाथी के तरह सुशोभित हुये ॥ ८ ॥ 
नारदहस्ते विद्यमानस्फटिकाक्षमालायां प्रवालेः पूरिताधस्वम्‌ उत्प्रेश्यते-- 


अजस्रमास्फालितवल्लकोगुणाच्ततोज्ञवलाङगुष्ठ नखांशुभिन्नया । 
प्र! प्रबालेरिव पुरिताऽघया विभान्तमच्छस्फटिकाचमालया॥९॥ 
अन्वयः--अजस्तम्‌ आस्फालितवल्लकोगुणक्षतोज्जलादुष्ठनखांशमिन्नया 
पुरः प्रवालेः पूरिताधया इव अच्छस्फटिकाक्षमालया विभान्तम्‌ । 
सुधा--अजखं = निरन्तरम्‌ । आस्फालितवल्लकीगुणक्षतोज्जलाबुष्ठनखांधु- 
भिन्नया = वादितवीणातन्त्रसङ्घषणेन उज्ज्वलाङ्ग ्रनखकिरिणसिश्चितया । पुरः = 
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अग्रे । प्रवाले: = बिद्रुमैः । पूरिताधया = प्रवेशिताधभागया इव । अच्छस्फटि- 
काक्षमालया = निमंलस्फटिकमणिजपमालया । विभान्तं = विराजमानम्‌ ॥९॥ 
कोझः-'वीणा तु वल्लकी’ । 'किरणोस्ममयूखांशुगभस्तिघृणिरश्मयः?, 
“विद्रुमः बुंसि प्रवाळ पुन्नपुंस्रकम्‌' इति चामरः | 
समासादिः-आस्फालिताइच ते वल्लक्या गुणाश्चेति तेषां क्षतेन. उज्ज्व- 
लाश्च ते अङ्जुष्ठटखांशवश्च तेः भिन्ना तया ( त० पु० ) । पूरितम्‌ अर्घ 
यस्याः तया ( ब० ब्री ) अच्छस्फाटिकक्षमालया-अच्छाइच ते स्फटिका- 
श्च तेषां या अक्षमाला तया ( त० पु० ) । 
व्याकरणम्‌--अजख-नञ्‌ जस्‌ रः। विभान्तमिति-वि भा + कर्तरि शतृ । 
वाच्यपरिवततनम्‌-अजलम्‌ आस्फालितवल्लकीगुणक्षतोज्ज्वलाबुष्ठन- 


खाँशुमिन्नया पुरः प्रवालेः पूरिताधया इव अच्छस्फटिकाक्षमालया विभान्‌ असौ 
नारदः इत्यबोधि । 


तात्पयौथे:--नारदस्य हस्ते या स्वच्छस्फटिकगुटिकानिर्मितजपमाला सा 
निरन्तरवीणावादनेन तन्त्रीक्षततया रक्ताबु्ठनखप्रभया प्रवालपूरितार्घा इव ञशुमे। 
भाषा--निरन्तर सितार बजाने के कारण तारों के आघात से अत्यन्त 
घिस जाने से रक्तवर्ण अङ्गुष्ठनख की प्रमा से मानो मूँगे से जिसका आधा 
माग पूरित किया हो ऐसी निमल स्फटिकमाला से नारदजी शोभित हुए॥९॥ 
उपमारहितं मुनिं विशिनष्टि-- 
रणद्धिराघट्टनया नभस्वतः पृथर्विभिन्त शुतिमणडलैः स्वरेः । 
स्फुटीभवद्ग्रामविशेषमूच्छनामवेच्ञमाणं महतीं मुहुमुहुः ॥ १०॥ 
अन्वयः--नभस्वतः आघट्टनया पथक्‌ ररणाद्भःविभिन्नश्रुतिमण्डलेः स्वरेः 
स्फुटी भवद्‌ग्रामविशोषमूच्छनां महतीं मुहुमुहुः अवेदामाणम्‌। ( असुम्‌ नारदः 
इत्यबोधि ) । 


सुधा--नमस्वत: = वायोः। आघट्टनया = आघातेन। एथक्‌ = अमिश्र यथा 


स्यात्तथा । रणद्भिः = ध्वनद्धि:, ताहशध्वन्युतपन्ने रित्यथः। विभिन्नश्न) तिमण्डलेः। 


१. तदुक्तं रत्नाकरे-श्रुत्यनम्तरभावी यः स्निर्धोऽनुरणनास्मकः । 
स्वतो रञ्जयति श्रोतुदिचित्तं स स्वर उच्यते ॥ 
प्रथमश्रवणांच्छन्द: शूयते हृस्वमात्रकः। 
सा श्रतिः सम्परिशेया स्वराबयवलक्षणा ॥ इति || 
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प्रथमः सगँ: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । १९ 


= प्रतिनियतसंख्यया व्यवस्थितस्वरारम्मकशब्दविशेषसमृहैः । खरे; = स-- 
रि-ग-म-प-घ-नि-इति प्रसिद्धेः घडजादिभिः । स्फुटीभवद्स्प्रामविशेषजमुच्छनां = 
व्यक्तीमवत्‌-स्वरसंघातमेदानां स्वरारोहावरोहक्रम विशेषिकाम्‌* महतीं = तज्ञाम्नी 
निजवीणाम्‌ । मुहुमुहुः = पुनः पुनः । अवेक्षमाणम्‌ = अवलोकयन्तम्‌॥१०॥ 
कोशः--"निषादर्षभगान्धारषड्जञमंध्यमयैवताः। पञ्चमश्चेत्यमी सत 
तन्त्रीकण्ठोत्थिताः स्वरा? इत्यमरः ।` 
समासादिः--विमिन्नभुतिमण्डलैः-विभिन्नानि च तानि श्रुतिमएडलानि 
तैः (त० पु०) । स्फुटीमवत्त्यः ग्रामविशेषाणांमूच्छे ना: यस्यां ताम्‌ (ब० ब्री०) । 
व्याकरणम्‌--रणद्भिः-रण्‌ - शातु। अवेक्षमाणम्‌-अव + ईक्ष + शानच्‌ । 
आघड्नया--आ + घटू + स्वार्थ ,णिच्‌ युच्‌ | स्फुटी भवत्‌--स्फुटू + च्वि + भू. 
+शतू, ङीप्‌ । 
चाच्यपरिवतंनस्‌-नभस्वतः आघडनया एयक रणद्भिः ्रुतिमण्डलेः स्वरैः 
स्कुटीमवदूग्राम विशेषमूच्छ नां महतां मुहुमुहुः अवेक्षमाणः स नारदः अबोधि | 
तास्पर्यार्थ्‌$-महृती नाम या निजवीणा-वादनं विनैव तस्यां वायोः आधा- 
तादू उत्यद्यमानेभ्यः शुतिसमृहेम्य उत्पन्नः षड्जादिभिः समि: स्वरैरतिसपष्टं 
ग्रामविशेषमुच्छंना अमवन्‌। रतः साश्रयं तां वीणां नारदः विलोकयामास । 
भाषा-महती नाम की जो उनको वीणा थी उस वीणा में वायु के 
आघात से उत्पन्न होने वाले शुतिसमुहों से उत्पन्न हुए षडजादि सात स्वरों से 
१. तदुक्तं रत्नाकरे--शरुतिम्यः स्य॒ः स्वराः षट्जषभगास्थारमध्यमाः । 
पञ्चमो बैवतश्वाथ निषाद इति सस ते| 
तेषां संज्ञास रि ग म प घ नीत्यपरा मता ॥ इति ॥ 
२. तदुक्तं वैलयन्स्याम्‌--विश्वावसोस्तु बृहती तुम्बुरोस्तु कलावती । 
महती नारदस्य स्यात्सरस्वत्यास्तु कच्छपी । इति ॥ 
३. तदुक्तं रत्नाकरे-यथा कुट॒म्बिनः सर्वेप्येकीभूता अवन्ति हि । 
तथा स्वराणां सन्दोहो “ग्राम' इत्यभिधीयते ॥ 
घड्जग्रामों मवेदादौ मध्यमग्राम एव च | 
गान्धारग्राम इत्येतद्‌ ग्रामत्रयमुदाह्ममम्‌ ॥ इति ॥ 
४. तदुक्तं रत्नाकरे-क्रमात्‌ स्वराणां ससानामारोहश्रावरोहणम्‌ । 
` सः मूच्छेत्युच्यते ग्रामस्था एंताः स्च सप्त च ॥ इति 
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१२ शिशुपालच्वधम्‌ । 


अत्यन्त स्पष्ट ग्रामविशेषमुच्छेनाये हुई । अतः नारदजी साश्रय उस वीणा को 
बारम्बार देखते थे ॥ १० ॥ 


नारदस्य द्वारिकाप्राप्ति वणयत्ति-- 
निवत्यं सो5नत्रजतः कृतानतोनतीन्द्रियज्ञाननिधिनंभः सदः । 


समासदत्सादितदत्यसम्पदः पदं महेन्द्रालयचारु चक्रिणा; ॥११॥ 
अन्वयः--अती्द्रियज्ञाननिधिः सः कृतानतीन्‌ अनुव्रजतः नभः सद 
निवत्य, सादितदैत्यसम्पदः चक्रिणः महेन्द्रालयचारु पद समासंदत्‌ । 
सुधा--अतीन्द्रिज्ञाननिधिः = चक्षुरादीन्द्रियागोचरसववस्तुज्ञाता | सः = 
मुनिः नारदः | कृतानतीन्‌ = कृतप्रणामान्‌ | अनुत्रजतः--अनुगच्छत: | नभः- 
सदः = देवान्‌। निवर्त्य = परावत्यं । सादितदैत्यसम्पदः« विध्वस्तीकृतदान- 
बैश्वयंस्य | चक्रिणः = सुदशनचक्रधरस्य श्रीकृष्णस्य । महेन्द्रालयचारु = शक्र- 
भवनवत्युन्दरम्‌ । पदं = वासभवनम्‌ । समासदत्‌ = घ्रापत्‌ ॥ ११ ॥ 
कोश:--'असुरा दैत्यदैतेयदनुजेन्द्रारिदानवाः? इत्यमरः । 
समासादि:--अतीन्द्रियज्ञाननिधिः--इन्द्रियाणि अतिक्रान्तानां वस्तूनां 
ज्ञाननिधिः ( त० पु० )। कृताः आनयतः यैः तान्‌ कृतानतीन। दैत्यानां 
सम्पदः दैत्यसम्पदः ताः सादिताः येन तस्य सादितदैत्यंसम्पद्‌ः { ब० ब्री० ) । 
महेन्द्रस्य य आलयः तद्वद्चार इति ( त० पु० ), तत्‌ । 
व्याकरणम्‌ --निवत्यं-नि + दृत्‌ + करवा + ल्यप्‌ | -अनुनत्रजतः--अ्रनु 
ब्रज्‌ + शतृ । कृतानतीन्‌-ङ+ क्त, आ+ नम्‌ : क्तिन्‌। समासदत्‌-सम + 
आ +सद्‌ : छङ्‌- तिप्‌ | 
वाच्यपरिवतनम्‌-श्रतीन्द्रियज्ञाननिधिना तेन नभःसदः निवत्य, 
श्वक्रिणः पदं समासादि | 
तात्पर्योथः-ये देवा: स्वात्‌ तम्‌ अनुजग्सुः, सवंदर्शी नारदः कृतप्रणा- 
मान्‌ तान्‌ निवत्य, महेन्द्रालयवत्‌ मनोरमां द्वारिका प्राप ॥ 
भाषा- सवँदर्शी नारदजी स्वग से पीछे आये हुए और प्रणाम करने वाले 
देवताओं को लोटाते हुए इन्द्रमवन-तुल्य कृष्णभवन को आये ॥ ११ ॥ 
श्रीकृष्णक्ृतं नारदस्वागतं वणंयति-- . 


पतत्पतङ्गप्रतिमस्तपोनिधि; पुरोऽस्य यावन्न भुवि व्यलीयत । 
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प्रथमः सग; ] सुधाव्याख्यो पेतम्‌ । १२ 


गिरेस्तडित्वानिव तावदुच्चके्जवेन पोठादुदतिष्ठद्च्युत: ॥१२॥ 
अन्वयः--पतततङ्गप्रतिम;ः तपोनिधिः अस्य पुरः सुवि यावत्‌ न व्यली- 
यत. तावत्‌ अच्युतः गिरेः तडित्वान्‌ इव उच्चकैः पीठात्‌ जवेन उदतिष्ठत्‌ । 
सु घा-पतसतङ्ग्रतिमः = आकाशादागच्छन्‌ सूय इव | तपोनिधिः = तपः 
खनिः नारदः | अस्य = श्रीकृष्णस्य | पुरः = अग्ने, सम्मुखस्थाने इत्यर्थ: । 
यावत्‌ = यावत्कालपर्यन्तम्‌ । न व्यलीयत = न अतिष्ठत्‌ । तावतूकालपयन्तम्‌ ॥ 
अच्युतः = श्रीकृष्ण: । गिरेः = पर्वतात्‌ । तडित्वान्‌ इव = जलधर इव | 


उच्चकेः = उन्नतात्‌ | पीठात्‌ = आसनाद्‌ । जवेन = वेगेन । उदतिष्ठत्‌ 
उत्थितः अभवत्‌ ॥ १२ ॥ 


कोशः--'पतङ्गौ, पक्षिसूयौँ चः, “धाराधरो जलधरस्तडित्वान्‌ ,' 'पीठमा - 
सनम्‌? इति चामरः | 


समासादिश्‌-पतत्पदङ्गप्रतिमः पतंशचासौ पतङ्गः पतत्पतज्गः सः प्रति- 
मा यस्य सः ( क्मंधारयवहुब्रीहिः ) । तपसां निधिः तपोनिधिः ( त० पु० )। 
व्याकरणम्‌--व्यलीयत = वि + ली + लड + त । उदतिष्ठत्‌--उद्‌ + 


. स्था+ लङ्‌ +अद + ति.., तिष्ठादेशः | पतत्‌--पत्‌ + कतरि शतृ । तडित्वान्‌ 


तडित्‌ + मतुप्‌ । 
बाच्यपरि०-पतत्मतङ्गप्रतिमेन तपोनिधिना व्यलीयत, अच्युतेन उदस्थीयत 
तारपयोथः--आकाशादवतरत्सूयं इव नारदे भ्रीकृष्णसम्मुखमागतमात्रे एव 


श्रीकृष्णः भूमौ तदीयपादस्पर्शात्‌ पूवमेव मुनेः स्वागतकरणाय शेलस्य उपरिमामा- 
न्मेघ इव उक्चासनात्‌ उत्तस्थौ । 


भाषा--सूयं के सहश नारद के, सामने आने पर जमीन पर, उनके पांव 


लगने के पूर्व ही मुनि का स्वागत करने के लिये पवंत के ऊपर से मेघ की तरह, 
ऊंचे आसन से, भी कुष्ण जी उठे ॥ १२॥ 


नारदस्य भूमौ पादन्यासं वणंयति-- Pe 
अथ प्रयत्नोच्नसितानमत्फणेध ते कथंचित्फणानां गणेरधः। . 
त्यघायिषातामभिदेवकीसुतं सुतेन घातुइचरणो भुवस्तले ॥ १३॥ 


अन्वयः--अथ घातुः सुतेन प्रयत्नोन्नमितानमत्फणेः फणिनां गणे: अधः 
कथळ्चिद्धृते सुवः तले अभिदेवकीसुतं चरणौ न्यधायिषाताम्‌। 


सुघा--अथ = अच्युताम्युत्थानाम्तरम्‌ । घातुः = ब्रह्मणः । सुतेनः=तनुजेन 
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१४ । झिझुपाळवघम्‌ । 


नारदेन, मानवपुजेणेत्यथं: प्रवत्नोन्नमितानमत्फणे: = परयत्नेन प्रयासेन उन्न- 
मिताः = उररिक्ताः अपि आनमन्त्यः = अघोगच्छन्त्यः फणाः = स्फटाः येषां 
दः । फणिनां = नागानाम्‌ । गणे: = समूहेः । अघः = नीचे: प्रदेशे । कयद्चित्‌= 
नहता प्रयत्नेन । बृते = स्यापिते । सुवत्तळे = पृथ्वीतले | अभिदेवकी दुतं = देव- 
कोदुतं लब्योकृत्य, श्रोकृष्णाग्रे इत्वर्थः । चरणौ = पादौ. | न्यघायिपाताम्‌ = 
त्यापितौ ॥ १३ ॥ 
कोषः--'स्फटायां तु फणा इयोः इत्यमरः । 
समासादिः-प्रयत्नोन्नमितानमत्फणैः--प्रयत्वेन उन्नमिताः आनमन्त्यः 
फणाः येषां तैः (4० ब्री० ) अभिदेवको हुतम्‌-देवकी सुतमभि ( अव्ययी० ) । 
व्याकरणस्‌~फणिनां-्फण इनिः। अभिदेवकीसुतम्‌-अभिदेवकीसुत + 
अम्‌ 'नाग्ययीमावादतोम्‌ स्वपञ्चम्याः' इति । 
बाच्यपरिवतंनम्‌ू--घाठुः सुतः चरणौ न्यघात्‌ । 
तात्पर्यार्थ:--श्रीकृप्णाम्युत्यानानन्तर॑ नारदः एख्व्यां श्रोकृष्णाग्र पादो 
ज्यदघात्‌ । 
भाषा--श्री कृष्णजी के खड़े होनेके वाद नारदजीने वड़े प्रयाससे ऊपर 
उठाने पर मी नीचे झुक्ने वाली फणाओं से किसी तरह नागों से धारण को 
हुई एथ्वी पर भीकृष्ण के सम्मुख चरण रखा ॥ १३॥ 
-तमध्यंपर्घ्यादिकयाऽऽदिपूरुषः सपर्यया साधु स पर्यपूपुजत्‌ । 
गृहानुपेतुं प्रयायादभीप्सवो भवन्ति तापुरायकृतां सनीषिणाः।। १४॥ 
अन्वयः--आदिपूरुषः सः अष्ये तम्‌ अध्यादिकया सपयंया साधु पयपूषु- 
जत्‌ | मनीषिणः अपुण्यकृतां गृहान्‌ प्रणयात्‌ उपेतुम्‌ श्रमीप्सवः न भवन्ति | 
सुघा--आदिपूरुषः = पुराणपुरुषः | सः = श्रीकृष्णः अर्यं = पूज्यम्‌ । 
तं = नारदम्‌ | अध्यादिकया = अष्यंप्रधानया । सपयंया = पूजया । साधु = 
शास्रोक्तम्‌ । पर्यपूपुजत्‌ = परिपृजितवान्‌। मनीषिणः = सन्तः। अपुण्यकृतां = 
पुण्यमकृतवताम्‌ । यहान्‌ = ग्रहाणि । प्रणयात = अतिप्रेम्णः । उपैतुं = गन्तु- 
मित्यर्थः । अभीप्सवः = अ्मिळाषवन्तः न”भवन्ति ॥ १४ ॥ 
कोशः--'पूजा नयस्याऽपचितिः सपर्या' इति, 'गहं-ग्रहाः पुंसि च' इति, 
“धीरो मनीषी जः प्राज्ञः' इति चामरः । 


समासरादि+-आदिपूरुषः--आदिइचासौ पूरुषः इति ( त० पु० ) । अधे- 
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प्रथमः सगः ] सुधान्याख्योपेतम्‌। | १५ 


'मर्हतीति अध्यस्तम्‌ । अध्यंमादि--यस्याः सा अर्ध्यांदिका तया । मनीषिणः-- 
मनसः ईषिणः मनीषिणः ( त० पु० ) । अपुण्यकृतां-पुण्यं कृतवन्तः--इति 
पुण्यकृतः न पुण्यकृतः अपुण्यकृतस्तेधाम्‌ ( त० पु० ) । 
व्याकरणम्‌--अध्यादिका शेषादिति कप्‌ । पयंपूपुजत्‌-परिपूज्‌ णिच्‌ + 
छङ्‌ + तिप्‌ । अध्य॑म्‌--अर्घयत्‌ | मनीषिणः-मनस्‌ इष्‌ + णिनिः । 
उप+श्रा+ इण्‌ तुमुन्‌ । भवन्ति भू + लद्‌ अन्ति । 
बाच्यपरिवर्तेनम्‌- आदिपूरुषेण अध्य: पर्यपूजि । मनीषिमिः अभी- 
प्सुभिः न भूयते । ८ 
तात्पर्याथ:--नारदोपवेश्यनानन्तर॑ भ्रीकृष्णः तं यथाविषि अध्यंप्रदानपूर्व- 
कम्‌ अपूपुजत्‌ । साधवः दुरात्मनामतिथिसत्कार ग्रहीठुं विमनस्का एव जायन्ते | 
भाषा - नारदजी के बैठने के बाद भ्रीकृष्णजीने यथाविधि भीनारदजी की 
पूजा की । साधु लोग दुरात्माओं के अतिथिसत्कार को ग्रहण करनेकी इच्छा 
नहीं रखते ॥ । 
श्रीकृष्णपुरो नारदस्य 'चन्द्रसाम्यमाह -- वक 
न यावदेतावुदपश्यदुत्थितौ जनस्तुषाराऽञ्जन । 
स्वहस्तदत्ते मुनिसासने मुनिड्चिरन्तनस्तावदभिन्यवीविशत्‌॥ १५॥ 
अन्वयः--जनः उत्थितौ एतौ ठुषाराञ्जनपवेतौ इव यावत्‌ न उदपश्यत्‌, 
तावत्‌ चिरन्तनः मुनिः स्वहस्तदर्ते आसने मुनिम्‌ अभिन्यवीविशत्‌ । 
सुधा--जनः = लोकः । उत्थितौ = उद्गतौ । एवौ = नारदभीकृष्णो । 
दुषाराञ्जनपर्वंतौ = हिंमकज्जलशैलौ । इव यावत्‌ न उदपश्यत्‌ = न अपकंयत्‌ 
तावत्‌ । चिरन्तनः = पुराणः । मुनिः = श्रीकृष्णः, वासुदेव इत्यर्थः । स्वहस्त 
दरो = निजकरसमर्पिते। आसने = विष्टरे | मुनिं = नारदम्‌ । अभिन्यवीविशत्‌ 
= निजसम्मुखेनिवेषयामास ॥ १५ ॥ Cn 
कोषः--'विष्टरः पीठमासनम्‌?, “तुषारस्तुहिनं हिमम्‌', इति चामरः। 
समासादिः--तुषाराञ्जनपबतौ-तुषारश्च अञ्जनं च तुषाराज्ञने तयोः पर्वती 
इब ( त० पु० ) । स्वहुस्तदरो-स्वहस्तेन दतं स्वहस्तदत्तं तस्मिन्‌ स्वहस्तदःते 
(द्‌ र + हश्‌ + लछ+ तिप्‌ । उत्यितौ-उद्स्था 


+क्त । आसनम्‌--आस्यते अस्मिन्निति विग्रहे आस्‌ + ल्युट्‌ । चिरन्तनः 
चिरम्‌ टथु ठुडागकशच। अभिन्यबीवविंशत्‌--अभि नि विश्व + णिच्‌ +छछ तिप्‌। 
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१६ शिशुपाल्व धम्‌ । 


वाच्यपरिवतनम्‌--जनेन उत्थितौ न उदहश्येताम्‌। चिरन्तनेन मुनिना 
मुनिः अभिन्यवेशि । 
तात्पयाथे:- उत्थितौ हिमकज्जलसदृशौ नारदश्रौकृष्णो लोके अबलोकि- 
तवत्येव पुराणपुरुषः श्रीकृष्ण: स्वहस्तेन स्थापिते आसने नारदं स्थापयामास । 
भाषा- श्रीकृष्ण और नारद हिम और कज्जल के पर्वत सहश हैं, ऐसी 
तकंणा जब तक लोग नहीं किये तब तक ही श्रीकृष्ण ने अपने हाथ से दिये 
हुए आसन पर नारद जी को वैठाया ॥ १५॥ 
नारदस्योदयाचलसाम्यमाह-- 
महामहानोलरिलारुचः प्रो निषेदिवान्कंसकृषः स विष्टरे । 
श्षितोदयाद्रेरमिसायमुच्चकेरचूचुरच्चन्द्रमसोऽभिरामताम्‌ ॥ १६॥ 
अन्वयः-महामहानीलशिलारुचः कंसकृषः पुरः उच्चकेः बिष्टरे निषेदि- 
वान्‌ सः अभिसायं श्रितोदयाद्रेः चन्द्रमसः अभिरामताम्‌ अचूचुरत्‌ । 
सुधा-महामहानीलशिलारुचः = वृहदिन्द्रनोलमणिकान्ते: । कंसकृषः= . 
कंसघातस्य कृष्णस्य । पुरः = अग्रे। उच्चकेः = उन्नते। विष्टरे = आसने । 
निषेदिवान्‌ = निविष्टः | सः = नारदः । अभिसायं=सायङ्कालमुखे । श्रितो- 
दयाद्रेः = प्रा्तोदयपर्वंतस्य । चन्द्रमसः = चन्द्रस्य । अमिरामतां = शोमाम्‌ । 
अचूचुरत्‌ = चोरितवान्‌ || 
कोझः-“हिमांशुशचःद्रमाइचन्द्रः' इत्यमरः । 
समासादिः-मद्दामहानीलशिलारुचः-महानीला चासो शिला चसा 
चासौ महती च-तस्याः रुगिव रुक्‌ यस्य तस्य । ( कमं ० ब० ब्री० ) कंसकुषः- 
'कंसं कर्षतीति कंसकुट्‌ तस्य । भ्रितोदयाद्रे:--श्रितः उदयाद्रि: येन तस्य | 
अ्भिरामताम्‌--अभिरामस्य मावः अभिरामता, ताम्‌ ॥ 
व्याकरणम्‌--निषेदिवान्‌-नि + सद्‌ + क्कसुः। विष्टर--वि=स्तृ--श्रप्‌। 
अमिसायम्‌- सायममि इति अभिसायम्‌ । अचूचुरत्‌ चुर्‌ छङ्‌+ तिप्‌ । 
अमिरामताम्‌-अभिराम्‌ + तछ्‌। 


वाच्यपरि वर्तनमू--विष्ट रे निषेदुषा नारदेन चन्द्रमसः अभिरामता अचोरि 
वात्पयोशोः--कृष्णवणस्य श्रीकृष्णस्यं सम्मुखे उन्नते आसने उपविष्टो 


नारदः सायद्कालिकोदयाचलस्थचन्द्र इव. शुभे । 
भाषा--महा इन्द्रनीलमणि की कान्ति के तुल्य कान्ति वाळे कंसशन्रु 
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प्रथमः सगः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ १७ 


भ्रीकृष्णजी के सामने आसन पर बैठे हुए नारदजी ने सायद्धालिक उदयाचल- 
स्थित चन्द्रमा की शोमा को चुराया ॥ १६ ॥ 
श्रीकृष्णस्य प्रसन्नतां बर्णयति-- 
विधाय तस्याऽपर्चित प्रसेदुषः प्रकाममप्रीयत यज्वनां प्रिय; । 
ग्रहीतुमार्यात्परिचर्यया मुहुसंहानुभावा हि नितान्तमधिनः ॥ १७॥ 
अन्वयः--यज्बनां प्रियः प्रसेदुषः तस्य अपचितिं विधाय प्रकामम्‌ श्रप्री- 
यत । हि_महानुभावाः आर्यान्‌ पचियंय। मुहुः ग्रहीतुं नितान्तम्‌ अर्थिनः । 

; सुघा--गज्बनां=बिधिनेष्टवतां जनानाम्‌ । प्रियःनश्रभीष्टः हरिः | प्रसेदुषः= 
प्रसन्षस्य । तस्य=नारदस्य। अपचितिंन्पूजाम्‌। विधायरसम्पाद्य । प्रकामम्‌ = 
अत्यन्तम्‌ । अप्रीयत = प्रीतः अभवत्‌ । हि = तथाहि। महानुभावाः = महात्मानः 
आर्यान्‌ = पूज्यान्‌ । परिचर्यया = सेवया | मुहुः = पुनः । ग्रहीतु  वशीकतुन । 
नितान्तम्‌ = अत्यथंम्‌ । अर्थिनः = अभिलाषवन्तः। (भवन्ति = जायन्ते) ॥१७॥ 

कोशः--'यज्वा तु विधिनेष्टवान', “पूजा नमस्याऽपचितिः? “परिचर्या तु 
शुश्रूषा’ इति चामरः। 

समासादि:--महानुभावाः-महान्‌ अनुभावः श्रस्ति येषां ते महा- 
नुभावाः । अर्यिनः-्रथः अस्ति येषां ते । 

व्याकरणम्‌--विधाय--वि +- धा + कृत्वो ल्यप्‌ | अपचितिः-श्रप चि + 
क्तिन्‌ । अग्रीयत-प्री + लङ्‌ त । ग्रहीठुम्‌--ग्रह + तुमुन्‌ । 'ग्रहोडलिटि दीर्घः 
इतिं इटो दीरषत्वम्‌। | 

वाच्यप०--यज्वनां प्रियेण प्रकाममप्रीयत । सहानुभावै: अर्थिभिः मूयते । 

तात्पर्याथ;-प्रसन्नस्य मुनेः पूजया श्रीकृष्णः प्रसन्नचित्तो बभूव | ( यतः ) 
आर्या; णहागताः सन्तः पूजिताः भैन्त्विति सदैवाभिलषम्ति महात्मानः । 
साषा--श्रीकृष्णजी, प्रसन्न ऐसे नारदजी की पुजाकर, अत्यन्त प्रसन्न हुए 
महानुमावलोग सेवा से पूज्यलोगों को अपने वशीभुत करने के अत्यन्त अभि- 
लाषी होते हैं ॥ १७ ॥ 
श्रीकृष्णश्य नारदामिषिक्तजलग्रहण वर्णयति-- 


अशेषतीर्थोपहृताः कमण्डलोनिधाय पाणावृषिसाभ्पुदीरिताः । 
अघौघविध्वंसविधौ पटीयसीनंतेन मूर्ध्नां हरिरग्रहीदपः ॥१८॥ 
२ शि० प्र० 
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१८ शिशुपाल्वधम्‌ ! - 


अन्वयः--अशेषतीर्थो पद्चता: कमण्डलोः पाणो निधाय ऋषिणा अभ्युदी- 
रिताः श्रघौध विध्वंसविघौ पटीय्लीः अपः हरिः नतेन मूर्ध्ना अग्रहीत्‌ । 

सुधा-अश्येषतोथोपह॒ताः = निखिलतीर्थभ्यः आनीताः | कमण्डलोः = 
जलपात्रात्‌ । पाणौ = हस्ते | निधाय = स्थापयित्वा । ऋषिणा = नारदेन | 
अम्युदीरिताः = अभिषिक्ताः । अघौघविध्वंसविधौ  पापसमूहानां निरासकरणे। 
परीयसीः = समर्थतमाः | अपः = जलानि । हरिः = श्रीकृष्णः | नतेन = नम्री- 
भूतेन । मूर्ध्ना = मस्तकेन । अग्रहीत्‌ = स्वीचकार ॥ १८ ॥ 

कोइः-- 'कळपं इ ञिनैनौघमंदोइरितदुष्कृतम्‌ः, “मूर्धा ना मस्तकोऽस्नियाम्‌' 
'आपः स्री भूम्नि वार्वारि सलिळं कमले जलम्‌' इति चामरः। 

समाशा दिः--अगेषतीरथोपहृताः-ञ्नशेषेम्यः तीर्थेभ्यः या उपह्ृताः ताः । 
अघौधविध्वंसविधौ--अघानां यः ओघः तस्य यो विध्वंसः तस्य विधिः 
तस्मिन्‌ | पटीयसी:--अतिशयेन पद्व्यः इति पटीयस्थः ताः । 

व्याकरणम्‌-अम्युंदीरिताः--अभि+ उदू + ईर्‌ 7 स्वार्थं शिच्‌ + कः । 
परीयसीः-रट्बी + ईयसुन्‌ डीप्‌ | अग्रहीत्‌-ग्रह + छुङ्‌-तिपू | 

बाच्यपरिबतंनम्‌-ऋषिणा ग्रभ्युदीरिताः आपः हरिणा अग्रहीपत । 

तात्पर्याथ:--नारदः कमण्डलोःपापविध्वंसकरं जले करे निधाय, हरिमभ्य- 
सिञ्चत्‌ । स च नतमूर्धा सन्‌ तदग्रहीत्‌ । 

भाषा-सम्पूणं तीर्थो से आनीत, कमण्डछ से हाथ में ढेकर 
नारदजी से अभिषिक्त तथा पापरसमुहों के विनाश में अत्यन्त समथ जल 
को कृष्णजी ने नम्र मस्तक से ग्रहण किया ॥ १८ ॥ 
कृण्णासनस्य सुमेरुश्ज्ञसाम्यमाह-- 


स ळाञ्चने यत्र मुनेरनुज्ञया नवाम्बुदश्यामतनुन्यंविद्ञत । 
जिगाय जम्बूजनितभियः भियं सुमेरुथृङ्गस्य तदा तदासनम्‌११९ 


अन्वयः--नत्राम्बुदरयामतनुः सः मुनेः अनुज्ञया काञ्चने यत्र न्यविक्षत । 
तत्‌ शग्रातनम्‌ तदा जम्बुजोनितश्रियः सुमेसश्टङ्गस्य श्रियं जिगाय | 

सुधा-नवाम्बुदश्यामतनुः=नवीनजल दसहृशकुष्णशरीरः । सः=श्रीकृष्णः। 
उने: = नारदस्य | अनुञ्यान्आदेशेन। काञ्चने = सुवणमये यत्र = यस्मिन्नासने। 
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प्रथमः सर्गः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ १९, 


न्यविक्षत  उपविष्टवान्‌] तत = आसनम्‌। तदा = श्रीकृष्णोपवेशसमये | जम्बू- 
जनितश्रियः = जम्बूफलसमुत्पादितशोभस्य । सुमेरश्टङ्गस्य = हेमाद्विशिखरस्य । 
श्रियम्‌ = शोभाम्‌ । जिगाय = विजितवत्‌ ॥ १९॥ 


कोडश!--'प्रत्यम्नो$मिनवो नव्यो नवीनो नूतनो नवः, “मेरुः सुमेरुह मा द्रिः! 
इति चामरः | 


समासादि$--नवाम्बुदश्यामतनुः-नवश्चासौ अम्बुदः नवाम्बुदः स इव 
श्यामा तनुयस्य सः (कम ० ब० त्री०)। जम्बूजञनितश्रियः-जम्बूभिः जनिता श्रीः 
यस्य तत्‌ तस्य (ब० ब्री०)। सुमेरुश्रङ्गस्य-सुमेरोः “ज्ञं सुमेरुशं्गं तस्य (त° पु०)। 

व्याकरणम्‌-अनुञ्ञा--अनु ज्ञा + अङ्‌ मिदादिस्वात्‌ । न्यविक्षत--नि 
बिश + छङ त । जिगाय--जि + लिट तिप्‌ णल । 

एच्यपरिवतेनम्‌-तेन यत्र न्यवेशि,तेन आसनेन सुमेरुश्टङ्गस्य भी: जिस्ये। ` 

तात्पर्याथ:--यथा सुमेरुश्टङ्गस्योपरि फलशाली जम्बूबक्ष: तस्य॒ अलौकिकं 
सौन्दयमुत्पादयति, तथेव इयामवणः श्रीकृष्णोऽपि नारदाज्ञया हेममये आसने 
समुपविशन्‌ तस्य शोमाम्‌ अवघयत्‌ | 

भाषा--नवीन मेघ के सदृश श्याम शरीरवाले कृष्णजी मुनि की आज्ञा से 
जिस सुवणंमथ आसन पर बैठे उस आसन ने उस समय जम्बूफल से सुशोभित, 
सुमेरुपवंत की चोटी की शोभा को जीत लिया ॥ १९ ॥ 

श्रीकृष्णस्य समुद्रसाम्यमाह-~ ` 
स तप्रकार्तस्वरभास्वराम्बरः कठोरताराधिपलाञ्छतच्छविः । 


विदिद्युते वाडवजातवेदसः शिखाभिराश्लिष्ट इवाम्भसां तिधिः।२०॥। 
अन्वयः--तत्तकातंस्वरमास्वराम्बरः कठोरताराधिपछाम्छनच्छविः सः 
बाडवजातवेदसः शिखाभिः अम्मसां निधिः इव बिदिद्युते । 
सुधा--तसकातस्वरमास्वराम्बरः=संशोधितकनकवंद्दीप्यमानवस्नः । कठो- 
रताराधिपलाञ्झनच्छविः = सम्पूणचन्ट्रचि ह्लशोभः। सः = हरि; । वाडवजात- 
वेदसः = बडवानलस्य । शिखाभिः = ज्वालाभिः आरिलष्ट: = ध्यास: । अम्मसां 
निधिः = समुद्रः इव । विदिद्युते = विरराज ॥ २० ॥ ३ 
कोशः--कलङ्ाङ्ी लाञ्छनं च चिः लक्ष्म च लक्षणम्‌' इत्यमरः । 
समासादिः--तप्तकातंस्वरभास्वराम्बर:--ततं यत्कातंस्वरं तद्वत्‌ भास्वर- 
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२० शिशुपालवधम्‌ । 


मम्बरं यस्य सः। कठोरताराधिपलाञ्ङनच्छविः--कठोरश्चासौ ताराधिपः 
कठोरताराघिपः तस्य यल्लाञ्छनं तस्य छविरिव छविः यस्य सः। 
व्याकरणम्‌--विदिद्युते-विद्यत्‌ + लिट्‌ ए । आइिलिष्टः-आहिलिषूचक्तः । 
वाच्यपरिवतनम--तेन अम्भसांनिधिना इव विदिद्यते । 
तात्पयाथ:--पीताम्बरधरो हरिवांडवाग्नेरज्यांलाभिः संवलितसमुद्र इव बभो। 
भाषा -शोधित सुवण की तरह चमकीले वल्ल को धारण करने बाले 
तथा पूणंचन्द्र के लाग्छन के समान कान्तिचाले श्रीकृष्ण वडवाग्नि की 
ज्वालाओंसे शोभमान समुद्र की तरह चमकने लगे ॥ २० ॥ 
नारदस्य चन्द्रसाम्यमाह- 
रथाङ्गपाणेः पटलेन रोचिषामुषित्विषः संवलिता विरेजिरे ! 


चलत्पलाशान्तरगोचरास्तरोस्तुषारमूर्तेरिव नक्तमंशवः ॥२१॥ 
अन्वयः-—रथाङ्कपाणेः रोचिषां पटलेन संवलिताः ऋृपित्विपः नक्तं तरोः. 
नचलत्पलाशान्तरगोचराः तुषारमतंः अंशव इब विरेजिरे । 
सुधा- रथाङ्गपाणेः = चक्रगाणेः कृष्णस्य । रोचिषां = तेजसाम्‌ । पटलेन 
= समूहेन | संवलिताः = सम्मिश्रिताः । ऋषित्विष: = मुनितेजांसि | नक्तं = 
रात्रौ । तरोः = दृक्षस्य । चलत्पलाशान्तरगोचरा: = चञ्चलपत्रच्हिद्राश्रयाः । 
तुषारमृर्तं: = हिमांशोः | अंशवः = किरणाः इव | विरेजिरे = दिदी पिरे ॥ २१ ॥ 
कोझः- “रोचिः शोचिरुभे क्लीवे प्रकाशो द्योत आतपः?, वृक्षों महोरुह 
झाखी विटपी पादपस्तरुः' इत्यमरः | 
समासादिः-रथाङ्गपाणेः-रथस्य अङ्गं रथाङ्ग तत्पाणो यस्य तस्य | 
चलत्पलाशान्तरगोचरा--चलन्ति यानि पलाशानि तेषामन्तराणि गोचराः येषां 
ते तुषारमृत:--तुधारा मूर्तिः यस्य तस्य । 
व्याकरणम्‌ संवलिता:--स॑ वल + क्त इडागमः । विरेजिरे-वि रज + 
लिंट+ हरे । 
वाच्यपरिवतेनस्‌-ऋषित्विडभि: अंशुमिः बिरेजे । 
तात्पयौ थेः--यथा रात्रौ चन्द्रप्रकाश वक्षपन्रान्तरालमागंण अन्तःप्रविष्टाः 
अन्धकारयुक्ता: चन्द्रकिरणाः कचित्‌ शुम्राः कचित्‌ श्यामाइच सन्तः विराजन्ते 
तथव श्यामेन हंरितेजसा संबलितं मुनेस्तेजः अशोभत । 
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ETN हय सकट 
Dg याया 


प्रथमः सगः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । २१ 


भाषा--श्री ऋष्णजी के तेजसे मिश्रित ऋषि का तेज वृक्ष के चश्न॒लपत्तों 
के बीच में से भूमिपर पड्नेवाले चन्द्रकिरण की ।रह शोभायमान हुआ ॥२१॥ 
मुनिकृणयोरेकवणकत्वं वणयति-- | 
प्रफुल्लतापिच्छनिभेरभोषभिः शुभेच सम च्छदपांसुपाराडुभि: । 
परस्परेणा च्छुरिताइसलच्छवी तदैकवर्णाविव, तो बभूवतुः ॥२२॥ 
अन्वय:--प्रफुल्लतापिच्छनिमैः सप्तच्छदपांसुपाण्डुभिः शुभैः अभीषुमिः 
परस्परेण च्छुरितामलच्छवी तौ तदा एकवर्णों इव बभूबतुः । 
सुधा--प्रफल्लतापिच्छनिभेः = बिकसिततमालपुष्पसद्दशै, । ससच्छदपांसु- 
पाण्डुभिः = सतपणंदृक्षपुष्पवत्‌तितै: । मै: = मनोरे: | अमीषुमि: = तेजोभिः | 
परस्परेण = अन्योन्यम्‌ । च्छुरितामलच्छवी = मिश्रितनिमलकान्ती । तौ = मुनि- 
कृष्णौ । तदा = तस्मिन्‌ समये । एकत्रणौँ = समानक्ान्ती इव | वमूवतुः = 
अभूताम्‌ ॥ २२ ॥ 
कोशः-'फुल्लश्चैते विकसिते''कालस्कत्धस्तमालःस्यात्तापिच्छोडपि!इतिचा ०। 
समासादिः--प्रफुल्लतापिच्छनिमैः--प्रफुल्तीति प्रफुल्छ तत्‌ च तत्‌ तापि- 
च्छं तस्प निभाः तै: | सपच्छदपांुपाण्डुभिः-ससच्छदस्थ विकारः (पुष्पं) सप्त- 


च्छदं तस्य, पांतव: इव पाण्डवः तैः । च्छुरितामलच्छवी च्छुरिते अमले 
छवी ययोस्तो। - 


व्याकणरम्‌- बभूवतु: भू + लिट तस्‌ तुस्‌ । 

वाच्यपरिवतेनम्‌--अभीषुभिः परस्परेण च्छुरितामलच्छविभ्यां ताभ्यां 
तदा एकवर्णाभ्याम्‌ इव बभुवे । 

तात्यर्याथ:--हरेः कृष्णतेजसः मुनेः शुभ्रतेजसश्च परस्परमिश्रणात्‌ तौ मुनि- 
कृष्णो समानबणौं इव रेजतुः । 

'साषा--विकसित तमालपुष्पसहश ससच्छद पुष्पके परागसहश किरणों से 
परस्परमें मिश्रित निमंल कान्तिवाळे श्रीकृष्ण और नारदजो उस समय एकवर्ण 


, की तरह हुए ॥ २२ ॥ 


श्रीकृष्णस्य नारदागमजन्यहर्ष वायति - 
युगान्तकालप्रतिसंहूतात्मनो जगन्ति यस्यां सविकासमासत । 
तनौ ममुस्तत्र न केटभट्िषस्तपोधनाभ्यागमसस्भवा मुदः ॥२३॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


२२ शिशुपाळब धम्‌ । 


अन्बयः--युगान्तकालप्रतिसंहृतात्मनः केटमद्विषः यस्यां तनौ जगन्ति 
सविकासम्‌ आसत तत्र तपोधनाम्यागमसम्भवाः सुदः न मयुः । 
सुधा--युगाम्तकालम्रतिसंवतात्मनः = प्रलयकालोपह्ृतजीवस्य । केटम- 
द्विषः = कैटभरिपोः कृष्णस्य | यस्यां । तनौ = शरीरे । जगन्ति = भुवनानि । 
सविकासं = सावकाशम्‌ । आसत = अतिष्ठन्‌ । तत्र = तनौ । तपोधनाम्यागम- 
सम्भवाः = नारदागमनोत्पन्नाः । मुदः = हर्षाः । न ममुः = न मान्ति स्म ॥२३॥ 
कोशः-'कायो देहःक्लीबपुंसोःञ्रियांमूर्तिसतनुस्तनू; विष्टपं सुवनं जगत्‌'इति। 
समासादिः-युगान्तकालप्रतिसंहृतात्मनः = युगान्तकालः-युगस्य अन्तकालः 
इति युगान्तक्रालः तस्मिन्‌ प्रतिसंहृताः आत्मानो येन तस्य। तपोधनाभ्यागम- 
सम्भवाः = तप एव धनं यस्य सः तपोधनः तस्य आगमेन सम्भवः यासां ताः । 
ठग्राकरणस्‌--विकासं-वि कस + घञ्‌ । आसत-आस्‌, लङ्‌ झ | ममुः- 
मा लिट्‌ उस्‌ । 
चाच्यपरिवर्तेनम्‌-जगद्मिः सविकासम्‌'"'आस्यत ।'“मुद्भिः न ममे । 
तात्प्याथ:-प्रलयसमये सकलजीवसन्निवेशपर्याप्ते अपि भगवतः 
श्रीकृष्णस्य देडे नारदर्षः आगमजन्यः प्रमोदो मातु न प्रबभूव । 
साषा--प्रलयकालमें सारे जीवात्माओं को अपनी देह में प्रविष्ट कराने वाले 
कुष्ण के शरीरमें नारद जी के आगमन से उत्पन्न हषं नहीं समाया ॥ २३ ॥ 
श्रीकृष्णस्य पुण्डरी काक्षसंज्ञायाः साथकत्वं वणंयति-- 
निदाघधामानमिवाधिदीधिति मुदा विकासं मुनिमभ्युपेयुषी । 


बिलोचने विञ्नदधिश्ितश्रिणी स पुराडरोकाक्ष इति स्फुटोचभवत्‌। २४ 
अन्यवः--निदाघधामानम्‌ इव अधिदीधितिं मुनिम्‌ अभि मुदा विकासम्‌ 
उपेयुषी अधिश्रितश्रिणी विलोचने बिभ्रत्‌ सः पुण्डरीकाक्षः इति स्फुटः अभवत्‌ । 
सुधा-मिदाघधामानम्‌ = सूर्य॑म्‌ इव। अधिदीधितिम्‌ = छघिकतेजसम्‌। मुनि 
== नारदम्‌ । अभि-लक्ष्यीकृत्य ' मुदा-हषंण । विकासं-विकचत्वम्‌ । उ पेयुष्री- 
प्राप्तवती । अधिभितश्रिणी = लब्धशोमे । विलो चने-मेत्रे । बिभ्रत्‌ = दधानः । 
स;-श्रीकृष्णः । पुण्डरीकाक्षः-पुण्डरी काक्षनामा। स्फुटः-साष्टम्‌ । श्रमबतु-बभूव॥ 
कोशः 'लोचनं नयनं नेत्रम्‌’ इत्यमरः । 
समासादिः-निदाघधामानम्‌-निदाघो धाम यस्य तम्‌ | अधिदीषितिमः 
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प्रथमः सग: ] सुधाव्याख्योपेतस्‌ २३ 


अधिका दीधितिर्यस्थ तम्‌ । अधिश्रितश्रिणो = अधिश्रिता श्रीः याम्यां ते 
( व० ब्री० ) पुण्डरोकाक्षः-पुण्डरीके इव अक्षिणी यस्य सः ( व० ब्री० ) । 

व्याकरणमू--विकासं--वि + इस्‌ - घञ्‌ । उपेयुघी-उप इ ¬ लिट, 
तत्स्थाने कसुः । विभ्रत्‌ = भृञ्‌ + कतरि शतृ । 

चाच्यपरिवते नस्‌-विलो चने विभ्रता तेन पुण्डरी काक्षेणेति स्फुटेन घमूयत । 

तात्पर्याथः--सः नारदः तेजसा सूय इव आसीत्‌ । यतः हरेः नेत्र नारद 
समीपे विकासम्‌ अलभताम्‌ | अत एव ते अक्षिणी पुण्डरीके इव अभवताम्‌ । 
अनेन कारणेन श्रस्य पुण्डरीकाश्च इति नामापि युक्तमेव 

भाषा--सूर्यं के सहश अत्यन्त तेजस्वी नारदजी को लक्ष करके हष से 
विकसित अधिक शोभायमान लोचनों को धारण करते हुए श्रीकुष्णजी का 
पुण्डरीकाक्ष यह नाम स्पष्ट हो गया ॥ २४॥ 

श्रीकष्णस्य नारदं प्रति कथनप्रकारं वणयति--- 


सितं सितिम्ना सुतरां मुनेवपुविसारिभिः सौधमिवाथ लम्भयन्‌ । 


दिजावलिव्याजनिशाकरांशुभिः शुखिस्मितां बाचमवोचदच्युतः। २५। 
अन्चय;--अथ अच्युतः विसारिभिः द्विजावलिव्याजनिशाकरांशुभिः सित 
मुनेः वपुः सौधमिव सुतरां सितिम्ना लम्भयन्‌ शुचिस्मितां बाचम्‌ अवोचत्‌ । 
स्चा--श्रथ = नारदश्रीकृष्णयोद्पवेशानन्तरम्‌ । अच्युतः = श्रीकृष्ण 
विसारिभिः = प्रसरणशीलेः । द्विजावलिब्याजनिशाकरांशुमिः = दन्तसमृहूकपर- 
चन्द्रकिरशैः | सितं = स्वभावशुक्ठम्‌ । मुनेः = नारदस्य | वपुः = देहम्‌ । सौधं 
= राजसदनम्‌ इव | सितिम्मा = शुम्रस्वेन | लम्भयन्‌-प्रापयन्‌.। शुचिस्मिताम्‌ 
= ईपद्धास्ययुक्ताम्‌ । वाचं == वाणीम्‌ । अवोचत्‌ = अकथयत्‌ ॥ २५॥ 
कोडाः---'दन्तरिप्राण्डजा द्विजाः’, 'शुक्लशुभ्रशचिश्वेतविशदश्येतपाणडरा 
“अवद:त = सितोगौरौ' इति चामरः 
समाक्षादिः--विसारिभिः-विसरन्ति इति यिसरिंणस्तैः। द्विजावलिव्याज- 
निञ्चाकरांशुभिः-द्विजञानां या अवछिः सेव व्याजः स चासौ निञ्चाकरश्चेति 
द्विजावलिव्याजनिशाकरः तस्य अंशबस्तैः। शुचिस्मिताम:शचि स्मितं यस्यां ताम्‌ 
व्याक्रणम्‌--विसारिमि:-विसू + णिनि “नहुलमामीएयेः इति। 
सितिम्ना = सित + इमनिच्‌ | 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


२४ हिझुपाळवधम्‌ । 


बाच्यपरिवतनस्‌--अथ अअच्युतेन शुचिस्मिता वाक्‌ अवोचि | 


तात्पयोथः--नारदस्य घवलं वपुः द-तकिरणाः अत्यन्त धवलयन्‌ श्रीकृष्ण 
त्राचमुदाच । 
साषा-श्रीहरि अपने दन्तसमह के बहाने से फैलने वाले चन्द्रकिरणों 


द्वारा नारदजी के शश्र शरीरको राजमहल की तरह अत्यन्त शुभ्र करते हुए 
ईधद्हास्ययुक्त वचन बोले ॥ २५ ॥ 
श्रीकुष्णेन कृतां नारदप्रशंसां दर्शयति--- 


हरत्यघं सम्प्रति हेतुरेष्यतः शुभस्य पूर्वाचरितैः कृतं शुभेः 


शरीरभाजां भवदीयदर्शनं व्यनक्तिकालत्रितयेऽपि योग्यताम्‌।। २६॥ 
अन्वयः--मवदीयशनं शरीरभाजां कालत्रितयेऽपि योग्यतां व्यनक्ति । 
सम्प्रति अधं हरति । एष्यतः शुभस्य देतुः । पूर्वाचरितैः शुमैः कृतम्‌ । 
सधा--भवदीयदर्शनम्‌ = त्वदीयविलोकनम्‌ । शरीरभाजां = देहिनाम्‌ । 
कालत्रितये = वतमानादिकालत्रये अभि | योग्यताम्‌ = अहत्वम्‌ । व्यनक्ति = 
प्रकटयति,। सम्प्रति = इदानीम्‌ । अधरं = पापम्‌ । हरति = निरासयति । एष्यतः 
= आगमिष्यतः । शुभस्यन्भद्रस्य । हेतुः = कारणम्‌ । पूर्वाचरितैः=पूचाकृतैः । 
पुण्यैः । कृतम्‌ = विहितम्‌ ॥ २६ ॥ 
कोशः--'एतर्हि सम्प्रतीदानीमधुना साम्प्रतं तथा”, 'इवःभ्रेयसं शिवं 
भद्रम्‌? इति चामरः | 
समासादिः--भवदीयदशनम्‌ -भवदीयं च तद्ददांनं भवदीयदशनम्‌ । 
शरीरभाजां-शरीरं भजन्ति ते शरीरभाजः तेषाम । कालत्रितये-कालस्य यत्‌ 


त्रितयं तस्मिन्‌ । योग्यतां-योक्तमहः योग्य: तस्य भावः तत्ता ताम, | पूर्वा- 
चरितैः--पू्वंम ्चारितानि तैः। ` 


व्याकरणम्‌ -एष्यतः-इण्‌ । लटः स्थाने शतृ | व्यनक्ति-वि अञ्जू + 


लट तिप्‌ | त्रितये-त्रि + तयप_। हरति-हृ.- लद्‌ तिप्‌ । आचरितैः--आ चर + 
क्त | कृतं क्क + क्त । 

बाच्यपरित्रतनम्‌-मबदीयदशनेन योग्यता व्यज्यते। अघं ह्यते । 
शुभस्य हेतुना भूयते | शुभैः कृतेन सूयते । 

तात्पयोथं --वर्तमानकालिकं दरानं भवद्‌ पृ्जन्मंकृतंसुकृतम_ अनुमा- 
परयति । अन्यथा अकृतपुण्यैः अवतां साक्षात्कारः कथं भवितुं शकय: ! एवं 
साम्प्रतिकं पापौद्यमपि विनाशयति | तथा भाविनां गुझहेनुताञ्च समुद्भावयति । 
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nm कक, 


प्रथमः सर्गः ] ,सुधाव्याख्योपेतम्‌ । २५ 


साषा--आपका दर्शन तीनों कालमें प्राणियों की योग्यता को प्रकट करता 


है । वह इस समय पापक' नाश करता है। आने वाले कल्याण का देतु बनता 
है भोर पूर्वोपार्जित पुण्य का फल होता है ॥ २६ ॥ 


नारदस्य सूयांद्‌ व्यतिरेकं दशयति 
जगत्यपर्याप्रसह्रसानना न यत्चियन्तं समभावि भानना 


प्रसह्य तेजोभिरसङ्कयतां गतेरदस्त्वया नुन्नमनुत्तमं तमः ॥२७॥ - 
अन्वयः--चगति अपर्या्तसहस्तमानुना भानुना यत्‌ तमः नियन्तुं न 
सममावि, अनुत्तमम _ अदः तमः असंख्यता गतैः तेजोभिः प्रसह्य स्वया नुन्नम_। 
सुधा--जगति = भुवने । अपर्यात्तसह्तभानुना = अपिरिच्छिन्नसहस्नः 
किरणेन । भानुना = सूयेण । यत्‌ तमः = अज्ञानरूपम, । नियन्तुं  दूरीकतुम _| 
न समभावि=न रोके । अनुत्तमं = सर्वोत्तमम_। अदः = एतत्‌ । तमः = 
अज्ञानम्‌, । असंख्यतां गतैः = अगण्यतां प्रासैः । तेजोभिः = प्रभावैः । प्रसह् 
न हठात्‌ | त्या = भवता । नुन्नं = निरस्तम_॥ २७ ॥ 
द कोशः--“भानुहंस सहर्लाशुस्तपनः सविता रविः, “प्रसह्य तु हठाथकम ? 
इति । 
समासादि-अपर्यातसहस्नमानुना--अपर्या्ताः सह्नं भानवो यस्य तेन । 
अनुत्तमं--न विद्यते उत्तमं यस्मात्तत्‌ अनुत्तमम । 
व्याकरणम्‌--नियन्तुं--नि यम ¬ तुमुन्‌। समभावि--सं भू + भावे लड 
त । नुग्नं-नुद्‌ + क्त ' 
बाच्यपरिवतनम्‌-भानुः''`"'नियन्दुं न समभूत****"'त्व नुनोदिथ । 
तात्ययाथ:-- बहिभवं तमः असंख्यक्तिरण: सूर्य: नुनोद्‌ । परम्‌ अज्ञानरूपं 
यत्तमः नोदितुं सोऽपि न शशक, तत्तमः भवतैव निरस्तम्‌ । 
भाषा--संसार में न अमाने वाली हजारों किरणों से सूयं भी जिस अज्ञान- 
रूपी अन्धकार को दूर न कर सके, उस सवश्रेठ अन्धकार को अगणित तेजों 
से आपने हठात्‌ दूर कर दिया ॥ २७॥ 
नारदस्य भ्रतिनिधित्वं दर्शयति-- 


कृतः प्रजाक्षेमकृता प्रजासजा सुपात्र निक्षेपनिराकुलात्मना । 
सदोपयोगेऽपि गुरुत्वमक्षयो निधिः श्रुतीनां धनसम्पदामिव ॥ २८॥ 
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अन्वयः--प्रजाक्षेमकृता सुपात्र निक्षेपनिराकुलात्मना प्रजासुजा त्वं धनस- 


म्पदाम्‌ इव श्रुतीनां सदा उपयोगे अपि अक्षय: गुरुः निधिः कृतः । 

सुघा- अजाक्षेमकृता = जनकल्याणकारिणा अन्यत्र सन्ततिकल्याण- 
कारिणा । सुपात्रनिक्षेपनिराकुलातमना-सुपात्रे = योग्थपुरुषे दानेन हेतुना 
स्त्रस्थचित्तेन सता अन्यत्र सुपात्रे = ग्रायसघटादिडढंभाजने, निक्षेपेण = स्था- 
पनेन हेतुना स्वस्थचित्तेन सता । प्रजासुजा = ब्रहणा । पुत्रवता च। तवं = 
मवान्‌ । धनसम्पदा = घनसंपत्तीनाम्‌ इव । श्रुतीनां = वेदानाम, । सदा = 
सर्वकाले । उपयोगे अपि = दानभोगाम्यां व्यये अपि । अक्षयः = नाशरहितः । 
गुरुः = उपदेशकः । अन्यत्र महान्‌ , निधिः = निक्षेप: । कृतः = विहितः ॥२८॥ 

कोशः--प्रजा स्यात्सन्ततौ जने! श्रुतिः स्री वेद आम्नायः” इति चामरः 

समासादिः--प्रजाक्षेमकृता--प्रजानां यत्केम॑ तत्करोति तेन । सुपात्रनिक्षे- 
पनिराकुलात्मना--सुपात्रे निक्षेपेण निराकुलः आत्मा यस्य तेन । प्रजासुजा-- 
प्रजाः सुजतीति तेन । घनसम्पदां = धनानां याः सम्पदः तासाम । श्रक्षय --न 


विद्यते क्षयः यस्य॒ सः । 
व्याकरणम्‌--प्रजाक्षेमकृता--प्रजाक्षेम--क्‌ + क्विप्‌ । प्रजासुज--पजा- 


सृज्‌ । उपयोगे--उप युज्‌ + घञ्‌ । निधिः--नि घा + किः । शरुतीनां- 
श्र न्‌ । ˆ 
म वाच्यपरिवतेतम्‌--प्रजाक्षेमकू [ “त्वां निधिं कृतवान्‌ । 
तात्पर्याथः--भगवता ब्रह्मणा धनसम्पदां निधिरिव भवान्‌ श्रुतिसम्पदा- 
यप्रवर्तकत्वेन अवतारितः । अतः प्रशस्यतमोऽसि । 
भाषा--जनकल्पाणकारी तथा योग्यपुरुष में दान होने में स्वस्थचित्त 
ऐसे ब्रह्मदे्रने आपको घनसम्पत्तियों के निधि की तरह सवदा उपयोग करने पर 
भी अक्षय ऐसा वेदनिधि बनाया ॥ २: ॥ 
श्रीकृष्णस्य नारदवचनशुश्रूषामा ह 


विलोकनेनैव तवामुना मुने ! कृतः कृतार्थोऽस्मि निबहितांऽहसा । 


तथापि शुधबरहं गरोयसीयिरोऽयचा श्रेयसि केन तप्यते ॥२९॥ 


अन्वयः--हे मुने ! निबर्हितांहसा अमुना तव विलोकनेन एव कृताथः 
कृतः अस्मि । तथापि अहं गरीयसीः तव गिरः शुश्रूषुः अस्मि । अथवा श्रेयसि 


केन तृप्यते । : 
सुघा-दे मुने-दे नारद ! निबहितांहसा-निरस्तपापेन । अमुना = अनेन। 
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प्रथमः सगः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । ` २७ 


तव = भवतः । विलोकनेन = दशनेत्र । एव । कृताथः = कृतकत्य। । कृतः = 
विहितः । अस्मि । तथापि । अहम्‌ । गरीयसीः तव गिरः = वाचः । शुश्रषुः = 


श्रोतुमिच्छुः । अस्मि । अथवा श्र यत्ति = कल्याणविषये । केन तृप्तये = तृसेग 
भूयते न केनापीत्यथ: । 


कोइाः--'श्वःश्रोयसं शिव भद्रं कल्याणं मङ्गलं शुमम्‌' “गीर्वाग्‌ वाणी 
सरस्वती? इति चामरः। 

समासादिः--निबर्हितांहसा--निवर्हितमंहः अनेन तेन । कृताथ :-«कृत 
अर्थः येन रः । गरीयसीः--अतिशयेन गुग्प: ता: | 

व्याकरणमू-विलोकनेन-वि खोक +ल्युट्‌ | शुश्रपु:--भु + सन्‌ उ: । 
गरोयसी:--गुरु + ईयसुन्‌ ङीप्‌ | तृप्यते--ठृप + भावे छट त। 


ब मुने मया कृतार्थेन मूयते झुश्रपुणा च 
तृप्यति । 
तात्पयीथेः--हे नारद! पापक्षयकारिणाऽनेन तब दर्शनेनैवाहं कतकृत्यः । 
तथापि तेः मङ्गलमयीं वाणीं श्रोतुमभिलपामि | श्रेयसा कः दृप्तो भवति । 
भाषा--हे नारद ! पाप को दूर करने वाळे आपके इस दशन से ही मैं 
कृतकृत्य हूँ । तथापि आपकी अत्यन्त श्रेष्ठ वाणी को सुनना चाहता हूँ । 
कल्याण के विषय में कोन तृस होता है ॥ २९ ॥ 
नारदवचनश्रवणेच्छायां नारदागमं कारणत्वेन दशयति 


गतस्पृहोऽप्यागमनप्रयोजनं वदेति वक्तुं व्यवसीयते यया । 


तनोति नस्तामदितात्मगौरवो गरुस्तवेचागस एष घष्टताम्‌ ॥३०॥ 
अन्वयः-गतस्प्रहः अपि आगमनप्रयोजनं बद इति बक्तुं यया व्यवसीयते 
उदितात्मगौरव: गुरुः एकः तव ्रागमः एव नः तां शृष्ठतां तनोति । 
सुधा--गतस्टृहः = विगततृष्णः | अपि स्वम्‌ । आगमनप्रयोजनम्‌ = आग- 
मनः कारणम्‌ । वद = ब्रहि । इति वक्तुं = कथयितुम्‌ । यया  घृष्टतया । 
व्यवतीयते = उद्य॒ज्यते । उदितात्मगौरवः = समुत्न्ननिजमहत्त्व: । गुरु 
महान्‌ | एषः = अयम्‌ । तव = भवत: । आगमः = आगमनम्‌ एव । नः = 
अस्माकम्‌ । ताम्‌ = आगम हेतुप्रश्‍तरूपाम्‌ । भृष्टताम्‌ धरृष्टत्वम्‌ । तनोति = 


विस्तारयति ॥ ३० ॥ 
ह “गुरुस्तु गीष्पतौ ष्ठे गुरौ महति दुर्मरे' इति धरणिः । 


समासादि)--गतस्प्ृहः-गता स्पृहा यस्य सः ( बहु० ) । आगमनप्रयो-- 
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जनम्‌-आगमनस्य यत्‌ प्रयोजनम्‌ ( तत्पु० ) । उदितात्मगौरब:-उदितम, 
आत्मनः गौरवं येन सः ( बहु० ) । धरृष्टतां-धृष्टस्य भावः धृष्टता ताम्‌ । 

ब्याकरणम्‌--ब्णवसीयते-वि अव्‌ सि+लद्‌ त । तनोति--तनु + लट्‌ 
तिप्‌ । घृष्टता = घृष्ट :- तल्‌ 'तस्य भावस्त्वत्तलौ' इति । 

वाच्यप रिवतनम्‌- गतस्प्रृहेण'””उद्यताम्‌” या व्यवस्यति आगमेन सा 
धृष्टता तायते | | 

तात्प्योथेः-सांसारिकविषयेभ्यो विरक्तोऽपि भवान्‌ मम गेहं गतः 
इति स्वरिमिन्‌ जातादरः अहं घाष्टथेन भत्रान्‌ आगमनप्रयोजनं वदतु इति 
अभिलषामि । 

भाषा--स्पृह रहित भी आप 'आने का प्रयोजन कहें” यह कहने के लिए 
जिस धृष्टता से उद्योग किया जाता है, निज गौरवोत्पादन यह आपका महान्‌ 
आगमन ही उस धृष्टता को बढ़ा रहा है ॥ ३० ॥ 

नारदस्य कृष्णं प्रत्युक्ति दशयति-- 

इति ब्रुवन्तं तमुवाच स व्रतो न वाच्यमित्थं पुरुषोत्तम ! त्वया । 


, त्वमेव साक्तात्करणीय इत्यतः किमस्ति कायं गुरु योगिनामपि ॥३ १॥ 
अन्बय:--इति ब्रुवन्त तं सः ब्रती उवाच, हे पुरुषोत्तम ! त्वया इत्यं न 

बाच्यम्‌ । योगिनामपि त्वम्‌ एव साक्षात्करणीयः इत्यतः गुरु कार्य किम स्ति । 

सुधा--इति=उक्तप्रकारेण । ब्रुवन्तं = गदन्तम्‌ । तं = भीकृष्णम्‌ । ब्रती = 
नियमवान्‌ । सः=नारदः। उवाच = जगाद । हे पुरुषोत्तम ! = हे हरे! 
त्वया = भवता । इत्थं = पूर्वोक्तम्‌ , न वाच्यं = न कथनीयम्‌ । योगिनां = 
समाहितचेतसाम्‌ । अपि त्वं = भबान्‌ । एव । साक्षात्करणीयः=्रत्यक्षीकरणीयः । 
इस्तः = अस्मात्‌। गुरु = महत्‌ । कायं = कतंव्यम्‌ । किमस्ति-किं विद्यते ||३१॥ 

कोशः--'चित्तं ठु चेतो हृदय स्वान्तं हृन्मानसं मनः? । साक्षास्प्रत्यक्षतु- 
ल्ययोः' इति चामरः। 

समासादि:--हे पुरुषोत्तम |--पुरुषेषु उत्तमः पुरुषोत्तमः तस्सम्बुद्धौ 
{ तत्पु० ) साक्षात्करणीयः-असाक्षात्कृतः साक्षात्‌ अवश्यं कतंव्यः इति । 
ब्रती--ब्रतम्‌ श्रस्यास्ति इति । 

व्याकरणसू-त्रुवन्तं-ब्रू + शतु । ब्रती-ब्रत + इनि । वाच्यं-बच्‌ ५. ण्यत्‌। 
साक्षात्करणीय:--साक्षात्‌ कु + अनीयर_। योगिनां-योग + इनि । 
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प्रथमः सर्गः ] सुघान्याख्योपेतम्‌ २९ 


चाच्यपरिवतनम्‌-न्रुवन्‌ सा ''"तेन ऊचे । वाच्येन न भूयते । रुरुणा 
कायण केन भूयते । 

तात्पयोर्थ:--इति कथयन्तं श्रीकृष्णं नारदः प्रत्युवाच । हे पुरुषोत्तम !' 
त्रिकालशाः अपि योगिनः त्वामेव साक्षात्कुवॅन्ति । अतस्त्वद्दशनातिरिक्त मे 
किमपि अन्यत्‌ आगमनप्रयो.जनं न । 

भाषा--इस प्रकार कहने वाळे श्रीकृष्णजी को नारदजीने कहा कि हे 
पुरुषोत्तम ! आप ऐसा न कहें । क्योंकि योगियों से भी आप प्रत्यक्ष करने 


, योग्य हैं, इससे भारी कार्य दूसरा क्या हो सकता है ॥ ३१ 


मोक्षपथे श्रीकृष्णस्यैव प्रोप्यस्वं दशयति-- 
उदीणेरागप्रतिरोधकं जनेरभोदणमक्तूण्णतया5तिदु गमम्‌ । 
उपेयुषो मोक्षपथं मनर्विनस्त्वमग्रभूमिनिरपायसंश्रया ॥३२॥ 
अन्वयः-- उदीणरागग्रतिरोधकम्‌ अभीक्ष्णम्‌ अक्षुण्णतया जनैः अति- 
दुगंमं मोक्षपथम्‌ उपेयुषः मनस्विनः त्वं निरपायसंश्रया अग्नभूमिः असि । 
सुघा-उदीणंरागप्रतिरोधकम्‌ = उदीणः = प्रवृद्धः रागः=विषयाभिलाष 
एव प्रतिरोधक: = प्रतिबन्धकः पाटञ्चरदच यस्मिन्‌ तम_। अभीऽषणं =मुहुसुहुः । 
अक्षुण्णतेया = श्रनभ्यस्तप्वेन अप्रतिहतस्वेन च । जनैः = लोके: | अतिदुगं- 
समू'्न्रशक्यगमनम्‌ । मोक्षपथं=्मोक्षमागंम्‌ । कान्तारं च उपेयुषः=्प्रासवतः । 
मनस्विनः = धीरचेतसः | त्वमेव^ भवान्‌ एवं | निरपायसंश्रया = पुनरावृत्ति- 
रहितप्रासिः । “न स पृनरावत्तंते’ इति श्रुतः | अग्नभूमिः = ५प्यस्थानम्‌ ॥३२॥ 
कोझः--'लोकस्तु भुवने जने! इत्यमरः । “अग्र माढम्बने प्राप्ये’ इति विश्वः। 
समासादिः--उदीणरागप्रतिरोधकम्‌-उदीणंः राग एव प्रतिरोधकः 
यस्मिन्‌ तम्‌ । श्रक्षुण्णतया-न क्षुण्णः अक्षुण्ण: तस्य भावः तत्ता तया । मोक्षस्यः 
पन्थाः मोक्षपथः तम्‌ । अग्रभूमिः-अग्रः भूमिः अग्नभूमिः । निरपायसंभया-- 
निर्गतः अपायः यस्मात्‌ सः निस्पायः संश्रयः यस्याः सा । 
व्याकरणम्‌-श्रतिदुर्गममःअति दुर्‌ + गम्‌ + खल्‌। मनस्विनः-मनस्‌ + 


१. तमेव विदित्वाऽतिमत्युमेति । सँ 
नान्यः पन्था विद्यतेऽयनाय ॥ इति श्र्‌ तेरिति भाव; । 
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३० शिशुपाल्वधम्‌ । 


'विनि । मोक्षाथं-पथिन्‌ + श्रः “क्रकपुरब्धूःपथामानक्षे इति । उपेयुप:-- 
उप इण्‌ + लिट्‌ सुः । 

वाच्यपरि०--त्त्रया निरपायसंश्रयया अग्रभुम्पा भूयते । 

तास्पयीर्थः--यथा कश्चन पुरुषः कण्टका दिमिः अतिदुर्गमेन कान्तारपथेन 
रच्छन्‌ सौभाग्यवशाद्‌ निर्बाधस्थानप्राप्त्या आत्मानं भयरहित जानाति तथैव 
दृष्त्यजान्‌ अपिं सर्वान्‌ अत्यायासेन सन्त्यज्द मोक्षरथमभिलषन्‌ योगी त्वमेव 
प्रथममाप्नोति ततश्च "न स पुनरावतंत' । अतः श्रह त्वां समुपागतोऽस्िं । 

भाषा--बढ़े हुए त्रिषयाभिलाप से प्रतिसध्यमान और निरन्तर अभ्यस्त 
न होने फे कारण अतिढुंम मोक्षपथ को प्रास हुए मनस्वी जन के लिये आप 
ही अपायरहित प्राति स्थान हैं ॥ ३२॥ 


श्रीकृष्णं सांख्पश्यास्त्रोक्तपुरुषत्वेन वणंयति- 
-उदासितारं निगुहोतमानसगुंहीतसध्यात्मदुशा कथञ्चन । 


बहिविक्ञारं प्रकृतेः पृ्रिवदुः पुरातनं त्वां परुषं पुराविदः ॥३३॥ 


अन्वयः--पुराबिदः त्वां निणहीतमानसेः अध्यात्महशा कथञ्चन ग्रहीतम्‌ 
उदासितारं बहिर्विकारं प्रकृतः प्रथक्‌ पुरुषं विदुः । 
सधा--पुराविदः = कपिलादयः । त्वां = भवन्तम | निर्हीतमानसे 
बशीकृतचित्तेः, योगिभिः । अध्यात्मदृशा = प्रत्यग एथा | कथन्चन.= केनापि 
ग्रकारेण'। ग्रहीतम्‌ = प्रत्यक्षीकृतम्‌ । उदासितारम = उदासीनम्‌ । बहिनि? 
कारं=महदा देभिन्नम. । प्रकृतेः=प्रधानात्‌। एथक्‌=मिन्नम,। पुरातनंन्पुराणङच। 
'पुरुषं = पुरुषपद्वाच्यम, , आत्मानम । विदुः = जानन्ति स्म । ३३ ॥ 
कोशः--'चित्त' दु चेतो हृदयं स्वान्तं हृन्मानसं मन “प्रधान प्रकृतिः 
_ स्त्रियाम_ क्षेत्रश आत्मा पुरुषः' इति चामरः 
१. मुलप्रकृतिरविकृतिम हदाद्याः सस । 
षोडशकस्तु विकारो न प्रकृतिन विकतिः पुरुषः 
प्रकृतेम हान्‌ म «त्तोऽहङ्कारस्तस्मादू गणश्च घोडशकः । 
तस्मादपि षोडशकात्‌ पञ्चम्यः पञ्च भ्रूतानि ॥ 
इति साङ्कथश्चात्रोक्तेरिति भाव: | 
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थमः सर्गः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । ३१ 


समासादिः---पुराविदः-पुरा विदन्ति इति । निगहीतमानसैः--निग्रहीत॑ 
मानसं यैस्ते । अध्यात्मदशा = ग्रात्मनि इत्यध्यात्मं तस्य या हक्‌ तया । वहिर्वि- 
कारमू--विकारेभ्य: बहिरिति ( अव्ययी० ) । पुरातनं--पुराभवः तम्‌ । 

व्याकरणम्‌- पुराविदः--पुरा विद्‌ + क्विप्‌ । पुरातनम्‌ + व्यू, तुट्‌ च | 

वाच्यपरिवतनस्‌--निरहीतमानसा: त्वां कथञ्चन शहन्ति | पुराविद्धि- 
सत्र पुरुष; इति विद्यते । 


तात्पर्याथेः--कपिलादयस्तत्त्वज्ञा अपि इन्द्रियग्नामं बशी कृत्य महता प्रया- 
सेन स्वां साश्चात्कुर्वन्ति | तथा सांख्यशाञ्रोकमहत्तत््वादिविकारेभ्यो मिन्नं मुल- 
कारणात्‌ प्रकृतेः अपि भिन्नं त्वामेव पुरुषं विदन्ति । 
भाषा--+पिलादि मुनि जानते हूँ कि आप चित्त को वश में करने वाळे 
योगियों से श्रात्मज्ञान द्वारा बड़े प्रयास से ज्ञात, उदासी, विकार से बाह्य और 
प्रकृति से भी बाह्य पुरुप हैं ॥ ३३ ॥ 
श्रीकृष्णस्य वराहरूपेण धरो द्धरणमाह-- 


निवेशयामासिथ हेलयोद्धतं फणाभूतां छादनमेकमोकसः । 
जगत्त्रयेकस्थपतिस्त्वमुच्चकेरहीश्वरस्तम्भशिरःसु भूतलम्‌ ॥३४॥ 


अन्वयः- जगत्त्यैकस्थपतिः त्वं हेलया उद्घृतं फणामुताम्‌ ओकसः एकं 

छादनं भूतलम्‌ उच्चकेः अ्हीश्वरस्तम्भशिरःसु निवेशयामासिथ । 
सुधा--जगत्त्रयेकस्थपतिः--जगरत्रयस्य = लोकत्रयस्य एकस्थपतिः = 
अद्वितीयकारु: एकस्वामी च | स्वं = भवान्‌ | देलया = अनायासेन। उद्धृतम| 


-वराहावतारेण उपरीकृतम्‌। फणाभृतां = नागानाम्‌ । ओकसः = आश्रयस्य 


सझनश्च | एकम्‌ = अद्वितीयम्‌ | छादनम्‌ = आवरणम्‌ | भुतळं = एथ्वीतलम्‌ । 
उच्चैः = तुङ्गे षु । अहोश्वरस्तम्भशिरःसु = स्तम्मसहृशशेषफणासहृल्नेषु । निवे- 
शयामासिथ = निवेशितं कृतवानसि ॥ ३४ || 
कोश--“ओकः सद्यनि चाश्रये’ 'अघःस्वरूपयोरञ्जी तलम्‌? इति चामरः | 
समासादि!--जगत्त्रयैकस्थपतिः--जगतां त्रयं जगत्त्रयं तस्य एकश्चासौ 
स्थपतिः एकस्थपतिः। फणामृतां-फणाः बिञ्नतीति फणाभृतः तेषाम्‌। 
अहीर्बरस्तम्मशिरःसु--अहीश्वरस्य स्तम्भा इव यानि शिरांशि तेषु । 
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३२ शिझुपाळवधम्‌ ` 


व्याकरणम्‌ू--उद्घृतम--उत्‌ * धृ+क्त। छादनं-छद्‌ + णिचू + 
ल्युट्‌ । निवेशयामासिथ--नि विश्‌ + लिंट--तलू । 
बाच्यवरिवर्तेनम्‌--पतिना त्वया भूतलं निवेशयामासे । 
ताप्पयीथ:--त्रिजगतां चतुरः निर्माता नागभवनं निर्माय शेषस्तम्भफणा- 
सहस्र पु एथ्वीरूपम्‌ आच्छादनं निवेशितवान्‌ । 
भाषा--तीनों लोकों के एक शिल्पी आपने वराह अवतार से उद्धृत 
नागभवन का एक ऊपर के छतश्रूप ऐथ्वीतल को ऊच झेपनाग के स्तम्भ- 
सहर फणाओं के ऊपर रखा ॥ ३४ ॥ 
श्रीकुष्णस्यापूर्व महिमवत्त्वं दशंयति-- 
झनन्यगुर्व्यास्तव केन केवलः पुरायामतेंमंहिमाऽचगम्थते । 
मनुष्यजन्माऽपि सुरासुरान्‌ गुरा भेवान्भवच्छदकरेः करोत्यधः! २५॥ 
अन्वयः-अनन्यशुव्याः तव पुराणमूतंः केवलः महिमा केन अवगम्यते 
मनुष्यजन्मा अपि भवान्‌, भवच्छेदकरैः गुणे: सुरासुरान्‌ अधः करोति । 
सुधा--अनन्यगुर्व्या: = गु्वेन्तररहितायाः । अत्युत्तमायाःः इत्यं; । तव = 
भवतः । पुराणमू्तेः = चिरन्तनशरीरस्य । केवळ: = निखिलः। महिमा = 
'माहाःम्यम्‌ । केन = पुरुषेण । अवगम्यते = ज्ञायते न केनापीत्यर्थः । मनुष्य- 
जन्मा = मनुजदारीरघारी ! अपि भवान्‌ । भवच्छेदकरैः = संसारनिबतकेः । 


गुणेः-दयादाक्षिण्यादिमिः । सुरासुरान्‌ = अमरदैत्यान्‌। अधःकरोति = 
तिरस्करोति ॥ ३५ ॥ 

कोस मनुष्या मानुषा मर्त्या मनुजाः' 'असुरा दैत्यदैतेयदनुजेन्द्रारि- 
दानवाः! “अमराः निर्जरा देवाखरिदशाः विबुधाः सुराः' इति चामरः । ` 


समासादिः-अनन्यगुरग्याः-न विद्यते अन्यो गुरु: यस्याः तस्याः (बहु०) ` 


पुराणमूत:-पुराणा चासौ मूर्सिश्चेति तस्याः ( कमधारयः ) । मनुष्यजन्मा-- 
मनुष्याजन्म . यस्य स: ( बहु० ) । भवच्छेदकरे:-भवच्छेदं कुर्वन्तीति तेः। 
सुरासुरान्‌--सुराइचासुराश्चेति तान्‌। 

व्याकरणस्‌-महिमा--महत्‌ + इमनिच्‌ । अवगम्यते-अव गम्‌ + लट्‌ त 
यक्‌ । अघःकरोति--अ्धःकू + कतंरि लट तिंप्‌। 


२. 
वाच्यपरिवतेनमू--तव महिमानं कः अवगच्छति भवता सुरासुराः 
अधःक्रियन्तं । 3; 


भ्‌ 
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तात्पयीर्थ:--मनुष्यदेहो5पि भवान्‌ चातुर्यादिगुणेः देवदनुजान्‌ तिरस्क- 
रोति । अतः पुराणपुरुषस्य सकलं महिमानं ज्ञातुं न कोपि शक्नोति । 
भाषा--अत्युत्तम पुराणूर्ति ऐसे आपके महिमा को कौन जान सकता है ' 
क्योंकि आप मनुष्य शरीर से भी संटारताप का नाश करने वाले अपने गुणों 
से देव-दानवों को तिरस्कृत करते हैं ॥ ३५ ॥ 
श्रीकृष्णस्य भूभारापहारकत्व प्रदशयति-- 
लघूकरिष्यक्ञतिभारङ्गुरामम्‌ किल त्वं त्रिदिवादवातरः । 
उदुढलोकन्नितयेन साम्प्रतं गुरुधेरित्रो क्रियतेतरां त्वया ।।३६॥ 
अन्बयः--त्वम्‌ मतिभारमङ्कुराम्‌ अमूम्‌ लघुकरिष्यन्‌ त्रिदिवात्‌ अवातरः 
किल । साम्प्रतम्‌ उदूढलोकत्रितयेन त्वया धरित्री गुरुः क्रियतेतराम्‌ । 
सुधा--त्वं = भवान्‌। अतिमारभङ्गुरां = भाराधिक्येन भज्यमानाम्‌ । 
अमुं = धरित्रीम्‌ । लधूकरिष्यन्‌= भाररहितां विधास्यन्‌ त्रिदिवात्‌ = स्वर्गात्‌ | 
अवातरः = अवतीणाँऽसि । साम्प्रतम्‌ = अधुना । उदूढलोकत्रितयेन = धारित- 
सुवनत्रयेण | त्वया = भवता । धरित्री= धरा । गुरुः = पूज्या, भारवती च । 
क्रियतेतराम्‌ = अतिशयेन क्रियते ॥ ३६ ॥ 
कोइाः--'स्वरब्ययं स्वगनाकत्रिदिवत्रिदशालयाः? “विष्टपं भुवनं जगत्‌ । 
लोकोऽयम्‌? इति चामरः | 
समासादिः-अतिभारभङ्कराम्‌-अतिशयेन भारेण या भङ्गुरा ताम्‌ 
( त° पु० ) । लघूकरिंष्यन्‌-अलघुं लघुं सम्पद्यमानां करिष्यन्निति। उदूढलोक- 


त्रितयेन-उदूढं लोकानां त्रितयं येन तेन। . 
व्याकरणम्‌--लघूकरिष्यन्‌-लघु-क = लुट्‌ शतृ स्य। अवातरः--श्रव 
तू लङ्‌ सिप्‌ । 


बाच्यपरिवतंतरम्‌-स्वया ब्घुकरिष्यता अवातीयंत, त्वं धरित्री गुरु 
करोषितराम्‌ 

तात्पयाथीः--त्वं दानबमारातिशयेन भङ्जुरा एथ्वीं भाररहितां विधास्यन्‌ 
इह अबतोणोंऽसि । देत्या दिभ.र'क्रान्तभूमिः अधुना धृतत्रिलोकेन त्वया अति- 
शयभारवती क्रियते । 

भाषा--दैत्यों के भार से टूटने वाली इस पृथ्वी को हलको बनाने की इच्छा 
से आप स्वर्ग से इस मंत्य॑मण्डल परं अबतीणं हुए हँ, पर इस समय तीनों लोकको 
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धारण करनेवाले आप से ही पृथ्वी अत्यन्त मारवती हो रही है ॥ ३६।। 

महीतलावतीणंत्वेन दर्शनगोचरत्वं वणयति-- 

निजौजसोज्जासयितु जगद्द्रहामुपाजिहीथा न सहीतलं यदि । 
समाहितेरप्यनिरूपितस्ततः पदं दृशःस्या कथमीश ! सादृशास्‌ ॥ 

अन्वयः--निजौजसा जगदूदुहाम्‌ उज्जासयिठु महीतलं न उपाजिहीथाः 
यदि ततः समाहितेः अपि अनिरूपितः त्वं हे ईश ! माहशां हराः पदं कथ स्याः। 

सुघा--निजौजसा = स्वीयतेजसा । जगदूदुहां = लोकविद्वेषिणाम्‌। उजा- 
सयितु=मारयितुम्‌ । महीतळंञ्एृथ्वीतलम्‌। न उपाजिहीथाः=नावतरेः । यदि= 
चेत्‌ । तृतः=तर्हि। समाहितैः = समाधिनिष्ठेः अपि। अनिरूपितः = अविलो कितः | 
स्रं = भवान्‌ | हे ईश = हे स्वामिन्‌। माहशां = चमनेत्राणाम्‌ । दशः = इष्टेः । 
पदं = विषयः | कथं = केन प्रकारेण । स्याः = भवेः । न कथङ्चिदित्यथः । 

कोश*--ओजो वले प्रतापे च' इति विश्वः। "विष्टपं भुवनं जगत्‌? इत्यमरः। 

समासादिः-निजोजसा निजेन ओजसेति। जगदूदुहां- जगद्‌म्यो दुहन्ति 
जगद्दुह॒स्तेषाम्‌। महीतछं-मह्यास्तलमिति। श्रनिरूपित:--न निरूपितः 
अनिरूपितः । माहशां = अहमिव पश्यन्ति. इति मादृशः तेषाम्‌ | 

व्याकरणम्‌ -उञ्जासयितुम्‌-उद्‌ जस्‌ स्वार्थ णिच्‌ तुमुन्‌ । जगदूद्रुदां- 
'जासिनिग्रहणनाटक्राथपिषां हिंसायाम्‌’ इति शेषे कर्मणि षष्टी । उपाजिहीथाः- 
उप हा + लङ्‌ थास्‌ । 

वाच्यपरिवर्तेनम्‌-भवता अनिरूपितेन स्वया हशः पदेन कथं भुयेत | 

तात्पयीर्थः-यदि दैत्यानाम्‌ उजासनाय भूतळं नागमञ्चेत्‌ तदा योगिभिः 
रपि अदषटस्त्वं मादृशां दरानविषयः कथं भवे : 

साषा- हे भगवन्‌ ! श्राप अपने तेज से दैत्यों को मारने के लिये भुतल 
पर अबतीणं न होते तो, योगियों से भी अदृष्ट आप चर्मेनेत्र वाले लोगों के 
हष्टिविषय किस तरह होते । 

श्रीकृष्णस्य विश्वपालनसामथ्यंमाह-- 


उपप्लुतं पातुमदो मदोद्धतेरत्वमेव विश्वम्भर ! विइवमो शिषे । 
ऋते रवेः ज्ञालयितु क्षमेत कः क्षपातमस्काराडमलोमसं नभ: ॥३८॥ 
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अन्बयः--हे विश्वम्भर | मदोदतैः अदः विश्वं पातुं त्वमेव ईशिषे । 
क्षपातमस्काण्डमलीमसं नभः क्षालयितु रवेः ऋते कः क्षमेत । 
सुधा--दे विश्वम्भर = हे जगत्यालक !। मदोधतेः = दपबृद्धेः | उपप्डुतम्‌ = 
उपद्रुतम्‌ । अदः = इदम्‌ । बिश्व = लोकम्‌ । पानुम्‌ । त्तरम्‌ एव = भवानेव । 
ईशिपे = समर्थोऽसि । (यतः) क्षपातमस्काएडमलीमसं = रात्र्मन्धकारनिकरमलि- 
नम्‌ | नभ: = आकाशम्‌ । क्षालयितुम्‌ = निमलयितुम्‌ । रवेः = सूर्यात्‌ । नते= 
बिना । कः = पुरुषः | क्षमेत = समथॉ भवेत्‌, न कोपीत्यथं: ।। ३८ ॥. 
कोझः--'दपोंऽवलेपोऽवष्म्मश्चित्तोद्रेकः स्मयो मदः’ त्रियामा क्षणदा ` 
क्षपा' 'मलीमसन्तु मलिनं कच्चरम्‌' इति चामरः । “तमोन्धकारे स्भानौतमः 
शोके,गुणान्तरे” इति विश्व; । 
समासादिः--दे विश्वम्भर-विशवं विमर्तीति विश्वम्भरस्तस्सम्बुद्धौ । 
मदोडतेः-मदेन ये उदतास्तेः। क्षपातमस्क्ाण्डमलीमसं-क्षपायाः तमस्क्राएडन 
यत्‌ मलीमसं तत्‌ । 
व्याकरणम--उपप्डतम्‌-उप प्ड+ कर्मणि क्तः। ईशिषे--ईश + लट्‌ 
से । झ्यालयितुम्‌--क्षल + स्वार्थे णिच्‌ तुमुन्‌ । क्षमेत-क्षम + लिङ्‌ ई त । 
बाच्यपरिवर्त नम--हे विश्वम्मर ! त्वया एव'”ईश्यते”“केन क्षम्यते | 
तात्पर्यार्थ:--दे भगवन्‌! यथा रात्र्यन्थक्ारेण सलिनस्य आकाशस्य 
निर्मेशीकरणे सूर्य एव शक्तः, तथेव देत्ये: पीडितं विर्न देत्यविनाशेन भवानेव 
पातु' समर्था नान्यः | तस्मात्त्वया पीडितं विइवं रक्षणीयम्‌ | 
भाषा--मदोद्धत दानवों से पीडित इस संसार की रक्षा करने के लिए हे 
बिइवम्मर ! आपही समथ हैं, क्‍योंकि रात्रि के अन्धकारसमूह सें मलिन आकाश 
को स्वच्छ करने के लिए सूर्य को छोड़कर दूसरा कौन समथं हो सकता है ॥३८॥ 
श्रीकृष्णस्य कंसा दितुच्छदानबमारणेन निन्दा प्रस्तौति 


करोति कंसादिमहोभृतां बधाज्ञनो मुगाणामिव यत्तव स्तवम्‌ ।. 
हरे ! हिरण्याक्षपुरःसरासुरद्विपद्रिषः प्रत्युत सा तिरस्क्रिया॥ ३ ९॥ 


अन्वय:--जनः मृगाणामिव कंसादिमहीभृतां वधात्‌ तव स्तवं करोति, 
यत्‌ हे हरे !.सा हिरण्याक्षपुरःयरासुरद्विपद्विषः तब प्रत्युत तिरस्क्रिया (मवति)। 
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३६ शिझुपाळवधम्‌ 


सुघा-जनः = लोकः । मृगाणां = हरिणानामिव श्रतितुच्छाना मित्यर्थः | 
कंसादिमहीभृतां = कसप्रभृतिमूपानाम्‌ । वधात्‌ = हननात्‌ । तव = भवतः | 
स्तवं = स्तुतिम्‌ । करोति = विदधाति | यत्‌ सा = स्तुतिः । हे हरे = हे श्रीकृष्ण 
हिरण्याक्षपुरः सरासुरद्विपद्विषः = हिरणयाक्षादिदानवहर्तिरिपोः | तब = भवतः । 
प्रत्युत = बेपरीत्येन । तिरस्क्रिया = तिरस्कारः भवति ॥ ३९ ॥ 

कोशः-'राजा राट्‌ पाथिवः क्ष्मामृत्‌' 'स्तवः स्तोत्रं स्तुतिनुतिः? इति चामरः 

समा सादि१-कंसादिमहीमृताम्‌=महीं विश्रतीति महीभृतः, कंसः आदियें- 


घान्ते कंसांदयः ते च ते महीमृतश्च तेषाम्‌। हिरण्याक्षपुरःसरासुरद्विपद्विषः-. 


हिरण्याक्ष एव पुरःसरःयेषां ते च ते अमुराश्च ते द्विपा इव तान्‌ द्वेष्टीति तस्य 
( ब० ब्री० तत्पु’ ) 

व्याकरणम्‌--महीमृत्‌-मही भृ + क्विप्‌ तुक्‌ । तिरस्क्रिया-तिरस्पूवक- 
कृघातोः कृञः श च! इति शः यक्‌। 

वाच्यपरिवतंनम्‌-जनेः स्तवः क्रियते, तया तिरस्क्कयया भयते | 

तात्पर्यथेः--हस्तिघातिनो सिंहस्य मृगवघवणनम्‌ यथाऽकीर्तिकरं तयैव 
हिरण्याक्षादिमहाद॑त्यघातकं त्वां कंसादिक्षुद्रदानववघेन जनाः स्तुवन्ति, यत्‌ 
सा वस्तुतः तव स्तुतिः न, किन्तु निन्देव | ` 

आषा- दुनिया जो मृुगतुल्य कंसादि राजाओं के वघ से आपकी प्रशंसा 
करती है वह हिरण्याक्षादि हस्तिसद्दघ महासुरों को मारनेवाले आपकी प्रत्युत 
निन्दा ही है ॥ ३९ ॥ 
स्वयं दानवबघे प्रत्तस्य भीकृष्णस्य तस्मिन्‌ प्रेरणस्य पिष्टपेषणसाम्यं दशयति- 


प्रवृत्त एव स्वयसुज्कितश्रस! क्रमेणा पेष्ट भूवनद्विषामसि । 
तर्थाप वाचालतया युनक्ति मां मिथस्त्व दाभाषणलोलपं मन! ।॥४०॥ 


अन्वयः--उज्झितश्रमः ( सन्‌) क्रमेण भुवनद्विषां पेष्टु स्वयम एव 
प्रत्तः असि, तथापि मिथः त्वदामाषणलोडुपं मनः मां वाचालतया युनक्ति । 
सुधा-उञ्झितश्रमः = त्यक्तपरिश्रमः सन्‌। क्रमेण = पर्यायेण । भुवन- 
द्विषां=्जगद्द्रुहाम्‌, लोकद्रोंहकरानित्यथः । पेष्टु = हिंसुतुम.। स्वयमेव प्रार्थनाम्‌ 
न्तरेणेवं | प्रबृत्तोऽसिं = तत्परोऽसिं। तथापि = स्वतः कतप्रवतनेऽपि | मिथः = 
अन्योन्यम्‌ । त्वदामाषणलोडपं = त्वया सह संलापछंब्धम्‌। मन: = चित्तम्‌ । 


(७-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


प्रथमः सगः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ ३३ 


माम्‌ । वाचालतया = वाचाटतया। युनक्ति= योजयति। मां वाचालं 
करोतीति यावत्‌ || ४० || 


कोशः--'छोकास्तु भुवने जने’ 'मिथोऽन्योन्यं रहस्यपि’ “स्यादाभाषमा- | 


लापः? चित्तं तु चेतो ह्दयं स्वान्तं हृन्मानसं मनः? “स्याज्जल्याकस्तु वाचालो 
वाचाटो बहुगह्यंवाक्‌' इति चामरः | 


समासादिः--उञ्झितश्रमः-उज्झितः श्रमो येन सः (ब० ब्री०) । सुवनद्वि 
पां-भुवनानि द्विषन्तीति भुवनद्विषः तेषाम्‌। खदाभाषणलोङपं-त्वया सह यदाभा- 
षणं तस्मिन्‌ लोलपम्‌ ( तत्पु ) । वाचालतया-वाचः कुत्सिताः अस्य सन्तीति 
वाचालस्तस्य भावः सत्ता तया । कुतिसतार्थस्यो गसंख्यातत्वात्तद्थं तद्धितप्रत्यय: । 

व्याकरणस्‌--पेष्टुं-पिष्‌ + तुमुन्‌ । भुवनद्विषां-भुवन द्विष्‌ + किप्‌ हिंसा- 
थकधातृयोगे कमणि षष्ठी । युनक्ति--युज्‌ + लट तिप्‌ । 

वाच्यपरिव्ते नम्‌--उञ्झितश्रमेण सता प्रबृत्तेन""* भूयते । लोपेन मनसा 


अह युज्ये 
तात्पयीथं:-क्रमशः जगदूद्रुह्दा<दैत्यानां विनाशाय स्वयमेव स्वं यत्नं 


करोषि, अत्र किञ्चिदपि मत्कथनावश्यकता नास्ति, तथापि अन्योन्य त्वया 
सहालापाय छुब्धं मे चितां किञ्चितु गदितुं वाञ्छति । 

आषा-_र्‍्यक्तपरिश्रम आपे क्रम से दानवो को मारने के लिये विना 
प्रार्थना के प्रदत्त हुए हैं तथापि आप के साथ वार्तालाप करने में अभिलाषा 
रखने वाला मेरा मन मुझे बोलने की प्ररणा कर रहा है ॥ ४० ॥ 

विश्वहितकर्वेनेन्द्रसन्देशः श्रीकृष्णेन त्वया ओतव्यः इति स्तीति 

तदिन्द्रसन्दिषटमुपेन्द्र ! यद्वचः क्षणां मया 'विषवज्ञनीनमुच्यते । 
समस्तकार्येषु गतेन धुयंतामहिद्विषस्त्ूवता निशस्यतास्‌ ॥४१॥ 

अन्वयः--तत्‌ हे उपेन्द्र ! इन्द्रसन्दिष्टं -विशवजनीनं यत्‌ वचः क्षणं मया 
उच्यते तदू अहिद्विषः समस्तकार्यु घुय॑तां गतेन भवता निशम्यताम्‌ । 

सुधा- है उपेन्द्र ! हे इन्द्रावरज ! इन्द्रसन्दिष्टम्‌नइन्द्रेण प्रेषितम्‌ । 
विइवजनीनं=सकललोकदितकरम्‌ | यत्‌ वचःन्यद्वाक्यम्‌ । ` क्षणं=स्वल्पकालम्‌। 
मया = नारदेन । उच्यते = निगद्यते । तत्‌ = वच: । श्रहिद्विषः = इन्द्रस्य । 
समस्तकार्येषु = निखिछकतंव्येषु | धुर्यतां = भारवाहकत्वस्‌ । गतेन = प्रासेन । 
भवता = त्वया । निशम्यताम्‌ = आकण्य ताम, ॥ ४१ ॥ 
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३८ शिझुपाळव धम्‌ 


कोशः- -“उपेन्द्र इन्द्रावरजः' “नि्व्यापारस्थितौ काल विशेपोत्सवयोः क्षणः” 
इति चामरः । 'सपं चरत्रासुरेऽप्यहिः' इति विश्वः । 

समासादिः-इन्द्रसन्दिष्ठम्‌-इन्द्रेण यत्‌ सन्दिएं तत्‌ । विश्वजनीनं 
विश्वस्मै जनाय दितम्‌। अहिद्विभः-अहि द्वेष्टि इति तस्य। समस्तकायषु -समस्तानि 
च तानि कार्याणि तेष | घुयतां-बुरं वहतीति घुयः, तस्य भावः तत्ता ताम्‌। 

व्याकरणम्‌--विष्वजनीनं--विशवजन + खः 'आत्म न्विदवजनभो गोत्तरप- 
दात्खः' इति । घुयंतां-धुर + यत्‌ 'घुरो यडढको' इति ततः तळू । अद्दिद्विपः- 
अहिद्विष किप्‌ । निशम्यतां-निशम्‌ + कमणि लोट्‌ त यक्‌ । 

वाच्यपरिवतंनम्‌-_अहं बच्मि अवान्‌ निशायतु | 

तात्पर्याथ:--हे उपेन्द्र ! जगद्धितकरम्‌ इन्द्रसन्दिएं वचः अहं कथयामि 
इन्द्रस्य निखिलकार्येषु मारवाहकतया अभिमतः भवान्‌ समाहितेन मनसा तत्‌ 
आाकणंयतु । 

भाषा--हे उपेन्द्र ! संसारहितकारक इन्द्र-सन्देश रूप जो वचन क्षण में 
में कहता हूँ, इन्द्र के सम्पूण कार्यों के निर्वाहक आप उस वचन को सुनें ॥४१॥ 

इन्द्रसन्देशमवतारयति- 

अभूदभूमिः प्रतिपक्षजन्मनां भियां तनूजस्तपनद्युतिदितेः । 


यभिन्द्रशब्दार्थेनिषदनं हरेहिरणयपुर्वं कशिपु प्रचक्षते ॥४२। 

अन्त्रयः--प्रतिपक्षजन्मनां भियाम्‌ अभूमिः तपनद्यतिः दितेः तनज 
अमूत हरेः इन्द्रशब्दाथ निषूदनं यं हिरण्यपूर्वं कशिपुं प्रचक्षते । 

सुघा--प्रतिपक्षजन्मनां = शत्रत्पन्नानाम्‌ । भियां = भयानाम्‌ । अभूमिः= 
अविषयः । तपनद्युतिः = सूय॑तेजाः | दितेः = कश्य गपत्न्याः । तनूजः = देहजः । 
दैत्य इत्यथः । अभुत्‌ = अभवत्‌ । हरेः = इन्द्रस्य । इः्द्रशन्दाथ निषूदनं = पर- 
मैद्ववर्याथ निवर्तकम्‌ | यं = दैत्यं हिरण्यपूवं कशिपुं हिरणयकदिपुम्‌ इत्यथः 

प्रचक्षते = कथयन्ति | पुराविदः इतिं शेषः ॥ ४२ ॥ 

कोशः--'भी तिर्भी: साध्वसं मयम्‌’ “तपन: सविता रवि: “शोभा कान्ति- 
दुतिर्छविः' इति चामरः। 

समासादिः--प्रतिपक्षजन्मनां--प्रतिकूलः पक्षः यस्य सः तस्माज्जन्म 
यासां: तासाम्‌ । तनूजः-तन्वाः जातः। तपनद्यतिः-¬तपनस्य द्युतिरिव झुति- 
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यस्य सः । इनद्रशब्दाथनिषूदनम्‌--इन्दति परमैश्वर्य लभते इतीन्द्रः स चासी 
शब्दश्चेति तस्य यः अथः तस्य निषूदनः तम्‌ । दिरण्यपूर्व-हिरियः पूर्व यस्य तम्‌। 
व्याकरणम्‌ -भियाम्‌-मी + किप्‌ । प्रचक्षते-प्र चक्षु +झ। इन्द्रः 
इदि + रः नुम्‌ । १ 
वाच्यपरिवतनम्‌--दितेस्तनूजेनाभावि । निषूदनः यः कशिपुः प्रख्यायते । 
तात्पर्यार्थः--अनुसन्नशत्रुः सूर्यसद्दशतेजस्वी हिरण्यकशिपुर्नाम दैत्यः 
आसीत्‌ यः स्त्रकीयेश्वरयंसम्पदा इन्द्रस्यापि इन्द्रत्वं निराकरोत्‌ 
भाषा--शत्रु से कमी न डरने वाला सूय॑सदृश तेजरबी एक दैत्य पूर्वकाल 
में हो गया, जिसको इन्द्रशब्दाथ का निवतंक हिरण्यकशिपु कहते हैं ॥४२॥ 
तस्यैव दुर्वृत्त॑ वर्शयति-- 
समत्सरेणाऽसुर इत्युपेयुवा चिराय नाम्नः प्रयमाभिघेयतास्‌ । 
भयस्य पूर्वावतरस्तरस्विना मनस्सु येन द्युसदां न्यधीयत ॥४३॥ 
अन्वयः--समत्सरेण असुरः इति नाम्नः चिराय प्रथमामिधेयताम्‌ उपेयुषा 
तरस्विना येन दूयुसदां मनःसु मयस्य पूर्वावतरः न्यधीयत । 
सुधा-समत्सरेण-इतरशुमद्वेषिणा | असुर इति नाम्नः = संज्ञाया॥। चिराय = 
बहुकालेन । प्रथमाभिघेयताम्‌ = अन्वर्थंतया प्रधानार्थताम्‌ । उपेयुषा = प्राप्तवता । 
तरस्विना = बलवता । येन-हिरण्यकशिपुना । द्युसदां=्देवतानाम्‌। मनःसु = 
चित्तेषु । भयस्य=मियः।पूर्वावतरः =प्रथमप्रवेशः। न्यधीयत = अस्थाप्यत॥४२॥ 
कोइः-'“मत्सरोऽन्यशुभद्टेषे' 'अथोंऽमिषेयरैवस्तुप्रयोजननिइत्तिपु' “भीतिर्भीः 
साध्वसं भयम्‌? "चित्तं तु चेतो हृदयं रवांन्तं न्मानसं मनः “दिविषदो लेखा 
अदितिनन्दनाः’ इति चामरः | 
समासादिः--मत्सरेण-मत्सरेण सहितस्तेन | प्रथमामिधेयताम्‌--भ्रथः 
मङ्चासौ योऽभिघेयः तस्य भावस्तत्ता ताम्‌। पूर्वावतरः-पूर्वेइ्चासौ अवतर 
इति । दूयुसदाम्‌-दिवि सीदभ्तीति तेषाम्‌ । 
ब्याकरणम्‌--तरस्विना--तरस्‌ अस्यास्तीति तरस्‌ + विनिः 'अस्मायामे- 
घालजो विनिः! इति । दुसदाम-दिवि सीदन्तीति दिव न षद्‌ +क्विप्‌ । 
न्यधीयत नि घा + कर्मणि लङ्‌ त। 
बाच्यपरिवतंनम्‌-समत्सरः तरस्वी यः भयस्य पूर्वावतर न्यघात्‌ । 
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. तात्पयोथ:--दैत्वेन्द्र: हिरण्यकशिपुरेब स्वगस्थानात्‌ अपि देवानां मनःसु 
प्रथमं भयोत्पादकः अभूत्‌ । 
भाषा-मत्सरी, असुर इस नाम के प्रथम वाच्याथता को प्रास हुए जिस 
वलवान्‌ हिरण्यकशिपु ने देवताओं के चित्तमें भय का प्रथम प्रवेश कराया ।।४२। 
हिरण्यकशिपोः दिक्पालविजयं वणंयति-- 


दिशामधीशांश्चतुरो यतः सुरानपास्य तं रागहुताः सिषेविरे । 


अवापुरारभ्य ततश्चला इति प्र वादमुच्चेरयशस्क रं श्रियः ॥४४॥ 

अन्वयः--भ्रियः दिशाम्‌ अधीशान्‌ चतुर: सुरान्‌ अपास्य तं रागह्ृताः 
( सत्यः ) यतः सिषेविरे, ततः आरभ्य अयश्चस्करं चलाः इति उच््चेः प्रवादस्‌ 
अवापुः । 

सुधा शियः = सम्पत्तयः | दिशाम्‌ अधीशान्‌ = दिक्पालान्‌ | चतुरः = 
'चतुःसंख्याकान्‌ । सुरान्‌ = इन्द्रादीन्‌ देवान्‌। पारय = त्यक्त्वा । तं = हिरण्य- 
कझिपुम्‌ | रागह्ृताः = अनुरागेण कृष्टाः सत्यः। यतः = यस्मात्कालात्‌ । सिषे- 
विरे = सेवयामासुः। ततः = तत्कालादारम्य | अयदास्करंनदुप्कीर्तिविधायकम्‌ । 
चलाः ० अस्थिराः | इति = एतत्‌ | उच्चैः = महान्तम्‌ । प्रवादं = लोकनिन्दाम्‌ | 
आपुः = लेमिरे ॥ 

कोश:--'दिशस्तु ककुमः काष्ठा? "सम्पत्तिः श्रीश्च लक्ष्मीश्च’ "यशः 
कीर्तिः समज्ञा च? “लोकस्तु भुवने जने’ इति चामरः। 

समासादिश-रागहृताः-रागेण हृताः रागह्ृताः | अपशस्करम्‌-अयशः 
करोतीति तम्‌ । 

व्याकरणम्‌ दिशां-दिश्‌ + ऋत्विगित्यादिना किन्‌ । सिषेविरे-सेव्‌ + 
लिट्‌ इरे। आरम्य-आरभ्‌ + क्त्वो ल्यप्‌ । अवापुः-अव आप + लिद्‌ झि उस्‌ 

बाच्यपरिवतेनस्‌-श्रीभिः सः सिषेवे । प्रवादः आपे । 

तात्पयौथं:--सम्पदः हिरिण्यकशिपों: शौयांदिभवणेन अनुरागबशीमूताः 


सत्यः इन्द्रा दिदिक्पालान्‌ विहाय हिरण्यकशिपुमेब असेवन्त, तत! प्रभृत्येव च 
ताः चलाः इति लोकापवादमळमन्त । 


साषा--जिस समय से सम्पत्तियां इन्द्रादि चारों दिक्पालों को छोड़कर प्रेम 
से वशीभूत हो हिरण्यकशिपु ही की सेवा करती भयो, उसी. दिन से दुष्कीर्ति 
को करने वाले “चंचल है” इस बड़े लोकापवाद को पाती भयीं ॥ ४४॥ 
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प्रथमः सग; ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ ४१ 


हिरणयकशिपुभयात्‌ देवानां दुर्गादिविधानं बणंयति-- 
पुराणि दुर्गाणि निशातमायुधं बलानि श्राणि घनाइच कश्चुकाः। 
स्वरूपशोभैकफलानि नाकिनां गणेयंमाहाङ््च तदादि चक्रिरे ॥ 

अन्वयः-नाकिनां गणेः यम्‌ आशङ्का तदादि स्वरूपशोभेकफलानि 
पुराणि दुर्गाणि चक्रिरे । आयुधं निशातं (चक्क) । बलानि राणि (चक्रिरे) । 
कळ्चुकाः घनाः ( चक्रिरे )। 

सुघा--नाकिनां = स्वर्गिणाम्‌ | गणैः = समूहैः | यं = हिरण्यकशिपुम्‌ । 
शङ्कुथ = बाघकरूपेण संभाव्य । तदादि = तदारभ्य । स्वरूपशौभेकफलानि= 
स्वरूपशोमैकप्रयोजनानि । पुराणि = नगराणि । दुर्गाणि = परिखाप्राकारादिभिः 
ढुगंमाणि । चक्रिरे = विदधिरे । आयुधंस्दाखम्‌ । निशातं = तौदणम | चक्रे = 
विदधे । बलानि = सेनाः । झूराणि-वीराणि । चक्रिरे। कञ्चुकाः्ऽ्वारवाणाः। 
घना = दुर्भया: चक्रिरे ॥ ४५ || 

कोशः--'पूः स्री पुरीनगर्यौ वा पत्तनं पुरभेदनम्‌' “आयुषं तु प्रहरणं शल्लम- 
खम्‌? कञ्चुको वारवाणोऽत्री' । “बले संन्य चक्र चानीकमख्रियाम्‌? इति चामर: । 

समासादिः--तदादि--स आदियस्मिन्‌ तत्‌ | स्वरूपशोमैकफलानि-- 
स्वरूपेण या शोमा सेव एकं फलं येषां तानि । 

उ्याकरणम्‌-निद्यातम्‌= नि शो--क्त । चक्रक + लिट त एश्‌ । 

चाच्यपरिवतंनम्‌-नाकिनां गणाः कञ्चुकान्‌ घनान्‌ चक्रः । 

तात्पर्याथे:--श्रमराः हिरण्यकशिपुभयम्‌ आशङ्धूथ परितः परिखाप्राकारा- 
दिना निजपुरम्‌ अगम्यं चक्रिरे । शाणोल्लेखनादिना अस्त्रं तीष्णं विदधिरे। सैनि- 
कान कृत्रिमयुदादिव्यापारेण शौयवतः चक्गिरे। कवचानि चातिदुर्भेद्यानि विदधिरे 

भाषा--सुरसमृहों ने जिस हिरण्यकरिपु के भय से नगर के किले बनाये | 
शस्त्रोंकों तीक्षण किया । सैन्योंको चूर बनाया। कबचों को अत्यन्त ढुभेद्य बनाया | 

हिरण्यकशिपोर्देवकृतनमस्कारं वर्णयति-- 
स सञ्चरिष्णभु वनान्तरेषु यां यवृच्छयाइशिक्षियदाअयः थिय; । 
झकारि तस्ये मुकुटोपलस्खलत्करेरित्रसन्ध्यं त्रिदशैदिशे नस; ॥ 


झन्बय:--भुवनान्तरेषु सञ्चरिप्णुः शियः आश्रयः सः यहच्छया यां दिशम्‌ 
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४२ झिझुपाळवधम्‌ 
अशिक्षियत्‌, मुकुटोपलस्खलत्करे: त्रिदशैः त्रिसन्ध्यं तस्ये दिशे नमः अकारे | 


सुघा-अुवनान्तरेषु=्लो कान्तरेषु । सञ्चरिष्णुः=सञ्चरणशीलः। क्षियः= 


लक्म्याः। आश्रयः = आधारः । सः = हिरण्यकशिपुः । यदृच्छया = स्वेच्छया | 
` याँ = दिशम्‌ । अशिंभियत्‌=ञ्र सेवत । तस्यै दिशे मुकुटोपलस्खलस्करैः=किरी- 
टरत्नप्रस्खलद्धस्तेः। त्रिदशैः = देवे: | त्रिसन्ध्यं = सन्ध्यात्रये । नमः = नमस्कारः 
अकारि = व्यघायि ॥ ४६ ॥ 
कोशः--'लोकस्तु भुवने जने! 'सम्पत्तिः श्रीश्च लक्ष्मीश्च' स्वेच्छा यदृच्छा 
स्वच्छन्दः स्वेरता चेति ताः समाः? इति चामरः | 
समीसादिः-सुवनान्तरेषु-अन्यानि यानि भुवनानि तेषु । मुकुटोपलस्ख- 
-मुकुटेषु ये उपला तेषु स्खलन्तः कराः येषां तै । त्रिदशेः-ति्ञो दशा 
येषां तैः । त्रिसन्ध्यम्‌-तिसुणां सन्ध्यानां समाहारः तत्‌ । 
व्याकरणम्‌ अशिश्रियत्‌ -ञ्रि + छङ तिप्‌ 'शिभ्रिद्रुखुभ्यः कतरि चड? 
इति चङ्‌ द्विवादिकं च । अकारि = कृ + छङ त | 
वाच्यपरिवतनस्‌-तेन या दिक्‌ अश्रायि, त्रिदशाः तस्यै दिशे नमः अकार्घुः। 


तात्पयो थं;--सः स्वेच्छया यां दिशं सिषेवे, देवाः त्रिसन्ध्यं दिङ्नियमं 
परित्यज्य तद्भयात्‌ तामेव दिशं नमश्चक्रुः । 


साषा--सभी भुवनों मे संचरणशील तथा लक्ष्मी का आश्रय वह हिरण्य- 
कशिपु अपनी इच्छा से जिस दिशा में ठहरता था देवता लोग अपने मुकुटके 
रत्नों पर हाथ रखकर तीनों सन्च्याकाल में उसी दिशा को नमस्कार करते थे ॥ 

तस्य हिरण्यकशिपोर सिंहावतारेण कृतं वधं वणंयति 
सटाच्छटाभिन्नचनेन विश्वता नृतिह ! सेहीमतनुं तनु त्वया । 


स मुरधकान्तास्तनसङ्ग भङ्ग रेर्रोविदारं प्रतिचस्करे नखैः ॥४७॥ 
अन्वयः-दे दविंह ! अतनुं सहो तनुं बिभ्रता सटाच्छटाभिन्नघनेन त्वया 
सः मुरधकान्तास्तनसङ्गम ङगुरैः नखैः उरोविदार प्रतिचस्करे | 
सूधा--हे उसिंह = उसिंहावतार भगवन्‌ | अतनुं = विश्ञालाम्‌ सैहीँ = 


_ सिंहसम्बन्धिनीम्‌ | तनुं = देहम्‌ । विश्रता = घारयता । सराच्छटामिन्नघनेन = 


केसरनिकरविदारितमेघेन त्रया = भवतः ¦ सः = हिरण्यकशिपुः । मुर्धकान्तास्तन- 


सङ्गभङ्गुरैः = सुन्द्रकामिनीकुचसंसगंमज्यमानेः | नखैः = नखरैः। उरोविदारंश 
वक्षःस्थलं विदाय | प्रतिचस्करे = जघ्ने ॥ ४७॥ 
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कोडः--'तनुः शरीरे स्वल्पे च? 'सटा जटाकेसरयोः “मुग्धः सुन्दरमूढयोः 
इति च विश्व:। “स्तनौ कुचौ' 'पुनभव: कररुहो नखोऽञ्जो नखरो5स्त्रियाम' इति । 
समासादिः-उसिंह-ना सिंह इव उसिंहस्तत्सम्बुद्धौ, “उपमितं व्या- 
घ्रादिभिः' इति समासः । अतनुं न तनुः अतनुः ताम्‌ । सेंहीम्‌-सिंहस्य इयं सेंही 
ताम्‌ । सटाच्छटाभिन्नघनेन-सटानां छठामिः भिन्नाः घनाः येन तेन । मुग्धकास्ता- 


स्तनसङ्गभङुरेः=मुग्धौ यौ काम्तास्तनौ तयोः सङ्गेन भङ्खुराः तेः । उरोविदारम- 
डरः विदाय इत्युरोविदःरम्‌ । 


व्याकरणम्‌ -सेंद्दीम्‌-सिंह+ अण्‌ ङीप्‌ । उरोविदारम्‌-उरस्‌ विद्ड+ 
णमुल्‌ । प्रतिचस्करे--प्रति क + लिद्‌ कर्मणि त, हिंसायां प्रतेश्च? इति सुट्‌ । 

वाच्यपरिवतनस्‌--ःवं तं प्रतिचस्कथं । 

तात्पर्याथे:--एवं जगद्विजयी वज्जकठिनो5पि सः हिरण्यकशिपुः नृसिंह 


रीरं शृत्वा कान्तास्तनसङ्गकुटिलेरपि नखैः त्वया विदारितः इति ते महिमा अवा- 
ङमनसगोचरः । 


भाषा- हे रसिंह ! विशाल शरीर को धारण कर अपने केसर-समूहों से 
मेघ को विदीणं करनेवाले आपने कोमळ कान्ताओं के स्तन के सङ्ग से टेढे 
नखों से वक्षःस्थल फाड़कर उस हिरण्यकशिपु को मारा ॥ ४७ ॥ 
तस्यैब हिरण्यकशिपो राबणरूपेण जन्मेति वणेयति-- 
विनोदमिच्छन्न थ दपंजन्मनो रणेन कण्ड्वास्त्रदशेः समं पुनः । 
स रावणो नाम निकामभीषणं बभूव रक्षः क्षतरक्षणं दिव: ॥४८॥ 
अन्वयः--अथ सः पुनः त्रिदशैः रमं रणेन दर्पजन्मनः कण्ड्वाविनोदम्‌ 
इच्छन्‌ दिवः क्षतरक्षणं निकामभीषणं रावणो नाम रक्ष; वभूव । ड 
सुधा- अथ = श्रनन्तरम्‌ । सः = हिरण्यकशिपुः । पुनः = भूयः । त्रिदशः 
समं = देवतामिः साधेम्‌ । रणेनः=सङ्ग्रामेण । दपजन्मनः = अहद्धारप्रभवाया:। 
कृण्ड्वाः = कण्डूतेः । विनोदं = दूरीकरणम्‌ | इच्छन्‌ = वाञ्छन्‌ । दिवः=स्वलो- 
कस्य । क्षतरक्षणं = नष्टाबनम्‌ । निकाम भीषणम्‌ = अत्यन्तभयानकम्‌ |? रावणो) 
STITT 5 2 पर वल 


१. यस्माल्लोकत्रयं चैतद्द्रावितं भयमागतम्‌ । 
तस्मात्त्वं रावणो नाम नाम्ना वीरो भविष्यसि ॥ 
इति रामायणोत्तरकाण्डवचनादिति मावः । 
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नाम = रावण) इति नामघेयम्‌ । रक्षः = राक्षस; । बभूव = अजायत ॥ ४८ ॥ 
कोश:ः--“अमरा विजंरा देवास्त्रिदशा विबुधाः सुराः' 'दर्पो$्वळेपो 5वष्टम्म- 
रिचित्तोद्रेकः स्मयो मदः? 'कण्ड्र: खजूश्च करड्या इच्छा काङक्षा' इति चामरः। 
समासादिः-त्रिदशेः तिखो दशा: येषां तेः। दप॑जन्मनः-दर्पात्‌ जन्म 
ह तस्याः । क्षतरक्षणम्‌-क्षतं रक्षणं येन तत्‌ । निकामं भीषणमिति निकाम- 
| 
व्याक रणस्‌- विनोदम्‌-बि नुद्‌ + घञ्‌ । इच्डन्‌-इष्‌ + कतरि शतु । 
चभूव = भ्‌ + लिट्‌ तिप्‌ णल्‌ । 
बाच्यपरिवतंनम्‌-तेन रांवण इति नाम्ना बभूवे । 
तात्पर्यार्थ:- एवं पञ्चत्वं प्राप्यापि देवताभिः बद्धवैरः निजभुजकण्डतेः 
अपनोदमिंच्छन्‌ सः रावणो नाम राक्षसो बभूव । 
भाषा--उनके बाद वही हिरण्यकशिपु अहंकारजन्य अपनी खुजलाहटको 
देवताओं के साथ युद्धसे दूर करनेकी इच्छासे स्वर्गके ऊपर धक्का पहुँचाने 
चाला अत्यन्त भयानक रावण नामका राक्षस हुआ ॥ ४८॥ 
राबणस्य तपःशौयं दशयति-- 
प्रभुबु भषुर्भुवनत्रयस्य यः शिरोऽतिरागादृश्मं चिकतिषुः । † 
अतकंयद्विष्तमिवेष्टसाहसः प्रसादमिच्छासदृशं पिनाकिनः ॥४९॥ 
अन्वयः-यः भुवनत्रयस्य प्रभुः वुभूषुः अतिरागात्‌ दशमं शिर: चिक- 
तिघुः इष्टसाहसः इच्छासहशं पिनाकिनः प्रसादं विघ्नम्‌ ईव अतकयत्‌ । 
सुघा-यः = रावणः भुवनत्रयस्य = त्रिलोकस्य | प्रभुः = स्वामी । बुभूषुः = 
भवितुम्‌ इच्छु: । अतिरागात्‌ = प्रेमाधिक्यात्‌ । दशमं शिरः = मूर्धानम्‌ । चिक- 
तिंषुः= कर्तितुम्‌ इच्छु: । इष्टसाहसः = प्रियसाहसः । इच्छासदृशां = स्ववाञ्छानु- 
१- सूत उवाच -- जि 
-रावणो राक्षसभ्रेष्टो मानी मानपरायणः | आराध्य च हर्‌ तत्न केलासे पर्वतोत्तमे ॥ 
{कियत्कालं समाराध्य प्रसन्नो न हरो यदा । ततश्चायं हिमवतो दक्षिणे बृक्षखण्डके॥ 
भुमौ गते तदा इत्वा तत्राऽरिनञ्च समादघौ।तत्समीपे शिवंस्थाप्य हवनंविवधं तथा॥ 
चकार राक्षसभ्रेष्ठी प्रसन्नस्तथापि ह॥ तदा शिरांसि छित्त्वा सपूजनं शङ्करस्य चा। 
आरब्धं च तदा तेन छिन्नानिनव वे यदा । एकस्मिन्नब दिष्टेतुप्रसन्नः शङ्करस्तदा॥ 
शिव उवाच--मनसश्चेप्सितं बूहि ददामि तव राक्षस । 


Tye De Sf pel Neto te, गी, 
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प्रथमः सगः ] | सुघाव्याख्योपेतस्‌ । च 
कूलम्‌ । पिनाकिनः = शङ्करस्य । प्रसादं = वरम्‌ | विंध्नम्‌ = अन्तरायम्‌। इव + 
अतकंयत्‌ = चिन्तितवान्‌ | ५९ ॥ - 
कोइः- लोकस्तु भुवने जने’ “इभ्य आढ्यो घनी स्वामी त्वीश्वरः पतिरी- 
झिता' "मूर्धा नां मस्तकोऽख्जियाम्‌' इच्छा काङ्क्षा स्पृहेहा तृड वाञ्छा” विध्नोऽ- 
न्तरायः' इति चामरः | $ 
समासादिः--भुवनत्रयस्य--भुवनानां त्रयं तस्य । अतिरागात्‌-अतिगतोः 
यो रागः तस्मात्‌ । इष्टसाहसः = इष्टं साहसं यस्यस: । इच्छासद्दशम्‌ = इच्छायाः 
सदृशः तम्‌ । पिनाकिनः--पिनाकः अस्यास्ति इति तस्य। ` 
व्याकरणम्‌--जुभूषुः-भू = सन्‌--'सनाशंसमिक्ष उ: इति उ: ¡ चिक- 
दिंषु:--कत्‌ = सन्‌ उ: | अतकंयत्‌- तकं + स्वार्थ णिच्‌ लड तिप्‌ | पिना- 
किनः-पिनाक + इनिः | 
बाच्यवरिवतं नम्‌- येन प्रसादः विध्न इव अत्यंत | ` 
तात्पयीर्थः-लोकत्रयस्य प्रभुः भवितुमिच्छन्‌ सः रावणः निजे! नवभिः 
शिरोभिः क्रमशः झिवमपू पुजत्‌, परं तेन न अप्रीयत, ततो दशमं शिरः कत्तितु 
वाञ्छन्‌ सः प्रसन्नेन शिवेन दत्तम्‌ श्रमीष्टमपि वरं विध्नममन्यत | 
भाषा--जिस साहसम्रेमी रावण ने तीनों लोक के मालिक होने की इच्छा 
से अत्यन्त प्रेम से अपने दशम मस्तक को काटने की इच्छा रखते हुए महादेव 
के स्वेच्छानुकूल वरप्रधाद को विघ्न की तरह माना ॥ ४९ || 
रावणस्य केलासाचलोत्क्षेपणं वणयति-- 
समुत्क्तिपन्‌ यः पुथिवीभूता वरं वरप्र दानस्य चकार हूलिन! । 
रसत्तषाराद्रिसु ताससम्स्रमस्वयङ्ग्रहाइलेषसुखेन निष्क्रयम्‌ ॥५०णा 
अन्वयः--यः एथिवीभृतां वरं समुर्क्षिपन्‌श्ूलिनः वरप्रदानस्य बसत्तुषारा- 
द्रिसुताससंभ्रमस्वयंग्रहार्लेषसुखेन निष्क्रयं चकार | 
राक्षस उवाच-- , 
यदि प्रसन्नो देवेश देहि मे बलमुत्तम्‌। शिरांसि पूर्ववत्स्वामिन्‌ कुस मे शङ्कर प्रभो ॥ 
इतितस्य वचः भुत्वा मक्तिमत््वाच्चकार सः। dann It 
शिरांसिपूवंवत्‌ कत्वा नीरुजानितथापुनः। प्राप्य जंगामं भवम प्रति ॥ 
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४६ झिशुपाळवघम्‌ । 


सुवा--यः पथिवीमृतां वर = मूधराणां श्रेष्ठम्‌, केलासमित्यथं; । समुत्सि- 
यन्‌ ० बलदर्पात्‌ उपरि उत्क्षिपन्‌ | शूलिनः = शङ्करस्य। वरप्रदानस्य = वरवित-, 
रणस्य । त्रसत्तुधारा द्रिसुताससंभ्र मस्वयंग्रहाइठेषसुखेन  विम्यत्पावंतीस्वयंकृता- 
लिज्ञनजन्यसुखेन । निष्क्रयं = विनिमयम्‌। चकार = विदधौ ॥ ५० ॥ 

कोशः--'शिवः शूली महदेशवरः' इत्यमरः । 

समासा दिः--एथिवीभृताम-एथिवीं बिञ्नतीति तेषाम्‌ । झूलिनःशूलमस्या 
स्तीति तस्य | त्रसत्तषाराद्रि०-त्रसन्त्याः तुबाराद्रिसुतायाः संभ्रमसहितः यः स्वयं- 
ग्रहः तेन यः आश्लेषः तेन यत्सुखं देन । 

व्याकरणम्‌--समुत्क्षिपन्‌ - सम्‌ उत्‌ क्षिप्‌ = कतरि शतृ । एथिवीभृताम्‌- 
'ृथिवी भृ + क्विप्‌ । चकार-क + लिट्‌ तिप्‌ णळ्‌ । चूलिनः + इनिः। 

वाच्यपरिवर्तेनम्‌-येन बरमदानस्य निष्क्रयः चक्रे | 

तात्पर्याथः--रावणः कदाचित्‌ वळदर्पात्‌ केलासपवंतमृध्वे क्षिप्तवान्‌ तदा 
इतस्ततः पर्वतस्य चलनात्‌ मीतया पावत्या शिवप्राथनामस्तरेण शिवकण्ठा- 
लिद्धनं कृतम्‌, तज्जन्यसुखेन सः वरवितरणस्य दिवं प्रति प्रत्युप्रकृतिं चकार | 

भाषा--जिस रावणने केलास पवत को ऊपर उभाड़ते हुए डरी हुई पार्वती 
से किये गये कण्ठाळिङ्गनजन्य सुखसे म हादेवके वर-प्रदानका बदला चुकाया ॥१०|। 


रावणस्य स्वगंडण्ठनं दशयति 
थुरीमवस्कन्द लुनीहि नन्दनं सुषाणा रत्नानि हरामराङ्गनाः । 
'विगृह्य चक्र नसुचिद्रिषा बली य इत्थमस्वास्थ्यमहादिवं दिवः ।.५१॥ 
अन्वयः--बली यः नमुचिद्विषा विणह्म पुरीम्‌ अवस्कन्द, नन्दनं नीहि, 
रत्नानि मुषाण, अमराङ्गनाः हर, इत्थम्‌ अहर्दिवं दिवः अस्वास्थ्यं चक्रे । 
` सुघा- बढी = बळबान्‌। यः > रावणः । नमुचिद्विषा = इन्द्रेण सह। 
विदज्य = विद्विष्य । पुरीम्‌=अमरावतीम्‌ । अवस्कन्द्‌ = अवरुरोध | नन्दनं = 
तन्नामकोरवनम्‌। छनीहि = अछनात्‌। रत्नानि = मरकतादीनि | मुषाण = 
मुमोष । अमराङ्ञनाः = देवाङ्गनाः । हर = जहार । इत्यम = अनेन प्रकारेण । 
अहर्दिवं = राचिन्दिवम्‌ | दिवः = स्वर्गस्य । अस्वास्थ्यम्‌ = उपद्रवम्‌ । चक्र = 
बिद्घे ॥ ५१ ॥ जे ये 


कोशः-'पू: स्री पुरीनगर्यो वा? “नन्दन वनम? सुरलोकों द्यौदिवो ढे” 
नगरी त्वमरावती' इति चामर: । 
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प्रथमः सर्गः ] सुधाब्याख्योपेतम्‌ ४७ 


__ समासादिः--नसुचिद्दिषा-नसुचि द्दष्टीति तेन | अमराङ्गनाः अमराणां 
या अङ्गनाः ताः | अहर्दिवम्‌--अहनि च दिवा चेति । अस्वास्थ्यम्‌-स्वस्थस्य 
भावः स्वास्थ्यम्‌ न स्वास्थ्यम्‌ अस्वास्थ्यम्‌ | बलमस्यास्तीति बली | 

व्याकरणमू--अवस्कन्द छुनीहि इत्यादी सर्वत्र 'क्रियासममिहारे लोट्‌ 
लोटो हिस्वौ बा च तघ्वमोः' इत्यनुइत्तौ 'समुच्चये5न्यतरस्याम्‌? ति विकल्पेन 
कालसामान्ये लोटू तत्प्रयुक्तं तिङादिकायं च । 

वाच्य०--वलिना येन पुरी अवस्कन्द्यस्व, छूयस्व, मुष्यस्व, हियस्व । 

तात्पयीर्थ$-रावणः इन्द्रेण सह विरुध्य अहन्यहनि स्वगस्य पीडां जनयमासां 

भाषा--जिस रावण ने इन्द्र के साथ विरोध करके अमरावती को रोका, 
रत्नों को ळूटा, नन्दन वनको काटा, और देवाज्ञनाओं को इरण किया; उसी 
तरह रातदिन स्वग में उपद्रव मचाया ॥ ५१ ॥ 

रावणभयेनेन्द्रस्यातिशय कातरत्वं वणयति-- 
सलोलयातानि न भतुंरश्रमोर्न चित्रमुच्चेः्वसः पदक्रमम्‌ । 
अनुदृतः संयति येन केवलं बलस्य शत्रुः प्रशशंस ज्ीत्रताम्‌ ॥५२॥ 

न्वयः-_संयति येन अनुद्रुतः बलस्य शन्रुः अभ्रमोः मतुं: सलीलयातानि 

न प्रशशंस, उच्चैःश्रवसः चित्रं पदक्रमं न ( प्रशशंस ) । केवलं शीघ्रतामेव 
{ प्रशशंस ) | 

सुघा--संयति = युद्धे । येन = रावणेन । अनुद्गुत: = अनुघाबितः। बलस्य 
शत्रुः = बलारातिः । अभ्नमोः = तन्नामहर्तिन्याः । भतु: = पत्युः, ऐरावतस्ये- 
त्यर्थः | सलीलयातानि = विलासपूर्वकगमनानि । न प्रशशंस = न इछाघयामास | 
उच्चैश्रवसः = तन्नाम्नो निजवाजिनः। चित्रं = नानाप्रकारकम्‌ । पदक्रमं = 
गतिविचित्रत्वम्‌ । न प्रशशंस । किन्तु केवलम्‌ = एकाम्‌ | शीघ्रताम्‌ = आशुगा- 
मिल्वमेव । प्रशशंस ॥ ५२ ॥ 

कोशः--'समुदायः खिया संयत्समित्याजिसमिद्युधः' 'ऐरावतोऽग्नमातङ्भे- 
रावणाम्रसुवज्ञभाः’ 'हय उच्चेःश्रवा, इति चामरः | 

समासादिः-एलीलयातानि-लीलया सहितानि सळीलानि तानि च 
यातानि | पदक्रमम्‌-पदानां क्रमः पदक्रमस्तम्‌ । 

व्याकरणम्‌- अनुद्रुतः अनु दु + क्त । संयति-संयम्‌ + क्विप्‌ । प्रशशंस + 
अशंस = लिट्‌ तिप्‌ णल्‌ । शौत्र = तळू | 

बाच्यपरिवतनस्‌ू--बलस्य शत्रुणा सलीलयातानि न प्रशशंसिरे | पद- 
क्रमः प्रशशसे । शीधता प्रशशंसे । 
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४८ शिशुपालवधम्‌ 


तात्पर्यार्थः--सड्य़ामे इन्द्र: ऐरावतस्य उच्चेःश्रवसर्च सविलागमनं 
नं प्रशशंस, उभयोः केवलम्‌ अतिशीघ्रगमनमेव बहु मेने । 
भाषा--संग्राम में रावणं से अनुधावित इन्द्र ने श्रपने ऐरावत हस्ती फे 
बिलासपूर्वक गेमन को उच्चेःश्रबा की नाना प्रकार की चित्र-विचित्र चाल को 
पसेन्द॒ नेही किया, किंन्तु उन दोनों की शीघ्रता को ही पसन्द किया ॥ ५२ ॥ 
रावणभयात्पलाय्यान्तहितस्येन्द्रस्य उढूकसाम्यमाह-- 
अक्मक्नुवन्‌ सोहुमधीरलोचनः सहस्र रश्मेरिंव यस्य दर्शनम्‌ । 
प्रबिश्य हेमाब्रिगुहागृहान्तरं निनाय बिभ्यद्दिवसानि फोशिक:॥ ५३॥ _ 
अंन्बयः--अघीरलोचनः कौशिकः सहस्तरश्मेः इव यस्य दशनं सोढुम्‌ 
अञ्चक्नुवन्‌ देमाद्रिगुहाणहान्तरं प्रविश्य बिभ्यत्‌ दिंवसानि निनाय । 
सुघाः-अधीरलोचनः = चञ्चलनयनः। | कौशिक: = महेन्द्र: उळ्कश्च । 
सहस्जरश्मेः = संहखाँशो: इव | यस्य = रावणस्य । दशनं = विलोकनम्‌ । सोढुम्‌ 
अशक्नुवन्‌ = अपारयन्‌ | दमा द्विएहाणहान्तरं = मेरुपवंतकन्दराणहान्तरं प्रवि- 
श्य = प्रवेशं कृत्वा । विभ्यत्‌ = त्रस्यन्‌ | दिवसानि = वासराणि | निनाय = 
यापयामास ॥ ५३ ॥ 
कोशः--लोचनं नयनं नेत्रमीक्षणं चक्षुरक्षिणी’ “महेन्द्रगुग्युलदूकव्याल- 
आहिषु कौशिकः' 'भानुहं सः सहखांशु? “मेरुः सुमेरहेमाद्रिः' 'दरी तु कन्दरो 
वां स्री देवखात॑विळे गुहा? इति चामरः | 
समासादिः-अधीरलोचनः-अधीरे लोचने यस्य सः । सहस्नरश्मेः- 
सहजं रइमयः यस्य तस्य । देमाद्रेः या गुहा सैव गहं तस्यान्तरं तत्‌ । 
व्याकरणम्‌--अशक्नुवन्‌--न शक्नुवन्‌, अशक्तुवन्‌-शक्‌ + शतृ नुम्‌ | 
सोड़म्‌-सह + तुमुन्‌ । विम्यत्‌-भी + क्तरि शतु द्वित्वम्‌ । निनाय-नी + लिद्‌ 
दिपू णल्‌ । प्रविश्य--प्र विश्‌ + क्त्वो ल्यप्‌ । 
वाच्सपरिवतेनस्‌-अधौरलोचनेन कौशिकेन बिभ्यता दिनानि निन्यिरे। 
तात्पयाथेः--यथा दिवा उलूकः सूय भीत्या निजकोटरात्‌ न बहिर्निःसरति, 
तथैव अयमिन्ब्रोऽपि राबणमयात्‌ ग्रहात्‌ बहिन निययौ । ` 
भाधा-_सुर्येसदद्य जिस रावण के दर्शम को उलूक के सदृश्य सहन न 
करतां हुआ चञ्चल लौचनंवॉला इन्द्रं सुमेरुपर्वतके गुहारूपी गहान्तरमें प्रवेश 
करके डरता हुआ दिनों को बिताया था ॥ ४३ ॥ 
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IEE TE MET क 


प्रथमः सर्गः ] सुधान्याख्योपेतम्‌ । ४९ 
विष्णोश्चक्रमपि रावणं प्रति विफलमिति दशंयति--- 


>>>“. 
> 
न 


बृहच्छिलानिष्ठुरकण्ठघट्टनाद्विकी णलोलारिनिकण सुरद्विषः । 
जगत्प्रभोरप्रसहिष्ण वेष्णावं न चक्रमस्याक्रमताधिकन्धरम्‌॥ ५४॥ 


अन्वयः--बृहच्छिलानिष्ठुरकण्ठघट्टनात्‌ विकीणंलोलाग्निकणम्‌ श्रप्रस- 
हिष्णु वैष्णवं चक्र जगत्प्रभोः अस्य सुरद्विषः अधिकन्धरं न अक्रमत । 

सुधा-- बृहच्छिलानिष्ठ्ुरकण्ठघटनात्‌=म हापाधाणकठिनकण्ठसङ्कर्घणात्‌ । 
विकीणलोलार्निकणं = विक्षिसचञ्चलाग्निरफुलिङ्गम्‌ | अप्रसहिष्णु = असहन- 
शीलम्‌ । वैष्णवं = विष्णुसम्बन्धि | चक्रं = सुदर्शन मित्यर्थः । जगत्प्रभोः = लोक- 
प्रभोः ! अस्य सुरद्विषः = अमरारेः रावणस्य | अधिकन्धरम्‌ = अधिग्रीवम्‌ । न 
अक्रमत = आक्रमणं न चकार ॥ 

कोशः-_'पाषाणप्रस्तरग्रावोपलाइमानः शिला इषत्‌'. 'त्रिपु स्फुलिङ्गोऽ 
रिनिकणः? 'कण्ठो गलोऽथ ग्रीवायां शिरोधिः कन्धरेत्यपि’ इति चाभरः। « 

समासादिः बृहच्छिलानिष्ड्रकण्ठधट्टनात्‌ = बृहत्‌ शिला इव निष्टुरः 
य कणठः तस्मिन्‌ यद्‌ घट्टनं तस्मात्‌ । विकीणंलोलाग्निकणम्‌-विकीर्णाः लोलाः 
अर्निकणाः यस्मात्‌ तत्‌ । अप्रसहिष्णु--न प्रसहिषणुतथा | जगत्प्रभोः = जगतां 
यः प्रभुः तस्य । विष्णोः इदं वैष्णवम्‌। अधिकन्धरम्‌- कन्धरायाम्‌ इति, 
अव्ययीमावः। 

व्याकरणम्‌ -वृहत्‌-दृह + शतृ। 'महदूदृहज्जगच्छतृवच्च' इति निपातः। 
अप्रसहिण्णु--प्रसह + इष्णुच्‌ । अक्रमत“क्रमु = छङ्‌ त। सुरद्विषः-सुरद्विष्‌ :- 
क्विपू | वैष्णवम्‌ --विष्णु = इदमथऽण्‌ । नै 

बाच्यपरिवतेनम्‌--वैष्णवेन चक्रण न अक्रम्यत | ८ 

तात्पर्यार्थ:--रावणस्य पाषाणसद्दशकठोरकण्ठे श्रीविष्णुनाऽपि प्रक्षिप्तं 
सुदशनं चक्रमाघातं प्राप्य विकीणंचञ्चलागिनिस्फुलिङ्ञैः विराजितं सत्‌ न प्रविवेश | 

साषा--बड़े पाघाणसहश कठोर कण्ठ में ठोकर लगने से निकली हुई चञ्चल 
चिनगारियों से युक्त तथा अन्य किसी से असह्यऐसा श्रीविष्णु का सुदर्शनचक्र 
जगत्‌ के मालिक उस रावण के गले में नहीं घुस सका ॥ ५४ ॥ 

रावणस्य कुवेरविजयं वणं यत्ति $ 


विभिन्नशङ्कः कलुषीभवन्मुहुसंदेन दन्तीव मनुष्यघमंणाः । 

निरस्तगाम्भीयंमपास्तपुष्पकं प्रकर्पयामासन मानसंनसः ॥ 
अन्वयः-सः मदेन दन्ती इव विभिन्नशङ्कः कछ्षीमवत्‌ निरस्तगास्मीयम्‌ 

अपास्तपुष्पकं मनुष्यघमंणः मानसं मुहुः न प्रकम्पयामास ईति न । 


४ झि० प्र० 
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५० शिशुपालवधम्‌ । 


सुधा--सः ८ रावण: । मदेन = अहङ्कारेण, दानोदकेन च । दन्ती इव = 
हस्ती इव । विमिन्रशङ्खः = विघटितकम्बुः विदीणंशङ््निषिश्च । ( श्रतएव ) 
कळुषीमवत्‌ = आविलीभवत्‌ । निरस्तगाम्मीयम्‌=त्याजितगमीरत्वम्‌। अपास्त- 
पुष्पकम्‌ = दूरीकृतपुष्पकविमानं विदलितप्रसूनं च। मनुष्यधमण: = धनाधिपस्य, 
कुवेरस्य । मानसम्‌ = चित्तं तन्नामकं सरश्च। मुहुः = पुनः पुनः । न ग्रकम्पयामास 
इति न, किन्तु प्रकम्पयामास एव ॥ ५५ ॥ 

कोशः--'दन्ती दन्तावलो हस्ती द्विरदोऽनेकपो द्विपः' । 'मतङ्गजो गजः 
“शङ्खो निधिविशेषेऽपि', 'कळषो5नच्छ आविलः, ‘मनुष्यधर्मा धनदो राजराजो 
धनाधिपः? इति चामरः। 

समासादि:- विभिन्नशक्ष:--विमिन्नः शक्लो येन सः। निरस्तगाम्भी- 
यंम्‌-निरस्तं गाम्भीय यस्य तत्‌ । अपास्तपुष्पकम्‌-अपास्तानि पुष्पाणि यस्मात्‌ 
तत्‌ । मनुष्यधमंणः--मनुष्यस्येव धमः यस्य सः तस्य । 

व्याकरणस्‌-दन्ती-दन्त + इनिः | कड़षीमवत्‌--कलुष + च्विः, भू- 
शतृ । अपास्तपुष्पकम्‌--पुष्य + कप्‌ । प्रकम्पयामास-ध्र कम्प + णिच्‌ लिट्‌ 
णल्‌ | मनुष्यधर्मा--मनुष्य धमं + अनिच्‌ "धर्मादनिच्‌ केवलात्‌’ इति । 

वाच्यपरिवतेनम्‌-तेन दन्तिना मानसं प्रकम्पयामासे । 


तात्पयोर्थेः--यथा मदोन्मत्तो गजः मानससरोवर  प्रविश्य तज्जलम्‌ आविलं 


कुवंन्‌ शङ्कपुष्पादिकं च विभिन्दन्‌ तस्सरः प्रकम्पयति तथैव मदोन्मत्तःरावणः शङ्खः 
नामर्कनिधि विभिन्दन्‌ अधीरत्वंप्रासं पुष्पकविमान रहितं कुवेरस्यचित्तं प्रकम्पयामास। 
भाषा--मद से मत्त हस्ती की तरह शङ्ख नामक निधि को तोड़नेवाले जिस 


राबण ने गाम्मीर्यरहिव, मयसे कषित और पुष्पकबिमान से रहित ऐसे कुबेर 
के चित्त को प्रकम्पित किमा ॥ ५५ ॥ छ > : 


रावणस्य वरुणविजयं वर्णयति-- 
रणोषु तस्य प्रहिताः प्रचेतसा सरोषहुङ्कारपराङ्मुखीकृताः । 
प्रहर्तुरेवोरगराजरज्जवो जवेन कणठं सभयाः प्रपेदिरे ॥५६॥ 
अन्वयः--रणेु प्रचेतसा प्रहिताः उरगराजरज्जवः तस्य सरोषहुङ्कार- 
पराङ्मुखीकृता; सभयाः जवेन प्रहु: एव कण्ठं प्रपेदिरे । 
सुधा-रणेषु = युद्धेषु । प्रचेतसा = वरुणेन | प्रहिताः = प्रयुक्ताः। उरगरा- 
जरज्जवः=नागराजपाशाः। तस्य=रावणस्य। सरोषहुङ्कारपराङमुखीकृताः=सक्रोध 
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प्रथमः सग: ] सुधान्याख्योपेतम्‌ | ५१ 


हुङ्कतिपरावतिताः। अतएव सभयाः = भयसहिताः सत्य: | जवेन = वेगेन | 
प्रहतु: = प्रहारकस्य वरुणस्येब। कणठं=्गलप्रदेशम्‌। प्रतिपेदिरेन्सम्प्रात्ता: ॥५६॥ 
कोशः--“प्रचेता वरुण: पाशी यादसांरपतिरप्पतिः!, 'उरग: पन्नगो भोगी 


जिह्मगः पवनाशनः?, कोपक्रोधामषरोषप्रतिघा रुट्क्रधौ स्त्रियौ?, “भीतिर्भीः 
साध्वसं भयम्‌', 'कएठो गलः' इति, चामरः | 


समा ब्रादिः-उरगराजरज्जवः-उरगराजा एव रज्जवः । सरोषहुद्कारपरा- 
ङमुखीकृताः-सरोपेण हुङ्कारेण पराङमुखीङृताः | सभयाः-भयेन सहिताः । 

व्याकरणम्‌--प्रहिताः-प्र हि + क्त | प्रहतुः-प्र हृ + कतरि तृच्‌ । पराङ्‌- 
मुखीकृताः-पराङ्मुख + च्विः क + क्त | "पेदिरे-प्रपद्‌ + लिट्‌ झ । 

वाच्यपरिवतंनम्‌--उरगराजरञ्जुभिः कण्ठ: प्रपेदे । 

तास्पयौर्थः-¬रणे रावणं प्रति वरुणेन प्रयुक्तः नागपाशः रावणहुङ्कारेण 
परावर्तित: सन्‌ वरुणस्येव कण्ठ मबध्नात्‌ | 


साषा-संग्राम में वरुण से प्रयुक्तनागपाश रात्रणके क्रोध से पराङ्मुख होते 
हुए डरकर बड़े वेग से वरुण के ही गले में लग गया ॥ ५६ ॥ 


रावणस्य यमविजयं दश यति--- 
परेतभतुंमंहिषोऽमुना धनु विधातुमुत्खातविषाणामण॒डलः 
हृतेऽपि भारे महतस्त्रपाभरादुवाह दुःखेन भृशञानतं शिरः ॥५७॥ 

अन्वयः--अमुना धनुः विधातुम्‌ उत्लातविषाणमण्डलः परेतमतु : महिष 
भारे हृतेऽपि महृतः त्रपामरात्‌ भृद्यानतं शिरः दु.खेन उवाह | 

सुधा--अमुना=रावणेन। घनुः = शाङ्ग चापम्‌। विधालु विरचयितुम्‌। 
उस्खातविषाणमण्डलः = उत्पाटितश्ङ्गवलयः। परेतभतुः = प्रत राजस्य यमस्य । 

हिषः = वाहनभूतो छलायः। मारे = शङ्गभारे । हृते = अपनीतेऽपिं । महतः = 

बृहतः | त्रपामरात्‌ = लज्जाभरात्‌ । भृशानतम्‌ = अत्यन्तं नम्रीभूतम्‌। शिरः 
मस्तकम्‌ । दुःखेन = कष्टेन । उवाह = दधार ॥ ५७ ॥ 

कोइाः--'घनुश्चापः' । 'समवर्ती परेतराट', “मूर्धा ना मस्तकोऽञ्जियाम्‌' 


इत्यमरः 
समासादिः--उत्लातविघाणमणडलः-उत्खातं विषाणयोः मण्डलं यस्य 


। परेतभतु:--परेतानां यो भर्ता तस्य । त्रपाभरात्‌-त्रपायाः यः भर 
तस्मात्‌ | मृशानतम्‌-मृशयम्‌ आनतमिति 
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५२ शिशुपाल्वधम्‌ । 


व्याकरणम्‌--विधातुस्‌-वि धा + तुमुन्‌ | परेतमतु :--परेत मृ + ठृच्‌। 
उत्त्ातविषाणमण्डल+---उत्खन्‌ + का । महतः--मह + अतिप्रत्ययः, शतृ- 
वद्धाव: । उवाह--वह + लिट्‌ णल्‌ ।. 

बाच्यपरिव्रतनम्‌-महिषेण ऊहे | 

तात्पर्याथे:--रावण: धनुनिर्मातुं यमवाहनमहिंषस्य शङ्गमण्डलसुत्पपाट | 
असौ महिषा शएङ्गभारेह्ृतेऽपि लज्जावशात्‌ बहुकालम्‌ अत्यन्तनश्रीभुतं शिरः 


बंहतिस्म । 
भाषा--रावणने धनुष बनानेके लिये यमराजके वहन महिषके दोनों 


सींग उखाड़नेसे श्वङ्गरूप भार हलका होने पर भी उस मदिष ने लज्जाभार से 
अत्यन्त नम्र अपने मस्तक को बड़े दुःख से धारण किया ॥ ५७ ॥' 
र वणस्य सूयविजयं द॒शयति-- 
स्पृशन्‌ सशङ्कः समये शुचावपि स्थितः कराग्रेरसमग्रपातिभिः । 
अघमंघर्मोदकबिन्डुसोक्तिकेरलश्चकारास्य वधूरहस्करः ॥५८॥ 
अन्वय;- अहस्करः शुचौ समये स्थितः अपि असमग्रपातिभिः कराग्रे 
सशङ्कुः स्पृशन्‌, अघमंघर्मोदकविन्दुमौक्तिकेः अस्य वधुः अलञ्चकार । 
सुधा--अहर्करः = भास्करः | शुचौ समये = ग्रीष्मकाले शुद्धे चारे च। 
स्थितोऽपि = वत॑मानोऽपि | असमग्रपातिभिः = असैमस्तपतनशीले: । कराग्रे: 
किरणाप्रोः हस्ताग्रैश्च | सशङ्क = सभयः । स्पृशन्‌ = परामृशन्‌ ।. अघमधमोंद- 
कविन्दुमौक्तिकेः = अनुष्णस्वेदजल बिन्दुसुक्ताफछेः । अस्य = रावणस्य । वधूः == 
स्री: । अलम्चकार = मूषयाम्चकार ॥ ५८ ॥ 
कोशः-'मास्कराहर्करब्रष्नग्रमाकरविभाकराः', ‘समयाः सपथाचारकालसि- 
दवान्तसंविदः', बलिहस्तांशवः कराः’ 'बधूर्जाया स्नुषा स्री च' इति चामरः । 
समासादिः-अहस्करः-अहस्करोतींति। असमग्रपातिभिः--असमग्रं पत- 
न्तीति तच्छीलास्तैः। अघमंघमोंदकबिन्दुमो क्तिकेः--अघर्माः ये घमस्य उदकस्य 


बिन्दवः ते एव मुक्ताफलानि तैः । ४ 
व्याकरणस्‌-श्रहस्करः-अ्रहन्‌ क्‌+ टच्‌, र । असमग्रपातिभिः-अस- 
मग्र पत + ताच्छील्ये णिनिः | अलब्चकार--अलं क्‌+ लिट्‌ तिप्‌ णल्‌ । 
बाच्यपरिवतेनम्‌--अहस्करेण वध्वः अलन्चक्रिरे | 
तात्पयौथः-सूयंः ग्रीष्मसमयेऽपि रावणमयातु असमस्तकिरणौःरावण- 
प्रियाः संस्प्रशन्‌ मुक्तासहशैः स्वेदजल विन्दु थिः अलञ्चकार । 
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भाषा-स्यं ग्रीष्ससमयमें भी असमग्रप्राति-किरणों से साशङ्क रपश करता 
हुआ रावणकी स्त्रियोंको ठण्डे पसीनेके विन्दुरूपी मोतियों से अलंकृतकरता था। 
रावणस्य चन्द्रविजयं दशंयति-- 


कलासमग्रेया गुहानमुव्चता मनर्विनीरुत्कयितुं पटीयसा । | | 
विलासिनस्तस्य वितन्वता रति न नमंसाचिव्यमकारि नेन्दुना ॥५९॥ 


अन्वयः--कलासमग्रेण गृहान्‌ अ्रमुळ्चता मनस्विनी: उत्कयितुं पटीयसा 
रतिं वितन्वता इन्दुना विलासिनः तस्य नमेसाचिव्यं न अकारि इति न। 
सुधा-कलासमग्रेण = कलापरिपूर्ण न। गहान्‌ = राषणसौधानि !अमुञचता= 
अपरित्यजता, आश्रयता | मनस्विंनी:=मानवतीः । उत्कयितुम्‌ = उत्कण्ठयितुम्‌। 
पटीयसा = चतुरतरेण । रतिम्‌ = अनुरागम्‌ । वितन्बता==विस्तारयता । इन्डुना= 
चन्द्रेण । विलासिनः = विलासशीलस्य । तस्य = रावणस्य । नमंसाचिव्यं = 
क्रीडासचिवता । न श्रकारि = न व्यधायि इति न, किन्तु अकायव ॥ ५९ ॥ 
कोशः-“एहं गेहोदवर्षितं वेश्म सझ निकेतनम्‌’, “हिमांश॒शन्द्रभाइचन्द्र 
इन्दुः कुमुदबान्धवः' 'क्रीडा लीला च नम च' इति चामरः । 
समासादिः-कलासमग्रेण-कलामिः समग्रस्तेन । पटीयसा-- अतिद्ययेन 
पदः इति पटोयान्‌ तेन । नमंसाचिव्यम्‌-नर्मणि साचिव्यम्‌ । 
व्याकरणम्‌--अमुम्चता-मुच्‌ + शतृ । उत्कयिदुम्‌-उत्कशब्दात्‌रिञ््‌- 
तुमुन्‌ । मनस्विनी--मनस्‌ + विनिः । पटीयसा--पदु + ईयसुन्‌। वितन्वता-- 
वि तनु + शतृ | साचिव्यम्‌--सचिव + ब्राह्मणादित्वात्‌ ष्यञ्‌ । अकारि - कु + 
करमणि छुङ्‌ । 
वाच्यपरिवतंनस्‌--इन्दुः नमंसाचिव्यम्‌ अकार्षीत्‌ । 
तात्पयौर्थः-सकलाभिः कलाभिः रावणण्है विद्यमानक्चुन्द्रः भानवतीनां 
प्रियाणां कामम्‌ उद्दीपयन्‌, विलासिरावणस्य रतिं वर्धयन्‌ नमंणि सहायत्ताम्‌ 


करोत्‌ । | 
भाषा--कलाओं से परिपूर्ण रावण के ग्रह में विद्यमान, मानवती स्त्रियों को 


उत्करिठत करनेवाले, विलासी रावण के प्रेमको बढ़ानेवाले चन्द्रमाने रतिक्रींडामें . 
रावण की सहायता नहीं की यह बात नहीं किन्तु अवस्य सहायता की ॥५९॥ 


रावणस्य विनायकविजयमाह | 
विदग्घलीलोचितदन्तपत्रिकाविधित्सया नूनसतेन भानिना । 
न जातु वेनायकसेक मुद्धतं विषाणमद्यापि पुनः प्ररोहति ॥६०॥ 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


| 


५४ सझिशुपाळबधम्‌ 


अन्वयः--मानिना अनेन विदग्धलीलोचितदन्तपत्त्रिकाविधित्सया जातु 
उद्धृतं वैनायकम्‌ एकं विषाणम्‌ अद्यापि पुनः न प्ररोहति नूनम्‌ । 

ख॒ घा--मानिना = ञ्रहङ्कारिंणा । अनेन = रावणेन । विदग्घलीलोचित- 
दन्तपत्त्रिकाविधित्सया = विला सिनीविलासयोग्यदन्तमयकङ्कुतिकानिर्मित्सया । 
जातु = कदाचित्‌ । उद्धृतम्‌ = उत्पाटितम्‌ । वैनायक = विनायकसम्बन्धि । 
एकम्‌ = अद्वितीयम्‌ । विषाणं = दन्तः | अद्याऽपि = अद्यत्वेडपि । पुनः = भूयः | 

प्ररोहति = न प्रादुभवति । नूनम्‌ ॥ ६० ॥ 

कोशः--'क्रीडा लीला”, 'विनायको विघ्नराजद्वेमातुरगणाधिपाः” इत्यमरः। 

समासा दिः-विदग्घलीलो चितदन्तप रित्रकाविधित्सया-विधातुमिच्छा विधि- 
त्सा, विदग्धानां यः लीलाः तासां उचिता या दन्तपत्त्रिकाः तासां या विधित्सा 
तया । मानिना-मानः अस्ति अस्यासौ मानी तेन | वैनायकम्‌-विनयति विघ्ना- 


निति विनायकः, तस्येदं वेनायकम्‌ | 
ब्याकरणम्‌--विधित्सा-वि धा + सन्‌। मानिना-मान इनिः। वैनायकम्‌- 


विनायक + अण्‌ । उद्धृतम्‌-उद्‌ धृ + क्त | प्ररोहति-प्र रू_ + लट्‌ तिप्‌ | 
वाच्यपरिवतेनम्‌-वैनायकेन एकेन विषाणेन न प्रसह्यते । 
तात्पर्याथ:--एकदा विलासिनिजञप्रियाणां कङ्कतिकानिर्माणाय रावणो 
गणेशस्य एक दन्तमुत्पाटयामास । ततःआरभ्य द्वितीयदन्तप्ररोहाभावात्‌ गणेशः 
एकदन्तो जातः । 
भाषा--विलासिनी स्त्रियोंक विलासयोग्य गजदन्त की कंघी बनाने की 
इच्छा से अहङ्कारी इस रावणने गणेशजी के एक दाँत को किसी दिन उखाड़ा 
था, इसलिये आजतक गणेशजी को दूसरा दाँत नहीं निकला यह तकना की 
जाती है॥ ६०॥ 
रावणस्य वायुवशीकारं दशयति-- 


निशान्तनारीपरिधानधूननस्फुटागसाऽप्यूरुषु लोलचक्षुषः । 
प्रियेण तस्यानपराधबाधिताः प्रकम्पनेनानुचकम्मिरे सुरा; ॥ ६ १॥। 


अन्वयः-निश्चान्तनारीपरिधानधूनभस्फुटागसा अपि ऊरुषु लोलचक्षुषः 
तस्य प्रियेण प्रकम्पनेन अनपराधबाधिताः सुराः अनुचकम्पिरे । 

सुघा-निशान्तनारीपरिघानधूननस्फुटागसाऽ्ञुद्ान्तस्थितकामिनीपरिधान- 
कम्पनेन स्पष्टापराघवता अपि। ऊरुषु=्सक्थिषु । लोलचक्षुषः=सतृ प्णलोचनस्य । 
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तस्य=रावणस्य | प्रियेण-्श्रेमपात्रेण | प्रकम्पनेन-वायुना | अनपराधबाधिता: = 
अपराधं विनैव पीडिताः। सुराः = देवा: | अनुचकम्पिरे = अनुकम्पिताः ॥ ६१॥ 

कोशः-- निद्यान्तवस्त्यसदन॑ भवनागारमन्दिरम? 'आगोऽपराधो मन्तुशच' 
सक्थि क्लीवे पुमानूरः “लोलइचसतृष्णयोः', “लोचनं नयनं नेत्रमीक्षणं 
चक्षुरक्षिणी” इति चामर: । 

समासादिः--निञ्चान्तनारीपरिधानधूननस्फुटागसा--निश्ञान्ते याः नायः 
तासां यानि परिधानानि तेषां धूननेन स्फुटम्‌ आगः यस्य तेन । लोलचक्षुषः- 
लोले च चक्षुषी यस्य । अनपराघबाधिताः-अनपराषे ब्राधिता ये ते । 

व्याकरणम्‌-- प्रकम्पनेन-प्र कम्पि + ल्युट्‌ । अनुचकम्पिरे-अनु कम्पि + 
लिंटू झ इरेच्‌ । 

चाच्यपरिवतेनस्‌-- प्रकम्पनः सुरान्‌ अनुचकम्पे । 

तासपयौथः-अन्तःपुरस्थनारीणां परिधानचालनेन स्फुटापराधवताऽपि 
नारीणाम्‌ ऊस्घु दशंनसामिलाषनेत्रस्य रावणस्य ग्रियेण वायुना निरपराघ- 
पीडिताः देवाः अनुकम्पिता: । 

भाषा--अन्तःपुरस्थित ख्तरियोंकी साड़ियों को ऊपर उड़ाने से स्पष्ट अपराधी 
होते हुए भी वायु ने ऊरुदशन में साभिलाषनेत्र वाले रावणका प्रेमपात्र होकर 
अपराध न होने पर भी दण्डित हुए देवों को मुक्त करा दिया ॥ ६१॥ 

रावणस्य बह्लिविजयं दशयति-- 
तिरस्कृतस्तस्य जनाभिभाविना मुहुमेहिम्ना महसां महीयसाम्‌ । 
बभार वाष्पेट्विगुणीकृतं तनुस्तनूनपाद्ध मवितानमाधिजेः ॥६२॥ 

अन्वयः—तस्य जनामिभाविना महीयसां महिम्ना मुहुः तिरस्कृतः तनुः 
तनूनपात्‌ आधजैः बाष्पैः द्विगुणीकृतं धूम वितानं बभार । 

सुघा-तस्य = रावणस्य | जनामिभाविना = लोकतिरस्कारिणा। महीयसां 
>> अत्यन्तमहताम्‌ | महसां = तेजसाम्‌ | महिम्ना = माहात्म्येन । मुहुः = वारं 
वारम्‌ | तिरस्कृतः = कृततिरस्कारः | ( अत एव )। तनुः = कृशः । तनूनपात्‌ 


= अग्निः | आधिजैः = मानसव्यथाजन्यैः । बाष्पैः = नेत्रजळे: | द्विगुणो कृतं = 


द्विरावृत्तं । धूम वितानं = धूममण्डळं । बमार = दघार ॥ ६२ ॥ 
कोशा--“लोकस्तु भुवने जने', “मुहुः पुनः पुनः शश्‍वदभीक्ष्ममसकृत्समा: 
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“जातवेदास्तनूनपात्‌?,पुंस्याधिर्मानसी व्यथा’, 'वाषगो नेत्रजो ष्मणोः'इति चामरः 
समासादिः--जनाभिभाविना- जनम्‌ अभिभवति तच्छीलेन। महीयसाम्‌- 
'अतिशयेन यानि महान्ति तेषाम्‌। महिम्ना-महतो भावस्तेन । तनूनंपात्‌-तनुं न 
पातयतीति तनूनपात्‌ । आधिजैः-आधेः ये जाताः तैः । द्विगु णीक्कतम्‌-द्वौ गुणौ 
अस्येति द्विगुणम्‌, अद्विगुणं द्विगुणं सम्पद्यमानं तमिति हिगुणीकृतम्‌ । धूमः 
बितानं-धूमस्य यत्‌ वितानं तत्‌ । 
वय़ाकरणम्‌--जनामिभाविना-जन अभि भू + णिनि: महीयसां-महत्‌ + 
ईयसुन्‌। म हिम्ना-महत्‌ + इमनिच्‌ | तिरस्कृत:-तिरस्‌ कृ ` क्त। द्विगुणीकृतं- 
द्विगुण + च्वि कु + क्त । बभार-डुमुञ्‌ लिद्‌ तिप्‌ णल | 
बाच्यपरिवतेनम्‌-तनूनपाता धूमवितानं बभ्रे । 
तास्पर्याथे:--निखिललोकतिरस्कारिणा रावणस्य तेजसा वारं वारं परा- 
मूतः अग्निरपि रावणसन्निषौ अप्रज्वलन्‌ धूमायमान एव वत्तंते स्म | 
भाषा--सारी दुनियाँ को तिरस्कृत करने वाले अत्यन्त बढ़े चढे उस 
रावण की महिमा से तिरस्कृत अत एव कृश अग्नि मानसपीडाजन्य आँसुओं 
से द्विगुण धूमसमूहों को धारण करता था || ६२॥ 
) रावणस्य नागलोकादिविजयं वणयति-- 


परस्य मर्माविधमुज्भतां निजं द्विजिह्वतादोषमजिह्मगामिभिः । 
तमिद्धमाराधयितुं सकणंकेः कुलेनं भेजे फणिनां भुजङ्गता ॥६३॥ 


अन्वयः--इद्धं तम्‌ आराधयितुं परस्य मर्माविधं निजं द्विजिहता दोषम्‌ 

उज्झतां फणिनाम्‌ श्रजिह्मगामिभिः सकणकेः कुलेः सुजङ्गता न मेजे। ` 

ब सुघा-इद्धं = दीप्तम्‌ । तं = रावणम्‌। आराधयितुं=सेवितुं।परस्य = अन्यस्य 
र = ममंवेध कम्‌ । निजं = स्वकीयम्‌ । द्विजिह्ृतादोघं = सपत्वा दिदोषम्‌, 
विषवत्त्वादिसपत्वरूपमिति यावत्‌ | उज्झतां = त्यजतां । फणिनां  नागानाम्‌ । 
अजिह्ागामिमिः = ऋजुयायिभि: । सकणंकेः = चक्षुःअवर्त्वं त्यक्त्वा प्रकटी- 
कूतकणः | कुलेः = समूहैः | सुजङ्गता = नागता । न भेजे = न सेविता । पिचर 
नपक्षे-दिजिह्वतादोषं = पिशुनतारूपं दोषम्‌ । अजिह्वागामिभिः = करचरणादि- - 
मद्विग्रहधा रित्वात्‌ सरलगमनशीलंः । सकणकेः = नियामंकसहितैः । भुजज्ञता 
= विटत्वं | न भेजे | अन्यत्सबं पूववत्‌ अवगन्तव्यम्‌ ॥ ६३ || 
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प्रथमः सग ] सुधाव्याख्योपेतम । १७ 


को शः-'चक्षुःअवा: काकोदरः फणी”, 'सजातीये: कुल यूयम्‌? इति चामरः) 
समासादिई--मर्माविधम्‌-मर्माण विष्यति य: तम्‌ । द्विजिहतादोषम्‌-दर 
जिह येषां तेषां यो भावः तत्ता तस्यां यो दोष: तम्‌ । फणिनास्‌-फणा अस्ति 


येषां तेषाम्‌ । अजिह्यगामिमि:-ग्रजिह्य यथा तथा गच्छन्ति तच्छीले: । भुज- 
ङ्गता-श्रुजं यथा स्यात्तथा गच्छन्तीति तेषां भावः तत्ता । 


व्याकरणम्‌ --मर्माविधम्‌-ममन्‌ व्यध + क्विप संम्प्रसारणम्‌, “नहिद्वृति 
इत्यादिना पूर्वपदस्य दोघं: । उज्झताम्‌--उज्झ कतरि शतृ | इंद्धम्‌-इन्ध + 
क्त | आराघयितुम्‌-ञ्रा राघ + णिच्‌ तुमुन्‌ | अजिह्मगामिभिः-अजिह्म गम्‌ + 
ताच्छील्ये णिनिः । भेजे-भज + लिट्‌ कमणि त । 
वाच्यपरिवरतनम्‌--फणिनां कुलानि भुजङ्गता न मेजिरे। 
तात्पर्याथ:-रावणे लोकप्रभौ सतिं खलेरपि खलत्वम्‌ सपैरपि सपंत्वमत्यन्त 
परित्यक्तम्‌, स्वशरीरस्रभावक्रिया दिभिः शान्तत्वं दयाशालित्वं च अवलम्बितम्‌ ॥ 
भाषा- शक्तिशाली रावण की सेवा करने के लिये दूसरे का ममवेधन 
करने वाळे अपने द्विजिह्ृता-दोष को छोड़कर सरलता से चलनेवाले नियामक 
सहित ऐसे सपंसमूहों ने भुजद्धता और खलों ने दुष्टता घारण नहीं की ॥६३॥ 
रावणगजकृतदिग्गजविजयेन रावणस्य निखिललोकविज्ञयिस्वं सूचयति-- 
तंदीयमातङ्ग घटाविघट्टिते: कटस्थलप्रोषितदानवारिभिः । 


गुहीतदिक्केरपर्नानवतिभिश्‍्चिराय याथाथ्येमलस्भि दिग्गजे? ।६४ 

अन्बयः-- तदीयमात ङ्गघटाविघरितेः कटस्थलप्रोषितदानवारिभिः ग्रहीत- 
दिक्केः अपुनर्निवर्तिभिः दिग्गजैः चिराय याथार्थ्यम्‌ अलम्मि । 

सुधा--तदीयमातृङ्गघटाविषट्ितिः=रावणमतङ्गजसमूहा मिहतेः। (अतएव) 
कटस्यल्प्रोषितदानवा रिमिः= गण्डस्थलापगतमदोदकेः । हीत दिक्केः=दिर्गते 
(पलाय्य एहीतदिगन्ते रित्यथं:) । श्रपुनमिवर्तिभिः = पुनर'गमनरहितः। दिग्गजे 
दिग्घस्तिभिः | चिराय = बहुकालम्‌ । याथाथ्य = दिक्षु स्थिताः गजाः दियाजा 
इति नाम्नः साथ कत्वम्‌ । अलम्मि = प्रापि ।।६४।। 

कोशः-'मतङ्गजो गजोनागःकु्जरो वारणः करी: “गण्डः कटो मदोदा- 
नम, 'चिराय चिररात्राय? इति चामरः | 

` समासादिः-तदीयमातङ्गघटाविघट्टितिः-तस्येमे तदीयाः, ते च मातया 
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इचेति तेषां या घरा तया ये विघद्टितास्तैः (त० पृ०)। कटस्थलप्रोषितदानवारिं- 
भिः-कटस्थलेम्यः प्रोषितानि दानवारीणि येषां ते: । ृहीतदिक्केः-एहीताः दिशः 
एभिस्तेः | अपुनर्निवर्तिमिः--न पुनः निवतन्ते तच्छीलास्तेः | दिग्गजेः-दिक्षु 
बिद्यमानाः गजाः दिग्गजाः तेः | याथाथ्यंम--अथमनतिक्रम्य वतन्ते इति यथा- 
स्तेषां भावः तत्‌ । 

व्याकरणम्‌ हीतदिक्केः-एहीत + दिश्‌ 'दोषाद्‌ विभाषा? इति कप्‌ । 
अपुनर्निवर्तिमिः~न पुनर निवृत्‌ + णिनिः। दिग्गजेः-दिक्षु विद्यमानगजेः 
शाकपार्थिवादित्वान्मव्यमपदलोपिसमासः । याथाथ्यम्‌-यथाथ श्रशआदित्वात्‌ 
मत्वथ अच्‌ ष्यञ्‌ । अलम्भि-लभ + लड त । 

वाच्यपरिबतेनम्‌-दिग्गजाः याथाथ्यं लेभिरे । 

तात्पयोथः- रावणस्य गजेन्द्रसमूहताडिताः दिग्गजाः पलाय्य निजदिशः 
चिरकालावस्थानेन दिग्विद्यमानरूपं निजनाम्नः अन्वथत्वमलभन्त । 

भाषा--रावण फे गजसमूह से ताडित, गण्डस्यल में शुष्क मदजळ वाले 
अपनी दिशा में स्थित फिर से न लौटनेवाले दिग्गजों ने बहुत काल तक 
दिग्गज नाम की अन्वथता को पाया ॥ ६४ ॥ 
रावणस्य सुराङ्गनाविलासं दशयति-- । 
अभीक्ष्णमुष्णेरपि तस्य सोष्मणः सुरेन्द्रवन्दीश्वसितानिलै्यथा । 
सचन्दनाम्भःकणकोमलेस्तथा वपजंलाद्रापवनैनं निर्ववो ॥६५॥ 

अन्वयः-सोष्मणः तस्य वपुः अभीक्ष्णम्‌ उष्णैः अपि सुरेन्द्रवन्दीश्वसिता 
निले: यथा निवंवौ तथा सचन्दनाम्भःकणकोमलेः जलाद्रापवनेः न निर्ववौ । 

सुघा-सोष्मणः=क्वामज्वरयुक्तस्य । तस्य = रावणस्य । वपुः = शरीरम्‌ 
्रभीदणम्‌=अत्यन्तं, = सुरेन्द्रवन्दीशवसितानिलेः = देवश्रेष्ठ वन्दीभूतरमणीनां 
निश्वासवायुभिः । यथा = याहशम्‌ । निवंवौ = आनन्दं लेभे । तथा = ताहशम्‌ 
सचन्द्नाम्भःकणकोमंलेः = चन्दन युक्तजलबिन्दुवत्‌स्निग्बैः । जलाद्रापवनेः = 
सलिजसिक्ततालबृन्तवायुभिः । न निवंदौ = नानन्दं प्राप ॥ ६५ ॥ 

कोश!--'गातरं वपुः संहननं शरीरं वष्म विग्रहः, 'पृषददवो गन्धवहो 


गन्घवाहानिलाशुगाः?,आपः स्री भूम्नि वार्वारि सलिलं जलम्‌ । अम्भोऽणस्तोय 
पानीयनीरक्षीराम्बुशम्बरम्‌? इति र | 
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प्रथम सगः] ` सुधाव्याख्योपेतम्‌ ५९ 


समासादि!-सोष्मणः-ऊष्मणा सहेति सोषमा तस्य | सुरेन्द्रवन्दीश्वसि- 
तानिलः-सुराणां यः इन्द्रः तस्य याः वन्यः तासां यानि श्वसितानि तान्येवानिल्ा- 
स्तैः । सचन्दनाम्भःकणकोमलेः-चन्दनेन सहितं यत्‌ अम्मः तस्य ये कणाः तैः 
ये कोमलाः तैः । जलाद्रांपवनै:-जळेन या आर्द्रा तस्याः ये पवनाः तैः | 

व्याकरणम्‌--निवंवौ- निर्‌ वा + लिट णल्‌ । 

चाच्यपरिवतंनम्‌--वपुष।'` ``“ निवंवे | 

तापपर्याथंई---चन्दना दिसौगन्ध्यमिश्चितशीतलेः तालपत्रव्यजनपवनैः काम- 
ज्वरतप्तस्य रावणस्य मानसं तथा शान्ति न प्राप, यथा सुरेन्द्रवन्दीकृतरमणीनां 
दुःखनिःश्वासेन आनन्दं प्राप । 

सुंधा--कामज्वर सहित उस रावण के शरीर को देवाङ्गनाओं के अत्यन्त 
उष्ण निःश्वास वायु से जैसा सुल हुआ वैसा चन्दन सहित जलकण से कोमळ 
तथा जल से सिक्त पंखे की हवा से आनन्द नहीं हुआ ॥ ६५ ॥ 

रावणस्य कालवश्ीकारत्वं वणयति-- 
तपेन वर्षाः शरदा हिमागसो वसन्तलद्म्या शिशिरः समेत्य च । 


घ्रसूनक्लूसि दतः सदतंवः पुरेऽस्य वास्तव्यकुट्म्बितां ययुः ॥ 
वय:--सदा प्रसूनक्लूसिं दधतः त्र तवः वर्षाः तपेन, हिमागमः शरदा 

शिशिरः वसन्तलक्ष्म्या च समेत्य अस्य पुरे वास्तब्यङुदुम्बितां ययुः । 

सुघा--सदां = सब॑काले | प्रसूनक्लृसिं=पुष्पसम्पत्तिम्‌। दघतः= धारयन्तः | 
ऋतवः « वसन्तादयः | वर्षाः = प्रावृट्‌ । तपेन ='ग्रीष्मतुना । हिमागमः = 
हेमस्ततु| । शरदा = शरहतुना । शिशिरः = शिशिरतु: | बसन्तलक्म्या = वसन्त- 
शोभया च | समेत्य = सम्मिल्य । अस्य = रावणस्य । पुरे = नगरे | वास्तव्य- 
कुट्म्बितां = निवासिंणृहस्थ्वम्‌ | ययुः = प्रापुः ॥ ६६ ॥ 

कोशः- -'ख्रियः सुमनसः पुष्पं प्रसूनं कुसुमं सुमम्‌? 'ख्रियां प्राइट ख्यां 
भूम्नि वर्षाः’, ‘सम्पत्तिः श्रीश्च लक्ष्मीश्च’ इति चामरः । 
समासादिः--हिमागमः--हिमस्य आगमः यस्मिन्‌ सः। वसन्तलक्म्या- 
वसन्तस्य या लक्ष्मी: तया । प्रसूनक्लृसिम्‌ = प्रसूनानां या क्लूसिः ताम्‌। 
वास्तव्यकुटुम्बिताम्‌--वसन्तीति वास्तव्याः, कुट॒म्बानि सन्ति येषां ते कुटुम्बिन 
वास्तव्याश्च ते कुदुम्बिनश्चेति तेषां भावस्तत्ता ताम्‌। 
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व्याकरणम्‌ू--दधतः--धा + शतृ अम्यस्तत्वान्नममावः । समेत्य-सम्‌ आ 
:इ + क्त्वो ल्यप्‌ | ययुः--या + लिट्‌ झि उस्‌ । 

वाच्यपरिवतेनम्‌- ऋत॒मि/'***“'कुटुम्बिता यये । 

तात्पयीथः--वसन्तादयः सर्वे ऋतवः रावणनगरे स्वस्वेतरसम्पत्तिमादाय 
युगपदेव निवसन्ति स्म । 

भाषा--सबंदा पुष्पसम्पत्ति को धारण करते हुए बसन्तादि छः ऋतु वर्षा 
“कृतु ग्रीष्मऋतु से, हेमन्तकऋतु-शरद्‌ ऋतु से ओर शिशिरऋतु वसन्तत्ररतु से 
मिलकर इस रावण के नगर में सव॑दा के अधिवासी हुए ॥ ६६ ॥ 

रावणस्य रामदारापहारकत्वं दशयति-- 
असांनवं जातमजं कुले मनो! प्रभाविनं भाविनमन्तमात्मनः । 
सुमोच जानन्नपि जानकों न यः सदाऽभिमानेकधना हि मानिन; ॥ 

अन्वयः-अमानवम्‌ अजं मनोः कुले जातं प्रभाविनं ( भत्रन्तम्‌ ) 
आत्मनः अन्तं भाविनं जानन्‌ अपि यः जानकीं न मुमोच | हि सानिनः.सदा 
अभिमानैकधना/ मवन्ति । 

सुधा--श्रमानवम्‌ = अमनुजम्‌। अजम्‌=अजन्यं | मनोः कुले = मनुवंदे | 
"जातं = समुत्पन्नम्‌ | प्रभाविनं ८ प्रभावशालिनं । भवन्तंत्त्वाम्‌ । आत्मनः = 
निजस्य । अन्तं = विनाशकरम्‌ | भाविनं = भविष्यतं । जानन्‌ श्रपि-अवगच्छन्‌ 
अपि, यः = रावणः । जानको = वैदेहीं । न मुमोचन््न जहौ. हि = यस्मात्का- 


रणात्‌ । मानिनः = मानवन्तः । सदा = सवस्मिन्काले । अभिमानैकधनाः= 
अभिमानमात्रघनाः । भवन्तीति शेषः ॥ ६७ ॥ 


कोइ:--'कुळं वंशे समूहे च' इति नानार्थकोशः । 

समासादि!-्रमानवम्‌-मनोरयम्‌ मानवः तद्धिन्नस्तम्‌ | अजम्‌-यो न 
"जातः तम्‌ | प्रभाविनम्‌--प्रकृष्ठो भावः प्रभावः सोऽस्यास्ति तं प्रभाविनम्‌ | 
भाविनम्‌-अवश्यम्‌ भविष्यतीति भाबी तम्‌। अन्तम्‌=a्जन्तयतीति तम्‌ | 


'जानकीम्‌-जनकस्यापत्यम्‌ स्री जानकी ताम्‌ । अभिमानैकधनाः -अभिमानः 
“एवैकधनं येषां ते । 


ब्याकरणम्‌--जानन्‌--ज्ञा + कतरि शतृ । प्रभाविनम--प्रभाव + इनिः। 


-भाविनम्‌-भू आवश्यके णिनिः । जानकीम्‌-जनक + अण ङीप्‌ । मुसोच-मुच्‌ 
¬ लिट्‌ णल । 
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वाच्यपरि०--येन'"'***जानकी न मुमुचे । मानिभिः मानघनेः मूयते ॥ 


तात्पर्याथे:--पूर्वस्मिन्‌ जन्मनि अयमेव रावणः सन्‌ रामावतारे त्वां 
निजान्तकरं विदन्नपि त्वाद्भायां जानकीं जहार | 3 


भाषा--वस्तुतः मानवभिन्न और जन्मरहित होनेपर भी मनुकुल में उत्पन्नः 


प्रभावशाली आपको अपना नाशक जानते हुए भी जिस रावणने सीता को नहीं 
छोड़ा | ठीक ही है, मानी लोग सर्वदा केवल अभिमान धन वाले होते हैं ॥६७॥+ 


रावणस्य रामावतारे कृत वधं वणयति-- 
स्मरत्यदो दाशरथिभंवन भवानमुं वनान्ता नितापहारिणाम्‌ । 
पयोधिमाबद्धचलज्जलाबिलं विलङ्खय लङ्कां निकषा हनिष्यात॥ 
अन्वयः--भवान्‌ दाशरथिः भवन्‌ वनान्तात्‌ वनितापहारिणम्‌ अमुम्‌ आब- 
द्वचलज्जलाबिछं पयोधिं विलङ्कथ लङ्कां निकषा हनिष्यति, अदः स्मरति(किम्‌)।- 
सुघा--भवान्‌=त्वम्‌। दाशरथिः = दशरथपुत्रो रामः | भवन्‌ = सन्‌ |. 
वनान्तात्‌ = दण्डकवनमध्यात्‌ । वनितापहारिणम्‌= सीतापहारकम्‌ । अमुम्‌ = 
रावणम्‌ । आबद्धचलज्जलाविलम्‌ = सेतुबन्धनात्‌ चञ्चलत्वेन कलुषम्‌ । पयोधिम्‌. 
= समुद्रम्‌ | विलङ्गध = उल्लङ्कय । लंकाम्‌ निकषा = लङ्कानिकटे । हनिष्यति 
= अवधीत्‌ । अदः = तत्‌ । रावणमारणम्‌ स्मरति = श्रमिजानातीति कच्चित्‌? 
कोशः--'अटब्यरण्यं विपिनं गहन काननं वनम, 'समुद्रोऽन्धिरकूःारः- 
पारावारः सरित्पतिः आपः स्री सूम्निवार्वारि सलिलं कमल जलम्‌' इति चामर: ! 
समासादिः - वनान्तात्‌-वनस्य यः अन्तः तस्मात्‌. | वनितापहारिणम्‌- 
बनितामपरहरतीति तम्‌.। आबद्धचलज्जलाविळम्‌-चलन्ति जलानि यस्य सः. 


. चलज्जलः स चासौ श्राबद्धवलज्जलश्च अ्आविलश्चेति तम्‌ । दाशरथिः-दशर- 


थस्यापत्यं पुमान्‌ । 
व्याकरणस्‌- दाशरथिः दशरथ + अपत्याथ इञ्‌ | हनिष्यति हन्‌ 


` छाभिज्ञावचने लूट स्य ति। लङ्कां निकषा-“अभितःपरितःसमयानिकधाहा प्रतिः 


योगेऽपि’ इति द्वितीया | 
यांच्यपरिवत नम्‌ - दाशरथिना भवता असौ हनिष्यते, अदः स्मर्यते । 
तात्पयौथे; - भवान्‌, दशरथात्मजरामावतारेण सुवं स्थितः सन्‌ वनम- 

ध्यात्‌ सीतापहारिणम्‌ एनं रावणं जघान इति स्मरति किम्‌? । 
भाषा--आपने दशरथपुत्र होकर दण्डकारण्य से अपनी स्री सीता का हरण 
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६२ झिशुपाळबधम्‌ 


करने वाळे इस रावण को पुल बांधने से जल चञ्चल होने के कारण कछुष ऐसे 
समुद्र को लाँघकर लङ्का के पास मारा था इस बात का स्मरण है क्या ? ॥६८॥ 
रावण एव शिश्चुपालः इति नटनिदशँनेन समर्थयति 
अथोपर्पात्त छलनापरोऽपरामवाप्य शेलूष इवेष भूमिकाम्‌ । 
-तिरोहितात्मा शिशुपालसंज्ञया प्रतीयते सम्प्रति सोऽप्यसः परे! ॥ 
अन्वयः--अथ सम्प्रति छळनापरः एषः शेळूषः भूमिकाम्‌ इव अपराम्‌ 
उपपत्तिम्‌ अवाप्य शिशुपालसंज्ञया तिरोहितास्मा सन्‌ सोऽपि परैः असः प्रतीयते। 
सुधा--अथ = रावणदेहत्यागानन्तरस्‌ । सम्प्रति = इदानीम्‌ । छलनापरः 
=वञ्चनापरः। एषः = रावणः। दोळूषः = नटः । भूमिकाम्‌ = अन्यरूपग्रहणमिव। 
श्रपराम्‌ = इवराम्‌, । उपपत्तिम्‌ = रूपम्‌, जन्मान्तरमिस्यथः । अवाप्य == लब्ध्वा । 
शिशुपालसंज्ञया = शिशुपालः इत्याख्यया । तिरोहितात्मा = आच्छादितरूपः | 
-सोऽपि= रावण एव | परे: > अन्यैः | असः -- श्रपूर्व:, भिन्न इत्यथं: । प्रतीयते 
= बुद्धथते ॥ ६९ ॥ 
कोशः--'कायो देहः क्लीबपुंसोः' “एतरहिं सम्प्रतीदानीमधुना साम्प्रतं तथा? 


इत्यमरः । 'शेळूषो नटभिल्लयोः' 'भूमिका रचनायां स्याम्मूत्यन्तरपरिग्रहे” इति 
उच विइवः । 

समासादिः-छलनापरः-छलना परं यस्य सः। तिरोहितात्सा-तिरो- 
हितः आत्मा यस्य सः। शिञ्चुपालसंजञया-शिशुपालः इति या संज्ञा तया । 
असः-सः न भैत्रतीति । 

व्याकरणम्‌--दोळूष:--शिलूषस्य ऋषेः अपत्यं पुमान्‌ शेलूष:, शिलूब-- 
अण्‌ | प्रतीयते-प्रति इ + कमंणि लट्‌ त । 

बाच्यपरिवतंनम्‌-छलनापरम्‌ एतं शेषं तिरोहितात्मानं सन्तं तमपि . 
परे अतं प्रतीयन्ति । 

७ ७ ७७, 

तात्पयोथे: यथा कोऽपि नटः रूपान्तर निर्माय तद्देशवेषभाषणादिमिः 
इतर इव जनेः प्रतीयते, तथेव स एव रावणः शिशुपालसंज्ञः मनुज देहस्वीकारेण 
अत एव इश्यते । 

भाषा--राक्षसदेह त्यागने के बाद वही रावण कपटततर होता हुता, 


रूपान्तर को धारण करने वाळे नट के समान जन्मान्तर को प्राप्त कर शिशु- 


पाल इस नाम से अपनी आत्मा को छिपाता हुआ साधारण जनों से दूसरा 
समझा जाता है ॥ ६९ ॥ 
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रि 


प्रथमः सग: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । ६३ 
दिझुपालस्परूपं वशयति-- 


स बाल आसोद्रपुषा चतुर्भुजो मुखेन पुर्णन्दुनिभस्त्रिलोचनः । 


युवा कराक्रान्तमहीभदुच्चकेरसंशयं सम्प्रति तेजसा रविः ॥७०॥ 


अन्वयः--सः वालः ( सन्‌ ) वपुपा चतुसुंजः आसीत्‌ , मुखेन पूर्णन्दु- 
निभः त्रिलोचनः आसीत्‌ । सम्प्रति युवा सः कराक्रान्तमहीभृत्‌ उच्चकैः 
तेजसा असंशयं रविः अस्ति। न 
सुघा-सः=शिशुपालः । बाल5शिश्वुः सन्‌ । वपुषाऱदेदेन । चतुसुंजः= 
चतुष्करः। आसीत्‌ । मुखेन=्वदनेन । पूणेन्दुनिमःच्पू णंचन्द्रसदश:। चिळोचनः- 
त्रिनयनः । आसीत्‌ । सम्प्रतिच्ददानीम्‌ । युवास्तरुण: | सः | कराक्रान्तमही- 
मृत्‌=राजग्राह्ममागेन वशीकृतराजः । ( सूर्यपक्षे-किरणव्यातपवंतः ) उच्चकेः< 
अतिमहता । तेजसान्महसा । असंशयं=निःसन्देहम्‌ । रवि:>सविता | 
अस्ति ॥७०॥ १ 
कोशः--“गात्र वपुः संहननं शरीरं वष्मं विग्रहः | कायो देहः क्लीबपुंसोः? 
“भुजबाहू प्रवेशे: दोः”, “वाक्त्रास्ये वदनं तुएडमाननम्‌', 'नेत्रमोक्षणं चक्षुरक्षिणी? 
“वयस्यस्तसुणो युवा', बलिहस्तांशवः कराः’ “तपनः सविता रविः' इति चामरः। 
समासादि+--चतुभु ज:---चत्वार: सुजाः यस्य सः। पूणेन्दुनिभः-पूणेन 
इन्दुना निम: । त्रिलोचनः त्रीणि, लोचनानि यस्य सः। कराक्रान्तमहीभृतः-- 
करैः आक्रान्ता महीमृतः येन सः । असंशयम्‌-अविद्यमानः संशयः यस्मिन्‌ तत्‌ । 
बाक०--महीमृत्‌-मही मृ + क्किप्‌ । आसीत्‌-अस्‌ + लङ्‌ * तिप्‌ इट्‌ । 
वाच्यपरिवतेनम्‌--तेन बालेन चतुभुजेन पूणन्दुनिमेन त्रिलोचनेन 
अञ्रुयत्‌ । यूना तेन कराक्रान्तमंहीमृता रविणा सूयते । 
तात्पर्याथः-शिश्युपाळरूप: सः रावणः,बाल्ये पूणं चन्द्रविम्बमुखः चतुर्बाहुअ 
आसीत्‌ । इदानीं तु युबावस्थायाम्‌ अतितेजसा साक्षात्‌ सूर्य इव प्रतिभाति । 
भाषा--बाल्याचस्था में चार भुजा, पृणचन्द्रतुल्य मुख तथा तीन नेत्रों से 
युक्त वही शिशुपाल आजकल युवावस्था में करग्रहण से राजाओं को वशीमूत 
करता हुआ तेज के आधिक्य से सूयदुल्य हुआ ॥ ७० ॥ 


शिञ्चपालस्य वरलाभामावेऽपि सुरासुरादिवशीकारकत्वेन लोकोत्तरत्वं दर्शवति-- 
स्वयं विधाता सुरदेत्प्ररक्षसांमनुग्रहावग्रहयोयंदूच्छया 
दश्ञाननादीनभिराद्धदेवताबितीणंवीर्या 


Th 
तिशयान्हसत्यसो ॥ ७१ ॥ 
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१४ झिझुपाळवधम्‌ ! 


अन्वयः--यहच्छया स्वयं सुरदेत्यरक्षसात्‌ अनुग्रहावग्रहयोः विधाता असौ 
अभिराद्धदेवतावितोणंवीर्यातिशयान्‌ दशाननादीन्‌ हसति । 
घा- यदृच्छया = स्वेच्छया | स्वयम्‌ = आत्मना । सुरदैत्यरक्षसां = 
देवदानवराक्षसानाम्‌। झनुग्रहावग्रहयोः=प्रसादनिग्रहयोः । विधाता=विधायकः । 
असौ-शिज्ञुपालः । अभिराद्वदेवतावितोणंबीयोतिशयान्‌ = अर्चितदेववरप्रदान- 
लन्चातिशयप्रतापान्‌ | दश्याननादीन्‌= दशमुखादीन्‌ रावणादीन्‌। हसति = 
उपहसति ॥ ७१ ॥ 
कोशः--स्वेच्छा यहच्छा स्वच्छन्दः’, 'देवाखिदशा विबुधाः सुराः, 
“असुरा दैत्यदैतेयदचुजेन्द्रारिदानवाः' इति चामरः । 
समासादिः--सुरदैत्यरक्षसाम्‌- सुराश्च दैत्याइच रक्षांति चेति तेषाम्‌ 
(इन्द्र ) । अनुग्रहावग्रहयोः- अनुग्रहः अवग्नहश्चेति तयोः (त०पु०) । अभिराद्ध- 
देवतावितीणातरीर्यातिशयान्‌- अभिराद्वाभिः देवताभिः वितीणंः वीर्यातिशयः 
येभ्यस्तान्‌ । दशाननः आदिः येषां तान्‌ । 
व्याकरणम्‌ विधाता वि घा + तृच्‌ । हसति-हस + कतंरि खर्‌ तिपू । 
चाच्यपरिवतेनम्‌-विधात्रा अमुना दशाननादयः हस्यन्ते । 
तात्पयार्थः--विञ्यपालः देवदानवराक्षसानां प्रसाददण्डौ स्वयं कुवन्‌ 
पूितदेवताछन्धवरदानजन्पग्रभावबतो रावणादीन्‌ हसति । 
भाषा--देव दैत्यं -राक्षसों के ऊपर अपनी इच्छा से अनुग्रह और दश्ड 
करता हुआ आराधित देवताओं से वर प्रास प्रभावशाली रावणादिकों को यह 
शिशुपाल हँसता दै ॥ ७१॥ 
शिशुपालस्य लोकबाधकत्वं वणंयति-- 
बलावलेपादधुनाऽपि पू्वंवरप्रबाध्यते तेन जगज्जिगीषुणा । 
सतीव योषित्प्रकृतिः सुनिश्चला पुमांसमभ्येति भवान्तरेष्वपि॥७२। 
अन्बयः-जिंगीषुणा तेन बलावलेपात्‌ अधुना अपि पववत्‌ जगत्‌ 
प्रबाध्यते | सुनिश्चला प्रकृतिः सती योषिदिव भवान्तरेषु अपि पुमांसम्‌ अभ्येति । 
सुघा-जिगीषुणा = जयनशीलेन । तेन-शिशुपालेन । बलावलेपात्‌+बल- 
दर्पात्‌ । अछुना=इदानीमपि | पूवंवत्‌ = पूवंजन्मनीव, जगत्‌ = वनम्‌ | प्रबा- _ 
ष्यते = प्रपीड्यते | तथाहि-सुनिश्चळा = स्थिरतरा । प्रकृतिः = स्वभाव: । सती 
= पतित्रता । योषितृ = नारीव । भवान्तरेघु = जन्मान्तरेषु अपि ` पुमांसम्‌ = 
नरम, । अम्येति = प्राप्नोति ॥ ७२ ॥ 
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प्रथमः सगः ] सुधान्याख्योपेतम्‌ ६ 


कोझ:--'दपोंऽवलेपोऽवष्ठम्मः,' “एति सम्प्रतीदानीमधुना साम्प्रतं तथा 


‘विष्टपं भुवनं जगत्‌", 'पीडा बाघा व्यथा दुःखम्‌', “स्त्री योषिदबला योषा नारी 
सीमन्तिनी वधू,” इति चामरः। 


समासादिः--वलावलेपात्‌--बलस्य यः अवलेपः तस्मात्‌--( त० पु० ) । 
जिगीषृणा--जेतुं यः इच्छुः तेन . जिगीषुणा । भवान्तरेषु--श्रन्ये भवा: भवा- 
न्तराणि तेषु ( त० १० ) | 

व्याकरणम्‌ जिंगीषुणाः-जिं + सन्‌ सनाशंसभिक्ष उ:' इति उ: । पूव- 
वत्‌-पूच + वति | “तेन तुल्यं क्रिया चेद्‌ वतिः’ इति । प्रबाध्यते-प्र वाध + 
कमणि लट्‌ त | अभ्येति-अमि इ + लट्‌ तिप्‌ | 


बाच्यपरिवतेनम्‌--जिगीषुः सः प्रबाधते । सत्या योषिता प्रकृत्वा . 
पुमान्‌ अंमीयते | 


तात्पर्यार्थे:--यथा पतिव्रता स्री स्वप्नेऽपि परपुरुपमनभिवाञ्छन्ती प्रेत्य 
जन्मान्तरेऽपि तमेव ` पूवपति प्राप्नोति। तथैव शिशुपालस्यापि पूवजन्मजो 
लोकपीडाकरो दुःस्वमावोऽस्मिन्नपि जन्मेनि लोकं पीडयति | 

साषा-जीतने की इच्छा करने वाळे उस शिञ्चपाल ने बंलके गवसे आज- 
कल भी पहले की तरह जगत्‌ को पीडित किया है। ठीक दी है, अत्यन्त निश्चल 
प्रकृति, पतिब्रता स्त्री के सहश जन्मान्तर में मी, उस पुरुष को प्राप्त करती है 

शिशुपालवधः कृष्णेन कर्तब्य इति दर्शयति-- 
तदेनमल्लङ्डितशासनं विधेविधेहि कोनाझनिकेतनांतिथिम्‌ । 


श॒भेतराचारबिपदित्रमापदो विपग्दनीया हि सतामसाधचः॥७३॥ 
अन्वयः-तत्‌ विषेः उल्लंघितशासनम्‌ एनं कीनाशनिकेतनातिथि विषेहि। 
तथा हि शुमेतराचारविपक्त्रिमापदः असाधवः सतां विपादनीया भवन्ति। ` 
सघा--तत्‌न्तस्मात्कारणात्‌ । विघेः=ब्रह्मणः अपि। उल्ळंघितशासनम्‌= 
अतिक्रान्ताऽशम्‌.। एनम्‌=श्चिशुपालम्‌ । कीनाशनि केतनातिथि=्यमणहाम्यागतं, 
विधेहि-कुर । तथा दि-ञचमेतराचारविपकित्रमापदः=अशुभाचारपरिपक्बविपदः | 
असाधवः=दुजंनाः । सताम्‌=सञ्जनानाम्‌ । विपादनीयाः=मारणीयाः मवन्ति ७३ 
कोझः--'विधिर्विधाने देवे च' “एं गेहोद्वसितं वेश्म सदूस निकेतनम्‌! 
“अतिथिनां णहागते' इति चामरः । 
५ शि० प्र० 
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६६ .  झिझुपाळवधम्‌ 


समासादिः---उल्लंघित शासनमू=उल्लंघितं शासनं येन सः तम्‌ । कीनाश- 
निकेतना तिथिम--कीनाशस्य यन्निकेतनं तस्य य: अतिथि तम्‌ । शुमेतराचार- 


विपक्न्रिमापद:--शुभात्‌ इतर यः आचारः तेन विपक्त्रिमाः आपदः येषान्ते । 
असाघव$--न साधवः इति 


व्याकरणम्‌--विधेहि--वि धा ` लोट्‌ सिप्‌ हि । विपकित्रमाः-वि पच्‌ 


डितः क्त्रः, इति क्त्र , 'कत्ेमं म्नित्यम्‌.इति मम्‌ | विपादनीया विपद्‌ + 
णिच अनियर । 


वाच्यपरिवतनम्‌ `` `` ` `'“उल्लङधितशासनः एषः कीनाशनिकेतना- 
तिथिः विधीयताम्‌ । शभेतराचारविपक्त्रिमापद्‌भः असाधुभिः विपादनीयः भूयते। 

तास्प्ोर्थः- बरह्मा्ञाविघातकमेनं शिणुपाछं व्यापादय । दुष्टाः स्वदुराचारे- 
खेव साधुभिव्यांपाचन्ते । 

भाषा--इसलिये ब्रह्मदेव की आज्ञा को उल्लंघित करनेवाले इस शिशुपाल 


को यम गृह का अतिथि बनाइये। दुराचार से परिपक्व आपत्ति वाले दुष्ट 
लोग सज्जनोसे मारे जाने के योग्य होते हैं ।। ७३ ॥ 


शिशुपालवधादिन्द्रं सानन्दं कुरु इति नारदस्य कृष्णं प्रत्युक्तिः-- 
हृदथमरिबधोदयादुद्ढद्रढिम दधातु पुन: प॒रन्दरस्य । 


; घनपुलकपुलोमजाकुचाग्रद्रतपरिरम्भनिपीडनक्षमत्वम्‌ ॥७४॥ 


अन्वयः-अरिवधोदयात्‌ उदूढद्रढिम. पुरन्दरस्य हृदयं पुनः घनपुलक- 
पुलोमजाङुचाग्रदुतपरिरम्भनिपीडनक्षमत्वं दघातु । 

सुघा-अरिवधोदयात्‌ = शत्रुहननो दयात्‌ । उदढद्रढिम = घृतहढत्वम्‌ । पुर 
न्द्रस्य-पुरहूतस्य, इन्द्रस्येत्यथ: । हृदयं = वक्षःस्थलम्‌ । पुनः = भयः । घनपु 
लकपुलोमजाकुचाग्रहुतपरिरम्भनिपीडनक्षमत्वं = निबिडरोमाब्चयुक्तशचीकुचा 


्रत्वरितालिङ्गनजन्यपीडासहत्वम्‌ । दधातु = घारयतु । अस्मिन्‌, पद्यों पुष्पि- 
ताग्रा* वृत्तम्‌ ॥७४॥ 


कोश 
शचीन्द्राणी इति चामर 


समासाढिः--अरिवघोदयात--अरेः यः वध: स -साशाडः--अरिबधोदयात्‌--अरेः यः वध! सः एव उदयः तस्मात्‌ । . 


१. अयुजि न युगरेफतो यकारो युजि च नजौ जरगाश्च पुष्पिताग्रा । 
इति लक्षणादिति भाव; । 


दृद्धश्ववाः शुनासीरः पुरुहूतः पुरन्दरः? , 'स्तनौ कुचौ' 'पुलोमजा 
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उदूढद्रढिम-उदूढ: द्रढिमा येन तत्‌ । घनपुलकपुलोमजाङुचाग्रद्रुतपरिरम्भनि-. 
पीडनक्षमत्वम्‌ घनः पुलकः ययोः तौ च तौ पुलोमजायाः कुचौ तयोः ये अग्नो 
तयोः द्रुतं यः परिरम्भः तत्र यत्‌ निपीडनं तस्य क्षमत्वम्‌ । 
व्याकरणम्‌ -उदूढद्रढिम-हढ - इमनिच्‌ 'पृथ्वांदिम्य इमनिज्वा’ इति, 
र ऋतो दलादेळंधोः' इति रभावः। दघातु--घा + लोट्‌ तिप्‌ उः। 
बाच्यपरि०--अरिवघोदयात्‌ उदूढद्रढिम्ना पुरन्दरस्य हृदये धीयताम्‌ । 
तात्पयौथं;-शिशपालवधात्‌ निश्चिन्त इन्द्रस्स्वत्प्रसांदात्‌ सरोमाञ्चशची- 
कुचालिड्ने ब्रह्मास्वादसहोदरमानन्दमनुभवतु । Br 


'भाषा--शत्रुवध होनेसे इन्द्रका हृदय पुनः निबिडरोमाञ्चयुक्त इन्द्राणी ` 


के कुचाग्रमाग के शीघ्र आलिङ्गन में उत्पन्न पीडा के. सहन करने को योग्यता 
को धारण करे ॥७४॥ न 


सन्देशश्रवणानन्तरं नारदेस्वगं प्रस्थिते सति शिशुपालं प्रति कृष्णक्रोधं वर्णयति- 
ओमित्युक्तवतोश्थ शारज्िण इति व्याहृत्य वाचं नभ- 
स्तस्मिन्नुत्पतिते पुर; सुरमुनाचिन्दो: श्रियं विश्वति । 
शत्रशामनिशं विनाशपिशुनः क्रद्धस्य चैद्य प्रति 
व्योम्नोव भ्रकुटिच्छलेन वदने केतुश्चकारास्पदम ॥७५॥ | 
इति श्रोमाघकुती शिझुपाळवघे मह्वाकाव्ये ` कृष्ण- । 
नारदसम्माषण नाम प्रथमः सर्गः । 
अन्वयः--तस्मिन्‌ सुरमुनौ इति वाचं व्याहृत्य नमः उत्पतिते पुरः इन्दोः 
भ्रियं विभ्रति सति अथ ओम्‌ इति उक्तवतः चेदयं प्रतिक्रुदस्थ शार्ज्षिणः वदने. 
व्योम्नि इव. अनिशं शत्रूणां विनाशपिशुनः केतुः भ्रुकुटिच्छलेन आस्पद चकार । 
सुघा-तस्मिन्‌=नारदे । सुरमुनौ-्देवर्षो । इति-पूर्वोक्ताम्‌ । वाच॑-वचन । 
व्याहृत्य = कथयित्वा । नभः = आकाशम्‌ | उत्पतिते = उद्यति । पुरः = अग्ने । 
इन्दोः=चन्द्रमसः । भ्रियं-शोभाम | विञ्रतिः्ग्घारयति सति। अथ=नारदवचनानन्त 
रम्‌। ओम्‌ इत्युक्तवतःऽतथास्तु इति कथितवतः। चेद्य=शिशुपालं प्रति, 
कस्य = कृतकोपस्य । शार्स्ञिणः = जनादनस्य । वदने ० मुखे । र 
आकाशे इव । अनिशं <सततम्‌ । शत्रूणां = रिपूणाम्‌ । विनाशपिशुनः = 
वघसूचकः । केतु: = उत्पातविशेषः । श्रुकुटिच्छलेन = अकोटिल्यकपटेन । 


CC-0. Mumukshu Bhawan‘Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


६८ शिशुपालव धम्‌ 


आस्पदम्‌ = अवस्थानम्‌ । चकार = विदधे । अत्र १ओमथशब्दो माङ्गलिकतया 
प्रयुक्ती, अन्तेषपि* मङ्गलस्यावश्यकत्वात ॥७५॥ 
कोशः-'श्रम्‌ प्रदनेऽङ्गीृतौ रोषे' इति विश्वः । 'केतुद्यतौ पताकायां ग्रहो 
त्पातारिलक्ष्मसु,” पिशुनौ खलसूचको', "कोपक्रोधामघरोषप्रतिघा सटक्नुघौ 
स्त्रियौ?) “शार्ङ्गी विष्त्रक्सेनो जनार्दनः? इति चामरः | 
समासादिः-शाङ्गिणः-शङ्गस्य विकारः शाङ्ग म्‌ तदस्यास्तीति तस्य। 
सुरमुनौ--घुराणां यो मुनिः तस्मिन्‌ । विनाशपिञ्चनः--विनाशस्य यः पिन 
सः । भ्रुकुटिच्छळेन-भ्रुवः या कुटिः सैव छलं तेन। अनिशम्‌-अविद्यमाना 
. निशा यस्मिन्‌ तत्‌ । 
व्याकरणम्‌-उक्तवतः-बच्‌ + कतंरि मूते क्तवतुः । शाङ्षिणः-शाङ्ग + 
 इनिः। व्याहत्य--वि आ हृ + क्त्वो ल्यप्‌ । बिभ्रति-भृ + कतरि शत्‌, अम्य 
' ्त्वान्तुमभावः । क्र उस्य-ऋुष कतं क्तः। आस्पदमू--आस्पद॑ प्रतिष्ठा- 
याम? इति निपातः । चकार--$ + लिट्‌ + तिप्‌ णल्‌ । चैद्यम्‌ = चेदि + ञ्यङ्‌ 
बुद्धेतकोसळाजादाञ्ञ्यङ्‌? इति | 
__ बाच्यपरिवरतेनस्‌-विनाशपिञुनेन केतुना आस्पदं चक्र । 
£ तात्पयीर्थः-~नारदः एवं वाचं व्याहृत्य आकाशं प्रतस्थे। तदा आकाशे 
४ केतुरिव भीकृष्णवदने क्रोघेन चेदयं प्रति भूभङ्गो बभूव । 
भाषा--इस तरह सन्देशवचन कहकर नारदजी के आकाश में जाने तथा 
कृष्णजी के आगे. चन्द्र की शोमा को धारण करने पर अङ्गीकार करनेवाले 
शिशुपाल के प्रतिकूल श्रीकृष्ण के सुखपर शज्ुविनाश का सूचक केतु आकाश 
में भ्रूभङ्ग के व्याज से स्थिति की || ७५ ॥ 
इति माघकाव्यस्य सुधाख्य=व्याख्यायां ` प्रथमः सगः समासः । 
6 


१. श्रोङकारर्चाथशन्दरच द्वावेतौ ब्रह्मणः पुरा । 
कण्ठं भित्त्वा विनिर्यातौ तेन माङ्गलिकावुमौ ॥ इति वचनादिति भावः 
२, मङ्गलादीनि मङ्गलमध्यानि मंङ्गलान्तानि च शास्त्राणि प्रथन्ते । 
` बौरपुरुषाण्यायुष्मत्पुरु्षाणि च भवन्ति । अध्येतारइच प्रवक्तारो भवन्ति ॥ 
इति महाभाष्यकारवचनादिति भावः | 
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दितोयः सर्गः 
अस्मिन्‌ द्वितीयसगे मन्त्रवणंनाय बीजं क्षरति 
यियक्षमाणेनाहूतः पार्थेनाथ मुर द्विषन्‌ । 
अभिचैद्य' प्रतिष्ठासुरासीत्कायेडयाकुलः ॥ १ ॥ 
अन्वय:--अथ यियक्षमाणेन पार्थेन आहूतः भमिचेद्य प्रतिष्ठासुः मुर द्विषन्‌ 
कायंद्वयाकुलः आसीत्‌ । 
सुघा--अथच्त्यक्रसन्देशशुत्यनन्तरम्‌ । यियक्षमाणनत्यागं कर्तुम्‌ इच्छता । 
पार्थेन = पृथासुतेन, युघिष्ठिरेणेत्यथंः । आहूतः = आकारितः, बभिचैद्य = शिशु" 
पाले प्रति । प्रतिष्ठासुः = यियासुः । मुरं = तन्नामकं देत्यम्‌ । द्विषन्‌=घातुकः; 


श्रीकृष्ण इत्यर्थः । का्ेद्वयाकुलः-सुरकायंसुहृत्करायंद्वयेन व्याकुलः । आसीत्‌=अमूत्‌। 


समासादिः--अमिचंद्यम्‌- चंद्यम्‌ ` अभिलक्ष्येति.। कार्यद्वयाकुलः- द्वौ 
अवयवो यस्य तत्‌ यम्‌ , कांस्य यत्‌ द्यं तेन आकुलः ॥। १ ॥ 
व्याकरणम्‌--यियक्षमाणेन-यज्‌ + सन्‌ + शानचे्‌ । भ्रतिष्ठासुः श्र नः 
स्या + सन्‌=उः । आहूतः--आङ्‌ + ह्व न्‌ ॐ क्तः। आसीत्‌ मस्‌ + लङ्‌ + तिप्‌। 
बाच्यपरिवतेनम्‌--मुरं द्विषता आकुलेन अभूयत । 
तात्पयोर्थ:--राजसूये युधिष्ठिरेण निमन्त्रितः भुतेनद्रसन्देशः श्रीहरिः युधि- 
ष्ठिरयज्ञगमनं तथा शिशुपालवत्रुपातनार्थं गमनमिति कार्यद्रये व्यग्नोऽमूत्‌ । 
भाषा--राजा युधिष्ठर से राजसूय यज्ञ में निमन्त्रित किये गये श्रीकृष्णजी 
इन्द्रसन्देश को करना चाहिये, या पार्थ के याग में जाना चाहिये, इस तरह दो 
कार्या में चिन्ताकुल हो गये ॥ ६ ॥ | $ 
सभागृहगमनं वर्णयति 
सार्थमुद्धवसीरिम्यामथासावासदत्सद: । 
गुरुकाव्याबुगां बिश्रचान्द्रीममिनमः श्रियम्‌॥ २ ॥ 


अल्वय:--अय अप्तौ अभिनमः गुरुकाव्यानुगां चन्द्रं थियं विभ्रत्‌ उद्धवः 


` सीरिभ्यां साद्धं सदः आसदत्‌ । 


सुधा--अथ = सन्देहानन्तरम्‌ । असो =हरिः। उदवसीरिम्माम्‌ = उद्धव" 
बलरामाम्याम्‌ । साद्धंम्‌ = सह । अभिनमः=आकांशे। गुरुकाव्यानुगाम्‌=त्रृहस्पति- 


६ शि० 
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शुक्रानुवृताम्‌ । चान्द्रीम > ऐन्दवीम्‌ । श्रियम्‌ - शोभाम्‌ । बिभ्रत्‌ = धारयत्‌ । 
सद: --सभाम्‌ । आसदतू-प्राप । राजसदःप्रासादत्वेन मन्त्री चितदेशत्वम्‌ ॥ २॥ 

कोश:--'रेवतीरमणो रामः कामपालो हलायुधः’, हिमांशुश्चन्द्रमाचन्द्र इन्दुः 
कुमुदबान्वः', “शुको देत्यगुरुः काव्य उशना भार्गवः कविः' इति चामरः । 

समासादिः--उद्धवसीरिभ्याम्‌--उद्धवरच सीरी च ताभ्याम्‌ । गुरुकाव्या- 
नुगाम्‌--गुरुशच काव्यश्च तौ अनुगच्छति सा । 

व्याकरणम्‌ विभ्रत्‌ --भृ + झतू । मासदत्‌-आ¬- सद्‌ न लुङ्‌न-तिप्‌। 
चान्ट्रीम्‌--चन्द्र + अण्‌ -छोपू । 

चाच्यपरिबतेनम्‌--`" "अमुना" "विन्ता आसादि । 

तापपर्यार्थः--इत्थं सञ्जातसः्देहः श्रीकृष्णो रामेणोद्धवेन च सहितो 
विचारगृहं प्रविवेश । 2 

भाषा -सन्देह होने के बाद श्रीह ष्णजी आका शमें वृहस्पति-शुक्राचाय से अनु- 
गत चन्द्रकी शोभाको धारण,करते हुए वलराम उद्धवके साथ समागृहमें प्राप्त हुए॥ 
श्रीकृष्णोद्धववलरामाणामस्नित्रयसाम्यं दशयति 

जाज्वल्यमाना जगतः शान्तये समुपेयुषी । 


व्यद्योतिष्ट सभावेद्यामसौ नरशिखिंत्रयी ॥ ३ ॥ 


अन्वयः-जगतः शान्तये समुपेयुषी जाज्वल्यमाना असो नरशिखित्रयी 
समावेद्यां व्यद्यो तिष्ट । 
सुधा जगतः = मूवनस्य । शान्तये = स्वास्थ्याय । समुपेयुषीन्प्राप्तवती । ` 
जाज्वल्यमाना = अतिशयेन ज्वलन्ती । असौ = भीकृष्णोदवबलरामात्मिका । 
नरशिखित्रयी = दहुनसदृशतेजस्वित्रवी । समावेद्याम = सदःपरिष्कृतभ्‌मौ । 
व्यद्योतिष्ट = अदीप्यत ॥ ३ ॥। 2 र 
` कोशः--'विष्टपं भुवनं जगत्‌? । “शिखावानाशुशुक्षणिः हिरण्यरेता हुतभुग्‌ 
दहनो हव्यवाहनः’ । 'वेदिः परिष्कृता मूमिः' इति चामर: । 
समासादिः-नरशिलित्रयी--नराः शिक्षिनः इव तेषां या त्रयी सा । 
सभावेद्याम्‌--सभा एव वेदिः तस्याम्‌ । 
व्याकरणम्‌ -च्यद्योतिष्ट-वि 7 द्यूत +-लुङः+- त । जाज्वल्यमाना-ज्वल +- 
यह + लद्‌ -- शानच्‌ +-टाप्‌ । समुपेयुषी = सम्‌ +- उप +- इ + क्वसुः ङीप्‌ । 
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द्वितीयः सर्ग: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । ७१ 


बाच्यपरिवत नमु--अमुया व्यद्योति । 

तासर्यार्थः-जगदुपद्रवशान्तये सभायां सम्मिलिताः कृष्णोडवबलरामा? 
चेद्यां त्रयोऽनय इव बभुः । 

भाषा--जगत्‌ का उपद्रव शान्त करने के लिये एकत्रित हुए, अत्यन्त 
भ्रकाशमान, अग्नित्रय के समान वे श्रीकृष्ण, उद्धव, बलराम, वेदि के सदृश . 
समा में सुशोभित हुए ॥ ३ ॥ 
सभास्थतत्पुरुषश्रयस्य चमत्कारितया वर्णन विधत्ते 


रत्नस्तम्मेषु संक्रान्तप्रतिमास्ते चकाशिरे । 
-एकाकिनोऽपि- परितः पौरुषेयता इव ॥ ४ ॥ 


अन्वयः--रत्नस्तम्भेषु संक्रान्ततिमाः ते एकाकिनः अपि परितः पोरुषेय- 
चुता इव, चकाशिरे । 

सुधा --रत्नस्तम्भेषु = रत्नखचितस्तम्भेषु । संक्रान्तप्रतिमा: = संलग्नप्रतिः. 
'बिम्बाः । ते = कृष्णरामोद्धवाः । एकाकिनःन्एकंकाः अपि ¦ परितः=समन्ततः । 
थोरुषेयवृताः = पुरुषसमूहयुक्ता: इव.। चकाशिरे = दिदीपिरे ॥ ४ ॥ 

कोशः-=समन्ततस्तु परितः स्वतो विश्वगित्पपि' इति चामरः । 

समा०--रत्नस्तेम्भेषु-रत्नानां ये स्तम्मास्तेषु । संक्रान्तप्रतिमाः-संक्रास्ता 
श्रतिमा येषां ते । 

व्याकरणम्‌--चकाशिरे = काश्य ञ-लिट्‌ + झ । एकाकीत्एक त भाकिनिच्‌ 
शएकादाकिनिच्चासहये' इति । , ` 

बाच्यपरिंवतेनम--एकाकिमिः अपि पोरुषेयवृतेः इव चकाशे । 

तातयौर्थः-मन्त्रणाय प्रविष्टास्तेऽनुचररहिता अपि रत्नस्तम्भेषु संक्रान्त- 
ग्रतिमत्वात्‌ सानुचरा इव ददृशिरे । 

भाएा--वे बलराम, कृष्ण,उद्धव रों के खम्मों में प्रतिविम्ब पड़ने से अकेले 
थे तो भी पुरुषसमूहों से चारों भोर से घिरे हुए की तरह देखने में आये ॥। ४ ॥ 


तानेव उपमान्तरेण वर्णयति-- 


अध्यासामासुरुत्त हद्देमपीठानि यान्यमी । 
तैरूहे केसरिक्रान्तत्रिकूटशिखरोपमा ।। + ॥ 
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अन्वयः-अमी यानि उत्तुङ्कहेमपीठानि अध्यासामासुः, तः केसरिक्रान्तर 
न्षिकूटशिखरोपमा हे । 

सुधा अमी = रामङृष्णोद्धवाः । यानि उत्तुङ्गहेमपीठानि=उञ्चैः कनकम- 
यासनानि । अघ्यासतामासुः ऊ अधितस्थुः । तैः = कनकपी्ँः । केस रिक्रान्तत्रिकूट- 
शिखरोपमा = सिहाधिष्ठितत्रिकूटपवंतभ्शृङ्गसादृश्यम्‌ । ऊहे = बच्चे ॥ ५ ॥ 

कोश:--'हिरण्यं हेम हाटकम्‌', 'पीठमासनम्‌', सिहो मृगेन्द्रः पञ्चास्य 
यक्षः केसरी हरिः', “त्रिकूट स्त्रिककुत्समौ', "शिखरं म्शृ्गम्‌' इति चामरः । 

समासादिः-उत्तङ्गहेमपीठानि-उत्तङ्गानि हेम्नः यानि पीठानि तानि + 
कैसरिक्ान्तन्िकूटशिखरोपमा--केसरिभिः आक्रान्तानि त्रिकूटस्य यानि शिख- | 
राणि तेषां या उपमा सा । 

व्याकरणम्‌ --अध्यासामासुः-अधि + आस्‌+लिद्‌ः उस्‌ । ऊहे-वह + 
लिटू+त ! ss 

वाच्यपरिव्ेनम्‌--अमीभिः यानि अध्यासामासिरे, तानि त्रिकूटशिखरोः 
पमाम्‌ ऊहुः । ४ 

ताप्पर्योथे:--एतेषामबिष्ठानेन तान्यासनानि तिहाधिष्ठितत्रिकूटाचल- 
समानशोमामलमन्त । , 

भाषा--श्रीकृष्ण, बलराम, उद्धवजी जिस जिस आसन पर बैठे थे के 
भासन सिह बैठे हुए त्रिकूटाचल के शिखर की शोमा को धारण करते हुये ॥५॥ 
धीकृष्णकृतं प्रस्तावं दर्शयति-- 

गुरुदयाय शुरुणोरुमयोरथ कार्ययोः । 
हरिबिप्रतिषेधं तमाचचचे विचचणः । ६ ॥ 


. „ _ अन्यय--अथ विचक्षणः हरि: गुरुद्याय उभयोः गुरुणोः कार्ययोः ठं . 
विप्रतिषेधम्‌ आचचक्षे । 
सुधा--अथ = उपवेशनानन्तरम्‌ः । विचक्षणः = पण्डितः, लब्ध्रवर्णः इत्यर्थः # 
हरि: =मुरारिः । गुरुद्रयाय = बलरामोद्धवाभ्याम्‌ । उभयोः = द्वयोः । गुरुणोः= 
महतो: । कार्ययोः = कत्तेव्ययो:, यज्ञगमनशिशुपालवधरूपयोरित्यथे: । वम्‌ = 
धुर्वोक्तम्‌ । बिप्रतिषेधम्‌ = विरोधम्‌ । भाचचक्षे =जगाद ॥ ६ ॥ 
रः लन्षबर्णो विचक्षणः इत्यमरः ।. 
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दवितीयः समं: ] . _ सुधाव्याल्योपेतम्‌ । * ७३ 


समासादिः--गुरुद्वयाय-गु्ोः यत्‌ द्य तस्मै । 

व्याकर॒णस्‌ --विचक्षण:-वि चक्ष्‌ +ल्युट्‌ू-+बाहुलकात्‌ू । विश्रतिवेषम्‌-- 
वि + प्रति- पिघ्‌ू+अच्‌ । आचचक्षे---आ + चक्ष +लिट्‌+तञ+- एश । 

चाच्यपरिवत नम्‌ हरिणा विभ्रतिवेधः आंचचक्षो । 

तासयांथः-तत्नो हरिः एकतंः सुहृत्कायंम्‌ अन्यतो देवकार्यम्‌ , एतदुभय" 


- भपि युगपदेव प्राप्तम्‌ ; तयोः कतरत्‌ कत्तेव्य श्रेष्ठं भवेदिति पप्रच्छ । 


भाष -वेठनेके वाद श्रीकृष्णजी उद्धव बलराम से उन दोनों मारी कार्यो 
का विरोध कहने लगे ।। ६॥ 
शीङृष्णो क्तिप्रकारं वर्णयति 

दयोतितान्तःसमभै? इन्दकुडमलाग्रदतः स्मितैः। 
स्नपितेवाभवत्तस्य शुद्धवर्णा सरस्वती ॥ ७ ॥ 

अस्वयः-कुन्दकुड्मलाग्रदतः तस्य सरस्वती योतितान्तःसभे? स्मितेः 
श्नपिता इव शुद्धवर्णा अमवत्‌ । 

सुधा ¬ कुन्दकुड्मलाग्रदतः = माध्यपुष्पकलि काग्रमागतुल्यदन्तस्य । तस्य = 
श्रीकृष्णस्य । सरस्वती = भारती । द्योतितान्तःसभेः = प्रकाशितसमान्तरभागेः । 
*स्मिवे: =ईषद्धास्येः । स्नपिता इव = प्रक्षालितेव । शुद्धवर्णा = स्पष्टोच्चारणा" 
दिना निर्मलक्ाग्तिः । अमवत्‌ = अमूत्‌ ॥ ७ ॥ 

कोशः--“माध्यं कुन्दम्‌', 'कुड्मलो मुकुलोऽस्त्रियाम्‌', “ब्राह्मी तु भारती 
आषा यीर्वास्‌ वाणी सरस्वती', 'सभासमितिसंसदः' इति चामरः । 

समासादिः-_कुन्दकुड्मलाग्रदतः-कुन्दानां ये कुड्मलाः तेषां यानि 
अग्राणि तानीव दन्ताः यस्य तस्य । शुद्धवर्णा-शुद्धः बर्ण: यस्याः सा । द्योतः 
तान्वःसमैः-योतिता अन्तःसमा येः तानि, तैः । 

व्याकरणम्‌--स्नमिता-ष्णाञ-णिच्‌ क्त पुक्‌ टाप्‌ । कुन्दकुड्मलाप्रदतः- 
<बग्नान्तशुञ्रबृषवराहेम्यरच' इति दन्तस्य दत्‌ । 

वाच्यपरिवतेनम--सरस्वत्या स्तपितया इव शुद्धवर्णया अभूयत । 

तात्पयोथे:--स्मितपूर्वामिभाषी श्रीकृष्णो यां वाणीं जगाद; दन्तकान्तिभिः 
शा वाणी सभागुहं प्रकाशितमकरोत्‌। ` 

आषा” कुन्दपुष्प की कली के अग्रमाग.के सदृश दन्त वाळे धीकृष्णजी को 
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७४ ` शिशुपालवधम्‌ । 


वाणी अन्तःसभा को प्रकाशित करने वाले ईषद्धास्योसे प्रक्षालित कौ तरह शुद्ध 

वर्ण वाली हुई ॥ ७॥ 

शीकृष्णवचनस्योद्धवादिवचनावसरप्रदायकत्वं वर्णयति-- 
भवद्गिरामवसरप्रदानाय वचांसि नः 


पूवेरङ्ग: प्रसङ्घाय नाटकीयस्य बस्तुनः ॥ ८ ॥ 

अन्वयः--भवद्गराम्‌ अवसरप्रदानाऽ नः वचांसि । पूर्वरङ्गः नाटकोयस्क . 
वस्तुनः प्रसङ्जाय भवति 

सुधा--भवदिगिरांऱ्युष्मद्वचनानाम्‌। अवसरप्रदानाय=अवकाशवितरणाय ॥ 
नः= अस्माकम्‌ । वचांसि=्वचनानि । तथाहि 'पूढंरङ्गः=विघ्ननिवारककुशी- 
लवकतृ कम ङ्गलम्‌। नाटकीयस्य=अभिनेयस्य । वस्तुनः = कार्यस्य । प्रस ङ्गाय = 
प्रवृत्तये भवति ।॥॥ ५ ॥ 

कोश:--'भीर्वाग्‌ वाणी सरस्वती' इत्यमरः । 

समासादिः--मवदिगराम्‌--मवतो गिरस्तासाम्‌ । अवसरप्रदानाय= 
अवसरस्य यत्प्रदानं तस्मै । पूर्वरङ्गः-पूवं रज्यते अस्मिन्निति । नाटकीयस्य-- 
नाटकं मवतीति तस्य । 

व्याकरणम्‌--नाटकीयस्य--नाटळ+- छ:-- ईयादेशः । प्रदानाय-प्रदएन॑- 
भावे ल्युट । पूर्व रज़ु:--रज्यत्यस्मिन्निति विग्रहे भावकरणरूपार्थाभावात्‌ 'घक्ति 
च भावकरणयोः' इति सूत्रेण नलोपामावः । 

बाच्यपरिवत नम्‌-नः वचोमिः पूवं रङ्गेण भूयते । 

तासयार्थः--अहमत्र कथयामि यत्‌, स सिद्धान्तो न, किन्तु मद्दचनाकण* 
नानन्तरं मवतोः को विचारो जायते तज्ज्ञानाथंमेव । 

साधा--हमारा वचन आप लोगों को बोलने का अवसर देने के लिये ही 


है । पूवेरङ्ग' नाटक के उपक्रम के लिये ही होता है ॥ ८ ॥ 
श्रीकृुष्णवचनमेव दशंयति-- 


करदीकृतभूपालो भ्रातभिर्जित्रेदिशाम्‌ । . 
बिनाऽप्यस्मदलं भुष्णुरिज्यायै तपसः सुतः ।। ६ ॥ 


१. यन्नाट्यवस्तुनः पुवं रङ्गविष्नोपरान्तये । कुश्षीलवाः प्रकुर्वम्ति पृवरङ्कः स्र 
उच्यते ।। इति साहित्यदर्पणवचनादिति भाव: । 


न 
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द्वितीयः सेः ] सुधाच्याख्योपेतम्‌ । ७५ 


अन्वयः--दिशां जित्वरैः भ्रातृमिः करदीकृतमुपालः तपसः सुतः अस्मद्विना 
अपि इज्याये अलं भूष्णुः । 

सुधा--दिशाम्‌ =आञ्चानाम्‌ । जित्वरैः=्रयनश्ीलैः । भ्रातूभिःचभीमादिमिः । 
करदीङतभूपालः=भागघेयदीकृतमहीपः । तपस:नधमेस्य । सुत: = पुत्रः, युधिष्ठिर 
इति.यावत्‌ । अस्मदिना = अस्मानन्तरेणापि । इज्यायै = यागाय । अलम्‌ = 
पर्याप्तो । भूष्णुः = भविता ॥ ९ ॥ र 

कोश:---'दिशस्तु ककुभः काष्ठा आद्याइच हरितश्च ताः’, 'मागघेयः करो 
बलिः' इत्यमरः । 'तपरचान्द्रायणादो स्याद्धमे लोकान्तरेऽपि च! इति विश्वः । 

समासादिः करदीकृतमूपालः-करम्‌ ददतीति करदाः' अकरदाः करदाः 
सम्पद्यमानाः कृताः करदीकृताः, तथामूताः भूपालाः यस्य सः । 

व्याकरणम्‌ -जित्वरेः--जि+ताच्छील्ये क्वरप्‌ । करदीकृत-करद 
च्विःत-त्तः । भूष्णुः म्‌ञ-सस्नुः । 

वाच्यपरिवतेनम्‌--'"*'***“*भूपालेन तपसः सुतेन भूष्णुना भविष्यते । 

तासप्योर्थः--यद्यहम्‌ यागे न गमिष्यामि तदाऽपि युघिष्ठरयज्ञः समाप्त 
एव अवेत्‌ । 

भाषा--दिझाओं को जीतने वाले भीमादिक भाइयों द्वारा राजाओं से कर 
छेने वाले युधिष्ठिर राजा हम लोगों के बिना भी यज्ञ करने के लिये समथं होगे ॥ 


शिशुपालस्य रोगदुष्टान्तेन तद्घे आवश्यकत्वं दशयति-- 


उत्तिष्ठमानस्तु परो नोपेक्ष्यः पथ्यमिच्छता ! 


समो हि शिष्टैराम्नातौ वत्स्यन्तावामयः स च :। १०॥ 
'अन्वयः--उत्तिष्ठमान: परस्तु पथ्यम्‌ इच्छता नोपेक्ष्यः । हि वत्स्यन्तौ 
आमयः सः च शिष्टेः समो आम्नातो । 
सृधा--उत्तिष्ठमानः=उदीयमानः । परः = रिपुस्तु । ` पथ्पम्‌ == हितम्‌ । 
इच्छता = वःञ्छता जनेन । नोपेक्ष्यः = नोपेक्षणीयः । हि = यंतः तत्स्येन्ती = 
बुद्धि प्राप्स्यन्ती । आमयः = रोगः | स च=रिपुर्च । शिष्टैः = वीतिज्ञमात्यजनेः। 
समौ = तुल्यो । आम्नातो = कथितौ ॥ १० ॥ 
कोशः--'इच्छा वाञ्छा’; 'रोगव्याभिगदामयाः' इति चामरः। 
समासादिः--पथ्यम्‌ = पथः अनपेतमिति । 
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७६ शिशुपालवधम_ 


व्याकरणम---उत्तिष्ठमानः-उत्‌ स्था--कतंरि शानच्‌ । पथ्यम्‌-पथिन्‌- 
यत्‌ 'धर्मेपथ्यर्थेन्यायादनपेते' इति । उपेक्ष्य:-ठप ईक्ष.--योग्याथ यत्‌ । आम्नातो* 
झा म्ना-"क्त'। वत्स्यन्तो = वघ्‌--लृठः स्थाने शत्‌ । 
वाच्यपरिवत नम्‌--पथ्यम्‌ इच्छन्‌ उत्तिष्ठमानं परं नोपेक्षेत । आमयं तं 
च॒ शिष्टाः समो आम्नातवन्तः । 
तात्पयाथ:--यज्ञान्ते जैत्रयात्रायां कृतायां सत्यामुमयमपि कार्यं सेत्स्यतीति 
घ अन्तव्यम्‌ । वर्धमानर्चेद्यो रोग इव असाध्यो .मवेत्‌ । यतः शिष्टा एघिष्यमाणं 
रोगं छात्र च समानौ मन्यन्ते । 
सांषा--हित चाहने वाला पुरुष बढ़ने वाले शत्रु की उपेक्षा न करे, क्योंकि 
शिष्टों ने बढ़ने वाले रोग को और शत्रु को समान माना है १०॥ क्‍ 
` घात्मनि चैद्यकृततिरस्कारस्य सह्यत्वं तत्कृतलोकपीडामारचासह्मत्वं दशेयति-- | 
॥ न दूये सात्वतीब्नुयन्मद्यमपराध्यति । 
यत्त, दन्दह्यते लोकमदो दुःखाकरोति माम्‌ ।। ११ ॥ | 
अन्वयः--सात्बतीसूनुः मह्यम्‌ अपराध्यति यत्‌ न दूये । तु लोकं दन्दह्यते 
यत्‌ अदः मां दुःक्षाकरोति । 
सुधा--सात्वती सूनुः = सात्वत्याः=हरिपितृष्वसुः । सूनुः=पुन्रः शिशुपालः । | 
मह्यम्‌ माम्‌ । अपराध्यति= द्वेष्टि । यत्‌ =तत्‌ । न दूये = नाहम्‌ परितप्ये । 
तु-किन्तु । लोकम्‌=भुवनम्‌ । दन्दह्यते = अतिशयेन दहति । यत्‌ अद: = लोक- 
दहनम्‌ । मां दुःखाकरोति = दुःखितं करोति ॥ ११ ॥ 
कोशः--“लोकस्तु भुवने जने’, 'पीडा बाधा व्यथा दुःखम्‌', 'आत्मजस्तनयः 
सुनुः सुतः पुत्र: इति चामरः । 
समासादिः--सात्वतीसूनुः--सात्वत्याः,सुनुरिति । 
ग्याकरणम्‌--मह्यम्‌- त्रुधदुहेष्यासूयार्थानां यं प्रत कोपः? इत्यनेन सम्प्रदा- 
नत्वाच्चतुर्थी । दन्दह्यते-दहञ-यङ्‌ शट्‌ त । . अपराष्यति-अपराघञ-लट्‌ तिप्‌ 
दिवादित्वेन इयन्‌ । दूये दूय लट्‌ इट्‌ । दुःखाकरोति-दु खन डाच्‌ छत लट्‌ तिप्‌ । 
वाच्यपरिवतेनम्‌-सात्वतीसूनुना अपराध्यते अतः न दृयते । लोके 
दन्दह्यते अमुनाऽहं दुःखा क्रिये । 
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द्वितीयः सगः]  सुधाव्याल्योपेतम्‌ । vs 


तात्पर्थाथेः--शिशुपालो मम द्रोह करोति अस्मात्‌ मम विषादो न, परन्तु 
अषं लोकमतिशयेन पीडयति एतेनाहं दुःखितोऽस्मि । । 

भाषा--शिशुपाल हमसे द्रोह करता है इससे मुझे कुछ दुःख नहीं पर उसका 
लोगों को जो यह अत्यन्त पीडित करना है वही मुझे दुःखित करता है ॥ ११ ॥ 
स्वमतं दशंयन्‌ परमतशुभूषां दर्शयति-- 

मम तावन्मतमिदं श्रृयतामङ्ग ! वामपि | 

ज्ञातसारोऽपि खन्त्रेकः सन्दिग्धे कायंवस्तुनि ॥ १२ ॥ 
` झन्वयः--तावत्‌ मम इदं मतम्‌ । अङ्गः! वामपि श्रयताम्‌ । ज्ञातसारः 
अपि एकः कायेवस्तुनि सन्दिग्धे खलु । 

सुधा-तावत्‌=्युष्मन्मतश्रवणपर्येन्तम्‌ । ममन्मे । इदम्‌ = एतत्‌ । मतम्‌ 
अभिलाषः । अङ्ग = मोः ! वाम्‌=्युवयोः । अपि मया । शूयताम्‌=आकण्येताम्‌ । 
क्षातसारः=अवधारिततत्त्वार्थः अपि । एकः = एकाकी । कार्य बस्तुनि=कतं व्याथं । 
सन्दिग्धे = संशेते । खलु = प्रसिद्धम्‌ ॥ १२।। 

कोशः-'पाङङ्गहेहदेसोः' इत्यमरः । , 

खमा०-ज्ञातसारः-ज्ञातः सारो येन सः । कार्य वस्तुनि-कार्यं यद्वस्तु तस्मिन्‌ ॥ ` 

व्याकरणम्‌ - श्रुयताम्‌-- श्रु+ लोद त । सन्दिग्घे--संदिह-लट्‌ तं । 

बाच्यपरिवर्त नम्‌-मतेन अनेन भूयते । वामपि शृणवानि ज्ञातासारेणामि 
एकेन सन्दिह्यते । 

तारपयार्थेः-पूर्वोक्तं मम मतं युष्मन्मतश्रवणाय न निर्णपाय । तस्मात्‌ 
युवयोरपि मतं मया अवश्ग्रं श्रोतव्यम्‌ । 

भाषा--आप दोनों के मत सुनने तक ही यह मेरा मत है, इसलिये आप 
दोनों का मत सुनना आवश्यक है, क्योंकि ज्ञाततत्त्व भी अकेला मनुष्य कतंव्य ' 
कायं में संदेहयुक्त होता है ॥ १२॥ 

अर्थान्तरन्यासेन श्रीक्ृष्णमोनं दर्शयति-- 

यावदर्थपदां . वाचमेवमादाय माधवः । 


विरराम महीयांसः प्रकृत्या मितभाषिणः ॥ १३ ॥ 


अन्व॒यः-माघवः यावदर्थपदां वाचम्‌ एवम्‌ आदाय विरराम । महीयांसः 


= 
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७८ ` शिशुपालवधम्‌ 


प्रकृत्या मितमाषिणः भवन्ति । 

सुघा--माधवः = लक्ष्मीपतिः श्रीकृष्ण इत्यर्थः । यावदर्थपदाम्‌ = अभिघेयड 
सम्मिताक्षरां । वाचं=्वाणीम्‌ । एवं = पूर्वोक्तप्रकारेण | आदाय=गृहीत्वा, उवत्वेन 
त्यथः । विरराम = तूष्णीं बमूव । महीयांसः = पूज्यतमाः । प्रकृत्या=स्वभावेन । 
मितमापिणः = स्दल्पव दनाः । भवन्ति ॥ १३ ॥ 


कोश:--'विष्णुर्नारायणः कृष्णो वैकुण्ठो विष्टरश्चवाः। दामोदरो ह्ृषीवे ञः | 


केशवो माधवः स्वमूः' । 'गीर्वाग्‌ वाणी सरस्वती” इति चामरः । 
समासादिः--माधवः--मायाः धवः इति । यावद्थंपदाम्‌--यावान्‌ अर्थः 
घावदथंम्‌ , तत्‌ पदानि यस्यां ताम्‌ । महीयांसः-अतिशयेन महान्तः इति । 
मितमाषिणः-मितं भाषितुं. शीलं येषां ते । अन्न अर्थान्तरन्यासोञ्लद्धारः । 'उक्ति 
रर्थान्तरन्यासः स्यात्सामान्यविशेषयोः' इति लक्षणात्‌ । 
व्याकर्‌णम्‌-आदाय--था दाञ-ल्यप्‌ । विरराम-वि रमृञ-लिट्‌ णळू 
“ब्याङपरिम्यो रम: इति परस्मैपदम्‌ । महीयांसः महत्‌ञ-ईयसुन्‌ । मित- 
भाषिण:--मित माषञ-ताच्छील्ये णिनिः । 
बाच्यपरिवतेनम्‌- माधवेन विरेमे । महीयोमिः मितभाषिमिः भूयते । 
तात्पयाथः-इत्थं भ्रोहरिः बल्पाक्षरेः निजमतं प्रदश्यं मौनी बभूव । महः 
ताम्‌ ईदृशी एव भाषणभ्रणाली भवति, यत्‌ ते वृथा बहु न जल्पन्ति । 
भाषा श्रीङृष्णजी इस तरह अर्थतुल्य वचनों क्रो बोल कर चुप हो गये; 
क्योंकि बड़े लोग स्वभावत: परिमित बोलने वाले होते हैं ॥ १३॥ 
अष्टभिः ₹लोकेः बलरामं संस्तुवन्‌ तद्वाक्यमवतारयति-- 


ततः सपत्नापनयस्मरणानुशयस्झुरा । 
आष्ठेन रामो रामोष्ठबिम्बचुम्बनचुञ्चुना ॥ १४ ॥ 


झन्वयः--ततः सपत्नापनयस्मरणानुशयस्फुरा रामोष्ठविम्बचुम्वनचुञ्चुना 
्ोष्ठेन ( उपलक्षितः ) रामः ( जगाद ) । 


सुधा--ततः-ओक्षष्णवचनानन्तरम्‌ । सपत्नापनयस्मरणानुशयस्फुरा-चैच- . 


झत्रुतिरस्कारस्मरणजन्यपइचात्तापेन स्फुरता । रामोष्ठविम्ब चुम्बनचुञ्चुना = 
रेबतीवदनंचुम्बनप्रसिद्धेन । भोष्ठन = रदनच्छदेन। ( उपलक्षितः ) रामः= 
शेवतीरमणः ( बगाद = व्याजहार ) ॥ १४॥ 
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द्वितीयः सगे: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ ऽहे 


कोश:--सपत्ना रिट्विपद्‌', ओष्ठाधरौ तु रदनच्छदो दशनवाससी', “सुन्दरी: 
रमणी रामा', "रेवतीरमणो रामः कामपालो हलायुधः? इति चामरः ! 

समासादिः-सपत्नापनयस्मरणानुशयस्फुरा-सपत्नस्य येऽपनयाः तेषाँ 
स्मरणेन यः अनुशयः तेन स्फुरतीति तेन । रामोष्ठविम्बचुम्बनचुञ्चुना-रामायाः 
ओष्ठी बिम्वे इव तयोः यच्चुम्बनं तेन प्रसिद्धस्तेन । 

व्याकरणम्‌ --स्फुरा-स्फुर्‌ ‡-क्विप्‌। रामोष्ठबिम्बचुम्बनचुञ्चुना-रामोऽ 
षठबिम्बचुम्वन-चुञ्चुण 'तेनवित्तरचुञ्चुपचणपौ' इति । चुम्बनचुञ्चुना इत्यत्र 
“इत्थम्भूतसक्षणे' तृतीया । जगाद=गद+लिट्‌ णल्‌ । 

घाच्यपरिवर्तेनम्‌ -रामेण ( जगदे ) । 

तात्पर्याथे:- ततः शिशुपालापकारं स्मृत्वा कोपजन्यस्फुरणवता विम्व- 
फलसदृशेन रेवतीमुखचुम्बनप्रसिद्धेन ओष्ठेन उपलक्षितः राम (जगाद) । 

भाषा--उसके बाद शिशुपालकृत अपकारों के स्मरण से क्रोध होने के 


कारण स्फुरित होने वाळे, बिम्बफल सदृश रेवतीके ओष्ठचुम्बन से प्रसिद्ध ऐसे” 


ओष्ठोसे शोभायमान बलभद्रजी बोले ॥ १४॥ 
रामस्योद्धवचने उत्तरपक्षत्वप्रापकत्वं दर्शयति-- 
विवि तार्थबिद ~ ¢ 
विवच्षिताथविदस्तत्वणप्रतिसंहृताम्‌ । 
ग्रापयन्पवनव्याधेगिरमुत्तरपच्षताम्‌ ॥ १५॥ 
अन्वयः--विवक्षितां ततक्षणप्रतिसंहृताम्‌ अर्थविदः पवनव्याघेः गिरम्‌ उत्तरः 
पक्षतां प्रापयन्‌ ( जगाद ) । 
स॒घा--विवक्षिताम्‌=वृद्धस्वाभिमानेन प्रथमम्‌ वक्तुमिष्टाम्‌ । तत्क्षणप्रतिद 
संहृताम्‌=विवक्षाकाले रामानुसरणानुरुद्धाम्‌ । अर्थविदः=कायज्ञस्य । पवनव्या्घ+= 
बायुरोगवतः, उद्धवस्येर्यर्थः । गिरम्‌ = वाचम्‌ । उत्तरपक्षताम्‌ = चिद्धान्तत्वम्‌ । 
प्रापयन्‌ = लम्भयन्‌ । जगाद ॥ १५ ॥ 
कोशः-- “अर्थोऽभिघेयरँवस्तुश्रयोजननिवृत्तिषु', 'रोगव्याधिगदामयाः' इति 


चामरः । 
समासादिः-तत्क्षणप्रतिसंहृताम्‌-स एव क्षणः तत्क्षणः तस्मिन्‌ या प्रति” 


संहृता ताम्‌ । अर्थविदः अर्थं वेत्तीति तस्य । पवनब्याध --पबनेन व्या धियेस्फ 


तस्य । उत्तरपक्षताम्‌--उत्तरः यः पक्ष तस्य भावस्तत्तः ताम्‌ । 
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so. । शिशुपालवधम्‌ । 


व्याकरणस--विवक्षितामू--वि वच--म्नन्‌ ततः कर्मणि क्तः । प्रापयन्‌--- 
प्र आरू--णिच शतृ नुम्‌ । 

वाच्यपरिवतनम्‌--प्रापयता रामेण जगदे । 

तात्पयोथे:--विवक्षोरुद्धवस्य वचनमुत्तरं कुवन्‌ रामः प्रथमं जगाद । 

भाषा--कहने के लिये इष्ट परन्तु उसी क्षण बलभद्र के अनुसरण से प्रति+ 
संहृत, कार्यको जानने वाले उद्धव के वचन को उत्तरपक्ष बनाते हुए ॥7१५ 4॥॥ 


रामस्य मदिरास्वादजन्यरक्तिमयुक्तलोचनवत्त्वं वर्णयति 
७ 
घूणयन्मदिरास्वादमदपाटलितद्युती । 

` - रेवतीवदनोच्छिष्टपरिपूतपुटे इशों ॥ १६ ॥ 

अन्वयः:--म्रदिरास्कदमदपाटलितद्युती रेवतीवदनोच्छिष्टपरिपुलधुटे दृशो 
-शुर्णयन्‌ जगाद । ioe eo 

सुधा-मदिरास्वादमदपाटलितद्यूती = मद्यपानजन्यमदरक्तीक्ृतकान्ती । 
रेवतीवदनो च्छिष्टपरिपूतपुटे = रामामुखोंच्छिष्टपवित्रपुटे । दृशो = लोचने । 
घूर्णयन्‌ = भ्रामयन्‌ । जगाद = उवाच ॥ १६ ॥। र 


कोश:--'इवेतरक्‍्तस्तु पाटलः, 'शोभा कान्तिद्यतिशछविः', “वक्त्रास्ये वदनं. 


दुण्डमाननं लपनं मुखम्‌’, “लोचेनं नयनं नेत्रम्‌? इति चामरः। 
` समासादिः--मदिरास्वादपाटलितद्युती-मदिरायाः यः स्वादः तेन पाट" 
लिता द्युतियंयोस्ते € त० पु बहु० ) । रेवतीवदनोच्छिष्टपरिपूतपुटे-रेबत्या? 
-यद्वरनं तस्मिन्‌ यदुच्छिष्टं तेन परिपूत पुटे ययोस्ते । 
ˆ ` व्याकरणम्‌ -धूर्णयन्‌-धू्णं+-णिच्‌ कतंरि शतृ । 
वांच्यपरिवतंनम्‌--पुणंयता । 
तात्पयाथ:--मदिरास्वादोन्मत्तो रामो नयने घूर्णयन्‌ नगाद । 
भाषा--मदिरास्वादञन्य मद से लाल हुई है कान्ति जिनकी ऐसे तथा रेवती 


के वदनोच्छिष्ट से पवित्र है पुट जिनके ऐसे नेत्रो को इधर उधर घुमाते हुए॥१६॥ - 


रामंस्यामिमानोष्णमुलानिलेम्लानवनमालत्वं दर्शयति--- 
ोलुपवधृस्तनकाक क ५ 
आशलेषलोलुपवृस्तनकाकऱ्यसाचिणीम्‌ | 
म्लापयन्नभिमानोष्ण ७ 
बनमाला मुखानिलेः ॥ १७॥ 
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.मुखानिलैः म्लापयन्‌ ( जगाद ) । 


द्वितीयः सगेः ] सुघाव्याख्योपेतम्‌ ।. - ८१ 


अन्वय:--भाइलेषलोलुपवधूस्तनकाकरयसाणिणीं वनमालाम्‌ अभिमानोष्णैः 
सुघा--आाइलेषलोलुपवधस्तनकाकंद्यसा क्षिणीमून्आा लिञ्जनलुव्धस्त्रीकुचकार ` 
ठिन्योपद्रष्ट्री । वनमालाम्‌ = आपादलम्बिनीं मालाम्‌ । अभिमानोष्णेः:-अहडक तिः 
परितप्तैः । मुखानिलेः=मुखमारुतैः । म्लापयन्‌ = स्लानतां प्रापयन्‌ । (जगाद) ॥ 
कोशः--- लुन्चोडमिलाषुकस्तृष्णक्‌ समौ लोलुपलोलुभौ', 'वघूर्जाया स्नुषाः 
स्त्री च', “स्तनो कुचो', 'पृषदश्वों गन्धवहों गन्धवाहानिलाशुगा:', “गर्वोऽमिमाः 
नोऽहङ्कारो मानदिचत्तसमुन्नतिः' इति चामरः। 
समासादि:---आइलेषलोलुपवधूस्तनकाकंदयस क्षिणीमू-आइलेषे लोलुपायाः 
वघ्वाः स्तनयोः यत्काकंर्यं तस्य या साक्षिणी ताम्‌ । अभिमानोष्णे:-अभिमानेन 
ये उष्णाः तैः । मुखानिलै मुखस्य ग्रेषनिलास्ते: । ` 
व्याकरणम्‌ कार्कश्यसाक्षिणीम्‌-ककंशञ-ष्यम्‌ ब्राह्मणादित्वात्‌ । साक्षी 
“साक्षाद्‌ द्रष्टरि संज्ञायाम' इति-निपातितसाक्षिशब्दात्‌ स्त्रियां डीप्‌ । म्लापयन्‌- 
म्लैञ-णिच्‌ कतरि शतृ पुक्‌ नुम्‌ । 
' चाच्यपरिवतेनम्‌- स्लापयता । 
तास्पयार्थः- रतो आलिङ्गनसमये कुचकाठिभ्यानुभवकर्त्री वनमालां षो- 
ष्णमुखमारुतेन म्लानां कुर्वन्‌ जगाद । ह 
` भाषा-आलिङ्गन में क्षुब्ध प्रिया के स्तनकाठिन्य को अनुभव करनेवाली 
वनमाला को बहङ्कार से सन्तप्त निःश्वासवायु से मलिन करते हुए ॥ १७॥ 
बलरामस्य शिशुपाल द्वेषजन्यरक्ताङ्गगतस्वेदविनदुयुक्तस्वं दर्शयति-- 
दघत्सन्ध्याऽरुशव्योमस्फुरचाराचुकारिणीः । 
ह्विषदूड पोपरक्ताङ्गसङ्गिनीः स्वेदविप्रुषः ॥ १८.॥ 


अन्वय: --सन्बारुणव्योमस्फुरत्तारानुकारिणीः द्विषद्द्रषोपरक्ताङ्गसञ्गिनीः 


| स्वेदविप्रुषः दधत्‌ ( जगाद )..। 


सुधा--सन्धारुणव्योमस्फुरत्तारानुकारिणी: = सायद्धालीनरक्ताकादास्फुरक्तर 
क्षत्रसदुशी: । द्विषद्द्वेषोप रक्ता जूस ज़िनीः = सक्रोधरक्तावयवविद्यमानाः । स्वेदः 
विप्रुषः = निदाधणलबिन्दून्‌ । दघत्‌ = धारयन्‌ ॥ १८॥ 

कोशः--सायं सन्ध्या पितृपरसुः', ‘अरुणो भास्करेऽपि स्यात्‌, “व्योम पुष्करे 
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रमम्बरम्‌', "नक्षत्रमृक्षं मं तारा तारकाऽप्युड वा स्त्रियाम्‌, 'द्विषदद्ेषणदुहु दः?, 
“पृषन्ति विन्दुपृषताः पुमांसो विप्रुषः स्त्रियाम्‌’ इति चामरः । 

समासादिः--सन्ध्यारुणव्योमस्फुरत्तारानुक्ञारिणीः-सन्ध्यायाम्‌ अरुणे व्योः 
वन स्फुरन्त्यः याः तारा: ता: अनुकुवेन्तीति ताः । द्विषदद्वेषोपरक्ता ङ्ग सज्िनी:-- 
द्विषदि द्वेषेण उपरक्ते अङ्गे सङ्गिनीः ।' स्वेदविप्रुष:--स्वेदस्य याः विधुषः ताः । 

व्याकरणम्‌ -तारानुकारिणी:--तारा--अनु कृुनणिनि। डीप । अङ्ग 
सङ्गिनीः--अङ्गसङ्गय णिनिः ङीप्‌ । दधत्‌ू--धा-+-कर्तेरि शतृ, 'जक्षिदि त्या- 
-दित्वेनाम्यस्तत्वान्नुममावः । 

चाच्यपरिबतेनम्‌--दधता । 

तात्पयोथेः--क्रोधरक्ते शरीरे सायङ्कालरक्ताकाशे नक्षत्राणीव घर्म बिम्दून्‌ 
चारयन्‌ जगाद । | 

भाषा -सायङ्कालीन लाल आकाश में चमकने वाली ताराओं का अनु- 
करण करने वाले, शत्रु के ऊपर क्रोध होने से उपरक्त हुए अङ्गों पर विद्यमान 
स्वेदविन्दुओं को धारण करते हुए १८॥ 
कुण्डलस्यप् रागमणिकान्तिसंवलितकृष्णोत्त रासङ्खस्य चूतपल्लवसाम्यं दर्शयति-- 


्रोज्ञसत्कुएडलप्रोतप्ररागदलत्विषा । 
कृष्णोत्तरासङ्गरुचं विदथचौतपल्लवोम्‌ ॥ १६ ॥ 


अन्धय:-प्रोल्लसत्कुण्डलप्रोतपद्मरागदलत्विषा कृष्णोत्तरासद्धुरुचं चोत- 
यल्लवीं बिदघत्‌ । 

सुधा -्रोल्लसत्कुण्डलप्रोतपद्ररागदलत्बिषा=देदीप्यमानकुण्डलस्यृतमाणि- 
कयभङ्गकान्त्या । कृष्णोत्तरासङ्गरुचम्‌=्नीलोत्तरीयकान्ति । चौतपल्लवीम्‌ = 
आञ्रपल्लववद्‌धूञ्राम्‌ । विदधत्‌ = कुवन्‌ । जगाद ॥ १६ ॥ 

कोश:--'कुण्डल॑ कर्णवेष्टनम्‌', 'स्युः प्र मारगर,चिस्त्विड्भामाइछविदूयुति- 
त्दीप्तयः„ कृष्णे नीलासितद्यामकालस्यामलमेचकाः' 'दौ प्रावारोत्तरासङ्गौ 
समो बृहतिका तथा! :आञ्रस्चूतो रसालोऽसो' इति चामरः । 

समासा दि: प्रोल्लसत्कुण्डलप्रोतप्रागदलत्विषा--कुण्डलयोः प्रोतानि 
तानि पद्मरागस्य दलानि तेषां या त्विट्‌ तथा । कष्णोत्तरांसङ्गरुचम्‌- कृष्णः यः 
'उत्तरावङ्ग: तस्य या रक्‌ ताम्‌ । चौतपल्लवीम्‌-चूतपल्लवस्येयं चौतपल्लबी ताम्‌ । 
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द्वितीयः सगे: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । ८३ 
व्या करणम्‌--चोतपल्लवीम्‌-चूतपल्लव[-अण्‌ डीप्‌ । विदधत्‌-वि घास 
शतृ । 

वाच्यपरि०--विदधता । 

€ 

तात्पर्याथे:--बलमद्रस्य प्रावारः कुण्डलप्रोतपद्मरागदलकान्त्या संचलितः 
सन्‌ चूतपल्लवसदृश्ो जातः । 

भाषा--चमकने वाली तथा कुण्डलोंमें जडित पद्म रागके टुकड़ों की कान्तिसे 
काळे उपवस्त्र की कान्तिको आम्रपल्लव की कान्ति के सदृश बनाते हुए ॥१६॥ 
बलमन्रस्य रेवतीमुखामोदलब्धसंस्कारमदिरास्वादकतृं त्वं दर्शयति--- 


ककु्मिकन्यावकत्रान्तर्वासलब्धाधिवासया । 
मुखामोदं मदिरया कृतानुव्याधमुद्दमन्‌ ॥ २० ॥ 


अन्चयः--ककुझिकन्यावक्त्रान्तर्वासलब्धाधिवासया मदिरया कुतानुव्याघं 
सुखामोदम्‌ उद्वमन्‌ जगाद । 
सुधा--ककुक्मिकन्यावकूत्रान्तर्वा्तलब्धाधिवासया = रेवतीमुखान्तःस्थित्या 
प्राप्तसौरभया । मदिरया = सुरया । कृतानुव्याघम्‌ = विहितसंसगंम्‌ । मुखमो दम्‌ 
निजमुखसौरमम्‌ । उद्वमन्‌ = उद्गिरन्‌ । जगाद ॥ २०॥ 
कोशः--'वक्त्रास्ये वदनं तुण्डमाननं लपनं मुखम्‌’, “संस्कारो गन्घमाल्या- 
येः स्यात्तदघिवासनम्‌” 'आमोदः सोऽतिनिर्हारी’ इति चामरः । 
समासादिः ककु्िकन्यावक्‌त्रान्तर्वासलब्धाधिवासया-ककु्मिनः यां कन्या 
तस्याः वक्त्रान्तः वासेन लब्धः अधिवासः प्रया तया । मुखामोदम्‌ = मुखस्य 
आमोदः तम्‌ । कृतानुव्याघम्‌--कृतः अनुग्याघः तम्‌ । 
व्याकरणम्‌--उद्वमन्‌ - उद्‌ वम + कर्तेरि शतृ । 
काच्यपरिवत नम__उद्वमता । 
तात्पर्याथेः--कथनावसरे राममुखात्‌ प्राकपीतरेवतीमुखमदिरायाः सुगन्धो 


निःसार । 
भाषा-रेवतीके. मुखके मीतर स्थिति होने के कारण प्राप्त किया हैं सौरमको 


जिसने ऐसी मदिरासे किया है संसग जिसने ऐसे मुखगन्घको निकालते हुए॥२०॥ 
घदनकमलंभ्रमेणागत भ्रम राणां दशनकान्तिमिः शुक्लत्वं दर्शयति -- 


जगाद वदनच्छद्मपद्मपर्यन्तपातिनः । 
नयन्मधुलिहः श्वैत्यमुदग्रदशनांशुभिः । २१ ॥ 
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अन्वयः--वदनच्छदमपद्मपर्यन्तपातिनः मधुलिहः उदग्रदशनांशुभिः रवैत्ये 
नयन्‌ जगाद ॥ २१ ॥ | 
- सुघा--वदनच्छय्मपयंन्तपातिन: = मुखकमल्नप्रान्तसञ्चारिण: । मधुलिह:- 
भ्रमरान्‌ । उदग्रदक्षनांशुभिः = उन्नतदन्तकिरणेः । इवेत्यं > शुक्लत्वं । नयन्‌ = 
जम्मयन्‌ । जगाद । | 
कोशः--'वा पुंसि पद्म नलिनमरविन्दं महोत्पलम्‌', 'मधुन्रतो मधुकरो मधुः 
लिण्मघुपालिनः', “रदना दशना दन्ताः’, "किरणोऽत्नमयूखांशुगमस्तिघुणि रश्मयः? 
“शुक्लशुश्रशुचिरबेतविशंदइवेतपाण्डराः' इति चामर: । 
समासादिः वदनच्छय्मपञपर्यन्तपातिनःन्वदनं छद्म यस्य तत्‌ वदनच्छद्मम्‌ , 
तत्‌ तत्पद्मं च तस्य पर्यन्ते पतन्तीति तान्‌ । मधुलिहः = मधु लिहन्तीति मधुलि- 
हस्तान्‌ । उदग्रदशनांशुभिः उदग्राः ये दशनानाम्‌ अंशवः तैः । 
व्याकरणुम_-स्वैस्पम्‌-इवेत + गुणवचनस्वात्‌ ष्यम्‌ । पयन्तपातिनः- 
परयेन्त पत्‌ + णिनिः । नयन्‌-नी + कतरि छात्‌ । 
ब्राच्यपरिबर्तेनम_--नयता जगदे । 
तासयाथः--मदिरागन्धेन कमलञ्जात्त्या तन्मुञ्नपर्येन्तश्रमणशीलाः म्रमराः 
भाषणसमये दन्तकान्त्या शुक्ला जाताः 
साषा--मुखकमल के आसपास धुमने वाळे भ्रमरों को दाँतों की उत्पक' 
कान्तियों से शुभ्र बनाते हुए बलरामजो बोले ॥ २१॥ 
रामवचनस्वलूपमाह-- 
यदवाचुदेवेनादीनमनादीनवमो रितम्‌ । 
वचसस्तस्य सपदि क्रिया केवलमुत्तरम्‌ ॥ २२ ॥ 
अन्वयः_-वासुदेवेन अदोनम्‌ अनादीनवम्‌ यत्‌ ईरितं तस्य वचसः सपदि 
क्रिया केवलम्‌ उत्तरम्‌ । 
सुधा--वासुदेवेन = कृष्णेन । अदीनम्‌=अकातरम्‌ । अनादीनवम्‌=दोषरः 
हितम्‌ । यद्‌=उत्तिष्ठंमान इत्यादि वचः । ईरितम्‌=उक्तं । तस्य वचसः=पुर्वोक्तः 
बाक्यस्य। सपदि=तरक्षणे । क्रिया=अनुष्ठानमेव । केवलम्‌, उत्तरम्‌=समाघानम्‌ ॥ 
कोश:- दोष आदीनबो मतः', सद्यः सपदि तत्क्षणे’ "प्रतिवाक्योत्तरे समे' व्यम रा । 
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समासादि:--अदीनम्‌-न दीनमिति । अनादीनवम्‌ =न विद्यते आदीनवो 
यस्मिन्‌ तत्‌ । . ] 

व्य़ाकरणुम्‌--वासुदेवेन--वसुदेव[-अण्‌ । अदीनभ्‌-नन्‌ दी--क्तः । 
ईरितम्‌--ई¬-णिच्‌ क्त: । उत्तरमू--उद्‌ त्‌-अप्‌ । हे 

वाच्यपरि०-- वासुदेवः ईरितवान्‌ तस्य क्रियया केवलेन उत्तरेण भूयते। 

तात्पयौर्थः--कृष्णवचनमोजोयुक्तं दोषरहितं चास्ति, अतः तस्याविचारितेन 
शीघ्रमेव अनुष्ठानम्‌ उत्तरम्‌ । 

साषा--शरीकृष्ण ने ओजोयुक्त दोषरहित जो वचन कहा, उसका उत्तर 
शीघ्र क्रिया करना ही है ॥ २२॥ 

कृष्णवचनस्यानुल्लङ्कनीयत्वं हृष्टान्तेन समथंयते-- 

नैतज्ञघ्वपि भूयस्या वचो वाचाऽतिशय्यते । 


इन्धनोघधगप्यर्तिस्त्विषा नात्येति पूषणम्‌ ॥ २३ ॥ 

अन्वयः-लघु अपि एतद्वचः भूयस्या वाचा न झतिशय्यते । इन्धनौघवक्‌ 
अपि अग्नि; त्विषा पूषणं न अत्येति । 

सुधा-लघु = स्वल्पमपि । एतद्वचः = इदं वाक्यम । भूयस्या = अधिकः 
तरया । वाचा =वा्या । न भतिशय्यते = नातिकम्यते । तथाहि इन्धनोघ- 
धक्‌ = दारुरादिदाहकः अपि । अग्निः = वह्निः । त्विषान्तेजसा । पृषणं=सूयं । 
न अत्येति = न अत्तिक्रामति '। २३ ॥ 

कोराः--'माषितं वचनं वचः! “गीर्वाग्वाणी सरस्वती” 'काष्ठं दाविन्धनं 
त्वेधइध्ममेधः समित्‌ स्त्रियाम्‌’ “अग्निर्वेश्वानरो वह्ि्वीतिहोत्रो धनञ्जयः 
“मिहिरारुणपूषणः' इति चामरः । 

समासादिः--इन्धनौषधक्‌-इन्घनानाम्‌ यः ओषः तं दहतीतिःसः । 

-व्याकरणुम्‌-भोघधक्‌-ओष दह--क्विप्‌ । अतिशय्पतेञअति शीङ्‌ञ- 
कमणि लट्‌ यक्‌ त । अत्येति-अति इ + लट्‌ तिप्‌ । 

वाच्यपरिवतनम्‌--भूयप्ती वाक्‌ न अतिशेते । इम्धनोघदहा अग्निना पुषा 
न अतीयते । 

तात्पर्याथे:--स्वल्पमपि धोकृष्णवचनं सारगमंत्वात्‌ प्रचुरतयाऽपि वाचा 
विजितं न मवति । 

S ° 
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आषा- सङ्क्षिप्त मी श्रीकृष्ण का वचन अन्य विस्तृत वचन से नहीं बीता 
जा सकता, क्योंकि लकड़ी के समूहों को जलाने वाला भी अग्नि अपने तेज से 
सूयं को नहीं जीत सकता ॥ २३ ॥ 
सडिक्षप्त श्रीहृष्णवचनस्य सूत्रभूतत्वात्‌ बलरामवचनस्य माष्यरूपत्वं दर्शयति 


संचिपतस्ाप्यतोऽस्यैव वाक्यस्यार्थगरीयसः । 


सुविस्तरतरा वाचो भाष्यभूता भवन्तु मे ॥ २४॥ 

झन्बयः--अतः सुविस्तरतराः मे वाचः सङ्किप्तस्य अपि अथंगरीयसः 
अस्यैव वाक्यस्य माष्यभूताः भवन्तु । 

सुधा-अतः = बस्मारक्ारणात्‌ । सुविस्तरतराः = सुष्ट अत्यन्तप्रचुराः । 
मे = मम । वाचः=वचनानि । सङिकक्षप्तस्य=स्वल्पाक्षरस्य अपि । भर्थगरीयसः= 
गुरुत राथंवतः, 'सूत्रसहशस्येत्यथंः । अस्य वाक्यस्य एव भष्यमूताः = भाष्य- 
सदृशाः । भवन्तु = जायन्ताम्‌ ।। २४ ॥ 

कोशाः--'विस्तारो विग्रहो व्यासः स च शब्दस्य विस्तरः’ “भाषितं वचनं 
वचः? इति चामरः । 'जन्तौ भूतं क्लीबं समेऽतीते चिरे निषु' इति वैजयन्ती । 

समासादिः--सुबिस्तरतराः = सुष्ठु विस्तरः यासां ताः सुविस्तराः, अति 
वाविताइच ताइचेति । अर्थगरीयसः=भ्नतिश्षयेन गुरुः गरीयः । अर्थेन गरीयः, तस्य । 
माष्यभूताः = माष्येण तुल्याः इति नित्यसमासः । 

व्याकरणम्‌ - संक्षिप्तस्य-सम्‌ क्षिप्‌ 4-क्त । सुविस्तरतराः=सु विस्तृ+ 
अप्‌ , ततः अतिशायने तरपू । अथंगरीयसः-अथंगुरुय-ईयसुन्‌ गुरोरेरादेशः । 
भवन्तु मून लोट्‌ ‡ झि । , 

बाच्यपरिबतेनम्‌-मे वारिमिः भाष्यमूतामिः मूयताम्‌ । 

तात्पयार्थ:--हरिवचनस्य संक्षिप्तत्वेनाथंगुरुत्वेन च सर्वेषां यथावत्‌ ज्ञातुम्‌ 
अशक्यत्वान्मद्वचनं माष्यरूपेण जायताम्‌ । 

भाषा--इसलिये अत्यन्त विस्तृत हमारे वचन, संक्षिप्त होने पर भी अर्थ? 
गाम्भीयं युक्त श्रीकृष्णजी के वाक्य के भाष्यतुल्य हों ॥ २४॥ 


१. अल्पराक्षरमसन्दिरच सारवद्विव्वतोमुखम्‌ । 
अस्तोभमनवद्य' च सूत्र सूत्रंविदो विदुः ।। इति वचनादिति भावः । 
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द्वितीयः सर्गः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । =७ 


शिशुपालं प्रति यानं निश्चित्य तस्मिन्‌ उद्धवभतिबन्धकत्वं मनसि तिथाय 
त्रिभिः इलोकैः प्रत्याख्यानं दर्शयति-- 


विरोधिवचसो मूकान्वागीशानपि कुर्बते | 
जडानप्यचुलोमार्थान्प्रवाचः कृतिनां गिरः ॥ २५ ॥ 
अन्वयः--इतिनां गिरः विरोत्रिवचसः वागीशानपि मूकान्‌ कुवते, अनु 
लोमार्थान्‌ जडानपि प्रवाचः कुवते । 
सुधा -इतिनाम्‌=कुशलानाम्‌ । गिरः=वाण्यः । विरोधिवचसतः=भभननुकूल- 
भाषिणः। वागीशानपि=वाक्पतीनपि । मूकान्‌-वचनीनान्‌ । कुर्वते=विदधते। अनु- 
सोमार्थान्‌=अनुक्‌लवादिनः । जडानुन्मुर्खानपि । प्रवाचः-धृष्टवचनान्‌ । कुवते ॥ 
कोशः-'कृती कुशल इत्यपि’, 'गीर्वाग्वाणी', वागीशो वाक्पतिः समो' इति । 
समासादिः-विरोधिवचसः-विरोधीनि वचांसि येषां तान्‌ । वागीश्ञान्‌- 


वाचामीशाः तान्‌ । अनुलोम।र्थान्‌-अनुलोमः अर्थः येषां तान्‌ । :प्रेवाच:-- -- 


प्रकृष्टा वाक येषां तान्‌ । 
व्याकरणम्‌--कृती--क्ृत स॑ इनिः । कुवंते-क्क + लट्‌ झ । 
बाच्यपरिवते नमू-- गोभिः घागौशाः मूकाः जडाः प्रवाचः क्रियन्ते । 
तात्पयोर्थेः-निपुणगिरः विरोबिनः पण्डितानपि मुकान्‌ कुर्वन्ति, मूर्खाश्च 
प्रगल्मान्‌ कुर्वन्ति । 
भाषा--निपुण लोगों की वाणियां विरोधि वचन वाले वृहुस्पतितुल्यों को भी 


| मूक वना देती हैं, अनुकूल अर्थ वाले मूखो को सी वचनपटू बना देती हैं ॥२५॥ 


आत्महितेच्छुना स्वामिना बुद्धिफलरूपतयाऽऽग्रहो न कर्तेव्य इति न्यायेन 
प्रतिकूलमपि शास्त्रविद्ृचनं ग्राह्ममेब इति श ड्घामादायाह्‌- 
पडगुणाः शक्तयस्ति्नः सिद्धयश्चोदयाख्रयः । 
ग्रन्थानधीत्य व्याकतु मिति दुर्मेधसोऽप्यलम्‌ ॥ २६ ॥ 
अग्वयः-दुर्मेघसः अपि ग्रन्दान्‌ अघीत्य गुणाः षद्‌, शक्तयः सिद्धयश्च 
तिस्रः, उदधाः त्रयः, इति व्याकर्तुभू अलम्‌ । 
सुधा -दुमंधसः = मन्दबुद्धयः अपि । ग्रन्धान्‌ = कामन्दकीयादिनी तिपुस्त- 
कानि ! अघीत्य=पृठित्बा । गुणाः=सन्धिविप्रहादयः। षट्‌=षटसंख्याकाः, शक्तयः 
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प्र शिशुपालवधम्‌ । 


प्रमावोत्साहमन्त्रजन्याः । सिद्धयः = पूर्वोक्तशक्तित्रयलम्याः प्रभायादयशच । 
तिस्रः == त्रिसंख्याकाः । उदयाः = वृद्धिक्षयस्थानरूपाः । त्रयः = त्रिसङ्ख्पकाः । 
अवन्तीति व्याकर्तुम्‌ = व्याख्प्रातुम्‌ । अलम्‌ = समर्थाः भवन्ति ॥ २६ ॥ 
कोशः सन्धिर्ना विग्रहो यानमासनं द्वैधमाश्रयः | षड्गुणाः शक्तयस्तित्नः 
प्रभावोत्साहमन्त्रजाः । क्षयः स्थान च वृद्धिषच त्रिवर्गो नीतिवेदिनाम्‌’ 
'अलम्मृषणपर्थाप्तिशक्तिवारणवाचकम्‌' इति चामरः । 
समासादि:--दुर्मंघतः-दुष्टा मेधा येषां ते । 


व्याकरणम --दुर्मघसः-दुमंधा + भंसिच 'नित्यमसिचुप्रजामेधयोः' इति । 


सिद्धयः-तिध्‌ स्‌ क्तिन्‌ । उदयाः=उत्‌ इञ-अच्‌। अधीत्य-अधि इ¬-वत्वो 
ल्यप्‌ । व्याकर्तुम्‌-वि आ कृ' तुधुन्‌ । 

बाच्यपरिबर्तेनम्‌ दुर्मेधोभिः भूयते । 

तात्पर्याथेः--मूर्खा अपि नीतिश्ासत्राप्यघीत्य गुणाः षट्‌ , शक्तयः सिद्धयश्च 
तिस्रः इत्यादि व्याख्यातं समर्था एव, परन्तु ते पण्डिता न, ये किल यथातर्थ 


प्रयोगं जानन्ति ते एव पण्डिता इति भावः । 
भाषा-मूर्ख भी नीतिशास्त्रों को पढ़कर गुण ६ प्रकार के होते हैं, 


शक्तियां, सिद्धियां और उदय तीन प्रकार के होते हैं, यह बात कहने के लिए 


समर्थ होते हैं ॥ २६ ॥ 
ननु शास्त्रप्रतिपादितार्थंस्पाख्यानकतव शास्त्रवित्‌, स एव ग्राह्मवचनशक 


मवतीत्याशङ्कय प्राह 
'आनिलोडितकायस्य वाग्जालं वाग्मिनो बृथा । 


निमिचादपराद्ध पोर्धानुष्कस्येव वल्गितम्‌ ॥ २७॥ 
अत्वयः-—अनिर्लोडितकायंस्य वारिमिनः वारजाळं निमित्तात्‌ अंपराद्वेषोः 
धानुष्कस्य वल्गितम्‌ इव वृथा । 
सुधा--अनिलोंडितकार्यस्य=अविचारितकतंव्यस्य । वारिमनः = प्रगल्मभा- 
षिणः । वारजालम्‌=वचनसमुहः। निमित्तात्‌रलक्ष्यात्‌ । अपराद्धेषो=च्युतद्षरस्य। 
घानुष्कस्य=धनुषं रस्य । वल्गितम्‌ = आत्मइलाघा इव । वृथा=निष्फन्नम्‌ ॥२७॥ 
कोशः--'गीर्वाग्वाणी सरस्वती' 'अपराद्धपृषत्कोसौ लक्ष्याद्यच्युतसायकः' इति। 
समासादिः-भनिर्लोडितकार्यस्य-न निर्लोडितम्‌ कायं येन तस्य । वाग्जा- 


लम्‌-वाचां यज्जालम्‌ तत्‌ । अपराद्धेषोः-अपराद्धः इषुः यस्य तस्य । घानुष्कस्य- 
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त NII 


द्वितीयः से: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । ८६ 


धनुः प्रहरणम्‌ यस्य तस्य । | 
व्याकरणम्‌ वाग्मी --वाच्‌ = ग्मिनिः । धानुष्कस्य = धनु: + ठक, ठस्य 
इसुसुक्तान्तात्कः' इति कः । वल्गितम्‌ वलग क्त । 
वाच्यपारवतनम्‌- वाग्जालेन वल्गितेन अयते । 
तात्पयाथं:--ये च प्रयोगे असमर्थाः कि कायम्‌ , किमकार्यमिति यथाथंम्‌ न 
जानन्ति तेषां शास्त्रव्याख्यानम्‌ ; लक्ष्यात्‌ प्रश्रष्टघायकस्य धन्विनः आत्मप्रशंसन- 
मिव निष्फलम्‌ । 
साषा- कार्ये का विचार न करनेवाले वारमी पुरुष का वाग्जाल लक्ष्य से 
च्युत वाण वाले धनुर्धारी की आत्मस्तुति की तरह निष्फल होता है ॥ २७॥ 
गुणशकत्यादीनां पाठ एव न मन्त्रः इति सम्प्रति सिद्धेः स्वरूपं ददोयति-- 
सर्वकार्यशरीरेषु मुक्तवाऽङ्गस्कन्घपश्चकस्‌ । 
स्रौगतानामिवात्माऽन्यो नास्ति मन्त्रो महोभ्रताप्‌ .। २८॥ 
अन्वयः--सर्वकायंशरीरेषु अङ्गस्कन्धपञ्चकम्‌ मुक्त्वा सौगतानाम्‌ आत्मा 
इव महीभृताम्‌ अन्यः मन्त्रः न अस्ति । | 
सुधा--सव्वंकायंशरीरेषु --शरीरेषु इव निखिलसन्ध्यादिकायँघु । अङ्गः 
२स्कन्धपञ्चकम्‌ --स्कन्धपञ्चकमिव अङ्गपञ्चकम्‌ । मुक्त्वा = त्यवत्वा । सोगता- 
नाम्‌ = घुन्यवादिनाम्‌ । आत्मा स क्षेत्रज्ञः । इव = यथा, महीभृताम्‌ = राज्ञाम्‌ । 


. अन्यः= अङ्गपञ्चकातिरिक्तः । मन्त्रः = रहस्यकत्तेव्यविचारः नास्ति ॥ २८ ॥ 


कोशाः- “शरीर वष्मं विग्रहः’, सन्धिर्ना विग्रहो यानमासनं द्वैधमाश्रयः 
'सोगतः शुन्यवादिनि', क्षेत्रज्ञ आत्मा पुरुषः? इति चामरः । 
समासादिः--सर्वकायंश्ञरी रेषु--सर्वाणि च तानि कार्याणि तानि शरी राणी- 


१. सहायाः साधनोपाया विभागो देशकालयोः । विपत्तेषच प्रतीकारः सिद्धिः | 
पञ्चाङ्गमिष्यते ॥ इति कामन्दकौववचनादिति भावः । 

२. ख्पवेदनाविज्ञानसंज्ञासंस्काराः पञ्च स्कन्धाः । तत्र विषयप्रपञ्चो 
ख्पस्कन्धः । तज्ज्ञानप्रपञ्चो वेदनास्कन्धः । मआलयविज्ञानसन्तानो विज्ञानस्कन्धः । 
नामप्रपञ्चः संज्ञास्कन्धः । वासनाप्रपञ्चः संस्कारस्कन्धः । एवं पञ्चघा परि” 
बतेमानो ज्ञानसन्तान एवात्मा । एवं सौगतानां सिद्धान्तादिति भावः । 
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वेति तेषु ( कर्मेधारयोपमितसमासौ ) । अङ्गस्कन्धपञ्चकम्‌-पञ्च एव पञ्च- 
कम्‌, अङ्गानि स्कन्धाः इवेति तेषां यत्पञ्चकं तत्‌ । सोगतानाम्‌- सुगतः 
भक्तियेषां तेयाम्‌ । महीभृताम्‌-महीं स्ञ्रितीति तेषाम्‌ । 

व्याकरणम्‌--सोगतानाम्‌-सुगतञ-'मक्तिः' इत्यनेन अण्‌ । आत्मा -- 
अतय-मनिन । मन्त्रः-मत्रिञ-अच इदित्त्वात्नुम्‌ । अस्ति- अस्‌ त लट तिप्‌ । 

बाच्यपरिबतेनम्‌--आस्मना अन्येन मन्त्रेण न भूयते । 

तासयार्थः--यथा बौद्मते घरी रेषु स्कन्धपञ्चकेम्यः अन्यः आत्मा नास्ति 
‘तथैव राज्ञः अपि सन्धिविग्रहादिम्यः अन्यः कश्चन्‌ मन्त्रो न विद्यते । 

भाषा-जिस तरह शून्यवादियों के मत में स्कत्धपञ्चक को छोड़कर 
बरीरमें अन्य आत्मा नहीं है, उसी तरह सन्धि-विग्रहादि कार्यों में अङ्गपञ्चक 
से अतिरिक्त मन्त्र नहीं है ॥ २१॥: ' 

शीघ्रकार्यविधानविलम्वे दोषमाह-- 

मन्त्रो योध इवाधीरः सर्वागे संवृतैरपि । 
चिरं न संहृते स्थातु' परेभ्यो भेदशङ्कया || २६ ॥। 

झन्वयः- संवृतैः अपि सर्वाङ्गः ( उपलक्षितः ) मन्त्रः अधीरः योधः इव 
प्रेम्यः भेदशङ्कया चिर स्थातुं न सहते । 

सुधा - संवृतैः = संगुप्तः । सर्वाङ्गैः = पूर्वोक्तैः । सहायादिमिः उपलक्षितः। 
मन्त्रः = रहस्यकार्यविचारः । अघीरः = कातरः । योधः = भटः इव । परेभ्यः = 
इतरेम्यः । भेदक्षद्धुया = इतरज्ञानभेदशङ्कया । चिरं = बहुक्तालम्‌ । स्थातुं = 
चतितुम्‌ । न सहते =न मर्शति ॥ २६ ॥ 

कोशः--'अङ्गं प्रतीकोऽत्रयवः', “मटा योद्धाइच योद्धारः’ इति चामरः । 

. समासादिः--सर्वाङ्गैः-सर्वाणि यानि अङ्गानि तैः। भेदशद्भूया--भेदस्य 
या शङ्का तया । - 
` व्याकरणम्‌--योवः-युघु--अचू । संवृतैः- सं वृ-- क्तः । स्थातुम्‌-स्था गः 

हुमुन | सहते-सहञ-लद्‌ त । 

बाच्यपरिवतेनम्‌- मन्त्रेण अधीरेण योधेन इव न सह्यते । 

तात्पयाथेः -कतंव्यविचारो निश्‍चयसमये एव अनुष्ठेयः । अन्यथा सङ्ग्रामे 
भघीरमट इव सिद्यते । 
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द्वितीयः सगः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । ३१ 


भाषा--सम्पूर्ण गुप्त अज्जों से युक्त मन्त्र कातर योधा की तरह दुसरे से भेद 
की शङ्का होने के कारण बहुत देर तक ठहरने के निये समर्थ नहीं होता ॥२&॥ 


निखिलनीतिविचारेण कतंव्यकार्ये बिलम्बो न कतँव्य इति मनसि निधाय जगाद- 
आत्मोदयः परज्यानिद्व यै नीतिरितीयती । 
तदूरीकृत्य कृतिभिर्वाचस्पत्यं प्रतायते ॥ ३० ॥ 

अन्वय: -आत्मोदयः परज्यानिः इति द्यम्‌ इयती नीतिः । तत्‌ ऊरीकृत्य 
कृतिभिः वाचस्पत्यं प्रतायते । 

सुधा _ आत्मोदयः = निजाभिवृद्धिः परज्यानिः = शत्रुहानिः इति द्वयम्‌ 
इयती = एतावती । नीतिः= नयः । तत्‌ = द्वयम्‌ । ऊरीकृत्य = अङ्गीकृत्य । 
कृतिभिः = कुशल: । बाचस्पत्यम्‌ = गोष्पतित्त्रम्‌ । प्रतायते = विस्तायंते ॥। ३०॥ 

कोशः--'ऊरीक्ृतमुररीकृतम ङ्गीकृतमाश्चुतं. प्रतिज्ञातम्‌ “कृती कुशल इत्यपि’, 

जीव आङ्गिरसो वाचस्पतिः’ इति चामरः । 

समासादिः-आत्मोदयः-आत्मनः उदयः सः । परञ्यानिः-परस्य या 
ज्यानिः सा । याचस्पत्यम-वाचस्पतेः यो भावः तत्‌ । 

व्याकरणम्‌ इयती-इदं +- वतुप्‌ "किमिदंभ्यां वो घः' इति वस्य घः डीप्‌ । 
ऊरीक्षत्य-ऊरी + कुञ-क्त्ो ल्यप्‌ । नीतिः-- नी + क्तिच्‌ । प्रतायते-प्रतन--लट्‌ 
त, 'तनोतेयेकि' इत्यनेन विकल्पेन आत्वम्‌ । 

बाच्यपरिवतेनम_--द्रयेन इयत्या नीत्या भूयते । कृतिनः प्रतन्वन्ति । 

तात्पर्याथेः--आत्माभ्युदयः शन्रुहानिरिति द्वयमेव नीतिविषयः, तदाश्रित्यैव 
नीतिममंज्ञानां वाक्रप्रपञ्चः । 

साषा--अपना अभ्युदय और शत्रु की हानि यही दो इस नीति के विषय 
हैं नीतिनिपुण लोग उसी को अङ्गीकार करके वाकृप्रपञ्च को फैलाते हैं ॥३०॥ 


समृद्धस्य परविनाशेन क्रि प्रयोजन मिन्याश ङ्कघाह 


तृप्तियोगः परेणापि महिम्ना न महीयसाम्‌ | 
पू्श्न्द्रोदयाकाङ्च्षी इष्टान्तोऽत्र महार्णवः ॥ २१ ॥ 
अन्वयः--महीयसां परेणापि महिम्ना तृप्तियोगः न। अत्र पूर्णः चन्द्रोदया" 
काङ्क्षी महाणंवः दृष्टान्तः । 
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६२ शिशुपालवधम्‌ । 


सुधा--महीयसां = महात्मनाम्‌ । परेणापि = प्रचुरतरेणापि । महिम्ना = 
अणिमादिमा ऐद्वर्येण । तृप्तियोगः = सन्तोपलामः न भवति । अत्र = तृप्त्यभाव- 
विषये । पूर्ण: सकल: । अपि चन्द्रोदयाकाङ्क्षी = चन्द्रोदयवाञ्छावान्‌ । 


नहाणेऽः = महासमुद्र । एव दृष्टान्तः = निदर्शनः । ई १ ।। 
कोशः 'समुद्रोऽब्धिरकूपारः पारावारः सरित्पतिः, “हिमांशुश्चन्द्रमाइचन्द्रः' 
इति चामरः । 


समासादिः--महीयसाम्‌-अतिशयेन महान्तः इति तेषाम्‌ । महिम्ना 
महतः भावः तेन । तृप्तियोगः --तृप्तेः यः योगः सः । चन्द्रोदयाकाङ्क्षी-चन्द्रस्यो- 
दयम्‌ आकाङ्क्षते इति । 

व्याकरणम्‌--महीयसाम्‌--महत्‌+- ईयसुन्‌ । महिम्ना -- महत्‌ + इमनिच्‌। 
आकाङक्षी--आ काङ्क्ष नणिनिः । अर्णवः-- भरणं + वः, “अर्णसो लोपइच' इति 


सलोपः । 
वाच्यपरिंवतेनम्‌-तृप्तियोगेन न भूयते । पूर्णेन चन्द्रोदयाकाङक्षिणा 


महाणंवेन दृष्टान्तेन भूयते । 
तासयोर्थः- राज्ञा अभ्युदये अलम्मतिः न कार्या । परिपूर्णोर्शप समुद्रः 
पुनरपि स्वाम्युदयाय चन्द्रोदयम्‌ आकाङ्क्षते एव । तस्मात्स्वाभिवृद्धौ सन्तोषः 


बुद्धिः न कार्या । 
असन्तुष्टा द्विजा नष्टाः सन्तुष्टाश्च महीभृतः ! 


सलज्जा गणिका नष्टा निलंज्जाइच कुलाङ्गनाः ॥ 
इत्युक्तत्वादिति भावः । 
भाषा--बड़े लोगों की अत्यन्त अधिक ऐडवर्य से भी तृप्ति नहीं होती है । 
पुणं होने पर भी चन्द्रोदय की आकाङ्क्षा करने वाला महासमुद्र इस विषय में 
दृष्टान्त है ॥ ३१ ॥ 
स्वल्पसम्पदा तृप्तिमंन्यते चेत्तत्र दोषमाह 


सम्पदा सुस्थिरंमन्यो भवति स्वल्पया5पि यः ।. 
कृतकृत्यो बिधिमन्ये न वर्धयति तस्य तास्त ॥ ३२ ॥ 


अन्धयः--यः स्वल्पया अपि सम्पदा सुस्थिरंमन्यः भवति तस्य तां कृत- 
कृत्यः विधिः न वर्षयति इति मन्ये । 
सुधा-यः=जनः-। स्वल्पया=स्तोकग्रा । अपि सम्पदा --ऐद्वर्येण 
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द्वितीयः सर्गः ] सुधाग्याख्योपेतम्‌ । | ९३ 


सुस्थिरम्मन्यः = कृतकृत्यमानी भवति । तस्य = जनस्य । तां = सम्पत्तिम । कृतः 
कृत्यः = कृताथः। विधिः=्दैवम्‌ । न वर्घयति=्न एधयति । इति मन्ये=तकंये ॥३२॥ 

कोशः--'सम्पत्तिः श्रीश्च लक्ष्मीहच', विधिविधाने दैवे च' इति चामरः। 

समासादिः-सुर्थिरम्मन्यः-सुस्थिरम्‌ आत्मानं मन्यते इति । कृतकृत्यः- 
कृतं कृत्य येन सः | 

ग्याकरणम्‌--सुस्थिरम्मन्यः-सु स्थिर मन्‌†-लश्‌ “आत्ममाने खश्च’ इति 
“नरुद्दिषदजन्तस्य मुम्‌’ इति मुम्‌ । मन्ये--मन--लद्‌ इट्‌ । व््यति-वृध्‌ञ-. 
णिच्‌ लट्‌ तिप्‌ । 

बाच्यपरिवतेनम--सुस्थिरंमन्येन भूयते । सा कृतकृत्येन विधिना न 
चष्यंते मन्यते मया । 

तात्पयोथे:--यः जनः स्वल्पयाऽपि सम्पदा कृतक्कत्यम्‌ आत्मानं मन्यते 
तस्य कृतार्थः विधिः सम्पत्ति न एषयति । 

भाषा--जो पुरुष अल्प ऐश्वयं से भी अपने को कृतकृत्य समझता है, कृतः 
कत्य देव उसके ऐर्वर्थ को नहीं बढ़ाता ॥ :२॥ 

शत्रोः समू नोत्पाटने एव श्रेयः इति दर्शयति 

समूलघातमघ्नन्तः परान्नोद्यन्ति मानिनः । 
प्रध्यंसितान्धतमसस्तत्रोदाहरणं॑ रबिः॥ ३३॥ 
अन्वयः--मानिनः परान्‌ समूलघातम्‌ अध्नन्तः न उद्यन्ति । तत्र प्रघ्वोध” 
न्धतमसः रविः उदाहरणम्‌ । 

सधा--मानिनः= अभिमानबन्तः । परान्‌ = शत्रून्‌ । समूलघातम्‌ अध्त- 

=साश्रयम्‌ अमुन्मूलयन्तः । न उद्यन्ति = न उदयन्ते । तत्र = हत्वैवाम्युदये । 
प्रघ्वंसितान्धतमसः = विनाशितगाढान्घकारः । रविः = सविता । उदाहरणम्‌ = 
निदर्शनम्‌ ।। ३३ ॥ - 

कोशः -- 'गर्वोऽभिमानोऽहङ्कारो मानदिचत्तसमुन्नति:', 'अभिधातिपराराति- 
प्रत्यथिपरिपन्धिनः', 'घ्वान्ते गाढेऽन्धतमसम्‌', तपनः सबिता रविः इति चामरः 

समासादिः--समूलघातम्‌--मुलेन सह समूल तत्‌ हृत्वेति । अध्नन्तः- 
न घ्नन्तः इति । मानिनः-मानः अस्ति येषामिति | प्रध्वंसितान्घतमस'-अन्धं 
तमः इति अन्धतमसं तस्प्रध्वंसितं येन सः । 
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व्याकरणम--सभूलघातम-समूल हन ०” 'समूलाकृतजीवेषु हन्छृुम्‌ग्रहः” 
इति णमुल्‌ , 'कषादिषु तयाविध्यनुप्रयोगः' इति हुन्धातोरनुप्रयोगः । अन्धतमन 
सः-अन्ध तमस्‌ ॐ अच्‌ । उद्यन्ति - उत्‌ इ झि । उदाहरणम्‌--उद्‌ आ हू + 
करणे ल्युट्‌ । 

वाच्यपरिबतेनम्‌--मानिभिः अर्ध्नाद्ः उदीयते । रविणा उदाहरणेनः 
मूयते । 

तात्पर्याथेः--यथा सूर्य: निःशेषं तिमिरमनुच्छिद्य नोदयं लमते तथैव 
मनस्वी अपि शत्रून्‌ समुलमनुन्मुल्य उदयं म प्राप्नोतीति भावः । 

साषा-समूलश्त्रुओं को न मारने वाले मानी लोग उदयको नहीं पाते । 
अन्धकार को निःशेष नष्ट करने वाला सूये ही इस विषय में दृष्टान्त है ॥। :३। 

शत्रोः अनुत्पाटने प्रतिष्ठायाः दुर्लभत्वं समर्थयति -- 


विपक्षमखिलीकृत्य प्रतिष्ठा खलु दुलंभा । 
अनीत्वा पङ्कता धूलिमुदकं नावतिष्ठते ॥ २४ ॥ 


अन्वयः विपक्षम्‌ अखिलीकृत्य प्रतिष्ठा दुलंमा खलु । उदकं घूलि 
पङ्कूताम्‌ अनीत्वा न अवतिष्ठते । 

सुधा--विपक्ष = शत्रुम्‌ । भ्नलीकृत्य = अविनाइय । प्रतिष्ठा = सम्मानः । 
दुभा = दुष्प्राप्या । खलु = निश्चयेन । उदक-सलिलं । धूमि=रजः । पङ्कतां 
कर्देमताम्‌ । अनीत्वा = अप्राप्य । न अवतिष्ठते = न तिष्ठति ।। : ४ ॥ 

कोशाः ¬ दविडविपक्षाहितमित्रदस्युशात्रबशत्रवः', सलिलं कमलं जलम्‌', 
'रेणुढंयो: स्त्रियां धूलिः पांसुर्ना द्यो रजः', पङ्कोऽस्त्री क्षादक्देमो'इति चामरः। 

समासादिः --अखिलीकृत्य-अखिलं खिलं सम्पद्य इति खिलीकृत्य । दुर्लमा- 
दुःखेन लम्यते इति । 

व्याकरणम्‌ --अखिलीकृत्य-अखिल च्विः कु + वस्वो ल्यप्‌ । प्रतिष्ठा- 
` प्रति स्था = मिदादित्वादङ्‌ । अनीत्वा-न नी + कत्वा नञ्यूवकत्वात्‌ ल्यप्‌ न। 
अवतिष्ठते - अव स्था +* लट्‌ त समवऽविभ्यः स्थ.' इति तङ । 

वाच्यपरिवतेनम्‌ - प्रतिष्ठया दुलंमया भूयते । उदकेन न अवस्थीयते । 

तात्पयोथ:--शत्रूणां निःशेषतयाऽनुच्छेदे आत्मनः प्रतिष्ठा सर्वथैव दुलंमा । 
जल हि घूलि कदंमम्‌ अविघाय नैव स्वस्थ भवति । 
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द्वितीयः सगे: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । ९५ 


भाषा--शत्रु का विनाश किये बिना दुनिया में प्रतिष्ठा दुलंम है, जल 
घूलि को कीचड़ बनाये विना नहीं ठहर सकता-यह इस विषयमें दृष्टान्त है। ३४।+ 
शत्रुशेषः आत्मनः सुखप्राप्तिभ्रतिबन्धक्तः इति सूचयति 
ध्रियते यावदेकोऽपि रिपुस्तावत्कुतः सुखम्‌ । 
पुरः क्लिश्नाति सोमं हि से दिकेयोऽघुरद्र हाम्‌ ॥ २५ ॥ 
अन्चय:--एकः अपि रिपुः यावत्‌ ध्रियते तावत्‌ सुख कुतः ? हि से हिकेयः 
असुरद्रुहाम्‌ पुरः सोमं क्लिश्नाति । 
कोशः--एकः अपि > स्वयमेकाकी । अपि रिपुः=वेरी । यावत्‌ = याव- 
रकालपर्यंन्तम्‌ । ध्रियते = भवतिष्ठते । तवत्‌ = तावत्कालपर्यन्तम्‌ । सुखम्‌ = 


शमं । कुतः=कस्माङ्भवेत्‌ ? हि=यतः.। संहिकेयः=राहुः। अमुरदुहाम्‌= 


सुराणाम्‌ । पुरः=अग्नो । सोमम्‌=चन्द्रमसम्‌ । किलिनाति=पीडयति ।! ३५ ॥! 
कोशः--'एके मुख्यान्यकेवलाः’, 'रिपो वेरिसपत्नारिद्विषदद्वेषणदुहृ दः; 
"तमस्तु राहुः स्वर्भानुः सँ हिकेयो विधुन्तुदः’, “चन्द्रमाइचन्द्रः' इति चामरः । 
समासादिः सँहिकेयः सिंहिक्ायाः अपत्यम्‌ पुमान्‌ सेंहिकेयः । असुर” 
द्रहाम्‌ - असुरेम्यो ठ्रुह्यन्तीति तेषाम्‌ । 
व्याकरणम्‌ -भिहिका-ढक्‌ 'स्त्रीम्यो ढक इति। असुरद्रुहाम्‌-असुर 
दुह क्विप्‌ ध्रियते-धृञ-लद्‌ त । क्लिइनाति-विलशू ना + लट्‌ तिप्‌ । 
वाच्यपरिवर्त नम--एकेन रिपुणा सुखेन । सेहिकेयेन* सोमः क्लिश्यते । 
तात्पयीर्थ:--अयमेकाकी शिशुपालः शत्रुः अस्माकं किमपि कर्तुम्‌ न ' 
शक्ष्यति इति न मन्तव्यम्‌ । एक एव राहुः अनेकदेवेषु स्थितेष्वपि चन्द्र ग्रसत्येव 
“अग्नेः शेषमृणाच्छेषं शत्रुशेषं न शेषयेत्‌' इति भावः । 
भाषा - एक भी शत्रु जब तक रहता है तब तक सुख कहाँ से मिल सकता 
है ! क्योंकि राहु सब देवों के सामने चन्द्र को ग्रहण कर लेतां है ॥ ३५ ॥ 
चंद्यस्य कुद्रत्वादकिञ्चित्करत्वमाशङ्धथ तस्य बलवत्तां हिताहितबलाबल> 
विवेकं प्रथमं दशयति 
सखा गरोयान्‌ शत्रुअ कत्रिमस्तौ हि कार्यतः । 
स्याताममित्रौ मित्रे च सहजप्राकृतावपि ॥ २६ ॥ 
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६ शिशुपालवधम्‌ । 


अन््रयः-क्कत्रिमः सखा शत्रुश्च गरीयान्‌ । हि तो कार्यतः ( जातो ) । 
सहजप्राकृती अपि अमित्रो मित्रे च स्याताम्‌ । 

सुधा-कृन्रिमः = क्रियया. निवृत्तः । सखा=भित्रं । शत्रुः = रपुः च। 
-गरीयान्‌=गुरुतरः । हिं= यतः | तो=कृत्रिममित्रशत्र्‌ । कार्यंतः=उपकारापकार- 
रूपकार्येविघायकत्वात्‌ । जातो > निवृत्ती । सहजप्राकृतो>सहजमित्र मातृष्व- 
'सेयपितृष्वसेयादि, संडजशत्रु: पितृव्यतत्पुत्रादिः एतावित्यर्थः, उभौ अपि=तु। 
अभित्रौ = शत्रू । भित्रे = सखायौ च स्याताम्‌ १। ३६ ॥ 


कोश:--'अथ मित्रं सखा सुहृत्‌’ “रिपो वैरिसपत्ना रिद्विषदद्वेषणदुह् दः' 


इति चामरः । 
समासादि:--कत्रिमः-क्रियया निवृत्तः । गरीयान्‌-अतिशयेन गुरुः । 
सहजप्राकृती-सह जातः सहजः, प्रकृत्या सिदः प्राकृतः, सहजइच प्राकृतश्चेति 
( इन्द्रः ) । अमित्रो-न मित्रे इति तौ । 
व्याकर णम्‌--गरीयान्‌-गुण्-ईयसुन्‌ “प्रियस्थिर इति गुरोगेरादेशः । 
कृत्रिमः-क + क्त्रिः मप्‌ । स्याताम्‌-अस्‌ न लिङ्‌ तस्‌ । 
बाच्यपरिवतनम्‌--कृत्रिमेण सख्या शत्रणा च गरीयसा भयते । 
ताम्याम्‌ । सहजप्राकृताम्याम्‌ अभित्राभ्यां च सयते ।. . 5 
तात्पर्याथे:--क्ायंवशादेवात्यन्तिकरिपु: सा वा जायते । सहजप्राकृतो 
तु नात्यन्तिको शत्र सखायौ वा । 
भाषा--कृनिम मित्र और शत्रु ही श्रेष्ठ होते हैं, क्योंकि वे दोनों कार्य 
-वशात्‌ होते है । सहज ओर प्राकृत तो शत्र भी मित्र हो जाता है, और मित्र: 
मी शत्रु हो जाता है ॥ ३६ ॥ 
नठु चद्यस्यास्मत्पेतृष्वसेयत्वेन मित्रत्वात्सन्धानाहंत्वम्‌, न तु यानाहँत्व- 
-मित्यत आह-- 


उपकर्त्राचरिणा सन्धिर्न मित्रेणापकारिशा । 
उपकारापकारो हि लच्यं लक्षणमेतयोः || ३७॥ 


अन्वयः-उपकर्त्रा अरिणाऽपि सम्धिः कार्यः, अपकारिणा मित्रेणापि सन्धि 
जच कायः । हि उपकारापकारौ एतयोः लक्षणम्‌ लक्ष्यम्‌ । 
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द्वितीयः सगे: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । ९७ 


सुधा--उपकर्त्री = उपकारकारिणा । अरिणा = रिपुणा अपि । सन्धिः = 
सन्धानम्‌ । कार्यःच्कतंव्यः । अपकारिणाअपकारकारिणा । मित्रेण=सुहृदाऽपि । 
सन्धिः = मेलनम्‌ । न कार्यः । हि यस्मात्‌ । उपकारापकारो=उपक्रियाऽपक्रिये । 
एतयोः = मित्रामित्रयोः । लक्षणम्‌=्असाधारणो धर्मः । लक्ष्यम्‌=ज्ञे यम्‌ ॥ ३७॥ 

कोशः--'रिपौ वैरिसपत्नारि', 'अथ मित्रं सखा सुहृत्‌’ इति चामरः । 

समासादिः-उपकारापकारी = उपकरणम्‌ इति उपकारः, अपकरणम्‌ 
इत्यपकारः, भावे घन्‌ । उपकारश्च अपकारइच तौ ( द्ृन्द्रः ) । 

व्याकरणम्‌ -उपक्ारापकारौ-उप कुन्‌ , अप कुञ-घञ्‌ । उपकर्मा- 
उप कु+तृच्‌ । अपकारिणा=मअप कुर्लणिनिः । लक्षणम्‌-सक्ष + ल्युट्‌ । 
लक्ष्यम्‌-लक्ष +-ण्यत्‌ । अकारस्योपधामिन्नत्वादुभयत्र न वृद्धिः । 

वाच्यपरिवतेनम्‌--सन्धि कुर्यात्‌ °° सम्धि न कुर्यात्‌ "°= 
लक्षयेत्‌ । 

तास्पयोर्थेः--रिपुरपि उपकारकारी चेत्‌ सन्धानयोग्यः, मित्रमपिं अपकार- 
कारि चेत्‌ अवद्यं याठव्यम्‌ । 

भाषा--उपकार करने वाळे शत्रु से भी सन्धि करनी चाहिये तथा अपकार 
करने वाले मित्र से मी सन्धि नहीं करनी चाहिये । क्योंकि उपकार और अप” 
कार ये दोनों मित्र भोर शत्रु के लक्षण हँ ॥ ३७॥ 
शिशुपालस्यापकारकारित्वं दर्शायति-- 

त्वया विप्रकृतश्चेद्यो रुक्मिणी हरता हरे ! । 

. बद्धमूलस्य मूलं हि महदूवेरतरोः ख्रियः ॥ ३८ ॥ 

अन्वयः--हे हरे ! रुक्मिणी हरता त्वया चेद्यः विप्रकृतः । हि बद्धमूलस्य 
वैरतरोः स्त्रियः महत्‌ मूलम्‌ । ; 

सुधा--हे हरेच्हे मुरारे! । रुक्मिणीमू-तन्नाम्नीं मीष्मककन्याम्‌ । हरता 
= अपहर्व्रा । त्वया = भवता । चंद्यः=शिशुपालः । विप्रकृत:र्‍वेमनस्यं प्रापितः + 
. हि=तथाहि । बद्धमूलस्य = प्ररुढमूलस्य । वेरतरोः= विरोधबुक्षस्य । स्त्रियः= 
कामिन्यः । महत्‌ = बृहत्‌ । मूलम्‌ = कारणम्‌ ॥, ३७ ॥ 

कोशः--'व॑रं विरोषो विद्वेषः', “वृक्षो महीरुहः शाखी विटपी पादप- 
स्तर इति चामरः । 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


८ शिशुपालवेधम्‌ । 


समासादिः--बडमूलस्य-बद्धं मूलम्‌ यस्य तस्य । वेरतरोः-वेरमेव तरुः तस्य । 
व्याकरणम्‌--हरता-ह + कतंरि शतृ । विप्रकृतः:--वि + प्र प कु + क्तः। 
-चैद्यः-चेदि + ञ्यङ्‌ । 
वाच्यपरिवर्तनम्‌--``` `"“हरन्‌ त्वाम्‌ चेद्य विप्रक्ृतवान्‌ । स्त्रीभिः महता 
अूलेन भूयते । 
तात्पर्याथे:--हे हरे ! रक्मिणीहरणात्‌ त्वमपि द्यस्य कृत्रिमः शत्रुरसि । 
प्रख्ढमूलविरोधवृक्षस्य स्त्रियः महत्कारणम्‌ । 
भाषा- हे हरे ! रुक्मिणी को हरण करते हुए आपने शिशुपाल को विरुद्ध 
{किया । क्योंकि बद्धमूल वाले वैरखूपी वृक्ष का मूल कारण स्त्रियां ही होती हैं । 
शिशुपालस्य निजपुर्याम्‌ आाक्रमणछूपम्‌ अपकारं दर्शयति 
त्वयि भौमं गते जेतुमरौत्सीत्स पुरीमिमाम्‌ । 
प्रोषितार्यमणं मेरोरन्धकारस्तटीमिव ॥ ३६ ॥ 
अन्वयः-त्वयि भौमं जेतुम्‌ गते सति सः इमां पुरीम्‌ प्रोषितायंमणम्‌ 
मेरो; तटीम अन्धकार इव अरोत्सीत्‌ । 
सुधा--त्वयि = भवति । मोमम्‌ =भूपुत्रम्‌ । नरकासुरम्‌ इति यावत्‌ । 
जेतुम्‌ = वशीकर्तुम्‌ । गते = प्राप्ते सति । सः=श्चिशुपालः । इमां पुरीम-्द्वारकाः 
नयरीमित्यर्थः । प्रोषितार्यमणम्‌ = प्रोषित पयम्‌ । मेरोः=कनकाचलस्य । तटीम्‌= 
सानुम्‌ । अन्धकारः = तिमिरम्‌ इव । अरीत्सीत्‌ = रुरोध ॥ :६ ।' 
कोशः--'सूरसूर्यायंमा दित्यद्वादशात्मदिवाकराः', मेरुः सुमेरुहमाद्विः', 
'अन्घका रोऽसित्रियां ध्वान्तं तमिस्र तिमिरं तमः' इति चामरः । 
समासादि:--मौमम्‌ = भूमेः अपत्यम्‌ पुमान्‌ यः तम्‌ । प्रोषितार्यमणम्‌ = 
्रोषितः मयंमा यस्याः ताम्‌ । 
व्याकरणम्‌ मौमम्‌-भूमि + अण्‌ । जेतुम्‌-जि + तुमुन्‌ । अन्धक्रारः-¬ 
अन्घं करोतीत्यर्थे अन्ध कृञ अण्‌ । गरौत्सीत्‌ - रुघ्‌ + लुङ्‌--तिप्‌ वृद्धिः । 
वाच्यपरि०--तेन इयम्‌ पुरी प्रोषितायंमा तटी अन्धकारेणेव अरोधि । 
तासयॉर्थेः -नरकासुरविजये त्वयि. व्यापृते सति सः द्वारकाम्‌ रुरोध, अतः 
{शशुपालोऽपि कृत्रिमशत्रुरेव । 
भाषा--नरकासुर को जीतने के लिये आपके जाने पर उस शिशुपाल ने 
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द्वितीयः सग: ] सुधाच्याख्योपेतम्‌। ९९ 


इस द्वारिका पुरी को, परदेश को गये हैं सूयनारायण जिसके ऐसी सुमेर की 
तटी को अन्धकार की तरह रोका था ॥ ३६ ॥ 
शिशुपालस्यासह्यमपकारान्तरं दर्शयति-- 


आलप्यालमिदं ब्रोर्यत्स दारानपाहरत्‌ 


कथाऽपि खलु पापानामलमश्रेयसे यतः ॥ ४० ॥ 
अन्वयः सः वभ्रोः दारान्‌ अपाहरत्‌ इति यत्‌ इदम्‌ आलप्य अलम्‌ । 
अतः पापानां कथा अपि अश्चयसे अलम्‌ खलु 
सुधा-सः=चद्य । बभ्रोः = तन्नाम्नः यादवविशेषस्य । दारान्‌=्भार्याम्‌ । 
अपाहरत्‌ = जहार । इति यत्‌ । इदम्‌ = एतत्‌ दारापहरणं तत्कमं । आलप्य = 
सम्माष्य भलम्‌ , नोच्चारणीयमित्यर्थः। यत्‌ = यस्मात्कारणात्‌ । पापानां = 
पापकारिणानित्यथेः । कथा = नामग्रहणादिकमपि । अश्रेयसे = अकल्याणाय । 
अलम्‌ = समर्था ॥ ४० ॥ 
कोशः--'अस्त्री पद्ध पुमान्‌ पाध्मा पापं किल्विषकल्मषम्‌', श्वःश्रेयसं शिवं 
अद्र कल्याणं मङ्गं शुभम्‌", भलं मूषणपर्याप्तिशषक्तिवारणवाचकम्‌' इति चामरः। 
समासादिः-न शरेयः अश्वेयः तस्मै अश्वेयसे । 
व्याकरणम्‌ पापानामू-पाप नं अशेभादित्वात्‌ अच्‌ । अपाहरत्‌-अप हुन" 
लङ्‌ तिप्‌ । आलप्य-आ लप्‌ न क्त्वो ल्यप्‌ । 
बाच्यपरिवतेनम्‌ - तेन दाराः अपाहियन्त । ˆ` ``" कथयाऽपि भूयते । 
तात्प्याथे:--अहो ! श्षिशुपालः यादवविशेषबञ्नुभार्याम्‌ अपाहरत्‌ इति 
नालपनीयम्‌ । पापिनः कथाऽपि अम ङ्गलोत्पादिका । 
भाषा --उस शिशुपाल ने बन्नु नामके यादव की स्त्री का जो हरण किया 
यह बात कहना भी योग्य नहीं । क्योंकि पापी लोगों की कथा भी अमङ्गल के 
लिये होती है ॥ १० ॥ 
(एवं शिशुपालः कृत्रिमश्चत्रुरेवेति समर्थयति 
विराद्ध एबं भवता विराद्धा बहुधा च नः। 
निवे्त्यतेऽरिः क्रियया स भ्रुतश्ववसः सुतः । ४१ ॥ 
अन्वयः-एवं मवता विराधः बहुधा नः च विराद्धा श्रृतश्ववसः सुतः सः 
गक्रपया अरिः निवंत्यंते । 
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सुधा--एवं = पूर्वोक्तप्रकारेण । मवता=त्वया । विराद्धः = अपक्ृतः । 
बहुधा = बहुप्रकारेण । नः= अस्माकं च । विरुद्धा र विरोधकर्ता । भ्ुतश्रवसः= " 
तन्नाम्न्या: श्रीकृष्णपितृष्वसु: । सुतः = पुत्रः । सः = शिशुपालः । क्रियया = 
पूर्वोक्तदारापहारादिव्यापारेण । अरिः = शत्रु: । निवंत्येते = निष्पाद्यते ॥। ४१ ॥ 

कोशः-- सुतः पुत्रः, 'रिपी वेरिसपत्नारि' इति चामरः । 

समासादिः--विराबयतीति विराद्धा । 

व्याकरणम्‌ विराद्ध वि राधञक्त। बहुवा- बहु + घाच्‌ । विराद्धा- 
वि राध+तृच्‌ । निवंत्येते- निर्‌ वृद +णिच्‌ त । 

बाच्यपरिबतेनम्‌-विराद्ध विराद्वारं सुतं तं क्रिया आरि निवंतँयति । 

तासयोर्थः एवं मवता विप्रकृतः अस्माकं बहुधा विराद्धा सः चंद्यः क्रियया 
अत्यन्तं कृत्रिमः शत्रुः । 

भाषा-- इस तरह आपसे विरुद्ध और बहुत प्रकार से हम लोगोंसे भी विरोध 
करनेवाला भुतश्चबा का पुत्र वह शिशुपाल क्रिया से शत्रु बनाया जा रहा है॥४१।।: 
बैर जाते ओदास्यमनर्थकरमित्याह-- 


विधाय वैर सामर्षे नरोऽरौ य उदासते। . 
प्रक्षिप्योदर्चिषं कचे शेरते तेऽभिमारुतम्‌ ।। ४२ ॥ 


अन्वयः ये नरः सामषे अरो वैरं विधाय उदासते, ते कदो उर्दाचर्ष प्रक्षिप्य 
अभिमारुतं शेरते । 

सुधाये नरः =ये पुरुषाः । सामषे=सकोपे। अरो=शत्रो । वैर = 
विरोघं । विधाय = कृत्वा । उदासते = उदासीना भवन्ति । ते = नराः । कक्षे = 
गुल्मे । उदचिषम्‌ - अरित । प्रक्षिप्य=संस्थ।प्य । अमिमारतं=्वायुसम्मुखे । 
शेरते = स्वपन्ति ॥ ४२ ॥ 

कोशः -'स्युः पुमांसः पञ्चजनाः पुरुषाः पूरुषा-नरः, “रिपौ वैरिसपत्नारि+ 
'क्रोपक्रोधामषरोषप्रतिघाः' इति चामरः । 'कक्षस्तु गुल्मे दोर्मूले’ इति वेजयन्ती। 

समासादि:--सामर्षे--अमषण सहितः तस्मिन्‌ । उदविषम्‌--उद्‌गतानिं 
अर्चींषि यस्य तम्‌ । अभिमारुतम्‌--मारुतमभिलक्ष्ष इति । 

व्याकरणम्‌ विघाय--वि धाञ-बत्वो ल्यप्‌ । उदासते--उद्‌ आस्‌ प 
लट झ । प्रक्षिप्य-प्र क्षिप + वस्वो ल्यप्‌ । शेरते--शीडर्न-लट्‌ झ रट्‌ । 
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द्वितीयः सर्गः ] सुधाव्याख्योपतम्‌ । * १०१ 


वाच्यपरिवतेनस येः नुमिः उदास्यते त: शय्यते । 

तात्पयाथ:--यः नरः कुपितशत्रुणा सह दिरोघं विधाय औदासीन्यं करोति, 
सः लतागुल्मे भरिन प्रक्षिप्य वायुसम्मुखे शेते । अतः औदासीन्य न कतंव्यम्‌ । 

सापा- जो मनुष्य कुपित शत्रु से विरोध करके उदासीन होते हैं वे लता- 
गुल्म में अग्नि फेक कर ( उसके पास ) वायु के सम्मुख सोते हैं ॥ ४२ ॥ 


शिशुपालस्य बान्धवत्वेनापराधः सोढव्यः इत्याशङ्क्य अपराधस्य समभि- 
हारत्वादसह्यत्वमाह-- 


सनागनभ्यावृस्या वा कामं चाम्यतु यः चमी । 


क्रियासममिद्वारेण विराध्यन्तं क्षमेत कः ॥ ४३ || 

अन्वयः--यः क्षमो स मनाक्‌ अनभ्यावृत्त्या वा विराध्यन्तं कामं क्षाम्यतु- 
क्रियासमभिहारेण विराध्यन्तं कः क्षमेत । 

सुधा यः क्षमी =सहनशीलः । स मनाक्‌-ईषत्‌ । अनम्यावृत्त्या = एक- 
वारमित्यर्थः । वा विराध्यन्तं = विरोधं कुर्वाणम्‌ । कामम्‌=अत्यन्तम्‌ । क्षाम्यतु= 
सहताम्‌ । क्रियासममिहारेण = पोनःपुन्येन । विराध्यन्तम्‌ = अपकुर्वाणम्‌ । 
कः = जनः । क्षमेत = सोढुं शक्नुयात्‌ । न कोऽपीत्यर्थः ॥ ४३ ॥ 

कोशः 'किज्चिदीषन्मनागल्पे' इत्यमरः । 

समासादिः-अनभ्यावृत््पा--न भम्यावृत्तिः अनम्यावृत्तिः तया । क्रियाः 
समभिहारेण --क्रियायां यः समभिहारः तेन । 

व्याकरणम्‌-क्षाम्यतु-क्षम = लोट्‌ , तिप्‌ , दिवादित्वात्‌ श्यन्‌', दीर्घः । 
बिराध्यन्तम =विराध + कतंरि शतृ । क्षमेत-क्षमञ-लिङ त । 

बाच्यर्पारवतेनम्‌ - येन क्षमिणा भूयते तेन विराध्यन्‌ क्षम्यताम्‌ , विराष्यन्‌ 
केन क्षम्येत । 

तातपयाथ--शान्तः सहनस्वमावो जनः अल्पम्‌ एकवार वा शत्रुकृतमपः 
कारं सहताम्‌ ; परन्तु मुहुः प्रचुरं च अपकारं क्तः सोढुं शक्नुयात्‌ ? तस्मात्‌ 
चैद्यापराघः न सोढुं शक्यः 

भाषा--जो मनुष्य सहनशील है वह थोड़े अथवा एक बार छत्रु से किये 
मये अपराध को अत्यन्त सहत कर लेगा परन्तु बार-बार किये हुए अपराध को 
कौन सहन कर सकता है ? ॥ ४३ ॥ 

८ शिं० 
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परिभवे पराक्रमस्यँव ग्राह्मत्व दर्शयति-- 
अन्यदा भूषणं पुंसः च्मा लज्जेब योषितः 
प्राक्रमः परिभवे वेयात्यं सुरतेष्विव ॥ ४४ ॥ 


न्वयः--अन्यदा योषितः लज्जा इव पुंसः ( अन्यदा ) क्षमा भूषणम्‌ । 
परिभवे तु सुरतेषु योषितः बेयात्यम्‌ इव पराक्रमः भूषणाम्‌ । 

स॒घा--अन्यदा=सुरतेतरकाले । योषितः=स्त्रियः । लज्जा इवन्त्रीडा इव । 
पुंसः=पुरुषस्य । अन्यदा=्परिमवव्यतिरिक्तकाले । क्षमा=तितिक्षा । भूषणम्‌=अ- 
ङ्कारः । परिभवे तु = शत्रुतिरस्कारे तु । सुरतेषु= रतिषु । योषितः = नार्याः । 
वैयात्यं = धृष्टत्वम्‌ इव । पराक्रमः = पोरुषमेव । भूषम्‌ = आभरणम्‌ ।।४४॥ 

कोशः--'मन्दाकषं हीस्त्रपा ब्रीडा', 'अलङ्कारस्त्वाभरणं परिष्कारो विभूषणम्‌ 
"अनादर: परिभवः परिमावस्तिरस्क्रिया', धृष्टे घृष्णुवियातश्च' इति चामरः । 

समासादिः--मूषणम्‌-मूष्यतेऽनेनेति । पराक्रमः_-पराक्रम्यतेऽनेनेति । 
सुरतेषु--सुष्ठ्‌ यानि रतानि तेषु । 

व्याकरणम्‌--अन्यदा-अन्य+ दा । क्षमा--क्षम त भिदादित्वादङ्‌ । 
मूषणम्‌=मूष -- ल्युट्‌ । वेयात्यम्‌-=वि यात -"ष्यनू । 

चाच्य०--लज्जया क्षमया मषणन भूयते। वैयात्येनेव प राक्रमेण भूषणेन भूयते । 

तात्पयोर्थेः--निधुवनमिन्नकाले स्त्रीणां यथा लज्जा भूषणम्‌ तथेव पराभव- 
व्यतिरिक्तकाले पुरुषाणां क्षमा भूषणं मवति । परन्तु सुरतो स्त्रीणां लज्जा इव 
परुषाणां परिमवकाले क्षमा दूषणमेव । तस्मात्क्षमा न कतेव्या इति । 

भाषा--सुरतक्रीडाव्यतिरिक्त समय में स्त्री की सज्जा की तरह परामव- 
व्यतिरिक्त काल में पुरुष का क्षमा भूषण होता है । पराभव काल में तो सुरत- 
समय में स्त्री की घुष्टता की तरह पराक्रम ही भूषण होता है ॥ ४४॥ 

शत्रुकृतपरा मवं सहमानस्य जन्म व्यथंमेवेति दर्शयति 

मा जीबन्‌ यः परावज्ञादुःखदग्धोषपि जीवति । 
तस्याजननिरेवास्तु जननीक्लेशक्कारिणः ॥ ४५ ॥ 

अन्वयः--यः परावज्ञादुःखदग्धः मा जीवन्‌ सन्‌ अपि जीवति, जननीक्ले” 

शका रिणः तस्य अजननिः एव अस्तु । 
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सुधा--य*जन: । परावज्ञादु:खदग्ध:“-अरिक्कतापमानदु:खतप्तः । ( अत- 
एव ) मा जीवन्‌-निन्दितणीवी सन्‌ अपि । जौवति=प्राणान्‌ धारयति । जन- 
वीक्लेशकारिणः=केवं मातुः गर्मेघारणप्रसवादिदुःखविघायिनः । तस्यः=पुरुषस्य । 
अजननिः = जन्माभाव एव । अस्तु = भवतु ॥ ४५ ॥ 

कोशः--'जनयित्री प्रसूर्माता जननी', “जनुर्जननजन्मानि जनिरुत्पत्तिरुद्भवः' 
इति चामरः । 

समासादिः--परावज्ञादुःखदगधः--पररय अवज्ञया यत्‌ दुःखं तेन दग्ध: । 
जननीक्लेशकारिणः--जनन्याः क्लेशं करोति तच्छीलस्तस्य । 

व्याकरणम्‌--मा जीवन्‌-मा जीवञ-लट्‌ , तस्य 'माड्याक्रोश इति वाच्यम्‌" 
इति वातिकेन कतरि शत्‌ । जननीक्लेश-क्क + णिनि। अस्तु-अस्‌ + लोट्‌ तिप्‌। 

वाच्यपरि्रतंनम्‌--येन दग्धेन मा जीवता जीव्यते, अजनन्या मूयताम्‌ । 

तात्पर्याथः--यः ्त्रकृततिरस्कारपीडितोऽपि जीवति तस्य जनन्याः 
केवलं गर्भधारणप्रसवादिदुःखकारितया अजन्मैव वरमिति भावः । 

भाषा--जो मनुष्य शत्रुकृततिरस्कारजन्य दुःख से पीडित हो कर अतएव 
__ निग्दितजीवी हो कर भी जीता है, माता को केवल गर्मेधारणादि दुःख देने 
वाले उसका जन्म न होना ही उचित है ॥ ४५॥ 
यरिमवे दोषान्तरमाह 

पादाहतं यदुत्थाय मूर्धानमधिरोहति । 
स्वस्थादेवापमानेऽपि देहिनस्तद्वरं रज; ॥ ४६ ॥ 

झन्वयः--यत्‌ रजः पादाहतं सत्‌ उत्याय मूर्धानम्‌ अधिरोहति तत्‌ अप- 
माने अपि स्वस्थात्‌ देहिनः वरम्‌ एव । 

सुघा--यत्‌ रजः = धूलिः । पादाहतं = चरणताडितम्‌ । सत्‌ उत्याय = . 
उड्डोय । मूर्धानं = मस्तकम्‌ । अधिरोहति = आरूढं भवति । तत्‌ = रजः। 
अंपमाने =तिरस्कारे सत्यपि । स्वस्थात्‌ = उदासीनात्‌ । देहिनः = प्राणिनः 
अपेक्षया । वरम्‌ = श्रेष्ठमेव. ॥ ४६ ॥ 

कोश:-- पादा रव्म्यडन्रितुर्यांथाः, :रेणुदंयो: स्त्रियां धूलिः’, देवाद्‌ वृते 
चरः श्रेष्ठ त्रिघु इति चामरः । 
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समासादिः--पादाइतम्‌-पादाम्यां यत्‌ आहतं तत्‌ । स्वस्थात्‌-स्वस्मिन्‌ 
तिष्ठतीति स्वस्थस्तस्मात्‌ । देहिनः = देहः अस्यास्तीति तस्मात्‌ । 
व्याकरणम्‌--हतम्‌-हन्‌ञ क्त । उत्थाय-उद्‌ स्था+-वत्वो ल्यप्‌ । अधि- 
रोहति--अधि रुहत-लद्‌ तिप्‌ । देहिनः-देहञ-इनि । 
वाच्यपरिवतंनम्‌--येन रजसा''******* हतेन सता मूर्घा अधिरुह्यते तेन 
बरेण भूयते । 
तात्पयाथः--अचेतना अपि घूलिः पादताडिता सती पादाघातकतुं 
मूर्घानमेव कोपेनाक्रामति , यः पुनः नर सचेतनो भ॒त्वाऽपि शात्रक्ृतेऽपराघे 
उदासीनो भवति स तु घूलेः अपेक्षयाऽपि तुच्छतरः तस्मात्‌ अभियानमेव 
श्रेयः इति भावः। 
साषा--जो धूलि लोगों का पादाघात होने पर उनके मस्तक पर चढती है, 
वह शत्र, से अपमान होने पर भी स्वस्थ रहने वाळे मनुष्य से अच्छी है ।४६।॥ 
सत्यपरिभवे स्वस्थस्य दोषान्तरमाह 
असम्पादयतः कश्चिदर्थं ज्ञातिक्रियागुशैः । 
यदच्छाशब्दवत्पुंसः संज्ञाये जन्म केवलम ।। ४७ ॥ 
अन्त्रयः जातिक्रियागुणैः करिचत्‌ अथम्‌ असम्पादयतः पुंसः जन्म यदृच्छार्‌ 
शब्दवत्‌ सज्ञाये केवलम्‌ । 
सुधा--जातिक्रियागुणैः=ब्राह्मणादियज्ञादिशौर्यादिभिः । करिचितृ=कमपि । 
अथंम्‌ = सुकृतकीतिपोरुषादिरूपम्‌ । असम्पादयतः = असाघयतः । पृंस=्नरस्य । 
जन्म = उत्पत्तिः । यदृच्छाशव्दवत्‌ = स्वेच्छाकल्पितडित्थादिशब्दवत्‌ । संज्ञाये = 
नाम्ने । केवलम्‌ एव ॥ ४६ ॥ ५ 
कोशाः--स्वेच्छा यदृच्छा स्वच्छन्दः, 'जनुर्जननजन्मानि जनिसत्पत्तिरुद्भवः” 
इति चामर: । 
समासादि:--जातिक्रियागुणे:-जातिरच क्रिया च गुणश्च तै: । असम्पादयः 
"त सम्पादयतीति तस्य । यदृच्छाशब्दवत्‌--यदुच्छाशब्दस्य॑वेति । 
व्याकरणम्‌--अप्तम्पादयतः--न सं पद+ णिच्‌. कर्तेरि शतु । यदृच्छा’ 
शब्द: तिन तुल्यं क्रिया चेद्वतिः’ इति वतिः । 
बाच्यपरिवते नम्‌ जन्मना केवलेन मूयते । 
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तात्पर्याथे:- यः स्कीयजातिक्रियागुण: तत्सदुशम्‌ अलौकिक कमप्यर्थं न 
करोति, तस्य जन्म निरथंकमेव । तस्मात्क्षत्रियजातिसदृद्यम्‌ अभियानं कतंव्यमेव। , 
भाधा-ब्राह्मणादिजाति, यागादिक्रिया ओर शोर्यादिगुणों से किसी मी 
युरुषार्थका सम्पादन न करने वाले पुरुष का जन्म, स्वेच्छा से बनाए हुए डित्य' 
भादि शब्द की तरह केवल नाममात्र के लिये ही है ॥ ४७॥ 
इदानीं पौरुषं समर्थयति -- 


तुङ्गत्वमितरा नाद्रौ नेदं सिन्धावगाधता । 
अलह्कनीयताहेतुरुमयं तन्मनस्विनि ॥ ४८ ॥ 


अन्वयः--अद्रौ तुङ्गत्वम्‌ , इतरा नः सिन्धौ अगाधता, इदं न। मनस्विनि 
सु अलङ्कनीयताहेतुः तत्‌ उमयम्‌ । 

सुधा--अद्रो = शेले । तुङ्भत्वम्‌=उन्नतत्वम्‌ वतते । इतरा=अगाधता न। 
सिन्धौ=सागरे । अगाधता=अतलस्पिता वतते । इदम्‌-तुङ्त्वम्‌, न । मनस्वि- 
नि = मानिनि तु । अलङ्कनीयताहेतुः = अलङ्घ्यत्वकारणम्‌ । तत्‌ उभयं =तुङ्गः 
स्वमगाधता चेति द्वयं वतंते ।। ४८ ॥ 

कोशः--'बद्विगोत्रगिरिग्रावाचलशैलशिलोच्चयाः', “उदन्वानुदधिः सिन्धुः 
सरस्वान्‌ सागरोऽणंवः', 'अगाधमतलस्पश इति चामरः । 

समासादिः--भगाता--अविद्यमानः गाघः यस्मिन्‌ तस्य भावः । अल- 
्कनोयताहेतुः--न लङ्कितुं योग: तस्य भावः तत्ता तस्याः हेतुः । तुङ्भत्वम्‌ = 
तुङ्गस्य भावस्तुङ्गत्वम्‌ । 

5 भाकरणम्‌--उमयम्‌--उमो अवयवौ यस्य तत्‌ । उमञ-भयच्‌ । तुङ्गः 
त्वम्‌--तुङ्गञ-त्व । अगाधता--अगाधञ-तरू । उभयनत्र='तस्य भावस्त्वतलो' 
इति । मनस्विनि--मनस्‌ + प्रशंसायां विनिः । 

वाच्यपरिवतेनस्‌- तुङ्गत्वेन भूयते, इतरया न, अयाधतया भूयते, अनेन 
न :'``हेतुना तेन उमयेन भूयते । 

तात्पयोर्थः--पर्वते तुङ्गत्व समुद्र अतलस्पर्टावस्वमिति उभयत्र एकेकमल- 
-ङ्कनीयत्वे कारणम्‌ । वीरपुरुष तु तत्‌ उभयं वतंते। तस्मात्‌ समुद्रपवंताम्यां 
श्रेष्ठेन मनस्विना पौरुषमेव सर्वदा आश्रयणीयम्‌ । | 

भाषा--पवंत में ऊंचाई है गहरापन नहीं है । समुद्र में अथाह स्पर्श है 
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ऊचाई नहीं है । मनस्वी पुरुष में तो अलङ्घनीयता के: ये दोनों कारण 


re हैं ॥ ४८॥ 
विरोधे सति अपौरुषाश्रयणे अनर्थान्तरमाह-- 


तुल्येष्पराधे स्वर्भानुर्भानुमन्त चिरेण यत्‌ | 
हिमांशुमाशु ग्रसते तन्प्रदिम्नः स्फुटं फलम्‌ ॥ ४६ || 
अन्वयः--स्वर्मानुः अपराधे तुल्ये अपि भानुमन्तं चिरेण, ` हिमांशुम्‌ माशु 
ग्रसते इति यत्‌ म्रदिम्नः फलं स्फुटम्‌ एव । 
सुधा--स्वर्मानुः = राहुः । अपराघे = अपकारे । तुल्ये= समाने अपि । 
भानुमन्तम्‌ = सू्येम्‌ । चिरेण=बहुकालेन । हिमांशुम्‌=चन्द्रम्‌ च । आशु=्शीध- 
मेव । ग्रसते=आक्राम्यति । इति यत्‌ ततत्चन्द्रग्रसनरूपम्‌ कार्यम्‌ । ञदिम्नः = 
मार्दवस्य । फलम्‌=परिणामः । स्फुटम्‌=स्पष्टमेव ॥ ४६ ॥ 
कोशः--'तमस्तु राहुः स्वर्मानुः' “चिराय चिररात्राय' 'हिमांशुङचन्द्र” 
माइचन्द्र” इति चामरः । 
समासादिः--स्वर्मानुः--स्वः भाति यः सः। मानुमन्तम्‌--भानवः अस्य 
सन्तीति भानुमान्‌ तम्‌ । हिमांशुम्‌-हिमाः अंशवः यस्य तम्‌ । 
व्याकरणम्‌ -ग्रदिम्मः--मृदु + पृथ्वादित्वादिमनिंच्‌ ; “र ऋतो हलादे- 
ळंघोः' इति ऋकारस्य रेफः । ग्रसते-प्रस्‌ + लट्‌ + त । तुल्ये-तुला + सम्मितारथं 
यत्‌ । अपराघे--अप राध + घम्‌ । 
चाच्यपरिधतेनम्‌स्वर्भानुना" ` ` ` ` ` “सानुमान्‌ हिमांशुः रस्यते "तेन ` ˆ 
फलेन भूयते । 
तात्पयोरथः--मृदुप्रकृतिः चन्द्र: मुहुः राहुणा ग्रस्यते, तेजस्वी सूर्यस्तु कदाचि- 
देव। तस्मात्‌ रात्रो सवंदा तीत्रेण भवितव्यम्‌ । अन्यथा चन्द्रवत्‌ सवेदा परिभूयेत । 
भाषा--दोनों का अपराध बराबर होने पर भी राहु सूर्य को बहुत दिन 
के बाद औौर चन्द्रमा को शीघ्र अर्थात्‌ बार-बार जो ग्रहण करता है, यह 
नञ्जता का ही फल स्पष्ठ है ।! “९ ॥ 
एतदेव मङ्गधन्तरेणाह-- 
स्वयं ग्रशमतेऽल्पेऽपि परवायाबुप्रेयुषि | 
निदर्शनमसाराणां लघुबहुतूण नरः ॥ ४० ॥ 
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अन्वयः--बसाराणां निदर्शनं बहुतृणं लघुः नरः अल्पे अपि परवायौ 
उपेयुषि स्वयं प्रणमते । 

सुधा--असाराणां = साररहितानाम्‌, बलरहितानामित्यथंः । निदशेनम्‌ = 
दृष्टान्तः । बहुँतृणम्‌ = तृणसदृशः । लघुः = पौरुषहीनः । नरः = मनुष्यः । अल्पे 
अपि = ईषदपि । परवायौ = शत्रुवायो । उपेयुषि = प्राप्ते सति । स्वयं = स्वत 
एव ' प्रणमते = नस्रीभवति ॥ ५० ॥ 

कोशः--'सारो बले स्थिरांशे च' “मनुष्या मानुषा मर्त्या मनुजा मानवा 
नराः' 'किञ्चिदीषन्मनागल्पे’ इति चामरः । 

समासादिः-असाराणाम्‌-न विद्यते सारः तेषाम्‌। परवायौ-परः 
वायुरिवेति तस्मिन्‌ ( उपमितसमासः ) 

व्याकरणुम्‌--प्रणमते--श्र णम्‌ +लट्‌ त । बहुतृणम्‌ -बहु तृण+ 
बहुच्‌ ‘विभाषा सुपो बहुच्‌ पुरस्तात्तु' इति । निदर्शनम्‌--नि दृश्‌ + ल्युट्‌ । 

बाच्यपरिवतनम्‌-निदशंनेन बहुतृणेन लघुना नरेण प्रणम्यते । 

तात्पर्याथे:--यथा साररहितानि तृणानि अत्यल्पेऽपि वायौ वाति सति 
उड्डीयन्ते, तथैव लघुः नरः अत्यल्पेनापि शत्रुणा कृताक्रमणः सन्‌ स्वयं प्रणमति । 

भाषा--साररहित वस्तु का दृष्टान्त स्वरूप तथा तृणसदृश पौरुषहीच 
मनुष्य थोड़े भी शात्रुरप वायु के प्राप्त होने पर स्वयं हो नम्र हो जाता है ॥५०॥ 

पराक्रमशालिनः पुरुषस्य विजयित्वमाह -- 


तेजस्विमध्ये तेजस्वी दवोयानपि गणयते । 


पञ्चमः पञ्चतपसस्तपनो जातवेदसाम्‌ ॥ ४१ ॥ 

अन्वयः - दबीयान्‌ अपि तेजस्वी तेजस्विमध्ये गण्यते । पञ्चतपसः तपनः` 
जातवेदसाम्‌ पञ्चमः'। 

सृधा--दवौयानपि = विप्रकृष्टोऽपि । तेजस्वी = प्रभावशाली पुरुषः । तेज- 
स्विमघ्ये = पराक्रमवतां मध्ये । गण्यते = गणितो भवति । तथाहि पञ्चतपसः = 
पञ्चारिनसाधकस्य जनस्य । तपनः=रविः । जातवेदसाम्‌=वह्वीनां । प्रञ्चमः = 
पञ्चमसंख्यापूरकः । तत्र सूर्यस्येव पञचमाग्नित्वेन ग्रहणादित्परथः ॥ ५१ ॥ 

कोशः तेजः प्र भावे' 'स्याद्‌ दूरं विप्रकृष्टकम्‌ इतिः चामरः । 

समासादिः--अतिश्षयेन दुरो दवीय।न्‌ । ` तेजस्विमध्ये-तेज एषामस्ति 
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ते तेजस्विनः, तेषां मध्यं तस्मिन्‌ ! पञ्चतपसः = पञ्चभिः साध्यं तपो यस्य स 
पञ्चतपास्तस्य । पञ्चानां पुरणः पञ्चमः । ८ 

व्याकरणम---तेजस्वी-तेजस -- विनिः । दवीयान्‌-दूर ग ईयसुन्‌, स्थूलः 
दूर” इत्यादिसूत्रेण रलोपः, गुणश्च । पञ्चमः = पञ्चन्‌ त डट्‌, मडागमः ' 

वाख्यपरिवर्तनम्‌-दवीयांसं तेजस्विनं (जनाः) गगयन्ति । तपनेन पञ्चमेन । 

तासयार्थः--यथा दूरस्योऽध सूर्य: प्रतापात्‌ पञ्चाग्निषु लोकंगेण्यते तथा 
्रतापञ्ञाली पुरुषः दूरस्थोऽपि पुरुषाथित्वेन प्रसिद्धो भवति । 

भाषा-दूर रहने वाला मी पर'क्रमी पुरुष प्रतापशालियो में गिना जाता है | 
पञ्चाग्निसाधन करने वाले पुरुष का (दूरस्थ) सूये ही पञ्चम अग्नि होता है ।। 

शन्नोरुपरि अनाक्रमणे कीतिविस्तारः दुर्लभः इत्याह-- 
3 CC 
अकृत्वा हेलया पादमुच्चं मू धंसु विद्विषाम्‌ । 
कथङ्कारमनालम्वा कीर्तिरामधिरोहति ॥ ५२ ॥ 

अन्वयः--उच्चैः विद्विषां मूघंसु हेलया पादम्‌ भक्त्वा अनालम्डा कीर्ति: 
कथङ्कार द्याम्‌ अधिरोहति | 

सुधा--उच्चैः >तुज्ञेषु | विद्विषां=श्त्रृणाम । मूधंसु = मस्तकेषु । हेलया = 
अनादरेण | पदम्‌=चरणम्‌। अङृत्वा=अनिधाय । अनालम्बा=मिराश्रया । कीत्िः= 
यशः । कथङ्कारम्‌ = केत प्रकारेण । द्याम-स्वर्गम । अधिरोहृति-उपरि गच्छति 

कोशः--'मूर्धा ना मस्तकोऽस्त्रियाम्‌’ 'यशः कीतिः समज्ञा च' “सुरलोको 
द्योदिवो ढे स्त्रियां क्लीवे त्रिविष्टपम्‌’ इति चामरः । 

समासादिः-विद्विषाम-विशेषेण द्विषन्तीति तेषाम्‌ । अनालम्बा=्न विद्यते 
* आलम्बः यस्याः सा ( ब० व्री ) । निरा्या-न विद्यते आश्रयः यस्याः सा 
( ब ब्री० ) : 

व्याकरणम्‌ विद्विषाम्‌ वि द्विष्‌ + विवप्‌ | अकृत्वा--नन्‌ कृ +क्त्वा, 
` नव्यूबंकत्वात्‌ बरवो ल्यबादेशो न । कथ ड्कारम्‌-कथं छ + णमुल्‌ । अधिरोहति- 
अघि रुह+ लट्‌ तिपू । 

वाच्यपरिवतेनस्‌ --ननालम्बया कीर्त्या द्यौः अधिरुह्मते । 
' ताप्पयोथे:--यः शत्रूञ्जयति तस्य कीतिकथां देवा अपि गायन्ति, किमुत 
मर्त्याः | तस्मात्‌ कीतिममिवाङ्छता नरेण पौहषमेव सेवनीयम्‌ | 
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द्वितीयः सग: ] सुधाञ्याख्योपेतम्‌। १०९. 


भाषा-शत्रुओं के ऊँचे सिर पर हेजा से पाँव न रखने पर निराश्रय कीति 
किस तरह स्वगं पर चढ़ अकती है? ५२ ॥। 
पोरुषान ङ्गीकारे दोषान्तरं दर्शायति 

अङ्काधिरापितसृगश्चन्द्रमा मृगलाञ्छनः । 
केसरी निष्ठ्रक्षिप्तसृगयूथी सृगाधिपः॥ ५२ ॥ 

अन्ययः-अङ्काधिरोपितमृगः चन्द्रमा मृगलाञ्छनः निष्ठुरक्षिप्तमृगयूथः 
केसरी मृगाधिपः । 

सुधा--अद्धाधिरोपितमृग: = उत्पङ्गस्थापितहरिणः । चन्द्रमाः चन्द्रः । 
मृगलाञ्छनः = मृगाङ्कः । निष्ठ रक्षिप्तमृगयूथ: = निष्ठुरं यथा तथा घ्वस्तमृग- 
समूहः । केसरी = सिंहः । मृगाधिपः = मृगेन्द्रः । जात इति शेषः ॥ ५३ ॥ 

कोशः--“चन्द्रमाइचन्द्रः' 'कलङ्काङ्को लाञ्छन च' 'सिहो मृगेन्द्रः पञ्चास्यो 
हयंक्ष: केसरी हरि: इति चामरः । 

समासादिः--अङ्काधिरोपितमृगः-अद्कुमधिरोपितः मृगः येन सः। मृगला- 
ञछनः-मृगः लाञ्छनं यस्य सः। निष्ठ्रक्षिप्तमृगयूथः-निष्ठुरं यथा तथा क्षिप्तानि 
मृगयथानि येन सः। मृगाधिपः-मृगाणामघिपः यः सः । केतरी-केसरः अस्ति अस्य । 

व्याकरणम्‌--मृगाधिपः-मृग अधि पा+-कः । केसरी-केसरञ- इनिः । 

घाच्यपरिबतेनम्‌-` “"मृगेण चन्द्रमसाः``लाञ्छनेन भूयते । `` यूथेन 
केसरिणा मृगाधिपेन भूयते । 

तात्पयोथेः--दयया निजाङ्कुमृगस्थापनात्‌ चन्द्रः मृगाङ्को जातः । सिंहस्तु 
तानेव निदेयं व्यापाद्य मृगेस्द्रो जातः । अतः रिपौ मादंवं सर्वया दुष्कीतिकरमेव । 

भाषा-गोद में मृग रखने से चन्द्र मृगाङ्क हुआ और निर्देयता से मृगों 
को मारने से पिह मृगेन्द्र हुआ ॥ ५३ ॥ 


सान्त्वनां प्रत्याचष्टे द्वाभ्यां इलीकाम्याम्‌- 


` चतुर्थोपायसाध्ये तु रिपौ सान्त्वमपक्रिया । 


स्वेद्यमामज्वरं प्राज्ञः कोऽम्भसा परिषिञ्चति ॥ ५४ ॥ 
झन्वयः--चङुर्थोपायसाध्ये रिपो तु सान्स्वम्‌ अपक्रिया । स्वेद्यम्‌ 
आमज्वरं कः प्राज्ञः अम्भसा परिषिञ्चति । 
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११० शिशुपालवधम्‌ । 


सुधा--चतुर्थोपायसाध्ये = दण्डोपायसाध्ये । रिपौ > शत्रौ । सान्त्वं = साम 
प्रयोगः । अपक्रिया = अपकारः मवति । तथा हि - स्वेदय “स्वैदनिष्कासनाहम्‌ । 
आमज्वरम्‌ = अपरिपक्वज्वरम्‌ । कः प्राज्ञः =बुद्धिमान्‌ । अम्भसा = जलेत । 
परिषिव्चति = सेचनं करोति ॥। ५४ ॥ 

कोशः--'रिपो वैरिसपलारि' 'धीरो मनीषी ज्ञः प्राशः’ 'अम्मोऽ्णस्तोय" 
वानीयनीरंक्षोराम्बुशम्बरम्‌” इति चामरः । 

समासादिः--चतुर्थोपायसाध्ये-चतुर्थतोपायेन यः साध्यस्तस्मिन्‌ । आमः 
ज्वरम्‌ आमः यः ज्वरस्तम्‌ । 

व्याकरणम्‌ --अपक्रिया-अपकृ + कनः श च' इति शः । स्वेद्यम्‌-स्विद्‌ 
+ हलन्तलक्षणोण्यत्‌ । परिषिञ्चति-परि सिच लिट्‌ तिप्‌ षत्वम्‌ । 

बाच्यपरिवतेनम्‌ - सान्त्वेन अपक्रियया भूयते । स्वेद्यः आमज्वरः केन 
प्राज्ञेन परिषिच्यते । 

तात्पयोथेः -आमज्वरतप्तस्य जनस्योपरि जलसेकवत्‌ दण्डयोग्ये छत्रो 
सामोपायः सर्वेथा आपत्तिकरः । 

भाषा - दण्ड देने के योग्य शत्रु में प्रिय वचन अपकाररूप होता है। 
पसीना निकालने योग्य कच्चे बुखार में कोन बुद्धिमान जल से सेचन करता है? 
अर्थात्‌ कोई भी नहीं करता है ।। ५४ ॥ 
तदेवाह-- 

सामवादाः सकोपस्य तस्य प्रत्युत दीपकाः । 
प्रतप्तस्येव सहसा सर्पिषस्तोयबिन्दवः ॥ ५५॥ 

अन्वयः-सकोपस्य तस्य सामवादाः सहसा प्रतप्तस्य सपिषः तोयबिन्दवः 
इव प्रत्युत दीपकाः । 

सुधा- सकोपस्यन्सक्रोधस्य । तस्य = शिशुपालस्य । सामवादाः = सान्त्व- 
वचनानि । सहसान्झटिति । प्रतप्तस्य=अग्निसयोगेनातीव तप्तस्य । सपिषः= 


घुतस्य । तोयविन्दवः~जलविन्दव इव । प्रत्युतन्वैपरीत्येन । दीपकाः= 
उद्दीपनकराः ॥ ५५ ॥ 


ग कोशः--'कोपक्रोधामषंरोषप्रतिधा रुट्क्रुषी स्त्रियो! - “सामसान्त्वमुभे समे” 
अम्मोज्गंस्तोयपानीयनीरक्षी राम्बुशम्बरम्‌' इति चामरः । 
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द्वितीयः सगे: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । १११ 


समासादि:--सकोंपस्य--कोपेन सह वतते इति तस्य । सामवादाः साम्नः 
ये बादास्ते । तोयबिन्दवः--तोयस्य ये बिन्दवस्ते । 

व्याकरणम्‌-दीपकाः--दीप + कतरि ण्वुल्‌ प्वुलतृचौ” इति । प्रतप्तस्य” 
भ्र त१+क्त । 

वाच्यपरिबतेनम्‌- सामवा्दैः तोयबिन्दुभिः दीपकः भूयते । 

तात्पयोथेः--अग्निसन्तप्ते घृते जलबिन्दवः इव कुपिते शत्रो सामवचनम्‌ 
उद्दीपकमेव, तस्मात्‌ शिशुपाले प्रियवचनं नेव युक्तम्‌ । 

साषा--क्रु शत्रु के प्रति प्रिथ . वचन अग्निसन्तप्त घी के ऊपर जलबिन्दु 
की तरह चिड़चिड़ाने वाले होते हैं ॥ ५५ ॥ 

सिद्धान्तिते याने उद्धवादीनां निषेधमाशङ्घाह-- 


गुणानामायथातश्यादथ विप्लावयन्ति ये । 


अमात्यव्यञ्जना राज्ञां दृष्यास्ते शत्रुसंज्ञिताः ॥ ५६. ॥ 

अन्वयः गुणानाम्‌ आयथातथ्यात्‌ अर्थ ये विप्लावयन्ति अमात्पव्यञ्जनाः 
शात्रृसंज्ञिताः ते राज्ञां दूष्याः । 

सुधा--गुणानां = सन्ध्यादिगुणानाम्‌ । आयथातथ्यातू = भयथायोग्यात्‌ , 
अयथार्थज्ञानादित्यर्थः । ये = जनाः । अर्थ == प्रयोजनम्‌ । विप्लावयन्ति=विघातं 
यन्ति । अमात्यव्यञ्जनाः=मन्त्रिचिह्न मात्रधारिणः । शत्रृसंज्ञिताः=प्रच्छन्नशत्रवः । 
ते राज्ञां दूष्याः = राजभिः दूषयितुं योग्याः । दोषमुद्धाव्य निःसारणीयाः इति 
यावत्‌ ॥ ५६ ॥ 

कोशः--'सन्धिर्ना विग्रहो यानमासनं द्वैधमाश्रयः' 'अर्थोऽभिधेयरैवस्तु- 
प्रयोजननिवृत्तिषुः' “मन्त्री घीसचिवोऽमात्यः' इति चामरः । 

समासादिः--अआयथातथ्यात्‌-तथात्वम्‌ अनतिक्रम्य इति यथातथम्‌, न 
थथातथम्‌ , अयथातथं तस्य यो मावस्तस्मात्‌ । बमात्यव्यञ्जनाः-अमात्यानां 
ध्यञ्जनं येषां ते । शत्रुरिति संज्ञा सञ्जाता येषां ते । 

व्या करणम्‌ -आयथातथ्यात्‌-यथातथ~-ष्यग्‌, ब्राह्मणादित्वात्‌ । अमात्य- 
व्यञ्जनाः-वि अञ्जु + करणे ल्युट्‌ । शत्रूसंज्िता:-शत्रुसज्ञा + तारकादित्वादितच्‌। 

बाच्यपरिषत नम--अथंः यैः विप्लाव्यते अमात्यव्यञ्जनान्‌ शभुसंजितान्‌ 
तान्‌ राजानः दूषयेयुः । 

:—अन्यस्मिम्नुपाये योक्तव्ये अन्यमेवोपायं . प्रयुज्य ये प्रमोः 
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११२ शिशुपालवधस्‌। 


प्रयोजनं विघातयन्ति, प्रच्छन्नशत्रवः ते मन्त्रिरपघरा अपि राजभिः 'तत्राविद्यः 
:मानमपि दोषमारोप्य बहिनिःसारयितव्याः । तस्मादुद्धवादीनां वचनं न ग्राह्मम्‌ 
“इति भावः । 

भाषा--सन्धिविग्रहदि गुणों के यथायोग्य प्रयोग न होनेके कारण मालिक 
-के कार्य को जो लोग नष्ट कर देते हैं, मंत्री का चिह्न धारण करने वाले वास्तविक 
“छिपे हुये शत्रु ऐसे वे लोग राजाओं से दोषारोप करके हटाये जाने लायक होते हैं ॥ 

अभियानमपि काले एव इत्याशङ्कय यानयोग्यकालोऽप्ययमेवेत्याह-- 
स्रशक्त्युपचये केचित्परस्य व्यसनेऽपरे । 


यानमाहुस्तदासीनं त्वामुत्थापयति इयम्‌ ॥ ५७ ॥ 
अन्वयः-केचित्‌ स्वशक्त्युपचये यानम्‌ आहुः, अपरे परस्य व्यसने यानम्‌ 
आहु: । तत्‌ द्यम्‌ आसीनं त्वाम्‌. उत्थापयति । 
सुघा-केचित्‌ = एके । नीतिज्ञाः । स्वशक्त्युपचये = निञशक्तिवृद्धौ । 
-यानम्‌ = अभिगमनम्‌ । आहुः = वदन्ति । अपरे = इतरे नीतिज्ञास्तु । परस्य = 
ःशत्रोः। `व्यसने=विपदि यानम्‌ आहुः । तद्द्वय॑=्मतभेदेन प्रतिपादितं 
“पक्षद्वयमपि । आसीनम्‌ = उदाप्तीनम्‌ , उद्योगमकुर्वाणमित्यर्थेः । त्वां = मवन्तम्‌ । 
उत्थापयति=प्रेरयति ॥ ५७ ॥ 
कोशः--'शक्तयस्तिस्नः प्रभावोस्साहमन्त्रजाः' 'अभिधातिपरारातिप्रत्यथि- 
“परिपन्थिनः” “व्यसनं बिपदि भ्रंशे दोषे कामजकोपजे? इति चामरः । 
समासादिः स्वशकत्युपचये-स्वस्य या शक्ति: तस्याः उपचयः तस्मिन्‌ । 
व्याकरणुस्‌-आहुः-त्रू†-लट्‌ सिं आहादेशः । उत्थापयति- उद्‌ स्था + 
णिच्‌ लट तिप्‌ पुक्‌ । 
वाच्यपरिबतनम्‌--कैरिचित्‌ यानम्‌ ऊचे। अपरश्च यानम्‌ ऊचे । तेन 
द्वयेन आसोनस्त्वम्‌ उत्याप्यसे । 
तात्पर्याथे:--एके नीतिज्ञाः स्वशक्तिसमृद्धो अन्ये तु शत्रौ आपन्मग्ने यानं 
MR Bed iii sll 


१. प्रायेण सन्तो व्यसने रिपूणां यातव्यमित्येव समादिशन्ति । 
तथा विपक्षे व्यसनानभेक्षो क्षमो द्विषन्तं मुदितः प्रतीयात्‌ ॥ 
इति कामन्दकीयवचनादिति मावः । 


२. तदा यायाद्विगृहयव व्यसने चोत्थिते रिपोः । इति मानवीयवचनादिति मावः । 
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द्वितोयः सर्गः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । ११३: 


कार्यमिति वदन्ति । तत्‌ अद्य वयं स्वशक्तिशालिनः, शिशुपालस्त्वसमथंः इतिः 
'उभयलाभात्‌ शिशुपालः अवश्यमेव यातव्यः । 

साषा--कोई लोग अपनी शक्ति बढ़ने पर ( शत्रु पर ) आक्रमण करना, 
यह कहते हँ । ओर दूसरे लोग तो शत्रु के ऊपर विपत्ति पड़ने के समय आक्रमण 
करना चाहिये, यह कहते हैँ । ये दोनों (पक्ष) उदासीन होकर बैठे हुए आपको" 
उभाइ रहे हैं, अर्थात्‌ प्रेरणा कर रहे हैं॥ ५७ ॥ 
स्वशकत्युपचयमेव प्रथमं दशयति | 

लिलङ्घयिषतो लोकानलडध्यानलघीयसः । 
यादंवाम्भोनिधीच्‌ रुन्धे वेलेव भवतः क्षमा ॥ ५८ ॥ 
_ अन्वयः लोकान्‌ लिलङ्घयिषतः अलङ्घ्यान्‌ अलघी यसः यादवाम्भोनिषीन्‌ 

सवतः क्षमा वेला इव रुन्धे । 

सुधा-लोकान्‌ = जनान्‌ लिलङ्घयिषतः = लङ्घयितुमिच्छतः । अलङ्‌- 
घ्यान्‌ = इतरैलंङ्घयितुमशक्यान्‌ । अलघीयसः = महीयसः । यादवान्मोनिधीन्‌= ` 
यादवमहोदधीन्‌ । भवत: >: तव । क्षमा = सहनशीलता । वेला =कूलमं। इव 
रत्धे = रुणद्धि ॥ ५८ ॥ 

कोशः--'लोकस्तु भुवने जने’ उदन्वानुर्दाधः सिन्धुः सरस्वान्सागरोऽणेवः 
इति चामरः । बेला कूलतरङ्गयोः' इति विश्वः । 

समासादिः-अलङ्घयान्‌--न लङ्घयितुं ये शक्यास्तान्‌ । यादवाम्मो- 
निधीन्‌-यादवा अम्भोनिधयः इवेति तान्‌ , ‘उपमितं व्याघ्रादिभिः सामान्याप्रयोगे" 
इति उपमितसमासः । 

व्याकरणम्‌ -लिजङ्कयिषतः-णिजन्ताह्लङ्कघातोः सन्‌ , तठः कतरि शत्‌ । 
अलधघीयसः= नन्‌ लघु+ ईयसुन्‌ । रुन्धे--रध्‌ लट्‌ त इनम्‌ । 

वाच्यपरिवत नम्‌--लिलङ्कयिषन्तः अलङ्घ्याः अलघीयांसः । यादवाम्मो-" 
निधयः क्षमया वेलया रुध्यन्ते । 

तासयीर्थः--इतरेः आक्रमितुमश्चक्याः यादवाः तीर दृष्ट्वा अम्भोनिघेः इव 
केवलं सवतः क्षमां दृष्ट्वा उदासते । तस्मात्‌ शाम्तिस्त्वया न कत्तंव्या । 

आषा--लोगो को लङ्घन करने की इच्छा करने वाले स्वयं दूसरे लोगों से: 
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११४ शिशुपालबब्सम । 


“आक्रमण होने में अशक्‍य ऐसे तथा अत्यन्त बढ़े चढ़े हुए समुद्र की तरह यादवों 
को किनारे की तरह आप की क्षमा रोकती है ॥ ५८ ॥ 
-इदानीमाक्रमणेन तु क्छेशं विनेव विजयलाभः इत्याह-- 

विजयस्त्वयि सेनायाः साक्षिमात्रेषपदिश्यताम्‌ । 

फलभाजि समीच्योक्ते बुद्घेर्भोग इवात्मनि ॥ ५६ ।। 


अन्वयः--सेनायाः विजयः फलमाजि साक्षिमात्रे त्वयि समीक्ष्योक्ते 
आत्मनि बुद्धेः भोगः इव अपदिश्यताम्‌ । 

सुघा--सेनायाः = चम्वाः । विजय: --जयः । फलभाजि><फललांमि । 
साक्षिमात्रेच्ठदासीने एव । त्वथि=मवति । समीक्ष्योक्तेच्सांख्योक्ते । आत्मनि= 
पुरुषे । बुद्धेः = महत्तत्त्वस्य । मोग: = सुखदुःखसाक्षातकारः इव । अपदिएयतां= 
व्यवहियताम्‌ ॥ ५६ ॥ 

कोशः-- “पृतनाऽनीकिनी चमुः' 'क्षेत्रज्ञ आत्मा पुरुषः' इति चामरः । 
“सांख्यं समीक्ष्यम्‌' इति त्रिकाण्डशेषः । 

` समासादिः--समीक्ष्योक्ते-समीक्ष्येण उक्तं तस्मिन्‌ । साक्ष्येव साक्षिमात्रं 

तस्मिन्‌ फलमाजि = फलं भजते इति तस्मिन्‌ । 

व्या करणम्‌--अपदिश्यताम्‌-अप दिश्‌+-लोट्‌ त । भोगः--मुज--घन्‌ 
“चजोः कु षिण्ण्यतोः' इति कुत्वम्‌ । फलमाजि-फल भज --पण्विः । द 

बाच्यपरिबतेनम्‌--विजयं भोगम्‌ अपदिदान्तु । 

ता्पयर्थः--यथा पुष्करपलाशवन्निलेपेऽपि पुरुषे महत्तत्त्वस्य सुखदुःखानुः 
मवः व्यवहियते तथेव साक्षिमात्रे एव त्वयि यादवाः चैद्य' विजित्य विजयफल 
दास्यन्ति । तस्मात्‌ विजययात्रायां त्वयि क्लेशलेशो$पि न । 

भाषा--सेना से किये हुए विजयके साक्षिस्वरूप फलको पाने वाले आप में 
सांख्यशास्त्र में कहे हुए आत्मा में महत्त्व के सुखदुःखानुभव की तरह व्यवहार 
किया जाय ॥ ५६ ।। 
परस्य व्यवसनमाह-- 


हते हिडिम्बरिपुणा राशि दूवैमातुरे युधि । 
मित्रव्यसनी पुदमो दमघोषजः || ६० ॥ 
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(द्वितीयः सगे: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । ११५ 


झन्वयः--हिडिम्बरिपुणा द्वैमातुरे राज्ञि युधि हते चिरस्य मित्रव्यसंनी 
दमघोषजेः सुदमः । 

सुघा--हिडिम्बरिपुणा = भीमेन । द्वैमातुरे=्जरासन्धे । राज्ञिञनुपे । 
युधि=्सङ्ग्रामे । हतेच्मारिते सति । चिरस्य = बहुकालात्‌ । मित्रव्यसनी-्सुहृद्‌ = 
अंशवान । दमघोषजः=दमधोषपुत्रः शिशुपालः । सुदमः=भआक्रमितुं शक्यः ॥६०॥ 

'कोशः--'चिरायचिररात्रायचिरस्याद्यार्चिराथंकाः' मित्रं सखा सुहृत्‌’ 
“व्यसनं विपदि भ्रंशे’ इति चामरः । 

समासादिः हिडिम्बरिपुणा-हिडिम्बस्य यो रिपुः तेन । तेनं । द्वैमातुरे- 
दयोर्मा्रोरपत्यं यः पुमान्‌ तस्मिन्‌ । मित्रव्यसनी-मित्रस्य यद्ृधसनं तदस्ति 
यस्मिन्‌ । सुदमः- सुखेन दम्मते इति सः | दमघोषजः--दंमघोषाज्जात: यः सः । 

व्याकरणम्‌-द्वैमातुरे-द्वि मातृ+अण्‌ 'मातुरुत्संख्यासंभद्रपूर्वायाः' 
इत्युदादेशक्च । युधि+भावे क्विप्‌। हते-हन्‌ञ कर्मेणि क्तः नलोपश्च । 
-दमघोषजः-- दमघोष - जन्‌ + डः । मित्रव्यसनी~मित्र व्यसनञ- इनिः । 

बाच्यपरिवतेनम्‌- मित्रव्यसनिना दमघोषजेन सुदमेन भूयते । 

तात्पयोर्थः--अस्य परममित्रं मगधेश्वरो दिग्वजये मीमेन सल्लयुद्धे 
आरितः । अतोऽत्यन्तं मित्रशोकसन्तप्तः शिशुपालः एकोकित्वात्‌ । सुवध्यः । 
तस्मात्‌ इदानीमेव यानमुचितम्‌ । 

भाषा -मीमसे, जरासन्ध राजा के सङ्ग्राम में मारे जाने पर, बहुत काल से 
-मित्रशोकसे दुःखी यह दमघोषका पुत्र शिशुपाल, अनायास ही से मारने योग्य है॥ 

आपदि यानस्य वीरे सज्जाकरत्वमिति दशंयति-- 


नीतिरापदि यदूगम्यः परस्तन्मानिनो हिये । 
विधुर्विधुन्तुदस्येव पूणंस्तस्यो्सवाय सः। ६१ ॥ 
झन्वयः-परः आपदि गम्यः इति नीतिः यत्‌ तत्‌ मानिनः ह्वये भवति । 
युणंः सः तस्म विधुः विधुन्तुदस्येव उत्सवाय सवति । 
सुधा- परः = शत्रु: । भापदि=विपत्तिकाछे। गम्यः = आाक्रमबीयः | 
-इति नीतिः = नयः । यत्‌ तत्‌ = आपद्गमनं । मानिनः = शोर्याभिमानवतः पुरु- 
अस्य । ह्विये=लज्जाये मवति । पुणेः=मित्रसाहाम्यसहितः परिपूरणंशरीरश्च। सः= 
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११६ शिशुपालवधम्‌ । 


रिपुः । तस्य = मानिनः पुरुषस्य । विघुः = सुधांशुः । विधुन्तुदस्य = राहोः इव । 
उत्सवाय = आनन्दाय । मवतीति शेषः. ॥ ६१-॥ 
कोशः--'गर्वोऽमिमानोऽह्कारो मानरिचत्तeमुञ्चतिः' “विधुः सुधांशुः 
भ्नांशु: ‘तमस्तु राहुः स्वर्भानुः' इति चामरः । 
5 EO अस्ति अस्य। विधुन्तुदः-विघुं तुंदतीति तस्य १ 
व्याकरणम्‌-मानिनः-मान प इनिः । गम्यः गम + यत्‌ । नीतिः 
नी +क्तिन्‌ । विधुन्तुदस्य= विधु तुद्‌ खच्‌ 'विध्वरुषोस्तुदः' इति, अजन्त- 
लक्षणो मुम्‌ । 
वाच्यपरिबतेनम्‌-परेण"````'गम्येन भूयते नीत्या येन भूयते तेन हिये 
सूयते । पूर्णेन तेन विधुना भूयते । ५ 
तात्पयार्थ:--आपदि गमनमिति या नीतिः सा दुर्बलानामू, बलबानेव शत्रु: 
यातव्य इति च वलवतामिति वय मन्यामहे । अत्र परिपूर्णः चन्द्रः बलदता 
राहुणा भाक्रम्यते इति दृष्टान्तः । 
भाषा- शत्रु विपत्ति के समय अश्क्रमण करने योग्य है, यह नीति शॉर्या' 
[मिमान रखनेवारे लोगों के लिये लज्जाकर है । समृद्धिशाली शत्रु मानी पुरुषके 
लिये, राहु के लिये पूणे चन्द्र की तरह आनन्द के लिये होता है ॥ ६१ ॥ 
तहि पूवंप्रतिपादितमन्वादिशास्त्रेण विरोधो भवेदित्याशङ्बयाह-- 
अन्यदुच्छङ्कलं सञ्चसन्यच्छाख्ननियन्त्रितम्‌ । 
सामानाधिकरण्यं हि तेजस्तिमिरयोः कृतः । ६२ ॥ 
अन्वयः उच्छृङ्कूं सत्त्वम्‌ अन्यत्‌. शास्त्रनियन्त्रितं सत्त्वम्‌ अन्यत्‌ । 
तेजस्तिमिरयोः सामानाधिकरण्यं कुतः । - 
सुधा-उच्छ्ङ्कलं = निरगँल । सत्त्वं = बलम्‌ । अन्यत्‌ = इतरत्‌, शास्त्र 
नियन्त्रितं = मनुकामन्दकादिशास्त्रप्रतिपादितम्‌ । सत्त्वं = बलम्‌ । अन्यत्‌ = भि- 
घम्‌ । अत्र हष्टान्तमाह~-तेजस्तिमिरयोः = आलोक्ान्धका रयोः सामानाभिकर- 
ण्यम्‌=एकाधारत्वम । कुतः = कथं सम्भवेत्‌ ? न कथमपि इत्यर्थः ॥ ६२ ॥ 
कोशः सत्त्वं स्वमावे उत्साहे बले च' इति कोशान्तरम्‌ । 'अन्धकारो- 
ऽस्त्रियां ध्वान्तं तमित्त तिमिरं तमः’ इत्यमरः । 
समासादिः-उच्छृङ्णलम्‌-उच्छिन्नं श्युखलं येन तत्‌ । शास्त्रनियन्त्रितम्‌= 
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६९... 


द्वितीयः सगेः ] सुघाव्याख्योपेतम्‌ । ११७ 


शास्त्रेण यत्‌ नियन्त्रितं तत्‌ । तेजस्तिमिरयोः--तेजश्च तिमिरं चेति तयो: । 
सामानाधिकरण्यमू--समानम्‌ अधिकरणं ययोः तयोः भावः । 

ग्याकरणुम्‌--शास्त्रनियन्त्रितम्‌--शास्त्र नि यन्त्र |-क्त इडागमः । सामा? 
नाविकरण्यम्‌ +-ब्राह्मणादित्वात्‌ ष्यन्‌ । कुतः किम्‌ --तसिः “कु तिहोः’ इति 
किमः कुरादेशः । 

बाच्यपरिबतेनम्‌--उच्छृङ्कलेन सत्त्वेन अन्येन भूयेते, शास्त्रनियन्त्रितेन 
सत्त्वेनान्येन भूयते । सामानाधिकरण्येन भूयते । 

तात्प योर्थेः--स्वसामथ्येजं निष्प्रतिबन्धं बलम्‌ अन्यदेव, नीतिश्ास्त्रानुसारेण 

लभ्यं बलं च अन्यदेव । उभयोः बलयोः एकाश्रयत्व कथमपि न सम्भवति। 
तस्मात्‌ अस्माभिः निरगंलवलशालिमिः चेद्यः अभियातव्यः, न तु कालः प्रतीक्ष्यः । 

भाषा--अधप्रतिरुद्ध बल दूसरा है और शास्त्रानुसरण करने से होने वाला 
बल दूसरा है ये दोनों बल एक जगह किसी तरह नहीं रह सकते । ( इस लिये 
निष्प्रतिवन्धवलवाले हम लोग इसी समय चेद्य के ऊपर आक्रमण करें। समय की 
राह देखना ठीक नहीं है) ॥ ६२ ॥ 

अभिगमने कार्यमाह 
इनद्रप्स्थगमस्तावत्कारि मा सन्तु चेदयः । 


आस्माकदन्तिसान्निष्याहामनीसूतभूरुहः ।। ६३ ॥ 

अन्वयः-¬इन्द्रप्रस्थयमः मा कारि । तावत्‌ चेदयः आस्माकदन्तिसान्तिः 
ष्यात्‌ वामनीमूतमूर्हः सन्तु । 

सुधा--इन्दरप्रस्थगमः = इन्द्रप्रस्थताम्त: राजवानीभूतनगरस्य प्रस्थानं मा 
कारि । तावत्‌ = प्रथमं । चेदयः = चेदिदेशाः । आस्माकदन्तिसाक्निष्यात्‌ = स्वः 
कीयगजसामीध्यात्‌ । वामनीभूतेभ्‌र हः=ह्स्वीमूतवृक्षाः । सन्तु = भवन्तु ॥६३॥ 

कोशः--'दन्ती दन्ताबलो हस्ती द्विरदोऽवेकपो द्विपः । मतङ्गजो गजः', 'खर्वों 

हस्वश्च वामनः'--'वृक्षो महीस्हः शाखी विटपी पादपस्तरुः' इति चामरः। 

समासादिः--आस्माकदन्तिात्निध्य।त्‌ --अस्माकमिमे आस्माकाः ते च ते 
दन्तिनश्चेति तेषां यत्सान्निष्यं तस्मात्‌ । वामनीमूतमूरुहः-अवामनाः वामनाः 
सम्पद्यमानाः वामनीमूताः भूरुहः येषां ते । 

९ शिं० 
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११८ शिशुपालवधम्‌ । 


व्याकरणम्‌- आस्माकदन्तिसाचिघ्य त्‌--“अस्मच्छब्दादण्‌अस्माकादेशइच, 
दन्त +- इनिः, सन्निधि भ स्वार्थ ष्यन्‌ । सन्तु--अस्‌ न लोद झि। 

बाच्यपरिबतेनम्‌-` ०००० "गमं मा कार्षीः (९९००८ “चेदिमि ७००००० भूरड्मिः 
मूयताम्‌ । ह 
तात्पयोर्थ:--युधिष्ठिरयागे गमनं मा कुर । वर्ष चेदिदेशानेव गच्छामः । 
झस्माकं गाः तद्देशस्थवृक्षमद्ध कुर्वेन्तु । > हँ 

भाषा--पहले इन्द्रप्रस्थ नगर में गमन मत करिये । चेदिदेश हम लोगो के 
हाथियों के सान्निघ्य से, नाटे हैं वृक्ष जिसमें ऐसा हो जाय ॥ ६३ ॥ 

क्षाक्रमणप्रका रमाह-- 
निरुद्धवीवधासारप्रसारा गा इव व्रजम्‌ । 
उपरुन्धन्तु दाशाहाः पुरीं माहिष्मतीं द्विपः ॥ ६४ ॥ 

§प्ररबंयः-दाद्यार्हाः निरुद्ववौवधासारप्रसाराः सन्तः ब्रजं गाः इव माहिष्मतीं 
पुरीं द्विष! उपरुन्धन्तु । 

सुधा-_दाशाहाः = दशाहँदेशस्थायिनः, यादवाः इत्यर्थः । निरुद्धवीवधा- 
सारप्रसाराः-निरुद्ः = प्रतिरुद्धः, वीवघः=धान्यादिप्राप्तिः, आसारः = सुहृदबल, 
प्रसारः =तृणकाष्ठादीनां प्रवेशः, यैः एवम्भूताः सन्तः । ब्रज गाः ईव = गोष्ठं 
घेनूः इव । माहिष्मतीं पुरीं =तन्नाम्तीं चेदिनगरीं । द्विषः = शरन्‌ । उपरुन्धन्ठु= 
आवृण्वन्तु ॥ ६४ ॥। 

कोशः--'गोष्ठाष्वनिवहा व्रजाः’ 'द्विडविपक्षाहितामित्रदस्युशात्रवशत्रवः' 
इति चामरः । 

समासादिः-दाश्याहाः-दशाहाणामिमे दाशार्हाः । माहिष्मतीम्‌-महिषाणां 

निवासः महिष्मान्‌ तत्र भवा पुरी माहिष्मती । ताम्‌ । 

व्याकरणम्‌-उपरुन्धन्तु-उप रुष्‌ ऋ-लोट्‌ झि । दाश्ाहाः-दशाहं + भण्‌ । 
महिष्मत्‌ -अण्‌, स्त्रियां डीप्‌ । 

बाच्यपरिवतेनम्‌-दाशाहँः य 'प्रसारेः सङः माहिष्मती पुरी उपरुष्यताम्‌ । 

तात्पयोथे:--यथा गोपालाः गोष्ठे गा! उपरुन्धन्ति तथैव यादवा अपि 

माहिप्मत्यां नगर्या चैद्यादीन्‌ शत्रून्‌ उपर्न्घन्तु । म 
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द्वितीयः सग: ] सुधान्याख्योपेतम्‌ । ११९ 


भाषा--यादव लोग घान्यादि-प्राप्ति, मित्रबल ओर तृणकाष्टप्रवेश को 
रोकते हुए गोष्ठ में गोवों की तरह माहिष्मती नगरी में शत्रुओं को रोके ॥६४॥॥ 
ताहि युधिष्ठिरयागस्य का गतिरित्याशङ्क्वाह- 
यजतां पाएडब: स्वर्गमवत्विन्द्रस्तपस्थिनः । 
वयं हनाम दिषतः स्वः स्वार्थ समीहते ॥ ६५ ॥ 
अन्वयः--पाण्डवः यजताम्‌, इन्द्र: स्वर्गम्‌ अवतु, इनः तपतु, वयं द्विषतः 
हनाम । सर्व: स्वार्थ समीहते । 
सुधा--पाण्डवः = युधिष्ठिरः । यजतां =यागं करोतु, इन्द्रः = मघवा । 
स्वर्गम्‌ = दिवम्‌ । अवतु = रक्षतु । इनः =सूर्यः । तपतु = दीप्तो भवतु । वय- 
मपि द्विषतः = शत्रून्‌ । हनाम--व्यापादयाम । तथाहि-सर्वः जनः स्वाथ=स्वः 
प्रयोजनं । समीहृते = अभिलषति ॥ ६५॥ 
कोशाः--'इन्द्रो मरुत्वान्मववा' {इनो भगो धामतिधिः' इति चामरः। 
समासादिः--पाण्डवः- पाण्डोरपत्यं पुमान्‌ । 
व्याकरणम्‌ - पाण्डवः-पाण्डुञ-अण्‌ । बजताम्‌=यज्‌ + लोट्‌ । तपतु-तप्‌ : 
4-लोट तिप्‌ । हनाम-हन्‌ न लोट्‌ मस्‌ आद्‌ सलोपश्च । 
बाच्यपरिवतेनम्‌-पाण्डवेन इज्यताम्‌, इन्द्रोण स्वगेः अव्यताम्‌, इनेन 
तप्यताम, अस्माभिः द्विपन्तः हुन्यन्ताम्‌ । सवण स्वार्थः समीह्मते । 
तातयार्थः--युधिष्ठिरः यागं करोतु, सूर्य: दीप्तो भवतु, इन्द्र: स्वर्ग रक्षतु, 
बयं शत्रन मारयामः । सर्वो लोकः स्वार्थमेव करोति । 
भाषा--युधिष्ठिर राजा यज्ञ करें। इन्द्र स्वर्ग की रक्षा करें। सूर्य 
प्रकाशित हों । हम लोग शत्रुओं को. मारे । क्योंकि सारी दुनिया स्वार्थं को ही 
चाहती i ॥ ६५ ॥ 
क॒र्तेंव्यमेवाह-- ट 
प्राप्यतां विद्युतां सम्पत्सम्पकांदर्करोचिषाम्‌ । 
शस्त्रैर च्छिरशदेदप्रोच्डलच्छोणितोक्षितैः । ६६ ॥ 
अन्बयः-द्विषच्छिरश्छेदप्रोच्छलच्छोणितोक्षितेःशस्त्रेः अर्करोचिषां सम्पर्कात्‌ 
विद्य.तां सम्पत्‌ प्राप्यताम्‌ । 
सुधा-द्विषच्छिरक्छेदप्रोच्छलच्छोणितो क्षितेः-शत्रुसूषंच्छेदोद्‌गच्छद्रक्तसिक्तेः । 
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१२० शिशुपालवधम । 


शस्त्रैः=भगुचैः । अकंरोचिषांन्सूयंतेजसां । सम्पर्कात्‌=सम्बन्धात्‌ । विद्यतां = 
तडितां । सम्पत्‌ = लक्ष्मीः । प्राप्यतां = लम्यताम्‌ ॥ ६६ ॥ 
कोशः--'रक्तक्षतजशोणितम्‌', 'आयुधं तु प्रहरणं शस्त्रमस्त्रमथा स्त्रियौ’ । 
“तडित्सौदामिनीविद्य च्चञ्चला चपला अपि', “रोचिः शोचिरुभे क्लीवे प्रकाशो 
द्योत मातपः' इति चामरः । 
समासादिः--द्विषच्छिरश्खेदप्रोच्छलच्छोणितोक्षितैः-द्रिषतां यानि शिरांसि 
तेषां छेदेन प्रोच्छलत्‌ यत्‌ शोणितं तेन यान्युक्षितानि तः । अकंरोचिषाम्‌-अर्कस्य 
यानि रोर्चीपि तेषाम्‌ । 
व्याकरणम्‌ _विद्य,ताम्‌=विद्यत्‌+ क्विप्‌ । सम्पत्‌-सम्‌ पद्‌ य किविप्‌ । 
प्राप्यताम्‌ प्र भाप्‌ + लोट्‌ कर्मणि त । 
वाच्यपरिवतेनम्‌---'"'उक्षितानि शस्त्राणिः"` सम्पदं प्राप्नुवन्तु । 
तासयार्थः- अस्माकं खड्गाः शत्रुशिरांसि हठात्‌ खण्डयन्तुः तेषां रुधिरः 
सिक्ताइच ते खड्गाः सूर्येकिरणसम्बन्धात्‌ विद्य त्हिरणशोमां लमन्ताम्‌ । 
भाषा--शत्रुओं के सिर काटने से निकलने वाले खून से लथपथ हुए 
झस्त्रों से सूर्येकिरण लगने के कारण बिजली की शोभा पायी जाय ॥ ६६॥ 
अमियानसिद्धान्ते समानित्तिप्रतिशब्दे चित्र लिखितदेवताकतृ कसम्मतिमुत्प्रेक्षते- 
संर ०.९ च 
इति संरम्मिणो वाणीवलस्यालेख्यदेवताः । 
सभाभिच्िप्रतिध्यानैर्भयादन्ववदन्निव ॥ ६७॥ 
_अन्वयः--इति संरम्मिण: बलस्स वाणीः आलेख्यदेवताः सभाभित्तिप्रति- 
शवानः भयात्‌ अन्ववदन्निव । 
सुधा -इति = इत्थम्‌ । संरम्मिणः = क्षोभिणः। बलस्य=्रामस्य । वाणी” 
वचनानि । आलेर्पदेवताः=चित्रलिखितदेवताः। समा मित्तिप्रतिध्वानैः=सभा भवन- 
मित्तिप्रतिशब्दैः । भयात्‌ = भीतेः । अन्ववदन्‌ = अन्वमोदयन्निव ॥ ६७ ।! 
कोश:--'कालिन्दीभेदनो बलः' स्त्री प्रतिश्ु्रतिध्वानम्‌' इति चामरः । 
समासादि:-समामिन्तिप्रतिष्वानैः-सभायाः याः भित्तयः तासाम्‌ प्रति- 
घ्वानेः । आलेख्यदेवताः-आलेख्येषु याः देवताः ताः । 
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द्वितीयः सर्गः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । १२१ 


तासपर्यार्थः--वलदेववचनाम्तरं तस्य वचने समागृहमित्तिप्रतिशव्द देवः 
तानां सम्मतिरिव बभूव । 
साषा--इस तरह चञ्चल ऐसे बलदेव की वाणी को चित्रलिखित देवता समाउ 
गुहकी दीवाल के प्रतिशब्दो से मानों भय के कारण अनुमोदित करती भई ॥।६७॥ 
तदनन्तरमुद्धवं श्रौहरिः अमिधानाव सूचितवानित्याह-- 
निशम्य ताः शेषगवीरमिधातुमधोच्षजः । 
शिष्याय बृहतां पत्युः प्रस्तावमदिशद्‌ इशा ॥ ६८ ॥ 
न्यः अधोक्षजः ताः शेषगवीः निशम्य वृदृतां पत्युः शिष्याय अभिधातुं 
दृशा प्रस्तावम्‌ अदिशत्‌ । 
सुधा-अधोक्षजः = श्रीकृष्ण: । ताः = पूर्वोक्ताः । शेषगवीः = शेषावतार- 
भूतबलवचनानि । निशम्य = श्रत्वा । बृहतां पत्युः=वृहस्पतेरित्म्थः । शिष्याय= 
उद्धवाय । इति यावत्‌ । अग्निधातुं=वक्तुं । दृशा=्दृषकोणसंज्चया । प्रस्तावम्‌ = 
अवसरम्‌ । अदिशत्‌ = ददौ ॥ ६८॥ 
कोशः--'वनमाली बलिघ्वंसी कंसारातिरधोक्षजः', 'स्वर्गेषृषशुवागूवज्त्रदिङनेत्र- 
घृणिमूजले । लक्ष्यदृष्ट्या स्त्रियां पूंसि गोः, “वृहस्पतिः सुराचार्यो गीष्पतिधिषणो 
गुरुः’, “प्रस्ताव: स्यादवसरः’ इति चामरः । 
समासादिः अधोक्षजः अक्षेभ्यः जातम्‌ अधः कृतं येन सः । शेषमवी:- 
शेषस्य याः गावः ताः । 
व्याकरणम्‌ --निशम्य--नि कम्‌ + क्त्वो ल्यप्‌ । वृहताम्‌- बृह + पति?, 
तस्य च शतृबःद्भावः । धमिधातुम्‌-अभि धा तुमुन्‌ । मदिषत्‌ - दिश + 
लङ्‌ तिप्‌ । 
बाच्यपरिवतंनम्‌--धोक्षजेन प्रस्तावः अदिक्यत । 
तात्पयाथे:--अनन्तरं बलवचनं श्रुत्वा श्रीकृष्णः अभिधानाय उद्धवं 
दुकसंज्ञया सूचयामास । 
भाषा--शरीकृष्णजी ने बलराम के वचन को सुनकर बृहस्पति के शिष्य 
उद्धव को बौलने के लिये टेढ़ी नजर से अवसर दिया ॥ ६८॥ 
उदवकथनप्रकारमाह- 


भारतीमाहितभरामथानुद्धतमुद्भ्वः । 
तथ्यामुतथ्यानुजवज्जगादा ग्रे गदाग्रजम्‌ ॥ ३६ ॥ 
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१२२ शिशुपालवधम्‌ | 


झन्वयः--अथ उद्धवः भाहितभरां तथ्यां भारतीम्‌ अनुद्धतं गदाग्रजम्‌ 
झग्ने उतथ्यानुजवत्‌ जगाद । 
सुधा--अथ =ङ्ष्णानुमतिञ्ञानानन्तरम्‌ । उद्धवः = तन्नामा यादवविशेषो 
मन्त्री । माहितअराम्‌=स्थापिता्थंगोरवाम्‌ । तथ्याम्‌=सत्याम्‌। मारतीम्‌=बाणीम्‌ । 
अनुद्धतम्‌=गवंरहितम्‌ यथा स्यात्‌ तथा । गदाग्रजम्‌लश्ीकृष्णम्‌, अग्र =पुरतः । उतः 
थ्यानुजवत्‌=उतध्यनाम्नः अनुजः वृहस्पतिरिवेति यावत्‌ । जगाद=उवाच । ।६६॥ 
कोशाः--'सत्यं तथ्यमृतं सम्यगसूनि त्रिषु तद्वति’ “ब्राह्मी तु भारती भाषा 
' गीर्वाग्वाणी सरस्वती' चामरः । 
समासादिः--भाहितमराम्‌--आहितः भरः यस्यां सा ताम्‌ । अनुद्धतम्‌- 
न उद्धतम्‌, कि० वि० । उतथ्यानुजवत्‌=अनुजातः अनुजः, उतथ्यस्य यः धनुः 
तेन तुल्यमिति । गदाग्रजम्‌ -गदस्य अग्रजः यस्तम्‌ । 
व्याकरणम्‌ -उतथ्यानुजवत्‌ = उतथ्यानुज + तिन तुल्यं क्रिया चेद्वतिः 
इति वतिः । जगाद-गद ॐ लट्‌ णल्‌ । 
बाच्यपरिवतेनम्‌- अथोद्धवेन आहितभरा तथ्या भारती जगदे । 
तासपयोथः--उद्धवोऽपि वचनानसरं लब्ब्वा श्रीकृष्णसम्मुखे सारगभितां 
वाचं जगाद । 
भाषा--श्रीकृष्णजी की सूचना के बाद उद्धव जी सारगभित सत्य ऐसी 
वाणी को गर्वेरहित जिस तरह हो धीकृष्णजीके सामने वृहस्पति की तरह बोले ॥ 
सम्प्रति वचनस्वरूपं दर्शय ति-- 


सम्प्रत्यसाम्भ्रतं वक्तुमुक्ते मुंसलपाणिना । 
निर्धारितेऽथे लेखेन झलुक्त्वा खलु वाचिकम्‌ ॥ ७० ॥ 


झन्वयः-सम्प्रति मुसलपाणिना उक्ते सति वक्तुम्‌ । असाम्प्रतम्‌ | लेखेन . 


अथे निर्घारिते सति वाचिकं खलु उक्त्वा खलु । 

सुघा--सम्भ्रति = अघुना । भुसलपाणिना = हलधरेण । उवते = कथिते 
सति। बक्तु=कथितुम्‌ । असाम्प्रतम्‌ = भयुक्तम्‌ । लेखेन = पत्रेण । अर्थ = वाच्ये । 
निर्धारिते = निर्णीते । सति । वाचिकं = संदेशवाचम्‌ । खलु उक्त्वा खलु = कथने 
नालम्‌, न वाच्यमित्यर्थः ॥ ७० ।! 

कोशाः-'तालाङ्को मुसली हली, 'अर्थोऽभिधेयरंवस्तुप्रयोजननिवृत्तिषु' 
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द्वितीयः सग: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । १२३ 


'सन्देशवाग्वाचिक स्योत्‌', 'निषेधावव्यालद्धारे जिज्ञासा$नुनये खलु' इति चामरः ! 
समासादिः-भुसलपाणिना--मुसलं पाणौ यस्य तेन । लेखेन-लिख्यते 
इति लेखस्तेन । असाम्प्रतम्‌ - न साम्प्रतम्‌ असाम्प्रतम्‌ । 
व्याकरणम्‌-- वक्‍तु-वचु --तुमुन्‌ । उक्ते-वच्‌ +-क्तः, यजादित्वात्‌ 
सम्प्रसारणम्‌ । निर्धारिते-निर्‌ घृ+णिच्‌ क्त । वाचिकम्‌ू-वाच्‌ + स्वार्थं ठक । 
वाच्यपरिवत नम --**'असाम्प्रतं भूयते । 


तासयोथेः--बलेन यानमङ्गीकृत चेत्तदा मद्दचनस्य किमपि प्रयोजनं नास्ति 
यतो लेखेन कत्तेव्यं निश्चित्य वचसा कथनमकथनभिव भवति इति उद्धवाशयः । 


भाषा--इस समय मुसलधारण करने वाले बलमद्रजी के कथन के वाद 
दूसरा कुछ भी कहना ठीक नहीं है। क्योंकि पत्र के द्वारा कार्य निश्चित हो 
जाने पर सन्देश कहना अनुचित होता है )। ७० ॥ 
श्रीकृष्णक्कतम्‌ आत्मनि गोरवं कथने प्रयोजकमिति दर्शयति 


तथापि ते यन्मय्यपि शुरुरित्यस्ति गौरवम्‌ । 


ततप्रयोजककत त्वमुपेति मम जल्पतः ॥ ७१ ॥ 
झन्वयः-तथापि ते मयि अपि गुरुः इति यत्‌ गोरवम्‌ अस्ति तत्‌ जल्पत 
मम प्रयोजककतृ तवम्‌ उपेति । 
सूधा-तथापि= वलेन निश्चितेषपि । ते= तव । मयि = मद्विषये'। अपि 
गुरुः = पूज्यः । इति यत्‌ गोरवम्‌ = आदरः अस्ति । तत्‌ =गौरवम्‌ । जल्पतः= 
गदतः । मम = मे । प्रयोजककतृ त्वं = प्रेरकत्वम्‌ । उपेति = प्राप्नोति ॥ ७१॥ 
` कोशः--'गुरस्तु गीष्पती श्रेष्ठे गुरो पितरि दुभेरे' इति विइवः । 
समासादिः--गौरवम्‌-गुरोर्मावः । प्रयोजककतृंत्वम्‌-प्रयोजकरचासौ 
कर्ता च तस्य भावः । 
व्याकरणम्‌-गोरवम्‌-गुरुञ-अण्‌ । उपैति-उप इञ-लिट्‌ तिप्‌ । जल्पत 
जल्प--कतंरि शत्‌ । कतृ त्वम्‌-कतृ +त्व । 
चाच्यपरिवतेनम - येन गौरवेण भूयते तेन उपेयते । 
तात्पयीथः--रामेण निणीतेऽपि अयं मे गुरुः इति मयि तव भादरं हृष्ट्वा 
किक्चिद्वक्तुम्‌ उत्सुकोऽस्मि । 
भाषा-बलभद्रजी के निर्णय करने पर भी यह हमारे पूज्य हैं, ऐसा हमारे 
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१२४ शिकश्षुपात्वधम्‌ ' 


विषयमें जो तुम्हारा आदर है वही मुझे कुछ बोलने के लिये प्रेरणा कर रहा है ॥ 
रामेणैव सर्वेस्मिन्‌ निर्णीते सति त्वया वाच्यं किमस्ति इत्याशङद्कघ रामछत- 


वृथाप्रपञ्चं मनसि निधाय त्रिभिः इलोकैः बाह्यां स्तुति करोति 
बशः कतिपयैरेव ग्रथितस्य स्वरेरिव । 


अनन्ता बाङमयस्याहो ! गेयस्येब विचित्रता || ७२ ॥ 

ऽप्रन्वयः-कतिपयैः एव वर्णे: स्वरेः इव ग्रथितस्य वाङ्मयस्य गेयस्य इव 
विचित्रता अनन्ता अहो । F 2. 

सुधा--कतिपयैः=परिमितैः। ` एव वर्णेः=पञ्चाशन्मातृकाक्षरः । स्वरः= 
सप्तभिः निषादादिमिः इव । ग्रथितस्य=्गुम्फितस्य । वाङ्मयस्य = शब्दसमूहस्य । 
गेयस्य =गानस्य इव । विचित्रता = वैचित्र्यम्‌ | अनन्ता = भपरिमिता । 
अहो = आाश्चयंम्‌ ॥ 

कोशः-_'निषादषंमगान्यारषड्जमध्यमधैवताः । पञ्चमश्चेत्यमी सप्त 
` तन्त्रीक्रण्ठोत्थिताः स्वराः’, “गीतं गानमुभे समे' इति चामरः । 

समासादिः=-वाङ्मयस्य-वाचो विकारः तस्य । विचित्रता-विशेषेण 
चित्रं विचित्रं तस्य भावः ताम्‌ । अनन्ता =न विद्यते अन्तः यस्याः सा । 

व्याकरणम-वाङमयस्य-वाक्‌ + मयट्‌ । गेयस्य-गाञ-यत्‌ “ईद्यति? इति 
ईकारः गुणश्च । विचित्रता-वि चित्र तल्‌ । 

वाच्यपरिवर्तनस्‌--बिचित्रतया अनन्तया भूयते । 

तात्पयौर्थ:--बलदेवेन सर्व स्मिन्काये कृतनिशचयेऽपि मद्ृचनस्य पुन षक्तिर्मा- 
भत्‌ । यतः एकमेव वस्तु पञ्चाशन्मातृकाक्षराणां निषादादिसप्तस्वराणां च 
रचनावेचित्र्यात्‌ बहुधा वर्णयितु' शक्यते । 

भाषा--पचास ही वर्णो से तथा निपादादि सात स्वरों से ग्रथित शब्दसमूह 


ह यत की तरह विचित्रतायें अनन्त होती हैं, यह नाएचयं है ॥ ७२ ॥ 
तदेवाह--- 


बहपि स्वेच्छया कामं प्रकीणंमभिघीयते । 
९ च 
अनुज्भिताथसम्म्बन्धः प्रवन्थो दुरुदाहरः || ७३ ॥ 
अन्त्रयः- स्वेच्छया प्रकीणं बहु अपि कानम्‌ अभिषीयते । अनुञ्झितार्थ- 
सम्बन्ध: प्रबन्ध: दुरुदाहर: । 


(७-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


< 


द्वितीयः सगेः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । १२५ 


सुधा स्वेच्छया = निजेच्छया । प्रकीर्णम्‌ = असङ्गतं । बहु अपि = अधिकः 
मपि । कामं = यथेष्टम्‌ । अभिघीयते = उच्यते । अनुञ्झितार्थं सम्बन्धः = भपरि- 
त्यक्तवाच्यसम्वन्धः । प्रबन्धः = सन्दर्भः । दुरुदाहरः = दुःकथ नीवः ॥ ७३ ॥ 

कोशः- “स्वेच्छा यदृच्छा स्वच्छन्दः’ इत्यमरः । 

समासादिः-स्वेच्छया--स्वस्य या इच्छा तया । अनुज्झितारथंसम्बन्धः- 
न उज्झितः अर्थेन सह सम्बन्धः यस्मिन्‌ सः । दुरुदाहरः दुःखेन उदाह्रियते 
इति दुरुदाहरः । 

व्याकरणम्‌ -प्रवन्धः = प्र बैन्ध न अच्‌ । दुरुदाहरः-दुर, यद्‌ माङ्‌ हृ 
खलू । अभिधीयते--अभि धा + लट्‌ त । 

चाच्यपरिवतेनम्‌ -अभिधत्ते ।'``सम्वन्धे प्रबन्धेन दुरुदाहरेण भूयते । 

तारपयाथः -भसम्बद्धप्रबन्धबक्ता तु सुलभः । पूर्वोत्त रसम्बन्धसहितः प्रब 
न्घस्तु कदाचिदेव केनचि द्विरच्यते । 

भाषा--अपनी समझ के अनुसार असङ्गत भी अधिक यथेष्ट कहा जाता है। . 

परन्तु अर्थके साथ न छोड़ने वाला प्रवन्ध बड़ी कठिनता से कहा जाता है ।७३॥। 


म्रदोयसीमपि घनामनल्पणुणकल्पितास्‌ | 
प्रसारयन्ति कुशलाश्चित्रां वाचं पटोमिव । ७४ ॥ 
अन्वयः—कुशलाः स्रदीयसीम्‌ अपि घनाम' अनल्पगुणकल्पितां चित्रां वाचं 
पटीम्‌ इव प्रसारयन्ति । 
सुधा-क्ुशलाः=ङ्ृतिनः । म्रदीय सीम्‌ = भतिकोमलाक्षराम्‌ इलक्षणतमां च । 
घनाम्‌ = अथंगाम्भीयेयुक्ताम्‌ अन्यत्र निबिडसूत्रमिलिताम्‌ । अनल्पगुणकल्पितां= 
समधिकतया एलेषादिना विरचिताम्‌, अन्यत्र बहुतन्तुनिमिताम्‌ । चित्रां = शब्द". 
बैचित्र्ययुक्ताम्‌, अन्यत्राश्चयाँत्पादिकाम्‌ विविधवर्णा वा । वाचं = वाणीं । पटीं= 
शाटीम्‌ इव । प्रसारयन्ति = विस्तारयन्ति ॥ ७४ ॥ 
कोशः--'कृती कुशल इत्यपि’ 'गीर्वाग्वाणी सरस्वती’ इति चामरः । 
समासादिः--म्रदीयसीम्‌- अतिशयेन मृद्वी या ताम्‌ । अतल्पगुणकल्पि- 
ताम्‌-अनल्पाः ये गुणाः तेः या कल्पिता ताम्‌ । 
व्याकरणम्‌--ञ्रदीयसीम्‌-मृदुञ-ईयसुन्‌ ऋकारस्य रेफादेश्षः। प्रमार- 
यन्ति = प्रसृ लट्‌ क्षि । 
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१२६ शिशुपालवधम । 


बाच्यपरिवत नमू--कुश ले: म्रदीयसी घना" *' कल्पिता चित्रा वाक पटीव 
प्रसायंते । 0 

तापयोर्थः--निपुणाः जनाः कोमलां बहुगुणगरीयसीं सारगभितां वाचं 
प्रवदन्ति । 

भाषा--चतुर लोग अत्यन्त कोमल होनेपर भी अत्यन्त गाढ, अनेक गुणोसे 
विरचित तथा वैचित्र्ये युक्त ऐसे वचनको पटी (साड़ी) की तरह फैलाते हैं ॥ 

निजगर्वेपरिहार दर्शयति 
विशेषविदुषः शाख्र' यत्तवोद्ग्राद्यते पुरः । 
हेतुः परिचयस्यैये बक्तुणु शनिकेव सा ॥ ७५ ॥ 

अन्वयः--विशेषविदूषः तव पुरः श्षास्त्रम्‌ उद्ग्राह्मते इति यत्‌ सा वक्तुः 
प्ररिचयस्थेयें हेतुः गुणनिका एव । 

सुघा-विशेषविदुषः = विशेषपण्डितस्य । तव = भवतः । पुरः = अग्र । 
शास्त्रम्‌ =नीतिशास्त्रम्‌ । उद्ग्राह्मते=उपस्थाप्यते । इति यत्‌ सात्तदुदग्राहणम्‌ । 
विघेयप्राधान्यात्‌ स्त्रीत्वम्‌ । ववतुः = कथयितुः । परिचयस्थैयं = भम्यासद्ढत्वे । 
हेतुः = कारणमूता । गुणनिका = अभ्यास एव ॥ ७१ ॥ 
. कोशः--'अम्यासे गुणनी योग्या’ इति निक्षाण्डशेषः । 

समासादिः--विशेषबिदुषः--विशेषं विद्वानिति तस्य । परिचयस्यैयं- 
स्थिरस्य भावः स्थैयंम्‌, परिचयस्य यत्‌ स्थेयं तस्मिन्‌ । 

व्याकरणम्‌-विदुषः-विद्‌+-लट्‌ शतृ वसुः। उद्‌ग्राह्मते उद्‌ ग्रह+णिच्‌ 
यक्‌ । गुणनिका-गुणनी + स्वार्थे कन्‌ । परिचयस्थैय-परिचय स्थिर ॐ ष्यञ्‌ । 

वाच्यपरिबतेनम्‌--``'उदग्राहयामि यत्‌ तया" हेतुनागुणनिकया भूयते । 

तात्प योथे:--शास्त्रममंज्ञो भवान्‌, अतः त्वदग्रे शास्त्रचर्चा मया न क्रियते, 
किन्तु ममेव अभ्यासदाढघ सम्पादनाय किञ्चिद्‌ ब्रवीमि । 

भाषा- शास्त्र का तत्त्व जानने वाले आप के आगे जो शास्त्र दिखाया चा 
रहा है, अभ्यास स्थिर करने में कारणरूप यह वक्ता का अभ्यास ही है ॥७५॥ 

इदानीं निजमतं दशयति 


्रज्ञोत्साहावतः स्वामी यतेताधातुमात्मनि | 
तो हि मूलमुदेष्यन्त्या जिगोषोरात्मसम्पदः ॥ ७६ || 
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द्वितीयः सग: ] ` सुधाव्याख्योपेतम्‌ । १२७ 


__ आन्वयः-अतः स्वामी प्रज्ञोत्साही आत्मनि आघातु यतेत । हि तो उदेष्य- 
न्त्याः जिगीषोः आत्मसमपदः सूलम्‌ । 

सुथा--अतः=अस्मात्कारणात्‌ । स्वामी=प्रमुः । प्रज्ञोत्साहो-बुद्ध्युत्ताही । 
आत्मनि=स्वस्मिन्‌ । आधातु =स्थापयिलु । यतेत=उद्य.ञजीत । हित्यस्मात्का र” 
णात्‌ । तोन्प्रज्ञोत्साही । उदेष्यन्त्याः = वत्स्यन्त्याः । जिगीषोः = जेतुमिच्छोः । 
आत्मसम्पदः = निजसामथ्यँस्य । मूलम्‌ = आदिकारणम्‌ ॥ ७६ ॥ 

कोशाः--' उत्साहोऽध्यवसायः स्यात्‌', बुद्धिमंनीषा घिषणा' इति चामरः । 

समासादिः--प्रज्ञोत्साहो--्रज्ञा च उत्साहरचेति तौ । जिगीषोः-जेतुमिः 
: च्छतीति जिगीषुः तस्य । आत्मसम्पदः--आत्मनः या सम्पत्‌ तस्याः । 

व्याकरणम्‌--स्वामी-स्वामिन्नैदवये" इति निपातः । जिग्रीषो:-जि-+- सन्‌ 
उः । यतेत-यत्‌ञ-लिङ्‌ त । 

वाच्यपरिबंतेनम्‌-- ` स्वामिना'``यत्येत । ताम्यां' "`" मुळेन भूयते । 

तातयार्थः--नूपतिना सदा प्रज्ञावता उत्साहवता च भवितव्यम्‌ । ताम्यामेव 
सम्पदमाप्तु' शबनोति । अन्यतरेण तु नैव। 

भाषा-इसलिये प्रमु बुद्धि और उत्साह को सम्पादन करने के लिए यत्न करे। 
बयोंकि वे दोनों बढुनेवाळे विजयेच्छु की “सम्पत्ति का प्रधान कारण होते हैँ ।७९॥ 

पूर्वोक्तप्रज्ञायाः ग्राह्मत्वे प्रयोजनमाह 
सोपघानां घियं धीराः स्थेयसीं खट्वयन्ति ये । 


तत्रानिशं निषणणास्ते जानते जातु न श्रमम्र्‌ ।॥ ७७ ॥ 

झन्वयः--ये धीराः सोपधानां स्थेयसीं धियं खट्वयन्ति ते तत्र अनिशं 
निषण्णाः सन्तः जातु धमं न जानते । 

सुधा-ये धीराः=स्थिरबुद्धिमन्तः ।. सोपधानाम्‌=उपधानसहिताम्‌ , युक्तिः 
युक्ता मित्पथंः । स्थेयसीं =सुस्थिराम्‌, गाम्मीयंयुक्तामित्यथे: । द्रढीयसीं च धियम्‌= 
ज्ञम्‌ । खट्वयन्ति=लद्वाम्‌ कुवन्तीत्यथंः । तामाञित्य कार्यम्‌ कुवंन्तीति यावत्‌ | 
ते धीराः । तत्र = परज्ञप्यङ्धे । अनिशं =सदा । निषण्णाः = विश्रान्ताः सन्तः । 
जातु= कदाचित्‌ । श्रमं = खेदं । न जानते = न विदन्ति ॥ ७७ ॥ 

कोशः-'धीरो मनीषो ज्ञः प्राज्ञः', “उपधानं तूपबहें:, 'सतता5नारताश्रान्त* 
सन्तताविरतानिशम्‌' इति चामरः । 
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१२८ शिशुपालवधम्‌ । 


समासादिः--सोपधानाम्‌-उपधानेन सहिता ताम्‌ । अनिशम्‌-न विद्यते 
"निशा यस्मिन्‌ तत्‌ । 
व्याकरणम्‌--स्थेयसीम्‌-स्थिरञ- ईयसुन्‌ 'प्रियस्थिर' इत्यादिना स्थिरस्य 
` -स्यादेशः, ततो ङीप्‌ । खट्वयन्ति खट्वा + णिच्‌ लट्‌ झि । जानते-ज्ञाय-लट्‌ झ । 
वाच्यपरिवत नमू--यैः घीरैः सोपघाना स्पेयसौ घी! खट्व्यते,"“तैः 
-निषण्णैः सद्भिः भ्रमः न ज्ञायते । 
तात्पर्यार्थः--ये जनाः सवदा प्रज्ञारूपां शय्यामधिशय्य उत्साहपुर्वेक कमे 
-कुते ते कार्यविधाने किञ्चिदपि मं न प्राप्नुवन्ति । अतः प्रज्ञापुवेक एवोत्साहः 
सेव्य, न केवल इति भावः । 
भाषा--नो बुद्धिमान लोग उपघान (तकिया) सहित अत्यन्त स्थिर ऐसी 
“बुद्धि को खटिया बनाते हैं, वे लोग उस बुद्धिरूपी खटिया पर संदा सोते हुए 
:किसी समय भी परिश्रम को नहीं जानते ॥ ७७ ॥ 
-कुशाग्रबुद्धेः कार्यंसाघकत्वं तदितरस्य कार्यसाघकत्वामावं च दर्शयति-- 
स्पृशन्ति शरवत्तीच्त्णाः स्तोकमन्तर्विशन्ति च । 
बहुस्पृशाऽपि स्थूलेन स्थोयते बहिरश्मवत्‌ | ७८ ॥ 


अन्वयः--तीक्षणाः शरवत्‌ स्तोकं स्पृशन्ति, अन्तः च विशन्ति । स्थूळेन 
अहुस्पृशा अपि अशमवत बहिः स्थीयते । 
सुधा -तीकष्णाः=निश्चिताः, प्रज्ञा । शरवत्‌ = वाणवत्‌ । स्तोकम्‌ = अल्पम्‌ । 
स्पृशन्ति = स्पश कुर्वन्ति । अन्तः=कार्याम्तं च । विशन्ति = प्रविश्वन्ति । 
स्थूणेन =मन्देन वृहता च । बदुस्पृशा अपि= बहुस्पशंवता अपि । अश्मवत्‌ = 
पाधाणवत्‌ । वहिः = कायं बहिःप्रदेशे । स्थीयते = उष्यते ॥ ७८ ॥ 
कोशः--'पाषाणप्रस्तरग्रावोपलाइमातः' 'स्तोकाल्पक्षुल्लकाः' इति चामरः । 
समासादिः-बहुस्पृ्ा-वहु स्पृशतीति तेन । शरवत्‌-शरेण तुल्यम्‌ । 
अरमवत्‌-अए्मना तुल्यमिति । शः 
_व्याकरणम्‌ -स्पृशन्ति-स्पृशञ-लट्‌ झि । शरवत्‌--दर--वतिः, 
अर्मवत्‌-- अइमन्‌--वतिः, तिन तुल्यं चेद्तिः' 
Fon मर महल तुल्य क्रिया चेद्वतिः’ इत्युमयध । स्थोयते- 
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द्वितीयः सगः] सुधाव्याख्योपेतम्‌। १२९ 


वाच्यपरित्रतेनम्‌--तीक्षणंः"` `ˆ ` 'स्तोक स्पृश्यते अन्तविश्यते च । बहुः 
स्पृक्‌ स्थूलः बहिस्तिष्ठति । 

तोत्पयोर्थः--तीक्ष्णबुद्धिमन्तः स्वल्पप्रयासेनैव कायं समापयन्ति । मूर्खाः 
बहुपरिश्रमं कुर्वन्ति परन्तु किञ्चिदपि कार्य साधयितुं न पारयन्ति । 

भाषा तीक्षण बुद्धि वाले लोग बाण की तरह थोड़ा स्पशे करते हैं, पर 
कार्ये के पार पहुंचते है । ओर मन्द बुद्धिवाला बहुत स्पर्श करता हुआ भो 
पत्थर की तरह कार्य के बाहर ही रहता है ॥ ७५ ॥ 

तदेव भङ्गधन्तरेणाह— 


'आरभन्तेऽल्पमेवाज्ञाः कामं व्यग्रा भवन्ति च | 


महारम्भाः कृतधियस्तिष्ठन्त च निराकुलाः ॥ ७६ ।। 
अन्वयः--अज्ञाः अल्पम्‌ एव आरमन्ते, काम व्यग्ना₹च भवन्ति । कृतधियः 
महारम्माः निराकुलाइच तिष्ठन्ति । 
सुघा--अज्ञाः= मूर्खाः । अल्पम्‌ =स्तोकम्‌ । एव । कायंम्‌ = कतंव्यम्‌ । 
आरमन्ते = प्रक्रमन्ते । कामम्‌=अत्यन्तम्‌ । व्यग्राः =न व्याकुलाः । च । मवन्तिर्‌ 
जायन्ते, न च कार्यपारम्‌ गच्छन्पीत्यर्थः । कृतधियः=निशितबुद्धयस्तु । महारम्मा= 
महोद्योगाः । निराकुलाः = स्वस्थचित्ताइच तिष्ठन्ति, कार्यपारम्‌ गच्छन्तीत्यथंः ॥. 
कोशः--'व्मग्रो व्यासक्त आकुळे' 'अज्ञ मूढयथाजातमुखंतघयवालिशाः' 
इति चामरः ¦ 
समासादिः--भज्ञाः--न जानन्तीति अज्ञाः । व्यग्राः = विगतम्‌ अग्र 
येषान्ते । महारम्माः--महान्तः आरम्माः येषान्ते महारम्भाः कुतधियः-क्ृता 
धीः येषान्ते । निराकुडःः-भाकुळेभ्यः नि्गेताः ये ते । 
व्याकरणम्‌-भारमन्ते= आ रस्‌ ल्‌ झ । 
बाच्यपरिवतेनम्‌--अञ्ञे न स्वल्पम्‌ आरभ्यते, व्यग्रोण च भूयते । कृतः 
धीमिः महारम्भैः भूयते निराकुलण्च स्थीयते । 
तात्पर्याथे:--महान्तः प्रज्ञाः महारम्भे अपि निराकुला भवन्ति । जडास्तुः 
स्बल्पे अपि आरम्भे व्याकुला भवरित । 
भाषा मुखं लोग छोटा सा कायं शुरू करते हैं ओर अत्यन्त घबड़ाते हैं * 
तीक्ष्ण बुद्धि वाले लोग बड़े कार्ये का आरम्म करके भी स्वस्थचित्त रहते हैं ॥' 
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१३० [शशुपालवधम्‌। 


श्रज्ञावतः प्रमादेन कायं नश्यतीत्याह-- 


उपायमास्थितस्यापि नश्यन्त्यर्थाः प्रमाद्यतः । 
९ ९ 
हन्ति नोपशयस्थोऽपि शयालुमु गयुम्‌ गान्‌ || ८० ॥ 

झन्वयः--उपायम्‌ आस्थितस्य अपि प्रमाद्यतः अर्थाः नश्यन्ति । छायालुः 
धृगयुः उपशग्रस्थः अपि मृगान्‌ न हन्ति । 

सुघा--उपायम्‌ = कार्यंसाधनार्थम्‌ । आस्थितस्य = अधितिष्ठतः । अपि 
प्रमाद्य॒तः= भनवहितस्य । अर्थाः = कार्याणि । नर्यन्ति । तथाहि-शयालुः = 
निद्रालुः । मृगयुः = व्याधः । उपशयस्योऽपि = मृगमागे प्रच्छन्नस्थाने वतँमा- 
नोऽपि । मृगान्‌ = हरिणान्‌ । न हुन्ति=न मारयति ॥ ८०॥ 

कोशः--'्रमादोऽनवथानता' 'भर्थोऽभिषेयरेचस्तुप्रयोजननिवृत्तिषु' “मृगे 
'कुरङ्गवातायुहरिणाजिनयोनयः' इति चामरः । 

समासादिः--मृगयुः = मृगान्‌ यातीति सः । उपशयस्थः--उपशेते अस्मि 
'निति उपशयः तस्मिस्तिष्ठतीति सः । 

च्थाकरणम्‌--प्रमांद्यतः-प्र माद--कतंरि लट्‌ दिवादित्वात्‌ इयन्‌ । 
नस्यन्ति-नश्‌ + लट्‌ झि । हन्ति-हन्‌ + लट्‌ तिप्‌ । 

वाच्यपरिवतेनम्‌-अर्थेः नश्यते । शयालुना मृगयुना मृगा न हन्यन्ते । 

तातपयार्थे ¬ चतुरः पुरुषोऽपि उत्साहं विहाय यदि प्रमाद्येत तदा सोऽपि 
"काय न साधयिष्यति । तस्मात्प्रमादो न कतंव्य: । 

भाषा--उपाय का आश्रय करने पर भी प्रमाद करने वाले पुरुष के कायं 
नष्ट हो जाते है । क्योंकि सोनेवाला व्वाध मृग के रास्ते पर बैठा हुआ मी मृगों 
'को नहीं मार सकता है ॥ ८० ॥ 

उत्साहावस्यकत्वं दर्शयति-- 


उदेतुमत्यजन्नीहां राजसु द्वादशस्वपि । 
जिगीषुरेको दिनकृदादित्येष्विव कल्पते || ८१ ॥ 


| अन्वय:--जिगीषुः एकः द्वादशसु अपि राजसु आदित्येष दि 
अत्यजन्‌ उदेतु कल्पते । छ ३ Fi 


eeu ShU Bhawan Varanasi Collectior ~~ QC50: Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


\ 
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__ सुधा--जिगीषुः-जयाभिलाषी । एकः = एकाक्येव । द्वादशसु अपि 
* राजसु<मूपेषु मध्ये । द्वादशसु आदित्येषु = सूर्येषु । दिनकृत्‌ = दिवसविघाने 
उद्य क्तः भास्करः इव । ईहाम्‌=उत्साहम्‌ । अत्यजन्‌ = अजहत्‌, उत्साहमाधयधिः 
ह्यर्थः । उदेतुं कल्पते = उदयाय प्रभवति ॥ ८१ ॥ 
कोशः--'राजा राट पा्थिवकमाभृन्नुपमूपमहीक्षितः'„ “घस्रो दिनाहनी वा तु 
वलीवे दिवसवासरौ' इति चामरः । 
समासादिः--अत्यजन्‌-न त्यजन्‌ सः । द्वादशसु-द्ठो च दश च द्वादश 
तेषु । जिगीषुः-जेतुमिच्छरिति । दिनकृत्‌ = दिनं करोतीति । आदिस्येषु-अदितेः 
अपत्यानि ये पुमांसः तेषु । 
व्याकरणुम्‌-जिगीषुः-जि+- सन्‌ उः । दिनक्ृत्‌-दिन कृ--क्विप्‌ „ लुक्‌ । 
आदित्येषु--अदिति + 'दित्यदित्यादित्यपत्युत्तरपदाण्ण्यः' इति ण्यः । उदेतुम्‌-उत्‌ 
इ$- तुमुन्‌ । कल्पते--क्लूप्‌ू +लद त । 
चाच्यपरिवतनम्‌-जिगीषुणा एकेन दिनकृता अत्यजता कल्प्यते । 
तास्प्यो्ेः--द्वादशादित्येषु दिनकर एव उत्साहमाश्रयन्‌ यथा उदयाय 
समर्थो भवति । तस्मात्‌ उत्साहशक्तिरवरयमा्रयणीया । 
साषा--विजय की इच्छा करने वाला अकेला बारह प्रकार के राजाओं में 
सी बारह सूर्यं के बीच में दिनकर की तरह उत्साह को न छोड़ता हुआ उदय 
के लिये समर्थ होता है ।। ८१॥ 
सम्प्रति अप्रमादप्रकारमेवाह-- 
बुद्धिशख्नः प्रकृत्यज्गो घनसंवतिकञ्चुकः । ` 
चारेक्षणो दूतमुखः पुरुषः कोऽपि पार्थिव ॥ ८२ ॥ 
अन्वयः बुद्धिशस्त्रः प्रकृत्यङ्गः धनसंवृतिकङ्चुकः चारेक्षणः दृतमुखः 
पाथिवः कः अपि पुरुषः । . 
` सुधा-ुद्धिशस्त्रः = प्रज्ञाशस्त्रः । प्रङृत्यङ्गः = स्वाम्यादिप्रङत्यङ्गः । 
घनसंवृतिकञ्चुकः = निबिडमन्त्रगुप्तिकवचः; चारेक्षणः = गूढपुरुषनेत्रः । दूतः 
. मुखः = सन्देशहरवदनः एवम्भूतः । पाथिवः =पुथिव्याः ईशवरः। कः अपि= | 
झनिर्वेचनीयः, लोकोत्तर इत्यर्थः । पुरुषः = पुमान्‌ ॥ ८२ ॥ 
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१३२ शिशुपालवधम्‌ । 


कोशाः--'बुद्धिमेनीषा धिषणा षीः प्रज्ञा, 'स्वाम्यमात्यसुहृत्कोशराष्ट्रदुगे" 
बलानि च । राज्याङ्गानि प्रकृतयः पौराणां श्रेणयोऽपि च' "कञ्चुको वारबाणीऽ" / 
स्त्री? 'जगरः कवचोऽस्त्रियम्‌' 'चारदच गूढपुरुषः' 'स्यात्सन्देशहरो दूतः' बक्त्रास्ये 
बदन तुण्डमाननं लपनं मुखम्‌' इति चामरः । 
समासादिः बुदिशस्त्रः-- बुद्धिरेव शस्त्रं यस्य सः । प्रङृत्यङ्गः-्रङतयः 
एवाङ्गानि यस्य सः। घनसंवृतिकञ्चुकः-घना संवृतिरेव कञ्चुकः यस्य सः ॥ 
चारेक्षणः चारा एव ईक्षणे यस्य सः । दुतमुखः--दूत एव मुख यस्य स: । / 
व्याकरणम्‌--पाथिवः--पृथ्वी न तस्येश्वरः इति अण्‌ । 
बाच्यपरिवर्तनम--बुद्धिशस्त्रेण प्रकृत्यज्ञेन घनसंवृतिकञ्चुकेन चारेक्षणेन 
दूतमुखेन पाथिवेन केनापि पुरुषेण भूयते । 
तात्पर्या्थः--राजा स्वाम्यादिमिः सप्तमिः प्रकृतिभिः शरीरवान्‌, सुमन्त्रः 
योपनरूपकवचवान्‌, चारेक्षणवान्‌, दुतमुखवान्‌ सन्‌ सर्व स्वकीयं राज्यादिकं 
रक्षति, उत्साहशीलः सन्‌ गुप्तचरैः शत्रुबलं ज्ञातवा बुद्धिपूर्वकं प्रहरति च । 
भाषा--बुद्धिरूपी शस्त्र को, प्रकृतिरूपी अङ्ग को, खूब मजबूत मन्त्रगोपन" 
रूप कवक को, गुप्तचररूपी नेत्र को मौर दूतरूपी मुख को धारण करने वाला 
राजा कोई लोकोत्तर पुरुष होता है ॥ ८२॥ 
'चतुर्थोपायसाध्येत्यादिनोकते क्षात्र उत्तरमाह 
तेजः चमा वा नैकान्तं कालश्चस्य महीपतेः । 
नैकमोजः प्रसादो वा रसभाषविदः कवेः || ८३ || 


अन्वयः-_कालज्ञस्य महीपतेः तेजः क्षमा वा एकान्तं न । रसभावविदः 
कवेः एकम्‌ ओजः प्रसादो वा न । 

सुधा--क्रालज्ञस्य = समयविशेषविदुषः । .महीपतेः = घरापतेः। तेजः= 
प्रतापः । क्षात्रमिति यावत्‌ । क्षमा = शान्तिर्वा । एकान्तं = नियमितम्‌ । न = 
नास्ति । किन्तु यथावसरम्‌ उमयमपि आश्रयणीयम्‌। दष्टान्तमाह--रसभाव- 


“विदः-- रसाः = श्शुङ्गारादयः, भावाः = निर्वेदादयः, तान जानतः । कवेः=काव्य- 


कर्बु: । एकं = केवलम्‌ । भोजः =प्रबन्धप्रोढिः । प्रसाद: = रचनासोकुमायं वा । 
न=न मवति, न नियमितमित्यथंः ॥ ८३ ॥ नै 
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\ ल ना सुधाव्याख्योपेतम्‌ । १३३ 


| कोशः--'कालो दिष्टोऽप्यनेहाऽपि समयः' 'एके मुख्यान्यकेवलाः? श्वुद्धा+ 
Rt विषे वीये द्रवे रागे गुणे रसः' इति चामरः । 
समासादि:--कालज्ञस्य--कालं यः जानाति तस्य । महोपतेः--मह्या 
च तस्य । रसभावविदः-रसान्‌ भावांशच वेत्तीति तस्य । एक्ान्तम्‌-एक 
यस्मिन्‌ कर्मणि यथा तथा । 
व्याकरणम्‌ --कालञ्ञस्य--काल ज्ञा + "आतोऽनुपसग कः’ इति कः। 
रसभावविदः-रस भाव विद्‌-क्विप्‌ । 
चाच्य०--त्तेजसा क्षमया मूयते । एकेन ओजसा प्रसादेन न भयते । 
तासयोरथेः--उपायप्रयोगममंज्ञः राजा समयं ज्ञात्वैव प्रतापं शान्ति वा 
अवलम्बते, न तु समयम्‌ अविचायं उभयोरन्यतरम्‌ आश्रयति इति मावः । 
भाषा--समयज्ञ राजा के लिये प्रताप अथवा शान्ति नियमित नहीं है । 
श्युज्ञारादि रसके लिये ओजो गुण अथवा प्रसादगुण नियमित नहीं है । (अर्थात्‌ 
जहां पर जैसा उचित हो वैसा हो करना चाहिये ) ॥ ८३ ॥ 
अवसरे एव कोपः कत्तव्य इति दशंयति-- 
कृतापचारोऽपि परेरनाविष्कृतबिक्रियः । 
असाध्य; कुरुते कोपं ग्राप्ते काले गदो यथा ॥ ८४ ॥ 
अन्वयः--परेः कृतापचारोऽपि अनाविष्कृतविक्रिपः असाध्यः गदः यथा 
काले प्राप्ते कोपं कुर्ते । 
सुधा-परैः=्शत्रुभिः । कृतापचारः= विरचितापकृतिः, कृतापथ्यश्च श्षपि 
अनाविष्कृतविक्रियः = अप्रकटितविकारः । असाध्यः = अप्रतिसमाघेयः । गदः== 
रोगः । यथा=इव । काले=बलक्षयावसरे । प्राप्ते सति कोपं कुरुते“प्रकुप्यति ॥ 
कोशः--'अभिघातिपरारांतिप्रत्यथिपरिपन्यिनः' “रोगव्याधिगदामयाः' इति 
चामरः । 
स्मासादिः--भनाविष्कृतविक्रियः--न भाविष्कृता विक्रिया येन सः | 
फृतापचारः-क्ृतः अपचारः यस्य सः । असाध्यः = न साध्यः असाध्यः । 
व्याकरणम्‌ -कुरुते--क छद्‌ + तत । 
चाच्य०_` ` 'कृतापचारेण' ' विक्रियेण असाघ्येन गदेन कोपः कियते | 
१० शि० 
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तात्पयार्थः--यथा रोगः अपथ्यं कुर्वाणं पुरुषं बळे क्षीणे एव अधिकतर, 
पीडयति, तथैव शत्रभिः कृतापकारोऽपि पुरुषः क्षीणे बळे सत्येव छात्र प्रहरति न 
तु सबले सति । तस्मात्‌ अवसर: प्रतीक्षशीय एष । | / 
आषा- शत्रओं से अहित किये जाने पर भी. विकार को न करने ` षार 
पुरुष असाध्य रोग की तरह अवसर आने पर ही क्रोध करता ह॥ ८४॥ 
शान्तस्वमावस्य गुणं दशंयति- है 
मुदु्यवददितं तेजो भोक्तुमर्थान्प्रकन्पते। .... : 
प्रदोपः स्नेहमादत्ते दशयाऽभ्यन्तरस्थया॥ ८५ ॥ 
अन्वयः--मृदुव्यवहितं तेजः अर्थान्‌ भोक्तु प्रकल्पते । प्रदीपः अस्पन्तर- 
स्थया दशया स्नेहम्‌ भादत्ते । 
सुघा--मृदुव्यवहितम्‌ = कोमलवस्तुना. अन्तःपिहिवं । ' तेज; = प्रतापः । 
अर्थान्‌ = विषयान्‌ । मोक्तुम्‌ = उप भोक्तुम्‌: । प्रकल्पते = श्क्नोति । तथाहि 
प्रदीपः = दीपः | अम्यन्तरस्थया=्मध्यस्थितया । दशया = वत्तिकया । ` स्मेहम्‌= 
तैलादिकं वस्तु । आदत्ते = गृह्णाति ॥ ८५ ॥ न्य न्य - 
कोशः--दीपः प्रदीपः” इत्यमरः । 'अथंः प्रकारे विषये वित्तकारणवस्तुषु 
इति कोशान्तरम । दक्षा वर्ताववस्थायां त्नेहस्वेलादिके रसे' इति बिश्वेः । 
समासादिः--भम्यन्तरस्पया--अभ्यन्तरे तिष्ठठीति तयां । मृदुव्यवहिः 
तम्‌--मृदुना व्यवहितमिति । 


व्याकरणम्‌--अम्यन्तरस्थया-अभ्यन्तर स्था--'आतोच्नुपसर्गेः कः' इति ` 


कः । प्रदीपः-प्रदीप्‌- पचादित्वादच्‌ । भोक्तुम्‌-मुज्‌ +- तुमुन्‌ । कल्पते कृपू + 
लट्‌ त 'कृपो रो लः'.इति लत्वम्‌ । आादरे-आङ्‌ दा-- लट_त ।::: 
चाच्यपरिवतेनम्‌-च्यवहितेन तेजसा प्रकल्प्यते । प्रदीपेन स्नेहः बादीयते । 
तासयोथे:-क्षमया प्रतापः फलति । अतः विजिगीषुणा सर्वथा क्षान्ति राधः 
यणीया । ततः राजा विजयं लभते । 
भाषा कोमल वस्तु से व्यवहित तेज विषयों का उपभोग करने के लिये 
समर्थ होता है । दीप भीतर रहने वाली वत्ती.के द्वारा ही तेल का ग्रहण करता 
है। ( इसलिये क्षमा अवश्य ही होनी चाहिये ) ॥ ८५॥ 
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द्वितीयः सर्गः ] सुधाव्यारूयोपेतम्‌ । १३५ 


। सहि पौरुषं मा मूत्‌, नित्यं क्षमां कुतः दैवाअयणे कल्याणमित्यादाडक्याह--- 


नालम्वते देष्टिकतां न निषीदति पौरवे । 


शब्दाथों सत्कविरिव इयं. विद्वानपेक्षते ॥ ८६ ॥ 


अ) . अन्वय:--विद्वान्‌ देष्टिकतां न आलम्बते, पोरुषे च न निषीदति । सत्कविः 
शब्दाथौ इव द्वयम्‌, अपेक्षते। | 

सुधा--विद्वान्‌=विपरिचित्‌ । देष्टिकताम्‌्दैवप्रमाणकतां । न आलम्बते = 
न सेवते । पोएषे च=्पुरुषकारे एव । न निषीदति=्नोपविशति। किन्तु सत्कविः= 
समीचीनकाऱ्यकर्ता । ` शब्दायो' इव = काव्यशरीरमृतो दाब्दाथो' इव, तददोषौ 
शब्दाथौ ' इत्यनुसारात्‌ । यं = दैवं, पौरुषं च । अपेक्षते = आलम्बते ॥८६॥ 

कोश विद्वान्‌ विपश्चिद्दोषज्ञः' ‘देवं दिष्टं भागधेयम्‌? इति चामरः । 

समासादिः--दैष्टिकताम्‌-दिष्टे मतियंस्यासौ दैष्टिकः, तस्य भावस्तत्ता 
ताम्‌ । शब्दाथौ -शव्दइच अर्यदचेति तौ). : `` 

व्याकरणम्‌ देष्टिकताम्‌-दिष्ट ॐ ‘अस्ति. नास्ति दिष्टं मति?” इति ठक्‌ । 
पौरुषे - पुरुषञ- अणू; । अपेक्षते --अप-ईक्ष + लड्‌ त. निषीदति--नि सद्‌ + 
खट्‌ तिप्‌ पात्राध्मा' इत्यादिना सीदादेश:। ` ` 

वाच्यपरिवतंनम्‌-विदुषा देष्टिरता न आलम्ब्यते । `` `` `“ निषद्चते । 
सत्कविना"' "` ` 'अपेक्ष्यते । : - 

तातपयोर्थः-विद्वान्‌ केवलं भाग्यं पोइषमेव वा नाअयति किन्तु यथा सत्कविः 
काव्यनिर्माणे शब्दाथौ इति द्वयम्‌ अपेक्षते तथेव नीतिवेत्ता राजाऽपि दैवं पौरुषं 
च अवलम्बते । तस्मात्‌ अवसरं विचायं पौरुषं देवं वा प्रयोक्तव्यम्‌ । 

भाषा-विद्वान्‌ केवल भाग्य का ही ग्रहण नहीं करता है मौर केवल 
उद्योग में नहीं बैठता है। शब्द ओर अथं इन दोनों का अवलम्बन करने 
चाले सत्कवि की तरह भाग्य और पौरुष दोनों की अपेक्षा करता है । इसलिये 
सोका देख कर भाग्य या पौरुष पर निर्मर होना चाहिये ।। ५६ ॥। 

क्षान्तेः फलं दर्शयति 


स्थायिनोऽये प्रवतन्ते भावा! सञ्चारिणे यथा । 
रसस्यैकस्य  मूयांसस्तथा नेतुर्महदी्ुजः ॥ ८७॥ 
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१३६ शिशुपालवधम्‌ | 


अन्वयः--रसस्य एकस्य गर्थे भूयांसः सञ्चारिणः भावाः यथा प्रवतंन्ते 
तथा स्थायिनः नेतुः अथे महीमुजः प्रवर्तेन्ते । 
सुधा--रसस्य = रसीमवतः । स्थायिभावस्य-रत्यादेः । एकस्य । अर्थ = 
स्वादुत्वरूपे प्रयोजने | मूयांसः=प्रचुराः। सञ्चारिणः=निव दादयः । व्यमिचारिणो 
भावाः । यथा प्रवर्तन्तेन्प्रवृत्ताः भवन्ति। तथा=तेन प्रकारेण । स्थायिनः=स्थिरस्य, 
अवसरम्‌ प्रतीक्षमाणस्येत्यथंः | एव नेतुः = विजिगीषोः । नायकस्य । अर्थ = प्रयो- 
जने । भूयांसः = बहवः । महीभ्रृतः = महीपतयः । प्रव्ेन्ते, स्वयमेव विजिगीषोः 
कायं साधयन्तीत्यर्थः ।। ८७॥ 
कोशः”- 'अर्थोऽमिधेयरैवस्तुप्रयोजननिवृत्तिषु' इत्यमरः । 
समासादिः--रसस्य--रस्यते इति तस्य। महीभृतः महीं बिश्नतीति । 
सञ्चरन्ति तच्छीलाः सञ्चारिणः : 
व्याकरणम्‌--प्रवतेन्ते-्र वृत-लट्‌ झ। स्थायिनः स्थात णिनिः 
युक्‌ । सञ्चारिणः-सम्‌ चर + णिनिः । मूयांसः = बहु + ईयसुन्‌, “बहोर्लोपो 
मू च बहोः' इति भूरादेशः ! 
बाच्यपरिवतेनम्‌- भूयोभिः सञ्चारिमिः भावैः" प्रवृत्यते ।"""महो- 
भृद्धिः प्रवत्यते । 
१. रतिर्हासश्च शोकदच क्रोधोत्साहौ भयं तथा । 
जुगुप्सा विस्मयश्चेति स्थायिभावाः प्रकीतिताः। इति काव्यप्रकाशोक्तेरिति भावः # 
२. विमावेरनुभार्वरच स्वोचितेव्यंमिचारिभिः । 
नीयमानः स्वादुत्वं स्थायी मावो रसः स्मृतः।। इति वचनादिति भावः ॥ 
३. निरवेदग्लानिशङ्काख्यास्तथाऽसूयामदश्षमाः । 
आलस्यं चेव दैन्यञ्च चिन्ता मोहःस्मृतिध्‌ तिः ॥ 
क्रीडा चपलंता हषं आवेगो जडता तथा। 
गर्वो विषाद ओत्सुक्यं निद्राऽपस्मार एव च ॥ 
सुप्तं प्रबोधोऽमषंश्चाप्यवहित्यमथो ग्रता । 
मविर्व्याधिस्तथोन्मादस्तथामरंणमेव च॥ 
त्रासस्च॑व वितर्कश्च विज्ञेया व्यमिचारिणः । 


त्रयस्त्रिश्दमी भावाः समाख्यातास्तु नामत। ॥। 5 
इति काव्यप्रका्वचनादिति भावः । 
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द्वितीय सरग: ] सुघाव्याख्योपेतम्‌। १३७ 


तालयोथे: --यथा एकस्य कस्यचिद्रसस्य स्वादुत्वसम्पादनरूपे काये अन्ये 
निर्वेदादिव्यभिचारिमावाः सहायका मवन्ति तैव क्षमाशीलस्य कस्यचित्ताय कस्य 
कार्ये समुपस्थिते अन्ये राजानः स्वयमेव साहाय्यं कुवन्ति । 
भाषा--रस होने वाले रत्यादि स्थायिमाव के स्वादुत्वसम्पादन रूप कार्ये 
में बहुत से निर्वेदादि व्यमिचारिभाव जैसे सहायक होते हैं। उसी तरह स्थायि 
विजिगीषु नायक के कार्य में बहुत से राजा लोग प्रवृत्त होते हैं ॥ ८७ ॥ 
क्षान्तिपक्षमात्रे गुणान्तरं दर्शयति-- 


तन्त्रावापविदा योगैर्मण्डलान्यधितिष्ठता । 


सुनिग्रहा नरेन्द्रे फणीन्द्रा इव शत्रवः ॥ ८८ ॥ 

अन्वयः--तन्त्रावापबिदा योगैः मण्डलानि अधितिष्ठता नरेन्द्रेण शत्रवः 
फणीन्द्रा इव सुनिग्रहाः । 

सुधा - तन्त्रावापविदा = स्वपरराष्ट्रचिन्ताविज्ञे न शास्त्रोषधप्रयोगज्ञे न च । 
योगैः=सामाद्‌युपायैः देवताध्यानैरच । मण्डलानि=स्वपरराष्ट्राणि । अधितिष्ठता= 
आक्रमता । नरेन्द्र = राज्ञा विषवैद्य न च । शत्रवः = रिपवः । फणीन्द्रा इवः= 
भोगीन्द्रा इव । सुनिग्रहाः = सुखेन ग्रहीतुं शक्याः ॥ ८८ | 

कोशः--तन्त्रः स्वराष्ट्रचिन्तायामावापः परिचिन्तने । शास्त्रोषधःन्त मुर्पेषु 
तन्त्रम्‌’ इति वेजयन्ती । "नरेन्द्रो वातिके राज्ञि विषवैद्यो च कथ्यते’ इति विइवः । 
“योगः संहुननोपायध्यानसङ्गतियुक्तिषु' इत्यमरः । 

समासादिः-तन्त्रावापबिदा-तन्त्रस्च आवापइच तन्त्रावापो, तौ वेत्तोति 
तेन । नरेन्द्र ण-नराणां यः इन्द्रः तेन । फणीन्द्राः-फणाः सन्ति येषां ते फणिनः; 
तेषां ये इन्द्रास्ते । 

व्याकरणस्‌--अधितिष्ठता--षवि, स्था त कर्तेरि छातू 'पान्नाष्मा” इति 
तिष्ठादेश्षः । मण्डलानि-'अधिशीडस्यासां कमं' इति अधिकरणे कमंत्वेन द्वितीया । 
सुनिग्रहाः- सु नि ग्रह + खल्‌ 'ईषद्दुःसु' इत्यादिना । 

वाच्यपरिवर्तनम्‌- शत्रुभिः फणीन्द्रः सुनिप्रहैः भूयते । 

तास्पयोर्थेः -यथा विषवैद्यः मन्त्रोषधादिना महान्तमपि दुर्धषं सपं वशयति 
तथैव स्वराष्ट्रपरराष्ट्रममंज्ञः राजा सामाद्युपायैः शत्रं वशोकृत्य तद्राज्यं स्वायः 
स्तीकरोति । 

लभाषा -अयवे राज्य की. सौर परराज्य की खबर जानते वाळे तथा सामा? 


८८-७0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
न ia 


१३= 
दिक उपायों से अपने और शत्रु के राज्य पर मी कब्जा करने वाले राजासे, 
विषवैद्य से सपो की तरह, शत्रु विना प्रयास के ही पकड़े जाते हैं ॥ ८८ ॥ 
इत्यं पूर्वप्रदर्शितनयफलितं सिद्धान्त दर्शयति-- 
करम्रचेयामुत्त ङ्गः प्रथुशक्ति प्रथोयसीम्‌ । 
प्रज्ञाबलवृहन्मूल' फलत्युत्साहपादपः ॥ ८६ ॥ 
अन्वयः-उत्तङ्गः प्रज्ञाबलवृहन्मूलः उत्साहृपादपः करप्रचेयाम्‌ प्रथीयसी 
प्रभुशक्तिं फलति | 
सुधा--उत्तुङ्गः = महोच्चः। ्ज्ञाबल वृहन्मूलः=मन्त्रशक्तिमहामूलः। उत्साह 
पादपः = उत्साहदृक्षः । करभ्रचेयाम्‌ = करेण = बलिना हस्तेन च ग्राहयां । प्रथी- 
यसी = पृथुतराम्‌ । प्रमुशक्तिम्‌ = प्रमावविशेषम्‌ । फलति = उत्पादयति ॥८६।॥॥ 
कोशः--'वृ्षो महीरुहः शाखी विटपी पादपस्तरुः', “बलिहस्तांशवः कराः 
इति चामर: । 
समासादिः--प्रमुशक्तिम्‌-प्रभोः या शक्तिः ताम्‌ । प्रथीयसीम्‌-अतिश्चयेन 
या पृथ्वी ताम्‌ । प्रज्ञाबलवृहुन्मूलः-भ्रज्ञायाः यद्‌ बलं तदेव वृहत्‌ मूलं यस्य सः # 
क्रप्रचेयाम-.अचेतु' शक्या प्रचेया करेण या प्रचेया ताम्‌ । 
व्याकरणम्‌ प्रथीयसीम्‌-पृथ्‌ + ईयसुन्‌ “र ऋतो हलादेलंघो:' इति रेफा 
देशः--डीप्‌ । करप्रचेयाम्‌-कर प्र चि+यत्‌ “अचो यत्‌' इति । फलति 
फल 7- लट्‌ ति। 
बाच्यपरिवर्तनस्‌-उत्ुङ्गेन "मूलेन पादपेन करप्रचेया प्रथीयसी प्रमु- 
शक्तिः फल्यते । 
तात्पयोर्थः-उत्साहरूपवृकषस्य मन्त्रशक्तिःप्रधान मूलम्‌ । प्रमृशक्तिस्तु फलम्‌ # 
बतो मन्तरपूर्वक एवोत्साहः सफलो भवति । तद्विपरीतस्तु छिन्नसूलो वृक्ष इक 
शुष्यति । तृस्माद्विचारपूवेक एवोत्साहः कतंष्यः । 
भाषा- बहुत ऊंचा ओर बुद्धिबलरूपी प्रधान मूलवाला उत्साहरूपी वृक्ष 
कर से ग्राह्य ऐसी बढ़ी चढ़ी हुई प्रभुशक्ति को उत्पन्न करता है। ५६ । 
विचारपूर्वक कार्येकारिणस्तु समस्तलोक आज्ञाकर इति एलोकत्रयेण दर्शयति- 


अनल्परवाखघानत्वादवंशस्येवेतरे स्वरा! । 
विजिगीपोन पतयः प्रयान्ति परिवारता | ६० ॥ ॐ 
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द्वितीयः सर्गः ] सुधाग्याख्योपेतम्‌ । ११९ 


अन्वयः-अनल्पत्वात्‌ प्रधानत्वात्‌ वंशस्य इतरे स्वराः इव विजिगीषोः नृपः 
तयः परिवारता प्रयान्ति । 


सुधा--अनल्पत्वात्‌=प्रज्ञोत्साहयोरधिकत्वात्‌, अन्यत्रोच्चैस्तरत्वात्‌ । अत 
एव प्रधानत्वात्‌ = मण्डलश्रेष्ठत्वात्‌, नायकस्वरत्वाच्च । वंशस्यन्वेणुस्वरस्य । 
इतरे=अन्ये । स्वराः=वीणादिशब्दाः इव । विजिगीषोः=विजयाभिलाषिणः नुपस्य । 
नुपतयः = राजानः । परिवारताम्‌=पोष्यताम्‌, अङ्गत्वमिति यावत्‌ । भ्रयान्ति= 
प्रप्नुवन्ति । तत्कायेमेव सहायकतया साधयन्तीत्यर्थः ॥ ९० ॥ 
कोशः "स्वरः शब्देऽपि’ . त्यनेकार्थंसङग्रहः । 
समासादिः अनल्पत्वात्‌-न अल्पः अनल्पः तस्य यो मावस्तस्मात्‌। 
प्रधानत्वात्‌-प्रेधानरय यो मावस्तस्मात्‌ ! विजिगीषोः-विजेतुमिच्छति यः तस्य । 
नृपतयः--नृणां ये-पतयस्ते । परिवारताम्‌ - परितः व्रियन्ते एभिरिति परिवारा! 
तेषां भावेस्तत्ता-ताम्‌ । ` 
व्याकरणस्‌--विजिगीषोः--वि जिञ-सतन्‌ “सनाशंसभिक्ष उ: इति उः । 
परिवारताम्‌ परिवार + तर्‌ । प्रयान्ति--प्र या + लट्‌ झि । 
„ वाच्यपरिवतेनम--'“'इतरीः स्वरंः"`` नृपतिभिः परिवारता प्रयायते । 
तात्पयार्थेः-यथा वंशस्वरस्य. इतरे वीणादिस्वराः साहाय्यं कुर्वन्ति तर्थव 
अम्ये राजानः विमृक्यकारिणः विजिगीषोः कार्यम्‌ अनुकूलतया सम्पादयन्ति । 
साषा--जेते मुख्य ऊंचा स्वर होने के कारण वीणादि के स्वर, बांसुरी के 
. स्वर फे सहायक होतें हैं उसी तरह प्रज्ञा ओर उत्साह की अधिकता से युक्त 
विजिगीषु राजा के. अन्यं राजा 'लीग सहायक होते हैं । इसलिये प्रज्ञा भोर 
. उत्साह दोनों अपने. में रखना चाहिये ॥ ६० ॥ 


झप्यनारभमाशस्य . विमोरुत्पादिताः परेः । 
ब्रजन्ति गुणतामर्थाः शब्दा. वं बिहायसः॥ ३१ ॥ 
अन्षयः=ऽअनारंममाणस्य अपिःविभोः परेः ` उत्पादिताः अर्थाः विहायसः 
शब्दा: इंव-शुगताःव्रजन्ति ४ `, ` ` ग. 
सुघाः-अनोरभमाणस्य=किञ्चिदपि न. कुंवेतः । अपि विमोः“व्यापकस्य । 
ब परंः=अन्यैःः। न्‌पतिमिः भेर्यादिभिएच । उत्पादिताः=निष्पादितांः । गर्या?” 
'॥ -विहायसः = आकाशस्य छब्दाः इव.। गुणताम्‌ = विशेषणताम्‌ । 


3 es ॥ ११॥ £ 
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१४० शिशुपालवधम्‌ । 
कोराः-'अर्थोऽमिषेयरवरतुप्रयोजननिवृत्तिषु', 'पु स्याकाशविहायसी' इति । 
समासादिः--अनारममाणस्य--आरमते इत्यारममाणः, न आारममाणः 

अनारभमाणस्तस्य । गुणताम्‌-गुणस्य यो मावस्ताम्‌ । 
व्याकरणम्‌--विमोः-वि भू+ बतंरि डुः । उत्पादिताः-उत्‌ पद-+णिच्‌ 

करमेणि क्तः । अनारभमाणस्य नम्‌ आ रम्‌ +वर्तरि शागच्‌ । ग्रुणताम्‌-गुणर्न- 
तल्‌ । ब्रजन्ति-म्रज--लट झि । 


वाच्यपरिबतेनम्‌-- "`ˆ उत्पादितैरथ:"'**''शब्देरिव गुणता ब्रज्यते । ` 


तासयोर्थः--यथा भेर्यादिजनितोऽपि शब्दः सवंदेशव्यापिनः आकावास्य 
गुण इति लोके व्यवह्लियते तथैव अन्येः राजभिः सम्पादितं काय प्रम्‌ः राजा 


स्वायत्तीकरोति परन्तु तत्र उद्योगं नेव करोति । 0 
भाषा-कुछ भी कार्य न करने वाले भी मालिक के दुसरे राजाअ से सम्पा- 


दित कार्य आकाश के शब्द की तरह आधीनता को प्राप्त होते हैं ।।६१॥ 


यातव्यपार्णिणग्राहददिमालायामधिकद्युति: । 
एकार्थतन्तुप्रोतायां नायको नायकायते ॥ &२ ॥ 


अन्वयः-एकार्थतन्तुप्रोतायाँ यातव्यपाष्णग्राहादिमालायाम्‌ अधिकद्युतिः 


नायकः नायकायते । 

सुधा-एकाथंतनतुप्रोतायाम्‌=एकप्रयोजनल्मसूत्रग्रथितायाम्‌ । यातव्यंपाष्णि- 
ग्राहादिमालायाम्‌ = अभिगम्यरात्रुपृष्ठानुघाव्यादि्वादशराजमण्डलरूपमालायाम्‌ । 
झघिकद्युतिः=महातेजाः । नायकः=शक्तिशाली जिगीषुः । नायकायते = श्रे ष्ठा- 
चते । मालास्थितमध्यमणिवदाचरति इति मावः ।। €२ ॥ 

कोशः--'पाष्णग्राहस्तु पृष्ठतः’ इत्यमरः। 'तन्तुवंशे 'व सूत्रे च' इति 
नानार्थः । 'नायको नेतरि श्र ष्ठे हारमघ्ममणावपि’ इति विश्वः । 

समासादिः--एकाथ तन्तुप्रोतायाम्‌-एकः यः बर्थ: एव तन्तुः तस्मिन्‌ या 
श्रोता तस्याम्‌ । यातव्यपाष्णग्राहादिमालायाम्‌-पाष्णिम्‌ गृह्णातीति पाष्णग्राहः; 
यातु योग्यः यातव्यः, यातव्यदच पार्षणग्राहृरच यातव्यपाष्णग्राह्मौ तौ आदी येषां 
ते एव माला तस्याम्‌ । अधिकद्युतिः-अधिका दूयुतिः यस्य सः । नायकायते 
नायक इवाचरति यः सः । नयतीति नायकः । & 

व्याकरणम्‌ नायकः नी +-ण्वृलू युवोरनाकौ' इति अकादेशः । यातव्यः 
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द्वितीयः सगे: ] सुधान्याख्योपेतम्‌ । १४१ 


याँ तव्यत्‌ । प्रोता-प्र--बेन + क्तः, यजादित्वास्सम्प्रसारणम्‌ । नायकायते- 
नायक¬-क्यङ्‌ लट्‌ त । 

बाच्यपरिवतनम्‌--``` `` अधिकदयुतिना नायकायते । ; 

तात्पयोथ:--यथा अधिकतेजा मध्यमणिः मालायां नायकायते तथेव यातः 
व्यपार्षिणग्राहा दिंद्वादशविधराजसमूहेषु अतितेजस्वी जिगीषुः राजा सवंश्र ष्ठो 
भवति । सवे राजञानस्तमेव नायकतया आश्रयन्तीति । 

साषा--एक कार्येल्पी सूत्र में वंघे हुए यातव्य, पृष्ठग्राही आदि बारह 
प्रकार के राजाइपी माला में अधिक तेजस्वी विजयी राजा मध्यमणि की तरह 
काये करता है, अर्थात्‌ सवंश्रे ष्ठ होता है ।। ९२॥ 

सन्धिविग्रहादिकमपि स्वशक्त्यपेक्षयैव प्रयोक्तव्यमिति द्वाभ्यां दर्दायति-- 

वाड्गुण्यमुपयुञ्जीतशक्त्यपे्षो रसायनम्‌ । 
भवन्त्यस्यैवमङ्गानि स्थास्नूनि बलवन्ति च ॥ ६३ ॥ 

अन्वयः--शक्त्यपेक्षः सन्‌ षाइगुण्यं रसायनम्‌ उपयुञ्जीत च । एवम्‌ अस्य 
अङ्गानि स्थास्नूनि बलवन्ति च भवन्ति । 

सुधा--शक्त्यपेक्षः = प्रभ्वादित्रिविधश्चक्तिमपेक्षमाणः सन्‌ । षाडगुण्यम्‌ = 
सन्धिविग्रहादिगुणषट्कम्‌ । रसायनम्‌=कनकमस्माद्योषधिविशेषम्‌ । उपयुञ्जीत= 
प्रयुञ्जीत । एवम्‌ = इत्यम्‌ , क्रियमाणे सति । अस्य-प्रयोगकर्तृः राज्ञः । 
अङ्गानि = स्वाम्यादीनि हस्तपादादीनि च । स्थास्नूनि = स्थिरतराणि । 
बलवन्ति = सामर्थ्यंवन्ति च । भवन्ति = जायन्ते ॥ ३ ॥ 

कोराः--'शक्तयस्तित्तः प्रभावोत्साहमन्त्रजाः', सन्धिर्ना विग्रहो यानमासनं 
द्वैषमाश्रयः । षड्‌ गुणा, स्वाम्यमात्यसुहृत्को छ राष्ट्रदुर्गबलानि । राज्याङ्गानि 
प्रकृतयः पौराणां अणयोऽपि च' इति चामरः । 

समासादिः-शक्तिमपेक्षते इति यः सः शक्त्यपेक्ष: । षाडगुण्यम्‌-षदू च ते 
गुणाः षड्गुणास्तै एवेति । रसायनम्‌-रसानाम्‌ अयनम्‌ रसायनम्‌ । बलवन्ति’ 
बलमस्ति येषां तानि । स्यास्नूनि-स्थातु शीलं येषां तानि । 
` पाकरणम्‌--षाड्गुण्यम्‌-षड्गुण = ष्यम्‌. “चतुवंर्णानां स्वार्थ उपसङद्भचा- 


नम्‌ इति । उपयुञ्जीत-उप युज लिङ्‌ त । स्थास्वूनि-स्था -रस्नुः ग्लाजि- 
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१४२ शिशुपालवधम्‌ | . 


स्यश्च ग्स्नु इति । बलवन्ति-बल + मतुप्‌ । ,“मादुपघायाइच' इत्यादिना मस्य 
वः । भवन्ति--लट्‌ झि । 

वाच्यपरिवतेनम्‌-शक्यपेक्षेण सता'"`"'उपयुज्यते । अङ्गः स्यास्नुभिः 
घलवद्धिरव भूयते । 

तातपयौर्थः--ओषधिसेवनमिव स्वस्य बलाबलं परिज्ञाय सन्ध्यादीन्‌ गुणान्‌ 
प्रयुञ्जीत । एवं कृते सति हस्तपादादयङ्गानीव स्वाम्यादिराज्याङ्गाति स्थिराणि 


हा च सवस्ति । तस्मात्‌ शक्ति विचार्येव सन्ध्यादिप्रयोगे कते प्रयोजन- 
। 


भाषा--अपनो शक्ति का विचार करता हुआ सन्धिविग्रहादिरूपी रसायन 
का सेवन करे । ऐसा करने से.स्वाम्यादि और .हस्त-पादादि अङ्ग स्थिर और 
बलवान होते ह ॥९३॥ :. 
स्थाने शमवतां शक्त्या व्यायामे बद्धिरिनिंनास । 
अयथावलमारम्मो ` ` निदानं ` “चर्यसम्पदः॥ 8४. ॥ 


अन्वयः-स्थाने शमवताम्‌ अङ्ना शक्त्या व्यायामेः वृद्धिः । अयथावलम्‌ 
धारम्भः. क्षयसम्पदः निदानम्‌| ` -. . 


सुंधा-स्थाने=शक्यविषये । शमवताम्‌=क्षमावंताम्‌ ।' अङ्गिनां = स्वाम्या- 


दिसप्ठाङ्गवताम्‌ नूपाणाम्‌ देहिनां च । शक्त्या-अंभा वोत्साहमन्त्रजन्यया न बलेन 
च, व्यायामे = पाड्गुण्पप्रयोगे गमनादिव्यापारे च. सति ।: वद्धिः = राज्यस्य, ˆ ` 
शरीरस्य च उपचयः। भवतीति शेषः ।  अयथाबलम्‌ = स्वबलमतिक्रम्य | ` 
थारम्मः = षाइगुण्यप्रयोगः गमनादिएच । ` क्षयसम्पदः = नाश्षरूपसम्पत्तेः.-}. 


निदानम्‌ = आदिकारणम्‌ ॥.९४.॥ 


कोशाः--“स्वाम्यमात्मसुद्दत्कोशराष्ट्रदुरगबलानि च । राज्याङ्गानि} -क्तय। . 
स्तिलः प्रमावोत्वाहमन्त्रजाः', “निदाभन्त्वां दिका रणम्‌’ इति चामरः ॥ ? . ` | 
. समासादिः-्षमवताम्‌--शमः अस्ति येषां तेषाम्‌ + ्ङ्गिनाम्‌-अङ्गाति. `. 
सन्ति येषाँ तेषाम्‌ । अययावलम्‌-बलमनतिक्रेम्येति यथा तन अयथावलम 


क्षयवम्पदः--क्षयस्य या:सम्रत्‌ यस्मा:-- 


व्याकरणम्‌ --आरग्मः --आ-रम्म + घन्‌ । शमवताम्‌-शयम -|- मतुप्‌ मस्य 


बः । निदानम्‌-नि दा-ल्युट्‌ । क्षयसम्पदः-क्षयःसम्‌ पत्‌ +-क्विप्‌ । वारा 
वि या यम्‌+ घम । अयथाबलम्‌-तब, यथाबल + अम्‌. |. ` 
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दवितीयः सग: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । १४२ 


बाच्यपरिवर्त नमू--'*' वृद्धघा भूयते" आरम्भेण निदानेन भूयते । 

तात्पयीथ:--सामथ्यंरहिते नुपे क्षमा, छामथ्यंसहिते ठु तेजः इति हि 
अम्युदयस्य कारणम्‌ । अस्माहिपरीतं तु विनाशस्य आदिकारणम्‌ । तस्मात्स्वः 
सामध्येमपेक्ष्यंव षाड्गुण्यादि प्रयोगे-अमीष्टसिद्धिः । 

आषा--शक्य कायें में क्षमा करने वाले राजाओं की दाक्तिपूवेक सन्धिः 
विग्रहादि प्रयोग करने पर वृद्धि होती हैं। अपन बल का विचार न. करकेः 
आरम्म करना क्षय सम्पत्ति का आदि कारण ॥ ६४॥ 

फलितं दर्शयति-- 


तदीशितारं चेदीनां मवांस्तमवमंस्त मा । 
निहन्त्यरीनेकपदे य उदाचः स्वरानिव ॥ ६५ ॥ 


अन्वयः-तत्‌ त चेदीनाम्‌ ईशितारं भवान्‌ माऽवमंस्त। यः उदात्तः 
स्वरान्‌ इव अरीन्‌ एकपदे निहन्ति | . 
सुधा- तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌ । तम्‌ = पूर्वोक्तम्‌ । चेदीनाम्‌ = चेदिदेशए 
नाम्‌। ईशितारम्‌>प्रभुमू--शिशुपालमित्यथ: । भवान्‌ =त्वम्‌ । मा्बमंस्त= 
नावमन्यस्व । यः= चैद्यः । उदात्तः=तच्चामकः स्वरविशेषः । स्वरान्‌=अनुदात्ता” 
दीन्‌। इव । अरीन्‌ = रिपून्‌ । एकपदे = एकस्मिन्नेव पदविन्यासे, झटितीति' 
यावत्‌ । सुपृतिङन्तलक्षणे च । निह्ति == निघातं करोति, मारयति च ॥ ६५ ॥ 
कोशः--'ईइवर: पतिरीशिता', 'उदात्ताच्चास्त्रयः स्वरा’, “रिपो दैरिसः 
पलना रिद्रिषदद्वेषणदुह दः इति चामरः | 
समासादिः--एक पदं बस्मिन्‌ इत्येकपदे। . , 
व्याकरणम्‌--अवमंस्त--अव मन्‌†- लुङ्‌ त । ईशितारम्‌--ईण कतरि 
तृच्‌। निहन्ति--नि हन्‌+सद्‌तिप्‌ । ` ` 
वाच्यपरिवतेनम्‌--भवता ईशिता मा अवमाति । [ 
तात्पयोथे:--नयं शिशुपालः अस्माकं कि करिष्यतीति स्वं नावमन्यस्व । 
यम्‌ एकपदे इतरस्वर।न्‌ उदात्त इव सर्वान्‌. शत्रुन मारयति। तस्मादयं प्रबल एन । 
भाषा--इस लिये उस चेदिदेश के राजा शिशुपाल का आप अवमानना 
न करें । क्योंकि जो दिशुपाल उदात्त स्वरकी भाँति इतर स्वरों की तरह शत्रुओं. 
को एक पद में मारता है ॥ ९५ ॥ 
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१४३ शिशुपालवधम्‌ । 


अस्यैकाकित्वादकिञ्चित्करत्व न मन्तव्यमित्याह-- 


मा वेदि यदसाबेको जेतव्यर्चेदिराडिति । 


राजयच्मेव रोगाणां समूहः स महीभृताम्‌ ॥ ६६ ॥ 
` अन्वयः--असौ चेदिराट्‌ एकः ( अत एव ) जेतव्यः इति मा वेदि । यत्‌ 
सः रोगाणां राजयक्ष्मा इव महीभ्रृतां समुहः । 
सुधा-असौ = प्रसिद्धः । चेदिराट्‌ = चेदिदेशेश्वरः। एक: = एकाकी । अत 
शव जेतब्य: = जेतृ शक्यः । इति =एवं । मा वेदि= मा ज्ञागि । यद्‌=्यस्मात्का 
-रणात्‌ । सः = शिशुपालः । रोगाणाम्‌ = भामयानाम्‌ । ` राजयक्ष्मा = क्षयरोगः । 
इव महीभृतां = नृपाणाम्‌ । समूहः = समष्टिरूपः । अस्ति ॥ ६६ ॥ 
कोशः -“रोगव्याधिगदामयाः', “राजा राट्‌ पाथिवः कमाभृन्नुपमूपमहीक्षितः, 
इति चामरः । 
समासादिः--चेदिराट्‌-चेदीनां यः राट्‌ सः । राजयक्ष्मा-यक्ष्मणां राजा 
इति राजयक्ष्मा। महीं बिभ्रडीति तेषां महोभूताम्‌ । 
व्याकरणम्‌-जेतव्यः--जि--तव्यत्‌ । चेदिराट्‌--चेदि रज्‌ञ-विविप्‌ । 
वेदि--मा विद--लुझ्‌ कर्मणि त । राजयहमा-राजदन्तादेराकृतिगणत्वेन तदादि- 
स्वाद्राजशब्दस्य पवनिपातः । 
बाच्यपरिवते नम्‌-अमुना चेदिराज्ञा एकेन जेतव्येन भूयते इति सवान्‌ 
मा चेदीत्‌ । तेन -समुहेन मृयते । "``" 
तात्पर्याथे:--शिशुपालः इदानीमेकाकिस्वात्‌ सुजय इति न जानीथाः। 
व्यथा सर्वेषां रोगाणां समष्टिरूगः राजयक्ष्मा तयेव अयमपि सवेषां राज्ञां समष्टि“ 
छपोऽस्ति । 
भाषा--इवलिए वह चेदिदेश का राजा शिशुपाल अकेला होने के कारण 
` सुजय है ऐता मत समझिये । क्योंकि बह शिशुपाल सब रोगों का समष्टिरूप 
राजयक्ष्मा की तरह सब राजाओं का सम्रष्टिस्वरूप है ॥ ९६ ॥ 


१. अनेकरोगानुगतो बहुरोगपुरःस रः । राजयक्माक्षयः शोषो रोगराडिति च स्मृतः॥ 
नक्षत्राणां द्विनानां च राशोऽमू्ययं पुरा। यच्च राजा च यक्मा च राजयक्ष्मा ततो मतः। 
इति वाग्मटीयवचनादिति भावः । ~ 
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द्वितीयः सगे: ] सुधाव्याख्योपेतमू । १४५ 


अथास्य निखिलनूपसमष्टितां द्वाभ्यां दर्शेयति-- 
सम्पादितफलस्तेन सपच्तः परभेद्नः । 
कामु केशेव शुणिना बाणः सन्धानमेष्यति ॥ ६७ ॥ 
अन्वयः--सम्पादितफलः सपक्षः परभेदनः बाणः गुणिना तेन कार्मुकेण इक 
सन्धानम्‌ , एष्यठि । 
सुधा--सम्पादितफलः = समासादितलाभः, भ्राप्तबाणाग्ररच । सपक्षः = 
समित्रः; कङ्कादिपत्रयुक्तरच ! परभेदनः=शन्रुभेदकः । बाणः=बाणासुरः; शरश्च ।. 
गुणिना = क्षौर्यादिगुणिना, मोर्दीवता च । तेन=लिशुपालेन । कामु केण = धनुषा 
इव । सन्धानम्‌ = मित्रताम्‌, संयोगम्‌ च । एष्यति = प्राप्स्यति ॥ ९७ ॥ 
कोशः-'फलं लामशराग्रयोः' इति शाश्वतः । 'मोर्वी ज्या शिञ्जिनी गुण”, 
“घनुइचापो घन्वश्षरासनकोदण्डकामु कम्‌' इति चामरः । 
समासादि--सम्पादितफलः- सम्पादितं फलं यस्य सः । सपक्षः-पक्षैः 
सह वतमानः सपक्षः । परभेदनः- भिनत्तीति भेदनः, परस्य यः भेदनः सः । 
गुणिना--गुणः अस्यास्ति इति तेन । कामु कण--कमेणे प्रमवतीति तेन ।' 
व्याकरणुम्‌-सपक्षः-सह पक्ष, सहस्य सादेशो बहुव्रीह । भेदनः-भिद+- 
कर्तेरि ल्युट्‌ बाहुलकात्‌ । कामु केण कमेत्‌ञ-'कमेण उकञ्‌, । इति उकम्‌ । 
सन्धानम्‌ = सम्‌ धा + त्युट्‌ ) एष्यति-इञ-लद्‌ स्म ति। 


बाच्यपरिवतेनम्‌--फलेन सपक्षेण'"`` `` बाणेन'"`ˆˆ भेदनेन एष्यते । 
तात्पयाथे:--शत्रुभेदकः ससाहाय्यो बाणासुरः अधिज्येन कामु केण शर 
इव शिशुपालेन सह मित्रतां करिष्यतीति भावः । 


साषा--प्राप्त किया है लाभ जिसने ऐसा दूसरे पक्ष को भेदन करने वाला 
बाणासुर प्रत्यञ्चा सहित धनुष के साथ बाणकी तरह उस शिशुपाल के साथ 
मित्रता को प्राप्त होगा ॥ ६७॥ - 


ये चान्ये कालयवनशान्वरुक्मिद्र मादयः । 
तमःस्वभावास्ते5प्येनं प्रदोषमचुयायिनः ॥ ६८ ॥ 


अन्वय:--ये च अन्ये. कालयवनशाल्वरुक्मिदुमादयः तमःस्वमावाः ते अपि 
प्रदोषम्‌ एनम्‌ अनुयायिनः । 
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२४६ शिशुपालवधम्‌ । 


सुधा--ये लू अन्ये = परे । कालयवनशाल्वरुबिमद्रुभादयः = तत्तन्नाममिः 


असिद्धाः राजानः । तमःस्वमावाः = तमौगुणात्मकाः वतन्ते ते अपि । प्रदोष = 
अ्कृष्टदोषम्‌ । एनं = शिशुपालम्‌ । अनुयायिनः = धनुगामिनः, भविष्यन्ति 
इति शेषः ॥ १८ 0 
कोशः--तमो राहौ गुणे’ इत्यनेकाथंसङ्‌ग्रहः । 
समासादिः--कालयवनशाल्वरुक्मिदुमादयः-कालयवनर्च शाल्वशच रकमी 
च दुमर्‍चेति इतरेतरयोगः, ते आदयः येषां ते । तमःस्वमावाः तमः स्वमावो 
_ शेषान्ते । प्रदोषम्‌-प्रकृष्टाः दोषाः यस्य तम्‌ । अनुयास्यन्तीत्यमुयायिनः । 


पिमिभेविष्यते । ; RR 
तात्पयोर्थः-ये कालयवनादयो .राजानो.दुष्टाः सन्ति ते अपि 'समानशीलः 
उ्यसनेषु सख्यमि'ति न्यायात्‌ सदोषमेनमवश्यमनुयास्यन्ति । तस्मात्‌ भयं साहाय्येः 
सातीव बलवान्‌ भविष्यतीतिःमावः । `` 
: ` :- साषा- जो, दूसरे कालग्रवनादि दुष्ट राजा लोग हैं वे भी अधिक दोषयुक्त 
इसी. शिशुपाल के अनुयायी होंगे । इसलिये यह शिशुपाल सहायसम्पत्ति से युक्त 
-होगा ॥ ६८ ॥ ` > 
_ननुःबाणादयो राजानोऽस्मामिः कृतसन्धाना न विरोधं करिष्यन्तीत्याच्चङ्कघाह- 
` उपजापः कृतस्तेन तानाकोपवतस्त्वयि । 
` . आशु दीपयिताऽन्पोऽपि साग्नीनेधानिबानिलः ।। ६६ ॥ 
झन्बयः--तेन कृतः अल्पः. अपि उपजापः त्वयि आकोपवतः तान्‌ अनिलः 
साग्तीन्‌ एधान्‌ इव आशु दीपयिताः। « 
`  सुधा--तेन ८ चैदय न । कृतः > विहितः । अल्पः = स्तोकः, अपि उपजा- 
वः= भेदः । त्वयि = मवति । आकोपवतः = आक्रोधवतः । तान्‌ = पूर्वोक्तान्‌ । 
चाणादीन्‌ राज्ञः । अनिलः = वायुः । सारनीन्‌ = सवहोन्‌ । एघान्‌ = इन्धनानि, 
_ इव। आशु= शीघ्रम्‌ । दीपयिता = प्रज्वालयिष्यति ॥ ६६ ॥ 
कोराः-स्तोकात्पसुल्लकाः', 'मिदोपजापो', 'कोपक्तोधामरपंरोषप्रतिघास्टूकूधो 
स्त्रियों इति चामरः । न्य टल ` 
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“दवितीयः सः ] कं १ : सुधाव्याख्योपेतम्‌ । १४७ 


समासादि:--आकोपवत:-- आकोपः अस्ति येषां तान्‌ । साग्नीन्‌-अग्निना 
सह थे वत्तंमानास्तान्‌ । एधान्‌ू-इध्यते अग्निः एभिस्तान्‌ । 
व्याकरणम्‌--भाकोपवत:---आा कोप --मतुप्‌ । एधान्‌ इन्धू = 
, चलोपः। उपजापः--उप.जप = घन्‌ ।. कृतः-धन्‌ + क्तः । दीपयितारदीप-- 
"णिच्‌ लुटू तिप्‌ । 
चाच्यपारिबत नम्‌--कृतेन अल्पेन उपजापेन भाकोपवन्तस्ते अनिछेन 
साग्नय 'एधा -दीपयितारः। `: 
तात्पयीथे;-यथा वायुः साग्नीनि काष्ठानि शीघ्रः दहति तथैव त्वयि प्रथमतः 
“एव कुपितास्ते बाणादयः अल्पेन उपजापेन अस्मत्सन्धानं विघटयिष्यन्ति । 
भाषा--उस सिशुपालसे किया हुआ थोड़ा भी भेद आपके विषयमें अत्यन्त 
क्रुद्ध उन बाणादि राजाओं को, . अरिनियुक्त लकड़ियों को वायु की तरह शीघ्र 
ऋद्ध करावेगा ॥ ६६ ॥ . 
ततः कि स्यादत आह-- 
बुहत्सहायः कायान्तं चोदीयानपिः गच्छति । 
सम्भूयाम्भोधिमभ्येति : महानद्या नगापगा ॥ १०० || 
अन्वयः- बृहत्सहायः क्षोदीयान्‌ अपि कार्यान्तं गच्छति । नगापगा महा- . 
नद्या सम्मय अम्मोधिम्‌ शम्येति । ` : 
सुधघा-बृहत्सहायः=महासहायवान्‌। क्षोदीयान्‌ =लघुतमोऽपि । कार्यान्तम्‌= 
. ` का्यपारम्‌। गच्छतिन्प्राप्नोति । नयापगा=गिरिनदी । महानद्या=महासरिता गङ्ग 
_ {दिकयाः। सम्मयन्सङ्गत्य । अम्भोधिम्‌=उदधिम्‌ । अभ्येति=्लभ्तते ॥ १०० ॥ 
` ` ` छोशः-'नदी सरित्‌ । तरङ्गिणी दोवलिनी तटिनी हादिनी घुनी । ख्रोतस्वती 
ढीपवती : वन्ती निम्नगाऽऽपगा', “शैलवृक्षौ नयापगो' इति चामरः। | 
समासादिः-्रुहत्सहायः = बृहन्‌ सहायो यस्य सः । कार्यान्तम्‌-कायस्य * | 
म्रदन्तं तत्‌ । क्लोदीयान्‌--अतिशयेन क्षुद्रः इति । अम्मोषिम्‌--अम्मांसि धीयन्ते . 
यस्मिन्‌ तम्‌ । महानद्या--महती चासौ नदी च तया । नगापमा--न यच्छतीति 
नयः तस्यापगा । र 
४ व्याकरणम्‌-सम्भूय-सम्‌ः मूर्न'वत्वा ल्यप्‌ । गच्छति-गम्‌ + लट. तिप्‌ 
-छादेशः । क्षोदीयान्‌-क्षुद्‌ ] ईयसुन्‌ । धम्येति--भभि इ३-चद्‌ तिप्‌ । 
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१४८ शिशुपालवधम्‌ । 


बाच्यपरिंबतेनस्‌- सहायेन क्षोदीयसा कार्व्यान्तः गम्यते । नगापगया 
अम्मोधिः अभीयते । 

तासयार्थः- क्षुद्रोऽपि जनः 'वृहत्साहाय्यः सन्‌ निजकायं साधयति चेत्‌ 
महावी रब्चैच: वृहत्साहाय्यं प्राप्य निजकायं साधयिष्यतीति किमु वक्तव्यम्‌ 


इति भावः । 
आषा- अत्यन्त छोटा मी पुरुष बड़े की सहायता पाकर कार्यसमाप्तिको 


पहुंचता है । क्योंकि छोटी मी पहाड़ी नदी गङ्गा आदि बड़ी नदी से मिल कर 
समुद्र को पा लेती है ॥ १०० ॥ 
त केवलं शत्रोरसाध्यत्वं मित्रविरोधशचाधिकोऽनथंकर इत्याह 


त॒स्य भित्राणयभित्रास्ते ये च ये चोमये नृपाः । 
अभियुक्तं त्वयैनं ते गन्तारस्त्वामतः परे ॥ १०१4) 
अन्वयः-ये च तस्य मित्राणि ये च ते अमित्राः ते उभये नृपाः त्वया 
. झभियुक्तम्‌ एनं गन्तारः अतः परे ते त्वां गन्तारः । 
सुधा--ये च =यावन्तः। तस्य = चेद्यस्य । मित्राणि =सखायः। ये च 
हेर मवतः । अमित्राः = शत्रवः । ते उमये अपि, नुपाः = राजानः । त्वया = 
अवता । थभियुक्तम्‌ = आक्राम्तम्‌ । एतं = चँद्यम्‌ । गन्तारः, गमिष्यन्ति । 
अतः =पुर्वोक्ताम्पां, राजम्यां परेन अन्ये । ते=राजानः। त्वां= भवन्तं । 
गन्तारः = अनुयातारः ॥ १०१ ॥ 
कोशः-- मित्रं सखा सुहृत्‌’ 'द्विडविपक्षाहितामित्रदस्मुञ्चात्रवशत्रवः' इति 
चामरः । ः 
समासादिः अमित्रान मित्राणीत्यमित्राः नुपाः नृन्‌-पान्तीति नृपाः । 
व्याकरणम्‌-- नू पान-कः 'आतोऽनुपसें कः' इति क । उभये--उ- 
भयोन्यत्र' इति निपातः । अभियुक्तरू-अभि युज--क्त। ग्रन्तारः--गम्‌ न॑- 


लुट्‌ झि । 
बाच्यपरिवर्तेनम्‌--यैः मित्रैः भूयते येः अमिनः भूयते तैः रभयैरमि- 
युक्तोऽयं गन्ता । परैस्तैस्त्य गन्तासे । 

तात्पयोथेः--सड्य़ामे प्रचलिते सति ये चैद्युहृदः षे च तब रिपवस्ते उभः 
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द्वितीयः सग: ] सुधान्याख्योपेतम्‌। „ १४६ 


येऽपि चेद्यमेव अनुसरिष्यम्ति । ततः शेषाः पुनः परिमिता एव त्वाम्‌ अनुगन्तारः । 
अतः शिशुपालः बहुसहायत्वात्सुजयो न । 
भाषा--जो शिशुपाल के मित्र हैं भोर जो आप के शत्रु हँ वे दोनों प्रकार 
के राजा आप से अभियुक्त इस शिशुपाल का अनुसरण करेगे। उनसे बचे हुए 
जो राजा लोग हैं वे आपका अनुसरण करेगे ॥ १०१॥ 
ततः कि स्यादत आह--- 
मखविघ्नाय सकलमित्यमुत्थाप्य राजकम्‌ । 


इन्त ! जातमजातारेः प्रथमेन त्वयाऽरिणा ॥ १०२ ॥ 
अन्चय:---इत्यं मखविघ्नाय सकलं राजकम्‌ उत्थाप्य हन्त ! अजातारेः 
त्वया प्रथमेन अरिणा जातम्‌ । 
सुधा--इत्यम्‌ = अनेन प्रकारेण । मखविध्माय=यज्ञविधाताय ! सकसतम्‌= 
समस्तम्‌ । राजकम्‌ = राजसमुहृम, । उत्याप्य=क्षोभयित्वा । हन्त=्खेदः । अजा- 
तारेः= अजातशत्रोः, युधिष्ठिरस्येत्यथंः । त्वया = मवता । प्रथमेन = प्रथमोप- 
स्थितेन । अरिणा = रिपुणा । जातम्‌ = अजनि ॥ १०२ ॥ 
कोशः--'यज्ञः सवोऽष्वरो यागः सप्ततन्तुमंखः क्रतुः हन्त ह्षेब्नुकम्पायां 
वाक्यारम्मविषादयोः' “रिपो वैरिसपत्नारिद्विषद्‌ द्वेषणदुहृं दः' इति चामरः । 
समासादिः-ग्रसविध्ताय--मखस्य यः घिघ्नस्तस्मै । ` धजातारेः-अजाः 
ताः अरयो यस्य तस्य । 
व्याकरणम्‌--राजकम्‌-राजन्‌ + 'गोत्रोक्षोष्ट्रोर ञ्रराजराजन्य' इत्यादिना 
समूहाथं वुञ्‌ । उत्याप्य--उद्‌ स्थान णिच्‌ क्त्वा ल्यप्‌ । जातम्‌-जन¬- 
सवे क्तः । 
वाच्यपरिव्रतनस्‌--` ` `` `त्वं प्रथमः अरिर्जातः । 
तात्पर्योथेः--चेद्याक्रमणेन त्वया सह सङ्ग्रामाय समुर्सुकाः राजानः युधिः 
-ष्ठिरयज्ञे कथमपि न यास्यन्ति; इत्यं तद्यागविघ्नसमुत्पादनेन त्वमेवाजातरात्रो- 
स्तस्य प्रथमः छत्रुर्जातः । 
साषा--इस प्रकार यज्ञविघ्वंस के लिये सम्पूर्ण राजाओं को क्षुभित करा 
कर खेद है कि अजातशात्रु युधिष्ठिर के आप पहले शत्रु बने ॥ १०२ ॥ 


. ११ शि० 
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अस्तु तस्य शत्रुत्व फो दोषस्तत्राह-- 
सम्भाव्य त्वामतिभरच्षमस्कन्थं स बान्धवः । 
सहायमध्वरधुरां धर्मराजो बिषच्ते ॥ १०३ ॥ 
झन्वयः--बान्धवः सः घर्मेराजः अतिभरक्षमस्कन्धं त्वा सहाय सम्भाव्य 
अध्वरधुरां विवक्षते । 
सघा--बान्धवः=बन्धुः । सः धरमेराजः=युधिष्ठिरः । अतिभरक्षमस्फन्थ 
अतिशयितभारवहनसमर्थासं । त्वां=भवन्त । सहायंन्न्सहकारिणम्‌ । सम्माव्य= 
अभिसन्धाय । अध्वरघुरां = यज्ञमारं । विवक्षते = वोढ्मिच्छति !। १०३ ॥ 
कोशः--'सगोत्रवान्धवज्ञातिवन्धुस्वजनबान्धवाः' यज्ञ: सवोऽध्वरो याय 
इति चामरः । 
समासादिः-मतिभरक्षमस्क्रन्धम्‌-अतिशयितो यः भरः तस्य क्षमः स्कन्धः 
यस्य तम्‌ । अध्वरघुराम्‌-अघ्वरस्य या बुरा ताम्‌ । बान्धवः वन्धुरेव बान्धवः । 
व्याकरणम्‌--वान्धवः बन्धुञ-अण्‌ प्रज्ञादित्वात्‌ । अध्वरधुराम्‌-अध्वर 
घुर्‌ + “नऋकपुरब्धूः पथामानक्षे' इति अः । विवक्षते-वह + सन्‌ लट्‌ त | 
वाच्य०--'  वान्धवेन तेन घे राजेन अध्वरधुरा विवक्ष्यते । 
तात्पयो्थ:--युधिष्ठिरः त्वामेव सहायमुपकल्प्य यागं कर्तृमिच्छति । शिशुः 
पालविरोधेन यज्ञविध्नो भवेच्चेद्विश्वासघातो बन्धुद्रोहरच भविष्यति। तस्मादिदानीं 
चैद्याक्रमणं न कतंव्यम्‌ । 
आषा--वन्धु वह युधिष्ठिर राजा अत्यन्त कार्यभार बहन करने में समर्थ 
स्कन्ध वाले आप को सहाय मान कर यज्ञ का भार वहन करने कौ इच्छा 
करता है ॥ १०३ ॥ 
नन्वङ्गीक्कत्याकरणे दोषः, प्रागेव प्रत्याख्याने तु को दोष इत्यत आह 
महात्मानोञ्चुगृहन्ति भजमानान्‌ रिपूनपि । 
सपत्नीः प्रापयन्त्यब्धि सिन्धवो नगनिम्नगाः ॥ १०४॥ 


अन्वयः-महात्मानः मजमानान्‌ रिपूनपि अनुगृह्वन्ति । सिंम्धवः सपत्नीः 
नगनिम्नयाः अब्धि प्रापयन्ति । 
सुघा--महात्मानः = महीयांसः, निग्नहानुग्रहसमर्था इत्यथंः । मजमानान्‌= 
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स्ववारणं प्राप्तान्‌ । रिपून्‌शत्रूनपि, किमुत बन्धून्‌ इति भावः । भनुगृह्णन्ति= 
दयन्ते । सिन्धवः = गङ्गादिमहानद्यः । सपत्नी:-समानभतृु काः । नगनिम्नगाः 
जैलनदीः । अव्धिम्‌ -८ समुद्रम्‌ । प्रापयन्ति = नाययन्ति ॥ १०४ ॥। 

कोशः-'रिपौ वंरिसपत्वारिद्विषद्द्वेषणदुह्‌ दः । द्विडविपक्षःहितामित्रदस्तुक्षा- 
श्रवशत्रवः' “शैलवृक्षो नगावगौ' “समुद्रोऽव्विरकूपारः' इति चामरः । 

समासादिः--महात्मानः--महान्‌ आत्मा येषां ते । सपत्तीः- समानः 
पतिर्यासां ताः । नगतिम्नगाः--निम्नं गच्छन्तीति निम्तयाः, नगस्य निम्नगाः 
यास्ताः । 

व्याकरणम्‌--अब्धिम्‌-अप धाञकिः। प्रापयन्ति प्र आप णिच्‌, 
लट झि । सपत्मीः समानस्य सादेशः । भजमानान-मज¬-सट्‌ कतरि शानच्‌ । 
अनुगुह्वन्ति-अनुग्रह + लट्‌ झि, क्रधादित्वात इना, 'इनाभ्यस्तयोरातः' इत्यालोपः। 

बाच्यपरिवतेनम्‌--महात्मभिः भजमानाः रिपवः अपि अनुगृह्यन्ते । 
सिन्धुमिऽ सपतयः प्राप्यन्ते । 

तासयार्थः--महाजनः शरणागतं शत्रुमप्यनुगृष्लात्येव । महानद्यः सपत्नी” 
रपि नगनदीः समुद्र प्रापयन्त्येव । युधिष्ठिरस्तु सहर्जामित्रः शरणागतश्च, 
कथम्‌ .उपेक्षणीयः ? तस्मात्पार्थयागे अवश्यं गन्तव्यम्‌ । 

भापा--महात्मा लोग शरणागत शत्रुओं के ऊपर भी अनुग्रह करते हैं । 
गङ्ादि नदियाँ अपनो सोत पहाड़ी नदियों को मी समुद्र के पास पहुंचाती हैं ॥। 

ननु सम्प्रति उपेक्षितोंऽपि पार्थः प्रा्थंनादिना पश्चात्‌ प्रसन्नो भविष्यतीत्यत आहृ- 


चिरादपि बलात्कारो बलिनः सिद्धयेऽरिषु । 
छन्दानुवृत्तिदुःसाध्या: सुहृदो विमनोळृता! ॥ १०५ ॥ 
अन्बयः-बलिनः अपि अरिषु बलार्क्रारः चिरात्‌ सिद्धये भवति । विम्नती- 
कृताः सुहृदः छन्दानुवृत्तिदुःसाष्याः । 
सधा--बलिनः= बलवतः, अपि । अरिषु = रिंपुषु विषये । बलात्कारः= 
` दण्डेनाक्रमणम्‌ । चिरातू-=बहुकालेन । सिद्धये = स्वकारयंसफलत्वाय भवन्ति। विम- 
नीकृताः = बैमनस्यं प्रापिताः । सुहृदः = मित्राणि । छन्दानुवत्तिदुःसाघ्याःन्तदा 
शयानुकूलानुतरणेनापि दुःसाघ्याः ॥ १०५॥ 


= 
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कोश: --'वलबान्मांसलोंसलः' "रिपौ वैरिसपत्नारिद्विषदह्देषणदुहू दः” 
“मित्रं सखा सुहृद्‌” 'छन्द आशथः' इति चामरः । 

समासादिः-_बलात्कारः-वलात्करणमिति । छन्दानुवृत्तिदुःसाष्याः-दु खेन 
साध्या: दुसाघ्याः, छन्दया अनुवृत्त्या ये दुःसाध्यास्ते । विमवीकृताः-विषण्णं मन 
येषां ते विमनसः, न विमनसः अविभनसः विमनसः सम्पद्यमानाः कृता: इति ते । 
सुहृदः = शोभनं हृदयं येषां ते । 

व्याकरणम्‌ --वलात्कारः"वलात्‌ कृ + मावे घन्‌ । बलिनः-बल+- इनिः । 
विभनीकृता:--वि मनस्‌+च्विः कृ + क्तः सलोपश्च । 

बाच्यपरिबतंनम्‌- "*°*'बलात्कारेण' "`` ` "मूयते । कृतेः सुहृद्धिः""" 
दुःसाघ्येः भूयते । 

तासयोर्थः-वलवानपि जनः शत्रोरुपरि बलात्कार कुर्यात्‌ चेत्‌ तदा चिरेण 
सिद्धि प्राप्नुयात्‌ । परन्तु विमनस्कतां प्रापिताः सुहृदस्तु तदाशयानुकूलानुवरतेने- 
नापि दुःसाध्या भवन्ति । तस्मात्‌ पार्थः न खेदयितव्यः । 

साषा-बलवान्‌ भी पुरुषं शत्रुओं में बलात्कार करे तो बहुत काल में कार्ये- 
सिद्धि के लिये समर्थ होता है । वमनस्य को प्राप्त कराये गये मित्र लोग उनके 
मन के अनुसार कार्य करने पर भी दुःसाष्य. होते हैं ॥ १०५ ॥ 

ननु देवकार्य पुरतः कतेव्यमित्यत आह-- 


मन्यसेऽरिवधः श्रेयान्‌ प्रीतये नाकिनामिति । 
पुरोडाशञ्चुजामिष्टमिष्टं कतु मलन्तरास्‌ ॥ १०६ ॥ 
झन्वयः-चाकिनां प्रीतये अरिवधः श्रेयान्‌ इति मन्यसे चेत्‌ पुराडाशमुजाम्‌ 
इष्टं कर्तुम्‌ इष्टम्‌ भलन्तराम्‌ । 
सुधा--नाकिनाम्‌-देवानाम्‌ । प्रीतयेन्प्रसादाय। अरिवघंः=रिपुमारणम्‌ । 
श्चेयान्‌=प्रद्सस्यतरः इति=एवम्‌ । मन्यसे = स्वीकरोषि; चेत्‌ = तहि । पुरोडाशः 
मुणाम्‌ = हविर्मुजाम्‌ । इष्टम्‌=्सीप्सितम्‌ । क्तुम्‌ = विधातुम्‌ । इष्टभ्‌्यायः । 
अलन्तराम्‌ = अतिपर्याप्तम्‌ ॥ १०६ ॥ 
कोशाः "इषं पागादिकमे यत” “अलं भूषणपर्याप्तिश्क्तिवारणवाचकम्‌' 
इति चामरः । 
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A. 


द्वितीयः सगेः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । १५२३ 


समासादिः~-अरिवधः-अरेः यः वधः सः । नाकिनाम्‌-न विद्यमान अकं 
यस्मिन्‌ सः नाकः, सः येषामस्ति तेषाम्‌ : 

व्याकरणम्‌--इष्टम्‌-यजञ-मावे क्तः “वचिस्वपियजादीनां किति’ इति 
सम्प्रसारणम्‌ । नाकिनाम्‌-नाक + इनि । श्रेयान्‌-प्रश्स्य-ईयसुन्‌ प्रशस्यस्य 
श्रः' इति श्रादेशः । अलन्तराम्‌-अलन-तरप्‌ । 

वाच्यपरिवतनम्‌--`ˆ` ``" अरिवधेन श्रेयसा सूयते एवं त्वया मन्यते 


इष्टेन सूयते । £ 
तात्पयीथे:--शत्रुभूतरचद्यवधात्‌ देवानां प्रीतिभंविष्यति इति सत्य्म्‌ परन्तु 


सुसम्पन्नो युधिष्ठिरयागोऽध्यन्तं प्रीति सम्पादयिष्यति तेषां हनिर्भुक्तवात्‌ । इति 


भावः । 
साषा--देवताओं की प्रसन्नता के लिये शत्रुवघ अच्छा है ऐसा समझते हों 


तो हविर्भक्षण करने वाळे देवों का अभीष्ट सम्पादन करने के लिये यज्ञ ही 
अत्यन्त पर्याप्त है ॥ १०६ ॥ 
ननु देवा अमृताशनेनैव तृप्ताः, तेषां कि यागादिभिरत आह-- 
अभृतं नाम यत्सन्तो मन्त्रजिह्न षु जुद्धति । 
शोभैव-- मन्द्रजुब्धल्ुमिताम्भोधिवणंना | १०७ ॥ 
अन्यः सन्तः मन्त्रजिह्नं षु यत्‌ जुह्वति तत्‌ अमृतं नाम । मन्दरक्षुव्धक्षु- 
भिताम्भोधिवर्णंना शोभा एव । 
सुघा--सन्तः = बुधाः । मन्त्रजिह्नं षु = अग्निषु । यत्‌=पुरोडाशादिकम्‌ । 
जुह्वति=अर्प॑यन्ति । तदेव अमृतम्‌ नामञ्पीयूषमिति कथ्यते । मन्दरक्षुव्धक्षुभि- 
ताम्भोधिवणंना = मन्द राचलरूपमन्थनदण्डनिमंथितव्णंनम्‌ । शोभा एव = 
अलङ्कार एव ॥ १०७॥ 
कोशः--सन्‌ सुधीः कोविदो बुघाः' 'समुद्रोऽब्धिरकूपारः पारावारः 
सरित्पतिः’ इति चामरः। 
समासादिः-मन्त्रजिह्न षु--भन्त्रा एब जिह्वाः येषां तेषु । मन्दरक्षुब्ध- 
क्षुभिताम्भो घिवर्णंना-मन्दरः यः क्षुब्धः तेन क्षुभितः यः अन्मोधिः तस्य या 
वर्णना सा । ४ 
व्याकरणम्‌---सन्‍्तः-असू -- कतेरि शत्‌ । जुद्वति--हु--लट्‌ झि, श्लुः 
द्वित्वादिकम्‌ । शोभा--शुभ्‌ न पचादित्वादच्‌ टाप्‌ । 
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१५४ शिशुपालवधम्‌ । 


चाच्यपरिवर्तनम्‌-सङ्भिः हयते””“7“अमृतेन तेन भूयते”””"'"वर्णनया 
शोभया भूयते । 
तात्पर्याथे:--यज्ञ अग्नौ समपितं हविरेवामृतम्‌ । समुद्रमन्थनात्‌ अमृतो- 
त्पत्तिरिति तु महाकवीनां चातुरयेमात्रम्‌ । तस्मात्‌ अग्नो दीयमानं हृविरेष देव- 
प्रसादोत्पादकम्‌ । 
भापा--विद्वान लोग अग्नि में जो हवन करते हैं वहीं अमृत कहा जाता 
है । ( अमृत के लिये ) मन्दराचलरूपी मन्यनदण्ड से निमश्नित समुद्र का वर्णन 
करना तो केवल शोभा मात्र है ॥ १०७ ॥ 
किञ्च यात्रायां पूर्वेकृतप्रतिज्ञाभङ्गः स्यादित्याह 
सहिष्ये शतमागांसि दनोस्त इति यस्तया । 
प्रतीच्यं तत्प्रतिच्यायै पितृष्वस्ने प्रतिश्रुतम्‌ ॥ १०८ ॥ 
अन्वयः-प्रतीक्ष्यायै पितृष्वस्र “ते सूनोः शतम्‌ आगांसि सहिष्ये’ इति यत्‌ 
त्वया-प्रतिश्चुतं तदपि प्रतीक्ष्यम्‌ । ( 


सुधा--प्रतीक्ष्यायै --पुज्यायै । पितृष्वत्न =पितृभगिग्ये । तेन्त्तव । सूनोः= 
पुत्रस्य । शतं = शतसङ्ख्याकानि । आगांसि = अपराधान्‌ । सहिष्येस्मृक्ष्यासि । 
इति-एवम्‌ । यत्‌ त्वया = भवता । प्रतिश्रुतं-श्रतिज्ञातम्‌ । तदपिन्प्रतिज्ञातमपि । 
प्रतीक्ष्यम्‌ = परिपालनीयम्‌ ॥ १०८ ॥ 

कोशाः-*५ज्यः प्रतीक्ष्यः’ ‘आगोऽपराधो मन्तुश्च' 'मगिनी स्वसा’ इति चामरः । 

समासादिः-पितृष्वस्न--पितुः या स्वप्ता तस्ये । 

व्याकरणम्‌--सहिष्ये--सह + लृट्‌ इट । प्रतीक्षयम्‌-श्रति ईक्ष + ऋह- 
लोप्यंत्‌' इति ण्यत्‌ । 

बाच्यपरिवतेनम्‌-सहिष्यन्ते त्वं प्रतिश्ुतवान्‌ तेन प्रतीक्ष्येण भूयते । 

तात्पयोर्थे:-पुव॑ भवता चैद्यमातुः त्वत्पितृभगिन्याः निकटे 'अहं तव सुतस्य 
अपराधशतं सहिष्ये’ इति प्रतिज्ञातम्‌; अतस्तद्विपरीताचरणं तव प्रतिज्ञामङ्गकरं 
भवेत्‌ । अतः अपराधश्तपयंन्तं चेद्यवधो न कर्तव्यः । 

भाषा--पुज्य अपनी पितृष्वसा से तुम्हारे पुत्र के शत अपराध सहन करेगे” 
ऐसी जो तुमने प्रतिज्ञा की है, वह भी निवाहना चाहिये ॥ १०८ ॥ 
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द्वितीयः सगँ: ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । १५५ 


नन्वस्य ओद्धत्यस्यासह्यत्वात्‌ प्रतिज्ञामङ्गोऽपि सोढव्य इत्यत आह- 
तोच्णा नारुम्तुदा बुद्धिः कर्म शान्तं प्रतापवत्‌ । 
नोपतापि मनः सोष्म वागेका वाम्म्मिनः सतः ॥ १०६ ॥ 


अऱ्वयः--सतः बुद्धिः तीक्ष्णा, अरुन्तुदा न । सत्तः कमे प्रतापवत्‌ अपि 
शान्तम्‌ । मनः सोष्म, उपतापि न । बारिग्मिनेः वाक्‌ एका । 


सुघाः--सतः = सञ्जनस्य । बुद्धिः = प्रज्ञा । तीदणा = कुशाग्रीया । अरु- 
न्तुदा = मर्मेभेदिनी न । सतः क्मे=्यापारः । प्रतापवत्‌ = तेजोयुक्तम्‌ । तथापि 
शान्तम्‌ = अनुद्वेगकरम्‌ । मनः= चित्तम्‌ । सोष्म = अभिमानोष्णम्‌, परन्तु उप- 
तापि=अरन्यादिवत्‌, परसन्तापजनकं न । वारिग्मनः=प्रोढं ववतुः । वाक्‌=्वाणी । 
एका = एकरूपा, अचला इत्यथं: ।। १०६ ॥ 

कोशः--'बुद्धिमेनीषा धिषणा धीः प्रज्ञा शेमुषी मतिः' “स्वान्तं हृन्मानसं 
मनः इति चामरः । 

समासादिः--अरन्तुदा-अरु तुदति इति अरुन्तुदा । प्रतापवत्‌-प्रतपत्यने- 
नेति प्रतापः सः यस्मिन्नस्ति इति । उपतापि-उपतापयतीति । वारिग्मनः=वाक्‌ 
अस्ति यस्य तस्य । सोष्म-ऊष्मणा सह वतँमानम्‌ । 

व्याकरणम्‌-अरुन्तुदा-अस्-तुद + खच्‌ 'अरुद्विषदजन्तस्य मुम्‌’ इति 
मुमागमः । उपतापि--उप ॐ णिनिः । वाग्स्मिन:--वाक्‌ + ग्मिनि: । 

वाच्यपरिवर्त नस-बुद्धया तीक्ष्णया भूयते, अरुन्तुदया न। कमेंणा प्रता* 
पवता शान्सेन भूयते मनसा सोष्मणा भूयते, उपतापिता न । वाचा एकया 
भूयते । 

तात्पयोथे:--साघूनां व्यवहारः सत्यो भवति अतः चैद्यविषये यत्त्वया 
प्रतिज्ञातं पूर्व तदेव प्रतिपालय । चेतसः उपतापकत्वं बुद्धेः ममंभेदकत्वं कर्मेण 
इतरभयजनकत्वं च दूरय । ` 

भाषा--सज्जन की बुद्धि सूकम होती है, पर ममंभेदन करने दाली नहीं 
होती, सज्जन का कमे तेजस्वी होता है तथापि शान्त रहता है । सज्जन का 
मन अभिमान से गरम रहता है, पर अगिन की तरह दूसरे को ताप देने वाला 
नहीं होता । वक्ता की वाणी एकरूप होती है ॥ १०९ ॥ 
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१५६ शिशुपालवधम्‌ । 


समयप्रातो सत्यामेष चैद्यवधः शक्य -त्याह-- 
स्वयडळृतप्रसादस्य तस्याह्दो भाजुमानिव । 
समयावधिमप्राप्य नान्तायालं भवानपि ॥ ११० ॥ 
अन्वयः--किञ्च धहः भानुमान्‌ इव स्वयङ्कृतप्रसादस्य तस्य अन्ताय 
समयावधिंम्‌ अप्राप्य भवान्‌, झपि न अलम्‌ । 
सुघा--किञ्च = अन्यदपि । अह्नः = दिनस्य । भानुमान्‌=सूयंः इव । स्व- 
यङ्कृतप्रसादस्य=स्वयं विहितदयस्य । तस्य-्चेद्यस्य । अन्ताय=नाक्षाय । समया- 
वघिम्‌ = नियतकालपर्येन्तम्‌ । अप्राप्य = अलब्ध्वा । अवान=त्वमपि न्‌ असम्‌ = 
न शक्तः ॥ १६० ॥ 
कोशः--घत्नो दिनाहनी वा तु क्लीबे दिवसवासरौ” इत्यमरः । 
समासादिः--स्वयङ्क्षतप्रसादस्य-स्वयं कृतः प्रसादो यस्य तस्य । भानु- 
मान्‌-मानवः सन्ति यस्य सः । समयावधिम्‌-समयस्य यः अवधिः तम्‌ । 
व्याकरणम्‌--भानुमान्‌-भानु मतुप्‌ । अभ्राप्य-नन्‌ प्र आप्‌ ¬ वत्वा 
पहः--अहन्‌ + ङस्‌, 'अल्लोपोनः” इत्यल्लोपः । 
बाच्यपरिवतेनस्‌--भानुमता इव भवताऽपि भूयते । 
तात्पयोथे:-दिवसान्तविधाने सूयं इव समयावधिम्‌ अप्राप्य चँद्यवघे भवा- 
नपि न समर्थः । तस्मादपराधश्चतपर्यन्तं चैद्य उपेक्ष्य एव । 
साषा- ओर भी बात है कि दिन के नाश के लिये सूर्य की तरह स्वयं ' 
आपके प्रसादसे अनुगृहीत उस चैद्य के वध के लिये प्रतिज्ञा की अवधि बिना 
प्राप्त किये आउ भी समर्थ नहीं हैं ॥ ११० ॥ ` 
तर्हीदानीं कि फतंव्यमित्यत आह-- 
कृत्वा कृत्यविदतीस्रथेष्यन्तः प्रशिघयः पदम्‌ । 
विदाङ्क्न्तु महतस्तलं विद्विषदम्मसः ॥ १११ ॥ 
अन्वयः-क्त्यविदः प्रणिधयः तीयंषु अन्तः पदं कृत्वा महतः विद्विषदम्मसः 
तळं विदांकुबंन्तु । र 
सुधा--कृत्यविदः-कार्यज्ञाः विविज्ञाइच । प्रणिधयः = गूढपुरुषाः । ती्थपु= 
मन्त्राद्यष्टादशस्याने षु, जलावतारेषु च अन्तः = अभ्यन्तरम्‌ । पदम्‌=स्थानं पाद” 
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द्वितीयः सग: ] सुधाञ्याख्योपेतम्‌। १५७ 


न्यासञ्च । कृत्वा-विधाय । महतः-वृहतः, अगाधस्य च । विद्विषदम्भस:-अरिख्प- 
पानीयस्य । तलम्‌ =अधःप्रदेशम्‌, स्वरूपञ्च । विदांकुर्वन्तु = जानन्तु ॥१११॥ 

कोशः--प्रणिधिरगूढपुरुषः ' योनो जलावतारे च मन्त्राचष्टादशस्वपि । पुण्य” 
क्षेत्रे तया तीथं स्यात्‌’ इति च हलायुधः । 'अधःस्वरूपयोरस्त्री तलम्‌' इत्यमरः । 

ससासादि:--कृत्यविदः-कृत्वं विदन्तोति ते । तीरथंषु-तरन्ति-एभिरिति 
तेषु । द्विषदम्भसः-द्विपदेयाम्भः तस्य । 

व्याकरणम्‌--- क्वत्यविदःन्क्कत्य विदञ-व्बिप्‌ । महतः--मह-छतू । 
कुत्वा-क् + क्त्वा । विदाङ्कुवेन्तु-विद + भाम्‌ कृञ लोट्‌ झि, 'विदाङ्कुवंन्त्वित्य 
न्यतरस्याम्‌' इति निपातनात्‌ सिद्धम्‌ । 

वाच्यपरिवते नम्‌--इत्यविड्धिः प्रणिधिमिः विदाङक्रियताम्‌ । 

तात्पयार्थेः--यथा सोपानमागँण जलाश्यस्याधःप्रदेशम्‌ अगत्वा जलप्रमाणं 
नेव जानाति तथेव का्यज्ञोऽपि प्रणिधिः शत्रोः स्वरूपं मन्त्राद्यष्टादशस्थानेषु 
अगत्वा नैव ज्ञातुं शक्नोति । तस्माच्चँद्य एषः चरद्वारेण यथाथ ज्ञातव्यः । 

भाषा--कार्य को जानने वाले गुप्तचर मन्त्रादि अष्टादश स्थानों में भीतर 
प्रविष्ट होकर शत्रु के स्वरूप को जाने ॥ १११ ॥ 


उक्तस्यावश्यकत्वं प्रतिपादयति-- 
अतुत्सत्रपदन्यासा सद्वृत्तिः सन्निबन्धना । 
शब्दविद्येव नो भाति राजनीतिरपस्पशा ।! ११२ ॥ 


अन्वयः--अनुत्सूत्रपदन्यासा सद्वृत्तिः सन्निबन्धना राजनीतिः अपस्पशा 
शब्दविद्या इव नो भाति । 

सुघा--अनुत्सु्रपदन्यासा=नी तिशास्त्रविरुद्धपदप्रक्षेपरहिता, नीतिपूर्वेकसक-. 
लब्यवहारेत्यर्थः, अन्यत्र सूत्रमनुक्रम्य पदप्रयोगयुक्ता । सद्वृत्तिः = शोमत भृत्याः 
मात्यादिजीविकायुता, अन्यत्र काशिक्राख्यवृत्तिग्रन्थयुक्ता । सन्निबन्धना = कार्य! 
समाप्ती दत्तोहिरण्यादिदानसहिता, अन्यत्र ` भ।ष्याख्यसन्निब्रन्धसहिता । राजः 
नीतिः = राजवृत्तिः । अपस्पश्षा = गुप्तचररहिता, अन्यत्र उपोद्धातसन्दर्भरहिता । 
शब्दविद्येव = व्याकरणविद्ये ब । नो भाति= न शोमते ॥ ११२ ॥ 

कोराः-- त्त्र स्यजीवनयोः' इति वैजयन्ती । “यथायंवर्ण मन्त्रज्ञः स्पशौ 
हरक उच्यते’ इति हलायुधः । “चरः स्पशः' इत्यमरएच । 
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१५८ शिशुपालवधम्‌ । 


समासादिः-अनुतसूत्रपदन्यासा-उत्करान्तः सूत्रमित्युसूत्रः, पदस्य न्यासः 
पदन्यांसः, न उत्सूत्रः पदन्यासो यस्यां सा, अन्यत्र पक्षे सूत्रमुत्क्राम्ताः उत्सूत्राः, 
न उत्पूत्राः अनृत्सूचाः, अनुतसूत्ाः पदन्यासा यस्यां सा । सद्वृत्तिः-सती वृत्ति- 
घेस्यां सा । सञ्िबन्धना-निवध्यते अनेन तत्‌ निबन्धनम्‌ , सत्‌ निवन्धनं यस्याँ 
सा, अन्यत्र पक्षे निबध्यते यस्मिन्‌ तत्‌ निबन्धनम्‌, सत्‌ निबन्धं यस्यां सा । 
झपस्प्ञा-अपगता स्पशाः यस्यां सा अपस्पश्ा, पक्षान्तरे अविद्यमानः पस्पशो 
यस्याः सा अपस्पश्षा । शब्दविद्या--बिदन्ति यया सा विद्या, शब्दार्ना विद्या 
शब्दविद्या । 

ल्याकरणम्‌--सद्वृत्तिः-सद्‌ वृत्‌-क्तिन्‌ । सन्निवन्धना-सत्‌ नि बन्धन" 
ल्युट्‌, टाप्‌ । 

बाच्यपरिवत नमू--' “"न्यासया सद्वृत्त्या सन्निबन्धनया राजनीत्या 
अपस्पशया शब्दविद्यया भायते । 

तात्पयोथे:-यथा वत्तिभाष्यादिसहितापि उपोद्घातरहिता व्याकरणविद्या 
न शोमते तद्त्‌ नीतिमार्गानुकूनपदविन्याससहिता समीचीनसज्जीविका सत्पारि- 
तोषिका अपि राजनीतिइचाररहिता सती न शोभते । तस्मात्परराष्ट्रे चारप्रेषणेन 
तत्रत्यं रहस्ये ज्ञात्वा तदुपायः सामादिः विधातव्यः । 

भाषा-नीतिश्ञास्त्रयिरुद्ध आचाररहित अच्छी वृत्ति वाली और अच्छे पारि- 
तोषिकसहित भी राजनीतिक गुप्तचर रहित होती हुई शब्दविद्या को तरह 
सुशोभित नहीं होती ॥ ११२॥ 

शत्रुषु भेदश्च प्रयोक्तव्य इत्याह--- 


झज्ञातदोपेदोपशञ रुद्दुष्योभयवेतनै: | 
भेद्याः श॒त्रोरभिव्यक्तशासने: सामवायिकाः ॥ ११३ ॥ 


अन्वयः--अज्ञातदोषैः दोषज्ञौः अभिव्यक्तशासने: उमयवेतनैः शत्रोः साम- 
वायिकाः उद्दुष्य भेद्याः । 

सुधा--अज्ञातदोषै: = पररज्ञातनिजकमं च्छिद्रैः । दोषज्ञः = स्वयम्‌, पर- 
रहस्यज्ञः। अभिव्यक्तशासनै:-भेद्याग्न प्रकटितविश्वार्सावघातककूटलिखितैः। उभय- 
वेतनेः = कषत्रुतो निजस्वामितइच जीविकार्वाद्गः । शत्रोः = रिपुसम्बन्धिनः । साम- 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


«€ 


द्वितीय: सर्गः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । १५९ 


वायिका: = समवाये सम्मिलिताः, अमात्ग्रादयः । उद्‌दृष्य = अत्यन्त दूषयित्वा । 
भेद्याः = विघटनीयाः, पृथवकरणीया इति यावत्‌ ॥ ११३ ॥ 

कोशः-'रिपो वेरिसपत्नारिद्विवद हवेषणदुह्ृं दः ! द्विड्विपक्षाहितामित्रदस्युशा * 
त्रवञत्रवः' इत्यमरः । 

समासादि:--अज्ञातदोष:--न ज्ञातः दोषः येषां तैः । दोषज्ञः दोषान्‌ 
जानन्ति इति तैः । अभिव्यक्तशासनेः-अभिव्यवत शासनं येषां तैः । उमयवेतनेः- 
उभाम्यां वेतनं येषां तैः ! सामवाय्िकाः-समवायान्‌ समवयन्तीति ते । 

व्याकरणम्‌ -दोषज्ञौः-दोष ज्ञा 'इगुपधज्ञाप्रीकिरः कः' इति कः । सोम~ 
वायिकाः-समवाय-+- 'समवायान्समवैति' इति ठक । भेद्याः-मिद्‌ + "ऋृहलोण्येत' 
इति ण्यत्‌ । 

चाच्यपरिवतेनम्‌-अज्ञातदोषाः दोषज्ञाः भभिव्यक्तशासनाः उमयवेतनाः 
"**सामवाविकान्‌ "` भेदयेयुः । 

तात्पयार्थ:--चारमुखेन शत्रवृत्तान्तज्ञानम्‌ एव न, अपि तु तेषु परस्परं 
भेदोऽपि कतंव्यः । अतः प्रच्छन्नवेवैः भवद्गूढगुरुषैः श्ुराष्ट्रे जीविकाऽऽदानेन 
विश्वोसम्‌ उत्पाद्य निखिलरहस्यं ज्ञात्वा मन्त्रिवर्गेषु भेदः कतंव्य: । 

साषा--अपने रहस्य को कोई नहीं जानता हो किन्तु वे सबके रहस्य को 
जानते हों ऐसे और कूटलेख बनाकर दोनों ओर से वेतन ग्रहण करने वाले गुप्त" 
चरों के द्वारा राजा और उसके अमात्यों में अविश्वास उत्पन्न कराकर दात्रुपक्ष 
को विघटित कर देना चाहिये ॥ ११३॥ . 

इन्द्रप्रस्थनगरे एव गुप्तचरैः स्वपक्षीयाः सवं राजानः मेलयितव्याइचेत्याह-- 


उपेयिवांसि कर्तारः पुरीमाजातशात्रवीम्‌ । 
राजन्यकान्युपायज्ञैरेकार्थाने चरैस्तव ॥ ११४ ॥ 


अन्बयः--उपायज्ञौः तव चरेः एकार्थानि राजन्यकानि आजातशातत्रवीं 
युरीम्‌ उपेयिवांसि कर्तारः । 

सुघा-उपायज्ञैः = कायंसाधनोपायनिपुणैः । तव = भवतः । चरेः=्पर्शः, 
पुरुषैः । एकार्थानि = एकप्रयोजनानि । राजन्यकानि = राजन्यसमूहाः । अजात” 
क्षात्रवी = पाण्डवीं पुरीम्‌, इनदप्रस्थनगरीमित्यथंः । उपेयिवांसि = प्राप्नुवन्ति । 
कर्तारः = करिष्यन्ते ॥ ११४ ॥। 
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१६० हिशुपालवधम्‌ । 


कोशः--'चरः स्पशः' “अर्थोऽमिधेयरं वस्तुप्रयोजननिवृत्तिषु' “पूः स्त्री पुरीन- 
गयौँ वा; इति चामरः । 

समासादिः--उपायज्ञौः-उपायं जानन्ति ये तैः। एकार्यानि-एक: अर्थः 
येषान्तानि । याजातश्चात्रवीम्‌-अजातशत्रोरियम्‌ भाजातश्चात्रची ताम्‌ । ` राजन्य- 
कानि-राज्ञः झपत्यानि राजन्याः तेषां समूहाः । 

व्याकरणम्‌--उपायज्ञौः-उपाय ज्ञाकः आतोऽनुपसग कः’ इति । 
चरेः=चर¬-अच्‌ । अजातशात्रवीम्‌-अजातशत्रुय- अण्‌: ङीष्‌ । राजन्यकानि = 
राजन्‌ + यत्‌ वन्‌ । उपेयिवांसि-उप इण्‌ --लिट क्वसुः । 

बाच्यपरिबतंनम्‌--उपायज्ञाः'` "चराः `` । 

तात्पयोथेः--तैरेव चर: इन्द्रप्रस्ये अस्माकं महत्कायं भविष्यति । तस्मात्‌ 
-यज्ञप्रस्थानथ्याजेन सन्नद्धैः भवद्धिरागन्तव्यमू इति ते निखिला राजानः गूढं 
सन्दिष्टाः सन्तः तत्र मिलिष्यन्ति । 

आषा-सामादि उपायों को जानने वाले आपके 'चरो के द्वारा एक प्रयोजन 
वाळे राजसमूह युधिष्ठिर की नगरी को पहुंचाये जायेंगे ॥ ११४॥। 


तत्र यागे एव युद्धं सम्भावयति 


सबिशेपं सुते पाणडोभक्तिं भवति तन्वति । 
वैरायितारस्तरलाः स्वयं मत्सरिणः परे ॥ ११५ ॥ 
झन्वयः-पाण्डोः सुते भवति सविशेषं भक्ति तन्वति सति तरलः मत्स- 
"रिणः परे स्वयं वेरायितारः । 
सुधा--पाण्डो: = पाण्डुराजस्य । सुते = पुत्रे । सवति = त्वयि । सविशे- 
षम्‌ = अधिकम्‌_। यथा तथा मक्ति= सम्मानम्‌ । तन्वति = विस्तारयति, सति। 
तरलाःचञ्चलस्वभावाः । मत्सरिणः=अन्यशुमद्वेषिणः । परे=शन्रवः स्वयम्‌= 
आत्मनैव । वैरायितारः= विरोधयितारः ॥ ११५ ॥ 
कोश:--'सुत: पुत्रः’ “चञ्चलं तरल चैव पारिप्लवपरिप्लवे’ “मत्सरो5- 


be ण 9 ही, 


-न्यशुमद्वेषे' वेर विरोधो विद्वेषः इति चामरः । 
समासादिः-सविशेषम्‌-विशेषण सह वद्र॑मानं यथा तथा । मत्सरिणः- 


-मत्सरः अस्ति येषान्ते । 
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द्वितीयः सर्गः ] सुधाव्याख्योपेतम्‌ । १६१ 


व्याकरणम्‌-सविशेषम्‌ सह विशेष, सहस्य सादेशः ! तन्वति-तनु-- 
लट्‌ शतृ । मत्सरिणः-मत्सर + इनिः । 
वाच्यपरिवतेनम्‌--तरलैः मत्सरिभिः'`` `` “परैः वेरायिता । 
तात्पयोर्थः-_इनत्रपरस्ये यदा युक्षिष्ठिरों भवन्तं सादरम्‌ अर्चिष्यति ठदैव ते 
सर्वे मत्सरिणः वैरं करिष्यन्ति । 
` साषा--पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर भाप का अधिक सम्मान करेगे तव चञ्चल 
स्वमाव वाले मत्सरी शत्रु स्वयं वैर करेंगे ॥ ११५॥ 


केषांचित्तत्पक्षीयाणां स्वपक्षाश्चयणं तश्र सम्भावयति 
य इहात्मविदो विपक्षमध्ये सहसंवद्धियुजो5पि भूञ्चुजः स्युः । 
वलिपुष्टकुलादिवान्यपुष्टे: एथगस्मादचिरेण भाविता तेः ॥११६॥ 
अन्त्रयः--इह्‌ विपक्षमध्ये सहसंवृद्धियुजः अपि ये भूमुजः आत्मविदः स्युः 
वै: बलिपुष्टकुलात्‌ अन्यपुष्टैः इव अचिरेण अस्मात्‌ पृथक्‌ भाविता । 
सुधा--इह ८ भत्र । विपक्षमध्ये = द्विषन्मध्ये । सहसंवृद्धियुजः = शिशुः 
पालेन साधंमेह्वय प्राप्ता अपि । ये भूभुजः = भूमिपाः । आत्मविदः=्स्वाभिजतः 
ज्ञातारः । स्युः = भवेयुः तेः=भूमिपालेः । बलिपुष्टकुलात्‌ = काककुलात्‌ । 
अन्यपुष्टंः = परभृतैः, इव । अचिरेण=शी धरम्‌ । अस्मात्‌=विपक्षमध्यात्‌ । पृथक्‌ 
साविता = भिन्नं, यथा स्यात्तया भविष्यते | औपच्छन्दाशिकं वृत्तम्‌ ॥ ११६ ॥ 
कोशः--'द्विड्विपक्षाहितामित्रदस्युशात्रवशत्रवः' “काके तु करटारिष्टबलि+ 
पुष्टसकृत्प्रजा:” “वनप्रियः परभृतः कोकिलः पिक इत्यपि’ इति चामरः । 
समासादिः--विपक्षमध्ये-विरुद्धः पक्षः येषां ते विपक्षाः तेषां यत्‌ मध्यं 
तस्मिन्‌ । सहसंवृद्धियुअः--सह वृद्धा युज्यन्ते इति ते । झात्मविदः-आत्मान 
विदन्ति इति आरमविदः । बलिपुष्टकुलात्‌--बलिपुष्टानां यत्‌ कुल तस्मातू । 
बत्यपुष्टैः--अन्येः ये पुष्टाः तैः । भूमुजः-सुवं सुञ्चन्ति ये ते । 
व्याकरणम्‌--मुभुजः- भू भूज्‌ क्विप्‌ । अन्यपुष्टैः-अन्य पुष्ट शः क्तः । 
स्मुः-अस्‌ + लिङ्‌ झि जुस्‌ । साविता-भु + भावे लुटू तिप्‌ चिण्वदिट्‌ वृद्धिः । 
वाच्यपरिवतेतम्‌-``युरिभः अपि यैः भूभुग्मिः आत्मविद्भिः भूयेत 
ते अन्यपुष्टाः "` ` `“मावितारः । 
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१६२ शिशुपोलबधम्‌। 


तात्पयोथे: --शत्रुपक्षीया राजानः शिशुपालसकाश्चात्‌ अभ्युदयं प्राप्ता अपि 
स्वामिजनवेदिनः सन्तः काककुछं परित्यज्य कोकिला इव स्वकुलमेव तस्मात्पृथग्‌- 
भूय आश्रयिष्यन्ति, स्वया सह मैत्रीं च करिष्यन्ति । 
भाषा--इस शत्रृदल में शिशुपाल से संवृद्धि को पाये हुये राजा लोग भी 
अपने स्वरूप को जानकर काक के कुल से कोयल की तरह इस शिशुपाल से 
अलग होकर हमारे पक्ष में आ जायंगे ॥ ११६ ॥ 
फलितां शत्रुवधरूपामाशिषं प्रयुङ्ते 
सहजचापलदोषसमुद्धतशअचलितदुर्षलपच्षपरिग्रहः । 
तब दुरासदबीर्येविभावसौ शलमतां लमतामसुहृदगणः ॥।१ १७ 
अन्वयः सहजचापलदोषसमुद्धतः चलितदुर्वलपक्षपरिग्रहः असुहृद्गणः तव 
-दुरासदवीर्येविमावसो शलभताम्‌ लमताम्‌ । 
सुधा-सहेजचापलदोषसमुद्धतः-स्वाभाविकचाऊ्चल्यख्पदोषदृ प्तः । चलित- 
दुर्बलपक्षपरिग्रहः = चञ्चलनिर्वलपक्षसमूहः । असुहृद्गणः = शत्रुवर्गः । तव = 
अवतः । दुरासदवीवंविमावसौ = दुःसहवीयग्नो । शलभताम्‌ =पत्तङ्गताम्‌ । 
लताम्‌ =प्राप्नोठु | पद्म $स्मिन्‌ द्रुतविलम्बितं वृत्तम्‌ । तल्लक्षणं च 
'दुतविलम्बितमाह नमो मरो' इति ॥ ११७ ॥ 
कोशः-- सूर्यवह्नी विमावसू' “समौ पतङ्गगलमौ' इति चामरः । 
समासादिः-सहजचापलदोषसमुद्धतः--सह जातं सहजम्‌, . चपलस्य 
मावः चापलम्‌, सहजञ्च तच्चापं च सहजचापळं तदेव यो दोपः तेन समुद्धतः । 
चलितदुवंलपक्षपरिग्रहः--पक्षस्य परिग्रहः पक्षपरिग्रहः, दुर्बल: पक्षपरिग्रहः दुर्बल" 
वक्षवरिग्रहः, सः चलितः यस्य स: । असुहूदगण:--असुहूदां यः गण: । दुरासदः 
वीर्येविमावसौ दुःखेन आसाद्यते इति दुरासदम्‌, तत्‌ वीर्य यस्य तदेव विमा- 
-दसु तस्मिन्‌ । 
व्याकरणम्‌-झ्लभंताम-शलभ-*मावे तछ्‌। लमताम्‌ःलम्‌ न क्तरि लोट्‌ त । 
बाच्यपरिवतेनम्‌- "-समुद्धतेनः `` परिग्रहेण ` 'गणेन'"“शलमता लभ्यताम्‌ । 
तासयोथंः--स्वामाविकषञ्चलतादोषदुप्तः पृथग्‌मूतदुबंलसाहाय्यवगः शत्रु- 
[गः असह्यत्वद्दीयंवह्दी शलभ इव नश्यतु । 
साषा- स्वाभाविक चञ्चलतादोष.से समुद्धत, पृथगमूत ओर दुर्बल सहाय 
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द्वितीयः सगः ] सुघाव्याख्योपेतम्‌। १६३ 


वाला आप का दात्रवर्ग आप के दुःसह पराक्रमर्पी आग में पतज्भत्व को 
प्राप्त करे ॥ ११७॥ 


इति विशकलितार्थामोदूघतीं वाचमेना- 
मचुगतनयमार्गामगेलां दुर्नयस्य । 
जनितमुद्‌मुदस्थादु्करुच्छितोरः- . 
स्थलनियतनिषणणश्रीश्रतां शुश्रुवान्‌ सः ॥ ११८॥ 
अन्बयः--सः इति विशकलितार्थाम्‌ धनुगतनयमार्गाम्‌ दुनेयस्य अर्गेलाम्‌ 
जनितमुदम्‌ उच्छितो रःस्थलनियतनिषण्णश्नीश्षुताम्‌ औद्धवीम्‌ एनाम्‌ वाचम्‌ शुशु" 
चान्‌ उच्चकैः उदस्थात्‌ । 
सुधा--सः=भरीकृष्णः । इतिन्ूर्वोक्ताम्‌ । विद्यकलितार्था = विमृष्ठार्थाम्‌ । 
अनुगतनयमार्गाम्‌=आश्रितनीतिपथाम्‌; नीतिमार्गानुसारिणीमित्यर्थंः । दुर्तेयस्य= 
बलभद्रप्रोक्तदुनेयस्य । अगँलाम्‌-=प्रतिबन्धिकाम्‌ । अत एव जनितमुदम्‌=श्रीक्ृष्णः 
कृतानन्दाम्‌ । उच्छितो रःस्थलनियतनिषण्णश्चीश्रुताम्‌न्तुङ्गवक्षस्थलनिरन्तरस्थित- 
लक्ष्या, आकणिताम्‌ | ओद्धवीम्‌=उद्धवसम्बस्धिनीम्‌। एनाम्‌न्पूर्वोक्ताम्‌। वाचम्‌ 
=वाणीम्‌ । शुश्चुवान्‌=आरकणितवान्‌। उच्चकेः=उच्नतः, सन्‌ | उदस्थात्‌=स्वासनाः 
दुदगच्छत्‌ । अस्मिन्‌ इलोके मालिनी वृत्तम्‌, 'ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलोकेः' 
इति तल्लक्षणात्‌ । सर्गान्ते मङ्गलार्थं श्रीशब्दप्रयोगोऽस्मिन्‌ पद्य ॥ ११८॥ 
कोशः--'लक्ष्मीः पद्मालया पद्मा कमला श्रीह रिप्रिया' “गौर्वाग्‌ वाणी सर- 
स्वती' इति चामरः । 
समासादिः-विशकलितार्थाम्‌- विशकलिताः अर्थाः यस्यास्ताम्‌ । अनुः 


. गतनयमार्याम्‌-अनुगतः नयस्य मार्गः यया ताम्‌ । जनितमुदम्‌-जनिता मुत्‌ 


यया ताम्‌ । उच्छितोरःस्थलनियतनिषण्णश्रीश्ुताम्‌-उच्छितं यदुरःस्थळं तत्र 
नियतं यथा स्यात्तथा निषण्णा या श्री: तथा श्रुता ताम्‌ । औढवीम्‌--उद्धवस्य 
इयम्‌ ओद्धवी ताम्‌ । 
व्याकरणम्‌ ~ मौद्धवीम्‌-उद्वञ- भण्‌ 'टिइढाणन्‌' इत्यादिना ङीप्‌ । 
शुश्रुवान्‌ थु ॐलिट्‌ क्वसुः । खदस्थात्‌-उद्‌ स्थाञ-लुङ्‌ तिप्‌ । 
बाच्यपरिबतेनम्‌-तेन'`"`` "शुश्रुषा ` ˆ` उदस्थायि । 
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१६४ शिशुपालवधम्‌ | 


तात्पर्याथेः--एवं बलराममतप्रतिरोधिनीं नीतिसम्मितां मनोहारिणीम्‌ 
उद्धववाचमाकण्यं निजासनातू श्रीकृष्णः उत्तस्थौ । 
भाषा--इस तरह विवेकपूर्ण अर्थयुक्त, नीतिमागें का अनुसरण करने वाली 
दुष्ट नीति को रोकने वाली, श्रीकृष्णजी को आनन्द देने वाली ऊ चे वक्षःस्थल 
में निरन्तर वसने वाली लक्ष्मी से सुनी गई ऐसी उद्धव की वाणी को सुन कर 
श्रौकृष्णजी उन्नत सिंहासन से उठ खड़े हुए ॥ ११८ ॥ 
आर्याभक्तप्रेमपात् व्यालमूतीन्दुराजितम्‌ । 
आत्मज जनकं वाऽपि कञ्चिदेव नमाम्यहम्‌ ॥ १ ॥ 
भूनन्दनवशीतांशो (१९९१) विक्रमादित्यवस्सरे । 
मधुमासे सिते पक्षे नवम्यां मन्दवासरे॥ २॥ 
नेपासमण्डलान्तःस्थे वाग्मतीसरिदासरिदाश्चिते । 
बडहार्वास्यके ग्रामे वासिना धर्मंचारिणा ॥ ३॥ 
श्रीभालचन्द्रकृपया घमेदत्तेन शास्त्रिणा । 
समापिता सुधाटीका माघे सगेद्वयात्मके ॥ ४॥ 
गच्छतः स्खलनं क्वापि भवत्येव प्रमादतः । 
हसन्ति दुर्जनाःस्तत्र समादयति सज्जनाः ॥ ५ ॥ 
ये केचिदत्र दोषाः स्युदृष्टिदोषप्रमादतः । 
दोषज्ञा मम तान्‌ दोषान्‌ क्षमध्वं प्रार्थये नतः ॥ ६॥ 


इति श्रीविश्वनाथापंणमस्तु 
इति श्रीरिजालोपनामकघमंदत्तशारित्रविरचितायां माघकाव्यस्य 
सुधास्यव्याख्यायां द्वितीयः सगँ; समाप्तः । 
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शिशुपालवघस्य १-२ सर्गयोः प्रश्नाः 
१--(क) .उदीणंरागप्रतिरोधकं जनैरभीकषणमक्षुण्णतयाऽतिदुर्गेमम्‌ । 

उपेथुषो मोक्षपथ मनस्विनस्त्वमग्रभूमिनिरपायसंत्रया ॥ 
(ख) सटाच्छटाभिन्नघनेन बिभ्नता नृसिंह ! सँहीमतनु तनु त्वया । 

स मुग्घकान्तास्तनसङ्ग भङ्गुरैरुरोविदार प्रतिचस्करे नलैः ॥ १० 
(ग) विभिन्नदाद्धः कलुषीभवम्मुहुभेदेन दन्तीव मनुष्यघमेण: । 

निरस्तगाभ्मीयंमपास्तपुष्पकं प्रकम्प्यामास न मानसं न सः॥ १० 
(घ) अनिलोडितकायंस्थ वाग्जालं वांग्मिनो वृथा । 


निमित्तादपराद्ेषोर्धानुष्कस्येव वल्गितम्‌ ॥ १० 
(ङ) -अनुत्सुश्नपदन्‍्यासा सद्वृत्तिः सन्निबन्धना । 
शब्दविद्येव नो भाति राजनीतिरपस्पशा ` १० 


एषु इलोकेघु केऽपि चत्वारः प्रतिपदपर्यायनिर्देशपूरवेक कोशविग्रहादिधिः 
व्याख्येयः । पञ्चमदलोकस्य व्याख्यानमत्याववयकम्‌ ॥ ` 


२-अघोरेखाद्धितेषु पदेषु समासास्तत्तन्नामभिनिदेष्टव्या: । ¥ 
३-बब्तृबोद्धव्यो निदिएय चतुर्थेशलोकस्य भावार्थ: संस्कृतगिरा सुस्पष्टं छेखनीयः। ४ 
४-प्रथमदलोकीथं छन्दः नाम्ना निदिश्य तल्लक्षणं प्रतिपादनीयम्‌ । ३ 


( सूचना--प्रतिभष्नमुत्तर पृथक्‌ प्रदातव्यम्‌ । अन्यप्रदते् 
सह मेलयित्वोत्तरप्रदानेऽङ्कहानि्भेविष्यति । ) 


OT] च्य 


१२ शि० 
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( १६६ ) 


१-- (क) विलोकनेनेव तवामुना मुने कृतः कृतार्थोऽस्मि निबहितांहसा । ˆ 
तथापि शुश्रूषुरहं गरीयसीगिरोऽथ वा श्रेयसि क्रेन तृप्यते । १० 
(ख) परेतभतृमंहिषो$मुना घनुविधातुमुत्खातविषाणमण्डलः । 
हृतेऽपि भारे महतस्त्रपाभरादुवाह दुःखेन भृश्ानतं शिरः ॥ १० 
(ग) तदेनमुल्ल ख्ितशासन विधेविधेहि कीनाशनिकेतनातिथिम्‌ । 


शुभेतराचारविपक्त्रिमापदी विपादनीया हि सतामसाधवः ॥ ० 
(घ) आत्मोदयः परज्यानिद्द यं नीतिरितीयती । 

तदूरीकृत्य कृतिभिर्वाचस्पत्यं प्रतायते ॥ १० 
(ङ) मा वेदि यदसावेको जेतव्यश्चे दिराडिति । 

राजयक्मेव रोगाणां समूहः स महीभृताम्‌ ॥ १० 


एतेषु केऽपि चत्वारः पर्यायकोश्चविग्रहवाक्यप्रदश्च॑नपवेकं व्याख्येयाः । 
तृतीयइलोकस्य ध्यार्पानमवर्‍्यं कतंव्यम्‌ । 
२- प्रथमभ्रपनेऽधोरेखाङ्भितेषु पदेषु समासास्तततन्नाममिः प्रदर्दनीयाः । 
३--प्रथसप्रश्‍ने पञचमदलोकस्य भावार्थः सुस्पष्टं स्वसंस्कृतगिरा वक्तृबोद्धव्य- 
निर्देशपुर्वक लेखनीयः । ¥ 
४-प्रयमग्रश्ने प्रथमहलरोकस्य छन्दसो नामनिदेशपुर्वेक लक्षणं छेखनीयम्‌। २ 


१-- (क) लघूकरिष्यन्नतिभारमङ्गुराममुं किल त्वं त्रिदिवादवातरः । 
उदूढलोकत्रितयेन साम्प्रतं गुरुधं रित्री क्रियतेतरां त्वया ॥ 
(ख) विनोदमिच्छत्नय दपृजन्मनो रणेन कण्ड्वास्त्रिदशः समं पुनः । 
स रावणो नाम निकामभीषणं बभूव रक्षः क्षतरक्षणं दिवः ॥ 
(ग) स्वयं विधाता सुरदैत्यरक्षसामनुग्रहापग्रहयोयंदरच्छया । - 
दश्ञाननादीनभिराददेवतावितीणेवीर्यातिशषयान्हसन्यसो ॥ 
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(घ) षड्गुणाः शक्तपस्ति्नः सिद्धयश्‍चोदयास्त्रयः । 
ग्रन्यानघीत्य व्याकर्तुमिति दु्मेचसोऽप्यलम्‌ ।। 


(ङ) विशेषविदुषः शास्त्रं यत्तवोद्ग्राह्यते पुरः । 


हेतुः परिचयस्थैये वक्‍तुगुंणनिकेव सा । 
एतेषु केऽपि चत्वारः इलोकाः पर्यायकोशविग्रहप्रदर्शनपूर्वक साधु व्यार्पेयाः । 
तथा तृतीयइलोकस्य व्याख्यानमावश्यकम्‌ । ¥o 
२--प्रथमप्रइनेऽधोरेख्ा्धितपदेषु समासास्तत्तम्तामभिः प्रदर्शनीया: । ¥ 
३--प्रयमप्रदने तृतीयदलोकस्य भावांथंः सुस्पष्टं स्वसंस्कृतगिरा वक्तृबोद्धव्यः 
निर्देशपूर्वकं लेखनीयः । ¥ 


४--प्रथमप्रइने प्रथ मइलोकस्य च्छन्दसो लक्षणं नामनिदंशपुर्वक लेखनीयम्‌ । २ 
( सूचना--प्रतिप्रहनमुत्तरं पृथक्‌ प्रदातव्यम्‌ । अन्यप्रइनेन सह मेल यि- 
त्वोत्तरप्रदानेङङ्कहानिर्भेविष्यति । ) 


(याळ ती 


रणद्धिराघट्ूनया नमस्वतः पृथ ग्विभिन्नधुतिमण्डले: स्वरेः । 
स्फुटीमवद्ग्रामविशेषमूच्छेनामवेक्षमाणं महतीं मुहुर्मुहु ॥ 
अवद्गिरामवसरप्रदानाय वचांसि नः । 
पूर्वेरङ्ग: प्रसङ्गाय नाउकीयस्य वस्तुनः ॥ 
बुढिशस्त्रः प्रकृत्यज्ञों घनसंवृतिकञ्चुकः । 
चारेक्षणो दूतमुखः पुरुषः कोऽपि पाथिवः ॥ 
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न यावदेतावृदपश्यदुत्यितौ जनस्तुषाराञ्जनपवंताबिव । 
स्वहस्तदत्ते मुनिमासने मुनिरिचरन्तनस्तावदभिन्यवीविशत्‌ ॥ 
विरोधिवचसो मूकान्‌ वागीशानपि कुघेते । 
जडानप्यनुलोमार्थान्प्रवाचः कृतिनां गिरः ॥ 


ुडिंडेंंगखिगक््बबाबाि 


(न) परस्य मर्माविधमुज्झतां निजं ह्विजिह्वतादोषमजिह्यगामिमिः । 
तमिद्धमाराधयितुं सकर्णेकः कुलेने भेजे फणिनां मुजङ्गता ॥ 

(ब) सवंकायंशरीरेषु मुक्त्वा ङ्गस्कन्धपञ्चकम्‌ । 
सौगतानामिवात्मान्यो नास्ति मन्त्रो महीभ्रृताम्‌ ॥ 


ne 
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महाकवि-माघविरचितं 
शिशुपालवधं महाकाव्यम्‌ 
सान्वय 'सुधा' संस्कृत-हिन्दी-व्याख्योपेतम्‌ 


व्याख्या का र ० 
पण्डित हरेकान्तमिश्रः सा हित्याचायः 


( परीक्षोपयोगि ३-४ सर्गात्मकः ) 


चौरखन्या अमरभारती प्रकाशत 
भारतीय सांस्कृतिक साहित्य के प्रकाशक व विक्रेता 
पोस्ट बाक्स संख्या १३८ 
के० ३७/१३० गोपाल मन्दिर लेन. 
वाराणसी-२२१००१ ( भारत ) 
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प्रकाशक 

चौखम्बा अमरभारती प्रकाशन 
पोस्ट बाक्स १३८ 

के. ३५/१३०, गोपाल मन्दिर लेन 
वाराणसी-२२१००१ ( भारत ) 


(8) चौखम्बा अमरभारती प्रकाशन, वारागसी-२२१०० १ 


प्रथम संस्करण सन्‌ १९८३ ई० 
वि० सं० २०४० 
मूल्य : ३-४ सगं ८-०० 


अपरं च प्राप्तिस्थान 

चौखम्बा संस्कृत पुस्तकालय 
कचौड़ो गलो . २. 
वाराणसी-२२१००१ 


मुद्रक-विद्याविलास प्रेस, गोपाल मन्दिर लेन, वाराणसी-२२१० 2१ 
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Ce TENE SHEE MERE 


भूमिका 


'वृहत्व्रयी' में द्वितीय मान्य काव्य अपनी विशिष्ट काव्यदीली के लिए 
प्रख्यात शिशुपालवघ महाकाव्य है । यह महाकवि माघ की रचना है । अपनी 
विशिष्ट काव्यशली के कारण माघ की लोकप्रियता सर्वेसिद्ध है। कवि ने 
कालिदास की भावतरलता, भारवि की कलाप्रियता तथा भट्टी के पाण्डित्य के 
मिश्रण से अपने व्यक्तित्व का निर्माण किया है। शिशुपालवध में उनका 
प्रयास पग-पग पर संभी कवियों से आगे बढ़ने का रहा है। इस क्षेत्र में वे 
सफल होकर अपने काव्य को प्रकृष्ट प्रौढ़ि का निदर्शन करते हैं । 


माघ का जीवन वृत्त--महाकवि माघ के जीवनवृत्त के सम्बन्ध में कोई 
प्रामाणिक विवरण प्राप्त नहीं होता । इनकी जीवन-घटनाओं का पता 'भोज 
प्रबन्ध 'तथा' प्रवन्धचिन्तामणि' से लगता है । दोनों पुस्तकों में प्रायः एक 
समान बातें मिलती है कवि ने ग्रन्थ के अन्त में अपने वंश का संक्षिप्त परिचय 
पाँच इलोकों में दिया है । जिसके अनुसार उनके पितामह का नाम सुप्रभदेव 
था। “वह महाशय वमंलात नामक राजा के, ( गुजरात के किसी प्रदेश के 


` शासक) प्रधान मंत्री थे । अतः माघ कवि का जन्म एक प्रतिष्ठित धनाढ्य 


कुल में हुआ था । इनके पिता का नाम 'दत्तक' था जो बड़े विद्वान्‌ और 
दानी थे । इन्होंने गरीबों की सहायता में अधिकांश धन लगा दिया । माघ 
का जन्म भीनमाल में हुआ था जो गुजरात का प्रमुख नगर था । बहुत दिनों 
तक यहु. राजघानी तथा विद्या का मुख्य केन्द्र था। प्रसिद्ध ज्योतिषी 
ब्रह्मगुत्न ने ६२५ ई० के आस पास अपने “ब्रह्मगुप्त सिद्धान्त” को यहीं 
बनाया था ॥ 

पिता की दानशीलता का प्रभाव पुन्न पर पूर्ण पड़ा और ये भी बहुत 
बड़े दानी निकले। इनके विषय में एक किवदन्ती प्रसिद्ध है कि इनके 
जन्भ के बाद ज्योतिषियों ने इनकी जन्मपत्री देखकर कहा था कि ये अपने 
जीवन में ही अत्यन्त निघंन हो जायेंगे। इनके पिता ने यह सुनकर एक 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


[Ew] 


लाख रुपये प्रतिमास के हिसाव से सौ वर्ष के लिए दस करोड़ रुपया सोने के 
बर्तन में भरकर जमीन में गाइ दिया था ताकि इन्हें कभी जीवन में घन 
की कमी न पड़े । किन्तु माघ तो बडे दानीं थे। विद्वानों को एक बार 
लाखों रुपये दान दे देना उनके लिए साधारण सी बात थी । परिणाम यह 
हुआ कि वृद्धावस्था में ये दरिद्र हो गये । भोज प्रबन्ध की फिवदन्तियों के 
अनुसार माघ घारानरेश भोज के. राजकवि और प्रधानमंत्री ये । एक बार 
इनकी पत्नी राजा भोज के पास .'कुमुदवनमपश्षि श्रीमदस्मोजखण्डम्‌' आदि 
पद्य को, जो माघकाव्य के प्रभात वर्णन ( ११६६४ ) में मिलता है, ले गयी । 
` इस पद्य के लिए राजा ने अत्यघिक.घन दिया।. उसे लेकर .इनकी पत्नी 
ने रास्ते में गरीबों को बाँट दिया । माघ के पास पहुँचने पर उनकी पत्नी के 
पास कुछ भी शेष न बच्चा था, किन्तु याचको का ताँता लगा ही रहा । कोई 
उपाय न देखकर दानी माघ ने. अपने प्राण छोड़ दिए ।, प्रातः काल भोज ने 
माघ का यथोचित अग्निसंस्कार आदि क्रिया कमे किया, एवं इनकी पत्नी मी 
वहीं सती हो गई। | [ ` । 
समय--माघ का समय भी एक विवादास्पद विषय बना हुआ है, कोई 
उनको सातवीं शताब्दी के उत्तराघं में मानता है, तो कोई आठवीं शताब्दी 
के मध्यमाग में । राजा मोज को प्रसिद्ध घारानरेश मानकर कुछ लोग उन्हे 


ग्यारहवीं शताब्दी मानते हैं, किन्तु यह अनुचित मालूम पड़ता है। क्योंकि . 


नदीं शताब्दी में होने वाले आनन्द व्घंताचाये ने अपने घ्वन्यालोक में इनके 
काव्य के कई पद्यो को उधृत क्रिया है। माघ के “रम्या.इति प्राप्तवती पताकाः' 
(३।५३) तथा 'त्रासाकुलपरिपतन्‌' (५।२६)-¬इन दोनों पद्यों को आनन्दवर्घन 
ने उदाहरण के लिये ध्वन्यालोक में दिया है । 
अतः “तिदिचय ही माघ का समय नवीं सदी से पूर्व ही होगा। 
“इनके पूर्वकाल को निरिवित करनेवाला एक प्रमाण और भी मिला है। 
डॉ० झीलहानं को राजपूताने के वसन्तगढ़ नामक एक स्थान से वमंलातं 
राजा का एक शिलालेख मिला है: 


द्विरशीत्यधिके काले षण्णां वषंशतोत्तरे। 
जगन्मातुरिदं स्थानं स्थापितं गोष्टिपु गवैः ॥ 
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जयति जयलक्ष्मलक्षितंवक्ष स्थलसंश्रितश्रियाघार। । 
श्रीधमंलातनूपति पतिरवनेरधिकबलवीयँ; ॥ 
इस शिलालेख का समय सम्वत्‌ ६८२ अर्थात्‌ ६२५ ई० है। शिशुपालवध 
की हस्तलिखित, प्रतियों में सुप्रमदेव के आश्रयदाता का नाम भिन्न-भिन्न 
लिखा है ।. घमेनाम, वर्मेनाम, घमेलात, वर्मलात आदि अनेक पाठभेद पाये 
जाते हैं॥ मीनमाल के आसपास के प्रदेश में इस शिलालेख कीं प्राप्ति के 
आधार पर .डॉ० कीलहाने वमेलात को असलीपाठ मानकर इसे तथा 
छसुप्रमदेव के आश्रयदाता को एक ही मानते हैं, अतः सुप्रभदेव का समय 
६२५ ई० के आसपास है। और इनके पोत्र माघ का समय भी लगभग 
६५० ई० से लेकर ७०० ई० तक होगा । अर्थात्‌ माघ का आविर्भाव काल 
सातवीं शताब्दी का उत्तराधं है । र 
महाकवि माघ ने शिशुपालवघ के द्वितीय सगँ में एक श्लोक लिखा है- 
अनुसुत्रपदन्यासा सद्वृत्तिः सन्निबन्धना । 
शब्दविद्येव नो भाति राजनीतिरपस्पशा ॥ २-११२॥ 


इस' इलोक में व्याकरण की वृत्ति तथा न्यास की चर्चा की गई है । वित्त 
से काशिका वृत्ति तथा न्यास से न्यासविवरण माना जाय तो काशिकावृत्ति 
के कर्ता वामनजयादित्य का काल ६०० खुष्टाब्द माना जाता है, उसके 
अनन्तर ही महाकवि माघ हुए होंगे। इस प्रकार इनका समय इसवी 
सातवीं शताब्दी का अन्तिम भाग अथवा आठवीं शताब्दी का आदि साग 

¦ मानना आवश्यक होगा । 

शिशुपाल-वध महाकाव्य को कथावस्तु-माघ की एकमात्र कृति 
शिशुपालवघ महाकाव्य है जिसमें श्रीकृष्ण द्वारा शिशुपाल के वध की 
कथा २० सर्गो में कही गई है। इसमें कुल १६८० इलोक है इसकी 
कथा महाभारतके सभापवं से ली गई है! मगधघेरवर जरासन्ध को 
मारकर एकच्छत्र राज्य करनेवाले युधिष्ठिर ने राजसूय यज्ञ करने की योजना 
बनाई । इस कार्ये में भगवान्‌ श्रीकृष्ण, से सहायता के लिये दुत को भेजा । 
इसी बीच इन्द्र का सन्देश लेकर देवषि नारद जी आते हैं। कृष्ण उनका 
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सत्कार करने के बाद आने का कारण पूछते हैं। नारद जी उन्हें बताते है 
कि शिशुपाल के अत्याचारों से भयभीत इन्द्र ने हमें भेजा है। आप शिशुपाल 


का वघ करके देवराज इन्द्र को सुखी बनायें । श्रीकृष्ण ने इन्द्र की प्राथना को 
स्वीकार कर लिया । अव इन्द्र और युधिष्ठिर की प्रार्थना में कौन सा 


कार्य पहले करें इस विषय में मगवान्‌ ने अपने पितुव्य उद्धब तथा अग्रज 
बलराम से विचार-विमश किया । बलराम ने पहले शिशुपाल को ही मार 
डालने के पक्ष में राय दी। किंन्तु उद्धव ने कहा कि युधिष्ठिर के राजसूय 


यज्ञ में ही जाये और वहीं उसी समय शिशुपाल का वघ करें । इस 
विषय में उन्होंने अनेक तर्को तथा विचारों को सामने प्रस्तुत किया ४ 


तब भगवान्‌ ने सपरिवार द्वारका से इन्द्रप्रस्थ के लिए प्रस्थान किया । 
मार्ग में रैवतक पवत, समुद्र आदि का विस्तृत वर्णन है। इन सब बातों 
का वर्णन चार सगे तक किया गया है। पाँचवें सर्ग में रैवतक पवंत 
पर सेनाओं का पड़ाव डालने का विस्तृत वर्णन किया गया है। छठे 
सगे में छहों ऋतुएं उपस्थित होती हैं। विविध अलङ्कारों के साथ इनका - 
विस्तृत वर्णन किया गया है। सप्तम सगं में विलास पुणं वन विहार का 
वर्णन है। अष्टम सगे में अपनी स्त्रियों के साथ यादवों का जलक्रीडा 
वर्णन है । नवयें सर्ग में सूर्यास्त, चन्द्रोदय आदि का चमस्कारपूणं वर्णन 
हे । दसवें सग में प्रातः काल का वर्णन, बारहवें सर्ग में सेना प्रयाण का 
वर्णन, तेरहवें सगे में श्रीकृष्ण को देखने के लिए नगर की सुन्दरियों का वर्णेन 
तथा चोहदवें सर्ग में इनको पूजा और यज्ञ का सरस वर्णेन है। पन्द्रहवे 


सगे में श्रीकृष्ण की पूजा से रुष्ट होकर शिशुपाल अनेकों अपदाब्द का प्रयोग 
करता है । सोलहवें सगं में कृष्ण के पास शिशुपाल का दूत जाता है और 


दपंपुणं सन्देश का सुनाना है। सन्नहवें सग में दूत के सन्देश से क्रोधित 
यादवों की युद्ध की तैयारी का.वर्णन है । अद्ठारहवे सगे में दोनों पक्षों की 
सेनाओं का एकत्रीकरण और युद्ध के लिये प्रस्तुत होने का वर्णन है। उन्नी- 


र्वे सगे में श्रीकृष्ण तथा शिशुपाल दोनों के युद्ध में लग जानेअए वर्णन है। 
बीसवे सर्गं में शिशुपाल वा वघ होकर काव्य की समात्ति हो जाती है । 
महाकवि माघ के ऊपर भारवि का प्रभाव--महाकबि माघ ने अपने 


द महाकवि भारवि के किराताजु नीय का अनुकरण कर अपनी रचना 
को पल्लवित किया है। 
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भारवि ने श्री शब्द का पूर्व प्रयोग कर काव्य का आरम्म किया है और 
प्रत्येक सगें के अन्त में लक्ष्मी शब्द का प्रयोग किया है। भाघ ने भी वेस ही 
किया है। भारवि ने शङ्कुर की महिमा का प्रदर्शन किया है तो माघ ने 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण की महत्ता का वर्णन किया। किराताजुनीय के प्रथम सगं में 
यक्षद्वारा युधिष्ठिर की आपत्तियों को दिखाकर दुर्योधन की समृद्धि का प्रदर्शन 
करते हुए युद्ध की प्रेरणा है और शिशुपाल वघ के प्रथम सगँ में नारद द्वारा 
देवता की विपन्नावस्था का प्रतिपादन करके इन्द्र के सन्देश से युद्ध की 
प्रेरणा की गई है। द्वितीय सर्ग में भीम, द्रौपदी और युविष्ठिर की राजनी» 
तिक चर्चा की गई है तो माघ ने भी द्वितीय सगे में श्रीकृष्ण, बलराम तथा 
उद्धव की राजनीतिक मन्त्रणा का वर्णन किया है। जैसे भारवि ने ततीय 
सर्ग में अजु के प्रस्थान का वर्णन किया है वेसे ही माघ ने श्री कृष्ण कीं 
यात्रा का व्यापक वर्णन किया है। किराताजु नींय के चौथे ओर पाँचवे सगं 
में हिमालय तथा यमको द्वारा प्रकृति चित्रण एवं षड्‌ ऋतु वर्णन है । इसी 
तरह माघ ने भी चतुर्थ सगे में रेवतक वर्णन तथा छठे सगे में षड्‌ ऋतु वर्णन 
यमक द्वारा प्रस्तुत किया है । भारवि ने आठवें सग में गन्धर्वो और अप्सराओं 
के फूल तोड्ने का और उनकी जज्ञक्रीडा का वर्णन किया है, इसी तरह माघ 
ने सातवें सर्गे में यादवों के -अपनी प्रिया के साथ फूल तोड़ने का और आठवें 
से में उनकी जल क्रीडा का विशद वर्णन किया है। किरात के १३वें तथा 
१४वें सगे में अजु न तथा किरातरूपघारी शिव में वाण के लिए बाद-विवाद 
हुआ है और माघ के १६वें सर्ग में ऐसा ही विवाद शिशुपाल के दूत तथा 
सात्यकि में हुआ है । किरात के १५वें तथा माघ के १९वें सगं में चित्रबन्धों 
में युद्धधणन है । किरात के १५वें सगं में एकाक्षर द्वयक्षर और यमकों से 
अलङक्कत छन्दों से युद्ध का वर्णन है, शिक्षुपालवघ में. भी उसी तरह के 
अलङ्कृत छन्दों में युद्ध का वर्णन देखा जाता है । 

इस प्रकार माघ ने भारवि का अनुकरण किया है परन्तु उससे उनकी 
न्यूनता नहीं देखी जाती है । उन्होंने अपनी कृति को अत्यधिक सजाया है । 
भारवि की अपेक्षा माघ का दाशेनिक ज्ञान अधिक हैं। भारवि की रचना में 
दार्शनिक विशेषता विरल है । माध ने.माव-पक्ष की अपेक्षा छन्दो की निपुणत 


८८-७0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


॥ ०... ] 
शब्दवैचित्र्य और वर्णविन्यास कौशल आदि से कलापक्ष को सजाने के लिये 
अपनी पूर्ण निपुणता प्रदर्शित की है। भारवि इस तरह सफल नहीं हुए हैं । 
भारवि की प्रसिद्धि केवल अर्यंगौरव के लिए है, परन्तु माघ की कविता उपमा 
अर्थगोरव तथा पदलालित्य इन तीनों गुणों का सुगम दर्शन हो रहा है । 
पाइचात्य विद्वान्‌ इनको कृत्रिम तथा 'काव्यशिलप' कहते हैं। कहा जाता है 


कि कालिदास ने उन्नीस, भारवि ने चौबीस तथा माघ ने इकतालीस छन्दो 


का प्रयोग किया है । शब्द संख्या तथा अलङ्कार संख्या भी माघ की अधिक 
है । इस प्रकार माघ मारवि से हरेक पहलू पर अपना ऊँचा स्थान रखते हैं ॥ 

महाकवि माघ का पाण्डित्य--माघ केवल सरस कवि न थे प्रत्युत एक 
सर्वेशास्त्रतत्वज्ञ विद्वान्‌ मी थे । शिशुपालवघ के परिशीलन से स्पष्टरूप से. 
ज्ञात होता है कि महाकवि माघ वेद, पुराण, साँख्य, योग, व्याकरण, 
राजशास्त्र, बौद्धन्याय, अलझ्कारशास्त्र, संगीतशास्त्र, कामशास्त्र आदि अनेक 
शास्त्रों के प्रणीण विद्वान्‌ थे, यह तथ्य उनकी रचना से ज्ञात होता है । 

माघ का श्रुतिविषयक ज्ञान अत्यन्त प्रशंसनीय है । प्रातः काल के,समय 
इन्होंने अग्नि होत्र का सुन्दर वर्णन किया है । हवन कर्मे में आवश्यक सामि- 
घेनी ऋचाओं का उल्लेख किया है-- 

प्रतिशरणमशीर्ण ज्योति रग्न्या हितानां 
विधिविहितविरिब्दे! सामिघेनीरधीत्य । 
कृतगुरुदुरितौघध्वंसमध्वयु वय 
हुतमयमुपलीढे साधु सान्नाय्यमरित! ॥ ११६४१ ॥ 
` बैदिक स्वरों की विशेषता भी माघ को भलीमाँति मालूम थी । स्वरभेद 

से अर्थभेद हो जाया करता है, इस नियम का उल्लेख मिलता है-- . 

संशयाय दघतोः सख्पतां दुरभिन्नफलयोः-क्रियां प्रति । 

शब्दशासनविदः समासयोविग्रहं व्यवससुः स्वेरण ते ॥ १४।२४ 

चौदहवें सर्ग में युधिष्ठिर के राजसूय यज्ञ का बडा ही विस्तृत तथा 
सुन्दर बर्णन माघ के विशिष्ट वैदिकत्व का पर्याप्त परिचायक है-- 

मु रोऽवाच्यया । 
याज्यया यजनकमिणो$त्यजव्‌ द्रव्यजातमपदिश्य देवतास्‌ ॥ १४।२० 
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' दर्शनों का भी विशिष्ट ज्ञान माघ में दिखाई पड़ता है। सांख्य के तत्वों 
का निदर्शन अनेक स्थलों पर पाया जाता है । प्रथम गर्गे में नारद ने श्रीकृष्ण 
की जो स्तुति की है वह सांख्य के अनुकूल है-- 


उदासितारं विगृहीतमानसँगु हीतमध्यात्मदृशा कथञ्चन । . 
वहिविकारं प्रकृतेः पृथग्विदुः पुरातनं त्वां पुरुषं पुराविदः ॥ १।३३ 
योगशास्त्र में प्रवीणता भी देखने में आती है । चित्तपरिकर्म, सबीजयो ग; 
सत्वपुरुषान्यतार्याति-योगशास्त्र के पारिमाषिकशब्द हुँन . ` 
सैत्मादिचित्तपरिकमंबिदो विधाय 
क्लेशप्रहाणमिह लब्धसबीजयोगाः । 
ख्याति च सत्वपुरुषाऽन्यतयाऽधिगम्य 
वाञ्छन्ति तामापि समाधिभृतो निरोद्धुम्‌ ॥ ४।५५ 


इसके द्वारा योगशास्त्र में विशिष्ट मनोयोग उपलब्ध होता है। आस्तिक 
दर्शनों के अतिरिक्त नास्तिक दर्शनों में भी माघ का टून उच्च कोटि का 
था । माध बौद्ध दर्शनों से भी मलीमांति परिचित थे । वे उसके सूकम विभेदों 
के ज्ञाता थे। वे राजनीति के भी अच्छे जानकार थे। बलराम तथा उद्धव के 
हारा राजनीति का पुट प्रस्तुत किया गया है-- 
सर्वकार्यशरीरेषु मक्त्वाऽङ्गस्कन्धपः्वकस्‌ । 
सौगतानामिवात्माऽत्यो नास्ति मन्त्रो महीभृताम्‌ ॥ २।२८ 
इस पद्य से कवि की प्रवीणता राजनीतिशास्त्र तथा वौद्धदशेन में दिखाई 
पड़ती है । माघ का ज्ञान ललित कलाओ में भी उच्च कोटि.का था । वे 
संगीतशास्त्र के सूक्ष्मविवेचक थे । जगह-जगह पर संगीत शास्त्र के मूल तत्वों 
का दिश्दर् किया है। संगीत के स्वरों का भी उनको पूण ज्ञान था। भरत 
के अनुसार संगीत के विषयों को भी दिखाया है-- 
श्र तिसमधिकमुच्चैः पञ्चमं पीडयन्तः 
सततमृषभहीनं भिन्नकीकृत्य षड्जम्‌ । 
प्रणिजगदुरकाकुश्रावकस्निग्धकण्ठा 
परिणतिमितरात्रेमागघा माधवाय ॥ १११ 
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इस पद्य से संगीत शास्त्र. में उनकी प्रवीणता प्रगट हो रही है । इसके 
अतिरिक्त अन्यश्ञासत्रों में मी उनके पाण्डित्य का परिचय निम्नइलोकों द्वारा 
दिया जा सकता है । 'शब्दाथों सतक्रविरिव द्वयं विद्वानपेक्षते ।' (२।८६) तथा 
स्थायिनोऽ्थ प्रवतेन्ते भावाः सञ्चारिणो यया । रसस्येकस्य भूयांसस्तथा नेतु- 
मंहीमुजः ॥ (२८७), एवं 'नेकमोज प्रसादो वा रस-भावविदः कवेः; (२।८३) 
से अलङ्कारशास्त्र, स्वेद माज्वर प्राज्ञः कोऽम्मसा परिषिचति ( १।५४) तथा 
१राज्ययक्मेव रोगाणां समूहः स महीमुताम्‌' ( २।९६) भादि से आयुर्वेद, 
अन्यदा भूषणं पृंसः क्षमा लज्जेव योषितः . . . (२।४४) तथा अयमति जराः 
प्रकामगूर्वी . . . ( ४२६ ) और 'कान्ताजनेन रहसि प्रसमं ग्रहीतकेशे रते 
स्तरसह।सवतोषितेन' (६।७७) आदि से कामशास्त्र, “पूर्वे रङ्गः प्रसङ्गाय नाटकी- 
यस्य वस्तुनः इत्यादि से नाट्यशास्त्र, 'तेजोनिरोधसमताबहितेन यन्त्रा सम्यक्‌ 
कशात्रयविचारवता नियुक्तिः । . . .' (५।१०) तथा अन्याकुलं प्रकृतमुत्तरघेय- 
कमेघाराः प्रसाघयितुमव्यतिकीणंख्पाः । . . . (५।६०) इत्यादि से अश्वशास्त्र 
*यम्मीरवेदिनि पुरः कवलं करीब्द्रे मन्दोऽपि नाम न महानवग्रुह्यसाष्यः ।' 
(५।४९) आदि से गजञ्ास्त्र सम्बन्धी इनका अपूव पाण्डित्य प्रकट होता है। 
माघ ने अपना सम्पूण ज्ञान कविता-कामिनी को अपण कर दिया है । उन्होंने 
कचिता को सजांने के लिए समग्र संस्कृत साहित्य का उपयोग करने में कुछ 
भी उठा नहीं रखा है । माघ की यह विशेषता उन्हें महा कवियों की श्रेणी 
में उन्नत वना रही है । 


कविता शैली--माघ अलङ्क्कत शैली के कवि हैं। उनका प्रत्येक वर्णन, 
प्रत्येक भाव, अलंकृत भाषा में ही अभिव्यक्त है। उनका काव्य कठिनता 
के लिए प्रसिद्ध है, इन्होंने कहीं-कहीं * चित्रालङ्कार का प्रयोग कर इसे 
जानबूझकर कठिन बना दिया है। समासों की बहुलता, विकट वर्णो 
की उदारता, गाढ़ बन्धों को मनोहरता-क्राव्यज्ञो के मानस-पटल पर आकर 
नाचने लगती है। छन्द छोटे हों या बड़े शैली की असाघारणता सर्वत्र झलक 
रही है । अनेक छन्दों की रचना केवल दो अक्षरों में की गई है। इस तरह 
की विशेषता अन्यत्र देखने को नहीं मिलती है। उदाहरणार्थं यह पद्य 'ज' 
तथा “र' की लपेट में पुणं किया गया है-- 
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राजराजी रूरोजाजेरजिरेऽजोऽरजोऽरजाः । 
रेजारिजुरजोर्जानी रराजजु रजजंरा ॥ १९१०२ 
माघ का मन वीर रस से भी अधिक श्यूज्भार रस के वर्णन में रमता 
दिखाई दे रहा है। उनके षड्कतु वर्णन, वन विहार, मद्यपान, जलक्रीडा आदि 
सम्भोग श्टक्ञार के उद्दीपन की दृष्टि से ही लिखे गये हैं । कहीं-कहीं विप्रलः 
म्मश्ज्भाकर का वर्णन है । उनके श्ृज्धारिकपदों की स्निग्घता अतिशय सुग्घड 
कारिणी है-- 
यां यां प्रियः प्रैक्षत कातराक्षीं सा सा हिया नम्नमुखी बभूव । 
निः शद्धुमन्या: सममाहितेर्व्यास्तत्रान्तरे जघ्नुरमु कटाक्ष : ॥ ३।१६ 
प्रिय श्रीकृष्ण ने जिस-जिस सुन्दरी को देखा, वह लज्जा से नम्रमुखी हो 
गई, तथा. जिनको श्रीकृष्ण ने नहीं देखा था, वे दूसरी सुन्दरियाँ ईषर्यायुक्त 
होकर एफ़ साथ इन्हें निःशङ्क होकर कटाक्षों से आहत करने लगीं । 
माघ का काव्य वर्णन प्राकृतिक या मानुषिक अत्यस्त सजीव है। 
प्रत्येक वर्णन में स्वामाविकता पूर्णरूपेण दिखाई देती है। कवि की प्रकृतिः 
पर्यवेक्षण शक्ति का सही रूप इन्हीं स्वाभाविक वणेनों से मली-माँति मालूम 
पड़ता है। किसी वस्तु का सविस्तर वर्णन करने की शक्ति माघ में विशेषरूप 
से दीख पड़ती है। श्रीकृष्ण की यात्रा का वर्णन सम्पूर्ण सगं मे समाप्त हुआ 
है । इनमें वास्तविकता भरी पड़ी है। अन्य वर्णन भी इनका इसी तरह का 
है। रैवतक का आलंकारिक वर्णन मी बड़ा रोचकहै। कवि ने रैवतक 
पर्वत को एक विशाल हाथी के साथ उपमा दिया है-- 
उदयति विततोषर्वंरश्मिरञ्जा- 
वहिमरुचौ हिमधाम्नि याति चाऽस्तम्‌ । 
. बहति गिरिरयं विलम्बिघण्टा 
दृयपरिवारितवारणेन्द्रली लाम्‌ ॥ ४२० 
शबतक पर्वत इतना उचा है कि प्रातः काल जब एक ओर सूर्ये उदय होता 
है और दूसरी ओर चन्द्रमा अस्त होता है, तो उस समय यह पर्वेत उस हाथी 
के समान शोमित होता है जिसके दोनों ओर दो घण्टियाँ लटक रही हों । इस . 
कल्पना पर प्राचीन समालोचकों ने माघ को “घण्टामाघ' कहा है। 
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माघ की रचना में अलङ्कार की छटा प्रत्येक-रसिकजनों के हृदय को 
आनन्दित करती है । काज्य में इलेष तथा उत्प्रेक्षा लाने में माघ अत्यन्त वढे 
चढ़े हैं । शब्दालङ्कार की भी शोभा अतिशय मनोहारिणी है। अनुप्रास तथा 
यमक का प्रचुर प्रयोग माघकाव्य में मिलता है। नीचे दिये गये पद्य में 
कितना लालित्य हैं-- 
मधुरया मधुबोधितमाधवीमघुसमृद्धिसमेधितमेधया । 
मधुराङ्गनया मुहुरुनुमदध्वनिभृता निभृताक्षरमुज्जगे ॥६॥९० 


रंवतक के वर्णन में माघ ने क्या ही सुन्दर उत्प्रेक्षा की है- 


अपशडूमडूपरिवतंनोचिताश्चलिताः पुरः पतिमुपेतुमात्मजा । 
अनुरोदितीव करुणेन पत्रिणां विरुतेन वत्सलययैष निम्नगाः ।।४।४४ 


पहाडी नदियाँ कल-कल शब्द करती हुई बह रही हैं। ये निडर होकर उसकी 
गोदी में लोट-पोट किया करती हैं। अतः वे रैवतक की वेटियाँ हैं। आज वे 
अपने पति समुद्र से मिलने के लिए जा रही हैं, इस कारण रैवतक चिड़ियों 
के करुण स्वर द्वारा जान पड़ता है कि प्रेम के कारण रो रहा है। कन्या के 
पतिग्रृह जाने के समय पिता का हृदय पिघल जाता है, वह कितना भी कठोर 
हो, ब्रवीभूत अवश्य हो जाता है । "पीड्यन्ते गृहिणः कथं तु तनय विरलेषदुःखैः 
नंबेः' अतः रेवतक भी पक्षियों के करुण स्वर से कन्याओं के लिये रो रहा है। 
ठीक है, पिता का हृदय कोमल होता ही है। 


इस प्रकार माघ का पद विन्यास तथा शैली संस्कृत साहित्य में प्रमुख 
स्थान प्राप्त करती है। वस्तुतः माघ की पदशय्या इतनी अच्छी है कि कोई 
मी शब्द अपने स्थान से हटाया नहीं जा सकता हैं। उनकी शैली चीर, गम्भीर 
और मनोहारिणी है! उनका संस्कृत भाषा पर पुरा अधिकार हैं। नवीन 
शब्द का तो उनका काव्य खजाना है। संस्कृत समालोचकों ने तो यहाँ तक 
. कहा है कि शिशुपालवघ के नौ सगं में संस्कृत भाषा के समस्त शब्द 
आ जाते हैं, नवीन शब्द कोई भी शेष नहीं बचता । “नवसग गते माघे 
नवशब्दो न विद्यते ॥ - Se का 
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शिशुपालवधमहाकाव्य की लगंभग बीस से मी अधिक -टीकॉऐ हैं जो 
प्रायः उपलब्ध नहीं है । उन टीकाओं में मल्लिनाथ की सवेख्कृष्ण सवेश्रेष्ठ हैं, 
जो प्राप्त भी है। . ह 


महाकबिग्रशस्ति 
महाकवि माघ का शिशुपालवध इतना लोकप्रिय हो गया कि उनकी 
प्रशंसा यत्र-तत्र विशेष दिखाई पड़ती है । उनके विषय, में कुछ प्रशंसा वचन 
इस प्रकार हैँ 
मुराशरपदचिन्ता चेत्तदा माऽ्चे रति कुरू। 
मुरारिपदचिन्ता चेत्तदा माघे रति कुरु ॥' 
भगवान्‌ कृष्ण से प्रेम करना हो तो पाप से दूर रहो। मुरारि ( अन- 
घेराघवकार) के पदों की चिन्ता हो तो माघकाव्य के अध्ययन में रुचि रखो ।' 
उपमा कालिदासस्य भारवेरथँगौरवस्‌ । 
_ दण्डिनः पचलालित्यं, माघे सन्ति त्रयो गुणाः ॥' 
कालिदास की उपमा, भारवि का अर्थ गौरव, और दण्डी का पद 
लालित्य गुण प्रसिद्ध है, किन्तु महाकवि माघ में उक्त तीनों गुण विद्यमान हैं। 
“माघे मेघे गतं वय: ( मल्लिनाथ ) ® 
अर्थात्‌ माघकाव्य में और मेघदूत में लोगों को परिशीलन करते-करते' 
पुरी भायु बीत गई। . ८ 
'तवसगंगते माघे नव शब्दो न विद्यते ।, 
माघ के काव्य का नौ सगे तक अध्ययन करने के वाद नवीन शब्द कुछ 
शेष नहो वच जाता है । 
माघं भजन्तु यदि काव्यकलाभिलाषो, 
माऽघं भजन्तु यदि मोक्षपथाभिलाषः | 
यदि काव्यों तथा नृत्यगीतादि कलाओं की इच्छा रखते हो तो माघ के 
महाकाव्य का अध्ययन करो । यदि मोक्ष की इच्छा हो तो पाप से दुर रहो ४ 
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तावद मा भारवेर्भाति यावन्माघस्य नोदयः। 
उदिते तु पुनर्माषे मारवेर्भारवेरिव॥ 
जब तक माघ (कवि या मास) का उदय नहीं होता है, तब तक 
-सारवि ( कवि या सूर्यं का तेज ) प्रकाशित रहता है। किन्तु माघ के उदय 
:होने पर भारवि की दीप्ति सूर्यं के समान व्यथं हो जाती है। 
माघेन विघ्नितोत्साहा नोत्सहन्ते पदक्रमे । 
स्मरन्तो भारवेरिव कपयः कवयो यथा ॥ [धनपाल] 
माघ मास में अत्यन्त शीत के कारण उत्साहो में विघ्न युक्त होकर 
सूयं के तेज का स्मरण करते हुए वानर जैसे चलने में उत्साह नहीं करते हैं, 
उसी तरह कवि लोग माध कवि से उत्साह में विघ्न युक्त होकर भारवि 
कवि को याद करते हुए पद रचना में उत्साह नहीं रखते हैं। 
घन्यो माघकविवंयन्तु कतिनस्तत्सुक्तिसंसेवनात्‌ [मल्लिनाथ] 


महाकवि माघ तथा उनकी कृतियों का अध्ययन करने वाले हमलोग २९ 


न्य है । 
} पुष्पेषु जाती, नगरीषु काशी, नारीषु रम्भा, पुरुषेषु विष्णुः । 

नदीषु गङ्गा, च नृपेषु रामः; काव्येषु माघः कविकालिदासः ॥ 

फूलों में चमेली, नगरियों में काशी, स्त्रियों में रम्मा, पुरुषों में विष्णु, 
-नदियों में गङ्गा, राजाओं में राम, कवियों में कालिदास जिस प्रकार श्रेष्ठ 
हैँ उसी प्रकार काव्यो में शिशुपालवघ महाकाव्य श्रेष्ठ हैं । 

“'माघेनेव च माघेन कम्पः कस्य न जायते ।” [राजशेखर] 

माघ मास के समान महाकवि माघ से किसे कम्पन जाड़े या भय से ) 
नहीं होता है । 

इस प्रकार इस महाकाव्य की बिशेषता आदि का संक्षिप्तहर से दिग्दर्शन 
किया है। इस शिशुपालवघ के तृतीय चतुथं सगं में छात्रों की सुविधा को 
-देखते हुए टीका, समास, कोश, व्याकरण, संस्कृत भवार्थं तथा हिन्दी 
अनुवाद आदि प्रस्तुत किया गया है। | 


00-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


[. १५४५] 


अन्त में यह निवेदन करना परमावश्यक समझता हें कि इस ग्रन्थ के 
प्रकाशन में भ्रमवश कतिपय त्रुटियों का रहजाना सम्मव है । अतः विद्वज्जनों 
से मेरा अनुरोध है कि इसकी त्रुटियों को सूचित करेगे तो उन त्रुटियों का 
नये संस्करण में सुधार किया जा सकेगा । फिर भी यदि इससे विद्वत्समाजः 
तथा छात्रों का थोड़ा भी उपकार हुआ तो मैं अपने परिश्रम को सफल 
समझूँगा । 
गच्छतः स्खलनं क्वापि भवत्येव प्रमादत्तः । 
हसन्ति दुर्जनास्तत्र समादधति सज्जना: ॥ 


विजयादशमी १९८३ विदुषामनुचरः 
वाराणसी- हरेकान्त मिश्र 


——CIORO = 
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चतुर्थसर्ग-कथासार 
र॑वतक-वणंन 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने इन्द्रनील मणियों से सम्बन्ध गेह आदि घातुओं से 
युक्त उस रैवतक पर्वेत को देखा, जो शिखरों के ऊपर -मंडराते हुए वादलों 
के कारण सूये के मार्गों को रोकनेवाले विन्ध्याचल के समान प्रतीत हो रहा 
था । सोते के परकोटे के वीच नीलमणियों की कान्ति से तथा अत्यन्त पराग 
के कारण भौरों से मरी हुई लताओं से व्याप्त था । जो अपने हजारों शिखरों 
से आकाश को तथा प्रत्यन्त पवेतों से पृथ्वी को ढके था । सू्य-चन्द्रमा जिसके 
नेत्र से लगते थे तथा सुवर्ण की खानों से जो भरा था । जिसके किसी भाग में 
जल से युक्त होने से नीले ओर किसीमें जलरहित होने से सफेद मेध घूम 
रहे थे। जिसके खिसके हुए चट्टानों पर उगे हुए वृक्ष ऐरावत पर चढे इन्द्र 
जैसे दीख रहे थे। अरुण की :लालिमा से 'वदला हुआ सूर्य के घोड़े का रंग 
इस पर्वत पर आने से पुनः रत्नों की किरणों से हरा हो जाता था । 

रैवतक के समतल जमीन से सञ्चित ऊँची किरणों से युक्त असंख्य रत्नों 
को आस-पास रहने वाले लोग ग्रहण कर रहे थे। निरन्तर वादलों के जल 
बरसाने से सपो की विषारिति की वाघा इस पर कुछ नहीं सताती थी । 
इसके सूर्यकान्त मणिवाले शिखरों पर सूर्य की किरणें पड़ने पर आग बरसने 
लगती थी । इससे उत्तम पात्र के गुण से गुण की वृद्धि होती है यह वात 
सूचित हो रही थो। बार-वार देखने पर मीं यह पवत नया सा लग रहा था, 
क्यों कि रमणीय वस्तु प्रतिक्षण नूतन ही प्रतीत होती है। तब बोलने मे चतुर 
श्रीकृष्ण के सारथि दारुक जिस पवेत तट पर चिड़ियाँ ऊँचे स्वर से शब्द 
कर रही थीं उसको देखने के लिए गर्दन को उन्नत करने वाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण रैवतक पवत का वर्णन करते हुए कहने लगे । 


दारक ने कहा--पृथ्वी, आकाश और दिशाओं को अपने विशाल शिखरों 
से ढंकते हुए इस पर्वेत को देखकर किसे आश्चयं न होगा । यहाँ एक ओर 
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[ १७ ] 


ऊँची किरणरूप रज्जू को फैलाकर सूर्थ उाते हैं और दूसरी ओर वैसे ही 
चन्द्रमा अस्त होते हैं, इस प्रकार यह पवेत लटकती हुई दो घण्टाओं' से 
विभूषित हाथी की शोमा को घारण करता है।. हरी-हरी दूववाली सुनहरी 
मूमियों को चारों ओर घारण करता हुआ यह पर्वेत पीले वस्त्र एवं साँवले 
'शरीरवाले आप के समान प्रतीत होता है। इसके शिखरों पर बेठे हुए लोग 
चन्द्रमा के कलङ्करहित पिछले भाग को ही देख पाते हैं । जी 


इसके तालावों में एक ओर स्फटिक की तथा दूसरी ओर नीलमणि 
की कान्ति से श्वेत एवं नीला जल गङ्गा“यमुना के संगम की याद दिलाता 
है । एक ओर सुवणेंमयी तथा दूसरी ओर रजतमयी मीतों से यह पवंत भस्म 
से विभूषित देह वाले तथा नेत्र से आग वरसाते हुए शिवजी के समान मालूम 
पड़ता है! यहाँ रत्नों का इतना प्रकाश है कि चन्द्रमा को सूये समझकर 
रात में भी नलिनी खिल जाती है । इसकी ऐसी भी तटमूमियाँ है जहाँ कोई 
भी नहीं जा सकता है। यहाँ रात्रि में औषधियाँ. चमकती हुई दिखायी 
पड़ती हैं। इसके चारों और खिले चम्पापुष्पों से ढेंके हुए ऊँचे शिखरों की 
कान्ति से सारा देश इलावृतवषं की तरह सोने के समान लगता है। इसमें 
कम्वलमृग विचरण करते हैं तथा स्त्रियों सहित सिद्धगण विहार करते हैं । 
चहुत सी नदियां इससे वहती हुई समुद्र में मिलती हैं । 


यहाँ श्रेष्ठ ब्राह्मणों के समान आगम ( निघिकल्प तथा मन्त्रशास्त्र ) 
को जानने वाले बिद्व!नों ने. किसी तरह प्रकाशित परन्तु सुनाने पर भी 
शास्त्रों में अनभिज्ञं दुर्गाह्य अघो के नाश करने में समर्थ निधिगण और 
मन्त्रगण को घारण करता है। इसमें रहते हुए योगी लोग क्लेशो को नष्ट 
करके चित्त को शुद्ध करते. हुए संप्रज्ञात समाधि से प्रकृति पुरुष की भिन्नता 
को जानकर अन्त में उसे भी छोड़ देते हैं और स्वयंप्रकाश को स्थिति को 
प्राप्त करने में लग जाते हैं, अत! यह पर्वत केवल भोगभूमि ही नही किन्तु 
मोक्षभूमि भी है। इसके शिखर पर रात्रि में चन्द्रकास्तमणियों के पिघलने से 
स्नान करते हुए और दिन में सूर्यकान्त मणियों से अग्नि की लपटे निकालने 
से पञ्चाग्नि तापते हुए मानों कठोंर महान्नत का आचरण कर रहें हैं। यहाँ 
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बडी-बडी झीलों की शोमा अंदुमुत है, कलभों, चेंवरगायों, कम्बल एवं 
कस्तुरी मृग के झुण्ड विचरण करते रहते हैं। सभी ऋतुओों का आनन्द 
यहाँ सदा मिलता है । अतः यहाँ निवास करने वाले अकिचन कंगाल भी 
शीतोष्णादि कुछ भी इन्द्र दुःख नहीं पाते हैं । 

इस प्रकार यह श्रेष्ठ पवेत आपके पहुंचने पर, शिखरों जसे दीखते हुए 
तीव्र वायु से प्रेरित, अनायास ऊपर को उठते हुए, बलदेवजी के वस्त्रो के . 
समान साँवले मेघों द्वारा मानों आपका अगवानी कर रहा है । 


डी 
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॥ श्री: ॥ 


शिञुपालवधस 
सुधा'-संस्कृत हिन्दीन्याख्योपेतस्‌ 


we 0 ९0८30 Cm 


अथ तृतीयः सः 

अथ तृतीयसगंमारममाणो महाकविर्माघः श्रीकृष्णस्य हस्तिनापुरं प्रति 
प्रस्थानमाह-- 

कौबेरदिग्भागमपास्य मार्गेमागस्त्यमुष्णांशुरिवावतीणे: । 

अपेतयुद्धाभिनिवेशसौम्यो हरिहेरिप्रस्थमथ प्रतस्थे ॥ १॥ 

अन्वयः-अथ कौवेरदिग्मागं अपास्य आगस्त्यं मागं भवतीणे: उष्णांशु:, इव 
अपेतयुद्धामिनिवेशसौम्यः हरिः हरिप्रस्थं प्रतस्थे । 

सुघा-अथ उद्धववाक्यश्रवणानन्तरम्‌ । कोवेरदिग्मागं = उत्तराशाम्‌ । 
( उत्तरायणम्‌ ) । अपास्य = त्यक्त्वा । आगस्त्यं = अगस्त्यमुनिसम्बन्धिनम्‌ । 
मार्ग = वर्त्म । ( दक्षिणायनम्‌ ) । अवतीणंः= प्राप्तः । उष्णांशु: इव = भास्कर: 
इव । अपेतयुद्धामिनिवेशसौम्यः = त्यक्तसंग्रामाग्रहप्रसञ्नः । हरिः = कृष्ण: । हरि- 
प्रस्थं = इन्द्रप्रस्थम्‌ । ( हस्तिनापुरम्‌ ) प्रतस्थे = चचार । 

[ अत्र उपमालङ्कारः । अस्मिन्‌ सगे उपाजातिवृत्तम्‌ | तल्लक्षणं तु “ स्यादिन्द्र- 
वज्त्रा यदि तौ जगौ ग: । उपेन्द्रवत्ञा जतजास्ततो गौ।” “अनन्तरोदी रितलक्ष्म- 
माजो पादौ यदीयावपजातयस्ता ।” वृत्तरत्नाकरः । ] 

कोशः--मागं--अयनं वर्त्म मार्गाघ्वपन्थानः पदवी सृतिः । अंशु:-- किर- 
णोऽल्जी मयूखांशुः । ( अमरकोषः ) । हरि;- इन्द्रो दुश्च्यवनो हरि: । (दछा०) । 

समासादिः-कोबेरदिग्मागम्‌--बुबेरस्य इयं कोवेरी । कोबेरी च असौ दिक्‌ 
` च इति कोबेरदिक । तस्याः भागः तम्‌ कोबेरदिग्मागम्‌ । आगस्त्यम्‌--अगस्त्यस्य 
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रल शिशुपालवधम्‌ 


अयं आगस्त्यः तम्‌ आगस्त्यम्‌ । अपेतयुद्धाभिनिवेशसौम्यः `¬ गुदस्य अभिनिवेशः 
इति युद्धामिनिवेशः, अपेतः युद्धाभिनिदेशः यस्य सः अपेनयुद्ामिनिवेशः स 
च असौ सौम्यव्य, अपेतयुद्धामिमिवेशसौम्यः । उप्णांशुः--उष्णः अंशुः यस्य 
सः उष्णांशुः \ द 

व्याकरणम्‌ -कोवेरदिक्‌ ¬ कुवेरशब्दात्‌ “तस्येदम्‌ सूत्रेण अणू तथा “स्त्रिया: 
पुत्‌” सुत्रेण पुंचद्धाएव: । प्रतस्थे--'समवप्रविभ्यः स्थः? इति, आत्मनेपदम्‌ । 
प्र + स्था + लिट्‌-+त एश = प्रतस्थे । 

संस्कृत भावः--उदढ्ववचनश्रवणानन्तरं उत्तराशां त्यकस्वा अगस्त्यसम््रधिनं 
माग प्रातः सूये इव त्यक्तयुद्धाग्रहभसन्न श्रीकृष्ण: इन्द्रभस्थं ( हस्तिनापुरं ) 
गतवान्‌ । 

हिन्दी--उद्धव के वचनश्रवणानन्तर युढाग्रह के दूर होने से प्रमुदित, कुबेर 
की उत्तरदिशा को त्यागकर अगस्त्य मुनि की दक्षिण दिशा को सह्यतेजवाले होकर 
श्रीकृष्ण ने हस्तिनापुरको, गमन किया। [ यथा--सूर्य उत्तरायणको त्यागकर 
सह्यतेजवाला होकर दक्षिणायनको प्रवेश करता है उसी प्रकार भगवान भी इन्द्र- 
प्रस्थ को चले ]। 

अथास्य प्रस्थानसन्नाहं वर्णयन्तादी छत्तघारणमाहं-- 

जगत्पवित्रैरपि तं न पादैः स्प्रष्टु जगत्यूज्यमपुज्यताकं: । 

यतो वृहत्पार्वेणचन्द्रचार तस्यातपत्र विभराम्वभूवे ॥ २ 0 

अन्वयः--अ्कंः जगत्मवित्नेः, अपि पादैः जगत्ूज्यं तं ` स्प्रष्टुं न अयुज्यत । 
यतः तस्य बृहत्पावंणचन्द्रचार आतपत्रं विमराम्बमूवे । 

सुधा -अकंः = भास्करः । जगत्पकित्रेः = छोकपावनेः । अपि = अपि । पादे;= 
किरणेः, चरणे: च । जगत्पूज्यं = लोकप्रतीक्ष्यं । तं = श्रीकृष्णं । स्प्रष्टुं = स्पर्शनं 
कु । न = न । अयुज्यत = अहेत । यतः = यस्मात्‌ कारणाद्‌ । तस्य-भीक्ृष्णस्य । 
( उपरिप्रदेशे ) वृहत्पार्वणचन्द्रचार = विपुलपौणंमासीचन्द्रमतोहरं । आतपत्रं = 
छत्रम्‌ । विमराम््रभूवे = दध्रे । 

. क्रोशः-अर्क:- विकतँनाकमात्तण्ड । पादैः -पादारश्म्यङ्घि । आातपत्रम्‌- 

छत्रं त्वातपत्रम । ( अमर० ) ज्य 

समासादि:--जगत्वित्रे- -जगतः पवित्राः जगत्यवित्राः तेः जगत्पवित्रेः । 
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तृतीयः सगँ: ३ 


जगसूञ्यम्‌--जगतः पूज्य: जगत्पुज्यः तं जगत्पुज्यम्‌ । आतपत्रम्‌--आतपात्‌ त्रायते 
इति आतपत्रम्‌ । वुहत्पावंगचन्द्रचाउ--वृह्ठत पर्वण अवः वृहतपावंणः वृदसपार्वण- 
इचासौ चग्द्रश्‍च वृहतपार्वेणचन्द्रः स इव चारु वृहृत्पार्वणचन्द्रचाण ( कमंघारयो.. 
परान्त-उपमितसमासः ) । 

व्याकरणम्‌-आतपत्रम्‌-थातपात्‌ त्रायते इति आतपत्रम्‌ । “सुपि’ सुत्रेण 
योगृविमागात्‌ सुबन्ते उपपदे पेड: धातोः 'क? प्रत्ययः भवति । विभराम्बभूवे--अन्न 
भुनो घातोः कमणि प्रयोगे छिटि “भीह्वौभृहुवां इलुवच्च' सूघरेण विकल्पात्‌ “आम्‌' 
प्रत्ययः भवति । 

संस्कृतभावः--सुर्यः लोकपावनेः अपि पादेः (किरणैः) छोकपुज्यं श्रीकृष्णं 
स्पष्टं न अयुञ्यत । यतः तस्य ( उपरि ) पीर्णंमाणीचन्द्रचारु वृहच्छत्र दध्रे । 

[ यात्रा की तयारी का वर्णन करते हुए सर्वप्रथम छत्र ( छाते के) धारण का 
वर्णन है ] 

हिन्दी--जगत्पुज्य उन भगवान्‌ श्रीकृष्णको, सुर्यं मगवान्‌ अपनी लोकपवित्र 
किरणों से भी स्पर्श करने में अप्तमर्थ थे क्योंकि उन श्रीकृष्णजी -के ऊपर पुणिमाके 
चन्द्रके तुल्य मनोहर तथा विशाल छत्र लगा था । 

[ इस इलोकमें छत्र धारण का वणन है-यात्रा के समय छत्र धारण का 
वर्णन प्रायः कवियण प्रथम किया करते हैं । ] 

अथास्य चामरघारणं वदति" 

मृणालसूत्रामलमन्तरेण स्थितश्चलच्चामरयोद्वेयं सः । 

भेजेऽभितः पातुकसिद्धसिन्धोरभूतपूर्वा रुचमम्बुराशेः ॥ ३॥ 

अन्वयः-—मृणालसूत्रामलं चलूच्चामरयोः द्वयं अन्तरेण स्थितः सः असितः 
पातुकसिद्वसिन्धोः अम्बुराशेः अभूतपूर्वा रुचं भेजे । 

सुधा--मृणासूत्रामल॑ = कमलतन्तुशुञ्रम्‌ । चळच्चामरयोः=कम्पितचामरयोः । 
` द्वयं = युगलम्‌ । अन्तरेण = मध्यदेशे । स्थितः = विद्यमानः । सः = श्रीकृष्णः । 
असितः = उमयतः । पातुकसिद्धसिन्घो। = पतनशीळदेवनद्यः अम्बुराशे: = साग- 
रस्य । अभूतपूर्व = पूर्वस्‌, अभुताम्‌ । रुचं = शोमाम्‌ । भेजे  प्राप । 

[ विशेष:--अन्न “मृणालसूत्रामळम्‌' इति उपमाङ्कारः। अन्न अन्यः अभ्यस्य 
छवि कथं वहतु इति तत्तुल्यछविमवगमयत्‌ श्रीकृष्णस्य समुद्रस्य विम्बप्रतिबिम्बभावं 
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ह शिशुपालवधम्‌ 


बोधयति गतः निदर्शनालद्भार: अस्ति । सा छविः समुद्रस्य सम्भावनामात्रकथनेन 
तथा अमितः पातुकसिद्धसम्बन्धमूलकथनेन असम्बन्धे स्थले सम्बन्धरूपा तिशयोक्त्या 
संकीय्यंते । अत्र निदर्शना मुख्या अतिशयोक्तिः तत्पोषिका च । ` 
कोशः--मृणालम्‌-मृणालं विसमद्जादि० । चामरम्‌-चामरं तु प्रकीर्णकम्‌ । 
( अमर० ) । 
समासादिः पृणारसूत्रामलम-मृणालस्य सूत्रं तदत्‌ अमलं भुणालसूनामलभ्‌ । 
चळच्चामरयोः-- चलन्ती च चामरे च घलच्चामरे तयोः चरूच्चामरयोः । 
पातुकसिद्धसिन्धो:--यपातुका सिद्धानांसिन्धुः पातुकसिद्धसिन्धुः पातुकसिद्धसिन्युः यस्य 
सः तस्य पातुकसिदसिन्धोः । असरूतपुर्वामू--न भृतपूर्वा अम्नुतपूर्वा ताम्‌॒असूतपुर्वास्‌ 
( सुप्सुपेति समासः ) । [ अत्र इलोके माधुयंगुणः, पाःचाली रीतिः |। | 
व्याकरणम्‌--दृयम्‌--'अन्तरान्तरेण युक्ते' इति सूत्रेण द्वितीया । अभितः-- 
ग्ययमिम्या च' इति सुत्रेण तसिल्‌ प्रत्ययः सवति । अत्र “सर्वोमयाथेवतंमाना'म्या- 
मिष्यते? इत्यनेन उमयाथंत्वम्‌ सुप्सुपेति समासः । छिषपतपद०' इत्यादिना पातुकेति 
स्थले उकन्‌ प्रत्ययः सवति । 
संस्कृतभाव:--कमलतन्तुविशदं कम्मितचामरयोः द्वयं मध्यदेशे स्थितः 
श्रीकृष्ण: उभयतः पतनशीलदेवनद्याः समुद्रस्य अम्रूतपुर्वा शोमां प्राप । 
[ अब चामरघारण का वर्णन करते हैं |-- 
हिन्दी--कमल तन्तुओं के सदृश गुम्न तथा हिती हुई दो चामरों के मध्य- 
भाग में विद्यमान भगवान्‌ ऋृष्णने, दो तरफ से गिरनेवाळी आकाश गंगा की धार 
वाले समुद्र की अभूतपूर्व सुन्दरता को प्राप्त किया । ( धारण किया ) 
अथाष्ट्रमिः इलोकेरस्य प्रसाघनविधि वर्णयन्‌ मुकुटघारणमाह-- 
चित्राभिरस्योपरिमोरिभाजां भाभिमणीनामनणीयसीभिः। 
अनेकघातुच्छुरिताइमराशेगोवर्घेनस्याकृतिरन्वकारि ॥४॥ 
अन्वयः-अस्य उपरि मौलिमाजां मणीनां अनणीयसीमिः चित्राभिः भाभिः 
अनेकधातुच्छुरिताशमराशेः योवधंनस्य भाकृतिः अन्वकारि । र 
सुघा--अस्य = शोषणस्य । उपरि = उध्वंप्रदेशे । मौिमाजां = मुकुटगतानां 
मणीनां = पद्मरागादिरत्नानाम । अनणीयसीभिः==प्रजुरामिः ( भहतीमिः ) । 
चित्राभिः = अनेकवर्णामिः । माभिः = द्युतिभिः । अनेकघातुच्छुरिताइमराशेः = 
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तृतीयः सर्ग: ण 


विविघगेरिकादिघातुरूषतमणिप्रस्तरसमुहस्य । गोवधंनस्य = गोवद्धनशैलस्य । 
भाकृतिः = स्वरूपम्‌ । अन्वकारि = अनुक्ता । / 

[ विशेषः--अत्र उपमालङ्कारः । अस्मिन्‌ इलोके श्वीक्कष्णस्य उपमानं गोवर्धनः, 
भासाम्‌ घातवः । अतः घातवः छविभिः एव अनुकत्तूं उचिता: आसन्‌ न तु गोवडेंन: । 
सः गोवर्धन: श्रीकृष्णेन एव अनुक्त योग्यः आसीत्‌ । अतः अस्य इलोकस्य- 
काव्यरचना कोविदमनोरञ्चिका न अस्ति । अन्न स्थळे इयं रचना उचिता आसीद्‌-- 
“औौलिमणिमरीचिभिः भूपितेन कुप्णेन--भनेकधातुच्छुरिताइमराशेर्गोवडनस्याक्कति- 
रन्वकारि । अत्र इलोके वेदर्मीरोतिः प्रसादगुणथ । 

कोश:--मणीनाम्‌--रत्तं मणिहंयो:'', चित्रामिः--“आहेख्याश्यंयोखित्रम्‌ ।!' 
( भमर० ) । 

समासादि:--मौलिभाजाम--मौलि मजन्ति इति मौरिमाजः तेषां मोलि- 
माजाम्‌ । अनेकधातुछ रिताइमराशे:--अनेके च ते धातवः च इति अनेक धातवः 
अइमनां राशयः अश्मराशयः अनेकधातुमिः छुरिताः अइमराशयो यस्य सः, तस्य 
अनेकघातुच्छ्रिताइमराशेः । 

व्याकरणम्‌ -मौलिमाजाम्‌-मौलि + मज + ण्विः + आम्‌, “मजो ण्विः* 
सुत्रेण 'प्वि! प्रत्ययः भवति । अन्वकारि-कर्मणि प्रयोगे लुङ्--अनु + क + लुङ्‌ = 
अन्वकारि । र 

संस्कुतभाव:--श्रीकृष्णस्य ठध्वंदेशे मुकुटरत्नानां महतीभिः विविधवर्ण- 
कान्तिभिः विविधघातुरूषितमणिःप्रस्तरसमूहस्य गोवद्धनशेलस्य साइवयं अनुकृतम्‌ । 

[ इसके आगे के ८ इलोको द्वारा शरोरालंकृति का वर्णन करते हुए प्रथम मुकुट 
चारण का वर्णन ] 

हिन्दी--उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण के उध्वं प्रदेश में--मुकुट में जटित मणियों 
की, अनेक वणंवाली फेलनेवाली, सान्द्र छवि ने, अनेक घातुओं से व्याप्त प्रस्तरसमुहों 
से युक्त गोवडंनपवंत की समानता को प्राप्त किया । 

कुण्डले च घृते इत्याह 

तस्योल्लसत्काः्नकुण्डलागरप्रत्युप्तगारुत्मतरत्नभासा । 

अवाप बाल्योचितनी लकण्ठपिच्छावचूडाकलनामिवोरः ॥ ५॥ 
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६ शिशुपालवधम्‌ 


अन्वयः--तस्य उरः उल्ल्सत्का*चनकुण्डलाग्रप्रत्युत्तारत्मतरत्नमासा बाल्यो- 


_ चितनीलकण्ठपिच्छावचूडाकळूनाम्‌ अवाप इव । 


सुघा--तस्य = श्रीङृष्णस्य । उरः = वक्षःस्यलमागम्‌ । उल्लसत्का-चनकुण्डर्* 
प्रप्रत्युप्तगारुत्मतरत्नमासा = झोमायमानर्व्णंकर्णासूषणाग्रमागख चितमरकतमणिका= 
त्या। बाल्योचितनीलकण्ठपिच्छावचूडाकलनाम्‌ = शेशवकाळाभ्यस्तमयूरपिच्छरचित- 
मालारचनाम्‌ । अवाप इव = प्राप, इव । 
कोशः--कुण्डलम्‌ “कुण्डलं कणेवेष्टनस्‌ ।” गासत्मतम्‌--“गासत्मतं 
मरकतम्‌ ।” पिच्छम्‌ “पिच्छवहें नपुंसके ।” (अमर०) । अभ्यस्तम्‌--'“अभ्यस्तेऽ- 
प्युचितं न्याय्ये ।” ( यादवः ) 
समासादिः--उल्लसन्ती च ते काः्चनकुण्डले च उल्लसत्काश्वनकुण्डले तयोः 
अग्रम्‌ उल्लसत्काः्चनकुण्डलाग्रम्‌ तत्रस्थले प्रत्युते च ते गार्मतरत्ने तयोर्या माः, तया 
उल्लसत्कान्चनकुण्डछाग्रपरत्यु्तपारुत्मतरत्नमासा । बाल्ये उचितम्‌ = बाल्योचितम्‌ 
नोलकण्ठस्य पिच्छम्‌ इति नीलकण्ठपिच्छम्‌ बाल्योचितं च यत्‌ नीलकण्ठपिच्छं तत्‌ 
बाल्योचितनीलकण्ठपिच्छम्‌ तेन निमिता अवचुडा वाल्योचितनीलकण्ठपिच्छावच्ुड 
तस्याः कलना तां बाल्योचितनीलकण्ठपिच्छावच्रूडाकलनाम्‌ । 
व्याकरणम्‌ --'बाल्यं’ अन्न वाळशब्दाद्‌ “गुणवचनव्राह्मणादिभ्यः कमंणि च; 
सुत्रेण ष्यङ्‌ प्रत्ययः मवति । “अवाप'' अव + आप्लू + छिद्‌-तिप्‌-णलू=अवाप । 
संस्कृतभावः- हरेः वक्षःस्थलम्‌ शोमायमानस्वर्णकर्णभूषणाग्रमागखचितमरक- 
तमणिकान्त्या बाल्यकालाम्यस्तमयूरपिच्छरचितमालारचनाम्‌ अवाप इव । 
[ अब कुण्डल्घारणका वर्णन किया जाता है ] 
हिन्दी --उस समय, भगवान्‌ कृष्ण का वक्षःस्थल देदोपप्रमान स्वर्णकुण्डलों के 
अग्रमाणों में जटित मरकतमणियों की प्रमा से ऐसा प्रतीत होता था जेा--वाल्य- 
काल में मोरपंखों की माला धारण करके उनका वक्षस्थल सुशोभित होता था। 
[ अर्थात-ऐसा लगता था कि वे मोरपंख की माला घारण किये हैं स्वणं- 
कुण्डलों में जटित मरकतमणियों की प्रमा नहीं है ] । 
अङ्गदे च घृते इत्याह 
तमङ्गदे मन्दरकूटकोटिव्याघट्टनोत्तेजनया मणीनाम्‌ । 
चंहीयसा दीप्तिवितानकेन चवसयामासतुरुल्लसन्ती ।। ६ ॥ 
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तृतीय: सर्गः ७ 


अन्वयः- -मन्दरकूटकोटिव्याघट्टनोत्तेजनया  वंहीयसा मणीनां दीतिवितान- 
केन उल्लसन्ती अङ्गदे तं चकासयामासतुः । 

सुधा--मग्दरकूटव्याघट्टनोत्तेजनयारमन्दराचलूशिखरसंघषंण्याणोल्लेखनया । 
वंहीयसा = प्रचुरेण । मणीनां = रत्नानास्‌ । दीस्तिवितानकेन = प्रमापटलेन, प्रमा- 
मण्डलेन । उल्लसम्ती = देदीप्यमाने । अङ्गदे= केयूरे । तंन्ङुष्णं । चकासयामा- 
सतुः = शोभयाच्चक्नतुः । 

[ विशेषः--अस्मिन्‌ इछोके कविः क्ष्णं विष्णुरूपेण कथयति विष्णोः भुजाः 
पीयूष मथनसमये मन्थिता जाताः । तस्मिन्‌ काले तस्य अङ्गदे मन्दराचल्संघट्टनेन 
देदीप्यमाने जाते । [ श्रीकृष्णः केयूरे धृतवान्‌-इत्यर्थः ] 

कोशः--'केय॒रमङ्गदं तुल्ये’ । रत्नं मणिहंयो: । ( अमर० ) । 

समासादिः-मन्दरकूटकोटिव्याघट्टनोत्तेजनया - मन्दरस्य कूटाः तेषां कोटयः 
तासां व्याधद्टना तया उत्तेजना तया मन्दरकूटकोटिव्याघट्टनोत्तेजनया । दीतिवि- 
तानके-दोस्तीनां वितानफम्‌ दी तिवितानकम्‌ तेन. दोतिवितानकेन । 

व्याकरणम्‌ -वंहीयसा--'ग्रियस्थिर-' इत्यादिसूत्रेण बहुलशब्दस्येयसुनि 
वंहादेशः । चकासयामासतुः--'चकासृदीस्तौ इत्यनेन घातोः ण्यन्तात्‌ आम” । उल्ल- 
सन्ती--उत्‌ + लस + शतृ प्रत्ययः । 

संस्कृतभावः-मन्दराचलशिखरसंघरषणशाणोल्लेखनया प्रुरमणीनां प्रमामण्ड- 
लेन देदीप्यमाने केयूरे श्वीकृष्णं शोमयाचक्रतु: । 

- [ वाजुबन्द ( विजायठ ) का वणव ] 
हिन्दी --मन्दराचल के श्वुज्ञों ( शिखरों ) के अग्रमाग के संघर्षण स्वरूप 
शाणोल्लेखा के हारा सान्द्र रत्नों की कान्ति के पुंजसे प्रकाशमान बाजूबन्दों (अंगदों) 
ने, उन भगवान्‌ कृष्ण को शोमित कर दिया । अर्थात्‌ कृष्ण की दोनों भुजाओं में 
विजायठ शोमिंत हो रहे थे । 

[ विशेषः शास्त्रानुसार राम और कृष्णादि विष्णुस्वरूप हैं ] 

अथास्य वल्यघारणमाह-— | 

निसगेरक्तैवंल्यावनद्धताम्राश्मरश्मिच्छुरितनंखाग्रे: । 

व्यद्योतताद्यापि सुरारिवक्षोविक्षोभजासृक्स्तपिते रिवाऽसौ ॥ ७॥ 
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प शिशुपालवधम्‌ 
अन्वयः-असौ निसगेंरक्तेः चल्यावनद्धताञ्राइमरश्मिच्छुरितेः अद्यापि 
सुरारिवक्षोविक्षोमजासुक्‌स्नपितेः, इव ( स्थितेः ) नखाग्रे: व्यद्योतत्‌ । 
सुघा--भसौ = हरिः । निसगंरक्तेः = प्रकृतलोहितेः । बरूपावनद्धताञ्ाइमर' 
हिमच्छुरितेः = कटकगुम्फितपद्मरागमणिव्यासेः । इव=्वत्‌। नखाप्र* = नखराग्नेः । 
व्यद्योतत = शोमते स्म । 
[ विशेष--अन्न ओजो गुणः, गौडी रीतिः उतपरक्षालङ्कारश्च ] 
कोशः--'नखोऽस्त्री नखरोऽस्त्रियास्‌'। “कटकं बलयोऽस्त्रियाम्‌' । (अमर०) 
समासादिश--निसगरबतेः--निसर्गैः रक्ताः निसगरक्ताः तैः निसगरक्तेः । 
वल्यावनदताञ्राइमरदिमच्छुरितेः-वलयोः अवनद्धाः वछ्यादनद्धाः ते च ते ताम्रा-' 
. इमान: वल्यावनद्धताञ्राइमानः तेषां रश्मयः वल्यावनदता ञ्रार्म रश्मयः वल्यावतर 
` द्वताञ्राइमरद्मिभिः छुरितेः । नखाग्नेः-नख्वानां अग्राणि नखाग्राणि तैः । सुरारि- 
दक्षोविक्षोमजासृक्स्तपितेः--सुराणां अरिः सुरारिः तस्य वक्षः सुरारिवक्षः तस्य 
विक्षोमः तेन जाता या असौ असुक्‌ च सुरारिवक्षोविक्षोमजासुक्‌ तया स्नपितेः । 
व्याकरणम्‌ -स्तपितैः-'ऽ्णा शौचे च' इति घातोः प्यन्तात्‌ क्तः । अतिह्णी 
ब्लीरीक्तयीक्षमास्यातां पुग्णो’ इति सुत्रेण पुमागमः । मितां ह्रस्वः । 
संस्कृतभाव:--हरिः स्वमावलोहितकटकगुम्फितपद्मरागमणिव्यातेः इव नख- 
राग्रेः शुशुभे । व च 
[ कंकण ( कड़ा ) वर्णन- ] 
हिन्दी--उस समय श्रीकृष्णजी वलय ( हाथ में धारण करने वाले कड़े ) 
धारण किये हुए थे उसका वर्णन है--मगवान कृष्ण प्राकृतिक रवत वर्णी मणियों से 
युक्त कड़ों को धारण किये थे जिन मणियों की किरणों से उनके हाथ के नखाग्र- 
भाग अत्यन्त लाल-लाल हो रहे थे । अतः उनके नख उस समम ऐसे प्रतीत हो रहे 
थे जेसे हिरण्यकशिपु राक्षस की छातो को विदीर्ण करने पर खून से लाल-लाल 
दोख पडे थे । 
[ विशेष- कृष्ण ने ही नूह रूप में हिरण्यकशिपुको मारा था ] 
अथास्य हारघारणमाह--- ` 
उभौ यदि व्योम्नि पृथक्‌ प्रवाहावाकाशगङ्गापथसः पतेताम्‌ । 
तेनोपमीयेत तमारूनीलमामुक्तमुक्तालतमस्य वक्षः ॥ ८॥ 
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तृतीयः सर्ग: ९ 


अन्वयः--तमालनीलम्‌ आमुक्तलतम्‌ अस्य वक्षः आकाशगङ्गा पयसः उमौ 
भवाही व्योम्नि यदि पृथक्‌ पतेतां तेन उपमीयेत । 

सुघा--तमालनीलं = तमालपादपः इव नीलवणंम्‌ । आमुकतमुक्तालतम्‌ = 
आसज्जितमौबितकदाम । अस्य = हरेः । वक्षः = उरःस्थलम्‌ । ` भाकाशगङ्गापयसः= 
देवनदीजलस्य । उभौ = हौ । प्रवाहौ=ज्रोतसौ । पृथक्‌ = भिन्नरूपयुक्तौ । व्योस्नि= 


गगने, आकाशे । यदि = चेत्‌ । पतेताम्‌ = प्रवहेताम्‌ । तेन = आकाश दृहयेन । उपमी- 
येत = समीक्रियेत । 


कोशं:--तमारूम्‌-'कालस्कन्धस्तमालः स्यात्‌’ । 'प्रवाहः- “प्रवाहस्तु प्रवृत्ती 
स्यात्‌ ।? ( अमर० ) । 

समासादिः--तमालनीलम-तमालवत्‌ नीलं तमालनीलम्‌ । आमुक्तमुक्ता- 
लतम्‌ -आमुक्ते च मुक्तालते च आपुक्तमुक्तालते ( क० धा ) ते स्तः यस्मिन्‌ तत्‌ 


कामुक्तमुक्तालतम्‌ । भाकाशगङ्गापयसः- आकाशस्य गङ्गा, गाकाशगङ्खायाः 
पयः तस्य । 


व्याकरणम्‌--अत्र “पतेताम्‌? यदि’ योगे सम्भावनायां लिङ [ पत्‌ घातोः 
लिङ्‌? लकारस्य प्र० पु० द्वि० ]॥ 
संरक्कतभावः--तमालवत्‌ नीलवणं आसज्जितमौक्तिकदाम श्रीकृष्णस्य उर 


आक्राशगङ्गाजलस्य द्वौ प्रवाही गगने यदि भिन्नप्रवहेताम्‌ ( तहि) तेन इश्येन 
. समीक्रियेत । 


[ मौक्तिकमाला के धारणादि का वर्णन ] 

हिन्दी--कष्णवर्ण के श्रीकृष्णजणी सफेद मोतियों की माला धारण किये हुए 
थे । अतः उक्त माला की लड़ियाँ दो ओर से उनके वक्षःस्थल पर विराजमान 
थीं । कवि कहता है कि आकाशगंगा का प्रवाह ( नीले आकाश में) यदि 
दो ओर से गिरे तो उस माला की लड़ियों की उपमा दी जा सकती है। अर्थात्‌ 
हरि के वक्षःस्थल पर स्थित माला की शोमा उपमारहित है। 

अथास्य कोस्तुममणिधारणमाह-- 

तेनाम्भसां सारमयः पयोधेदंध्रे मणिर्दीधितिदीपिताशः। 

अन्तर्वसन्विम्वगतस्तदङ्गे साक्षादिवालक्ष्यत यत्र लोकः॥ ६॥ 

अन्वयः-तेन दीघितिदीपिताशः पयोषेः अम्भसां सारमयः मणिः दध्रे यत्र 
बिम्बगतः लोकः तदङ्गे साक्षात्‌ अन्तर्वंसन्‌ इव अलक्ष्यत । 
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~ 


१० शिशुपालवधम्‌ 


सघा--तेन = हरिणा, इष्णेत । दीधितिदीपिताशः = किरणप्रकाशितकाष्ठः । 
पयोघेः = सागरस्य । अम्मसां = जलानाम्‌ । सारमयः = तत्त्वमयः, मुख्यांशाभूतः ॥ 
मणिः = सागरोत्पन्नकौस्तुममणिः । दध्रे = घृतः । यतर = कौस्तुममणौ । विम्व- 
गतः = प्रतिबिम्बीसूतः । लोकः = संसारः । तदङ्ञें = छण्णवक्षःस्थले । 
साक्षात्‌ = प्रत्यक्षरूपेण । अन्तर्वेसन्‌ इव = अन्तःस्थलविराजमान इव । झलवयत = 
अहस्यत । 
i [ श्रीकृष्णवक्ष :स्थलस्थितकौस्तुममणी प्रतिबिम्बितः छोकः तस्य कुक्षि स्थलोक 
* इव अदृश्यत । ] ; 
कोशः--अम्मसाम्‌--'अम्मोरणेस्तोयपानीयः । 'पुंसयो्दीधितिः खियाम्‌ । 
'साक्षाठत्यक्षतुत्ययो: ।' ( अमर० ) 
समासादिः--दीधितिदीपिताशः--दीधितिंभिः दीपिता आशा येन सः। 
बिम्बगतः--विम्बं गतः । तदङ्गे--तस्य अङ्ग । 
व्याकरणम्‌--सारमयः--सारस्य विकारः । विकारार्थे सारशन्दात्‌ गुढ 
स्वार्थ वा मयट्‌ प्रत्ययः भवति । दध्रे--'घुब्‌' घारणे । कर्मणि लिट्‌ लकारः । 

संस्कृतभावः--हरिणा किरणप्रकाशितकाष्ठः समुद्रस्य जलानां तत्त्वमयः कोस्तुम 
मणिः घृतः । यत्र मणौ प्रतिबिम्बितः संसारः छष्णाज़े प्रत्यक्ष: अन्तर्वंसन्‌ इव 
अलक्ष्यत । 

[ कौस्तुममणि वर्णन ] 

हिन्दी--अपनी किरणों से दिशाओं को देदीप्यमान करनेवाली समुद्रजळ की 
सारभूत कौस्तुममणि को कृष्णमगवान्‌ घारण किये हुए थे । जिसमें प्रतिबिम्बित 
समस्त संसार उनके कुक्षिगत दीख रहा था । सारा जगत्‌ उनके जठर में स्थित 
मालूम हो रहा था। 


““इशञावास्यमिदं सर्वम्‌’? । 
अस्य रसनाधारणमाह-- 
मुक्तामयं सारसनावर्लाम्ब भाति स्म दामाप्रपदीनमस्य । 
अङ्‌गु्ठनिष्ठ्यूतमिवोध्वं मुच्चंस्त्रिख्रोतसः सन्ततघारमम्भः ॥ १० ॥। 
अत्वय:--अस्य मुक्तामयं सारसनावलम्बि आप्रपदीनं दाम अङ्गुषठनिष्ठधूतम 
ऊर्ध्वम्‌ उच्चेः त्रिन्नोतसः सन्ततघारम्‌ झुम्मः इव माति स्म । 
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तृतीयः सगं: - ११ 


सुघा-अस्य= हरेः । मुक्तामयं = मुक्तावहुळप्‌ । सारसनावलम्वि = कटि- 
प्रदेशसुत्रावलम्व्ि । आप्रपदीनं = पादाग्रगामि । दाम = मुक्तात्रकू । अड्गुष्ठयूतं = 
अङ्गुष्ठप्रदेशात्‌ निर्गंतम्‌ । ऊध्व = ऊब्वंदेशप्रवाह्‌ । उच्चः = उन्नतम्‌ । त्रिल्लो- 
तसः = मन्दाकिन्याः गगनगङ्गायाः । सन्ततघारं = निरन्तरप्रवाहम्‌ । अम्मः, इव = 
पानीयमिव । माति स्म = शोमते स्म । 

_[ विशेषः--अत्र उल्रेक्षालङ्कारः अस्ति । ] 

कोशः--सारसना०--क्लीवे सारसनं चाथ ।' पादाग्रं प्रपदं पादः’ ॥ 
'ब्रिस्नोता मीष्मसुरपि।' ( अमर० ) । 

समासादिः--मुक्तामयम्‌-वाहुल्येय गुम्फिताः प्रसुताः मुक्ताः यत्र तत्‌ । 
सारसनावलम्वि-सारसनं सारसने वा अवलम्बते सारसनावलम्वि । आप्रपदीनम्‌-- 
पदस्य-पादस्य वा प्रारम्भ: प्रपदम्‌ आ प्रपदं आप्रपदीनम्‌ । अङ्गुषठनिष्ठ्यूतम्‌ = 
अङ्गुष्ठात्‌ निष्ठ्यूतम्‌ । 

व्याकरणम्‌ --मुक्तामयम्‌--अत्र मुक्ताशब्दात्‌--'तत्परकृतवचनेमयद्‌' सूत्रेण 
मयट्‌ प्रत्ययः । आप्रपदीनम्‌--आ समन्तात्‌ प्रपदं प्राप्नोति--आ + प्र + पद ॐ 
खश्‌ (ईन ) । 

संस्कृतभावः--इरेः मुक्ताप्रयुरं कटिसुत्रावलम्वि" पादाग्रगामि मुक्तात्नकू 
अङ्गुष्ठनिगंतं ऊध्वंप्रवाहं जलमिव शोमते स्म । 

[ करघनी वर्णन-- ] 

हिन्दी--मगवान्‌ कृष्ण मोतियों से गुम्फित फरघनी घारण किये थे। उस 
करधनी की लड़ उनके पेर के अंगूठे तक पहुँच रही थी । जिसे देखकर ऐसा 
ज्ञात होता था कि यह करघनी की लड़ नहीं है-अपिठु उनके ( कृष्ण के ) 
अंगूठे से निःसृत गंगा की धारा ( ऊध्वंगामिनो ) है । 

अथ हरेः पीतवस्रधारणमाह-- 

स॒इन्द्रनीलस्थलनीलमूर्ती रराज कर्चूरपिशङ्गवासाः । 

विसृत्वरैरम्बुरुहां रजोभियंमस्वसुश्चित्र इवोदभारः ॥ ११॥ 

अन्वयः--इन्द्रनीलस्यलनीलमृत्तिः कर्चूरपिशङ्गवासाः सः विसूत्वरेः अम्बुरह 
रजोमिः चित्रः यमस्वसुः उदभार इव रराज । 

सुघा--इनद्रनोलस्थलनीलमूत्तिः = नीलमणिकुट्टिमस्यामाङ्गः । कर्चरपिशङ्ग- 
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-वासा: = हरिताळपिशङ्गवसनः । सः = हरिः । विसृत्वरः प्रसरणशीलेः। अम्बु- 
रुहां = पद्मानाम्‌ । रजोभिः = परागैः । चित्रः = चित्रवर्णः । यमस्वसुः = यमुना- 
नद्या: । उदभारः इव = तोयराशिः इव । रराज = शोमते स्म, शुशुभे । 

कोशः-हरितारं तु कर्चूरम्‌ । कडारः कपिलःपिङ्गपिशङ्गी । ( अमर० ) 

समासादि:--इन््रनीरुस्थलतीलसूत्तिः इन्द्रनीलस्य स्थलम्‌--इन्द्रनीलस्थलम्‌ 
{ ष० त० ) नीला चासो मूत्ति नीलमूत्तिः इन्द्रनीलस्थलवत्‌ नीलमूत्तिः यस्य सः 
-कर्चरपिशङ्गवासाः=कर्चुरं इव पिशङ्ञं वासो यस्य सः । यमस्वसुः-यमस्य स्वसा 
'तस्याः उदारः ( उदकस्य भारः ) ( ५० त०) । 

व्याकरणम्‌--विसृत्वरेः वि पर्वेक सुघातोः अत्र “इण्वशजिसतिभ्यः क्वरप्‌' 
सूत्रेण 'क्वरपू' पश्चात्‌ तुगागमे कृते । 

[ विशेषः--उःद्भारः अत्र “मन्यौदनसक्तु' इत्यादिना उदकस्य स्थाने उद 
आदेश: भवति ] 

संस्क्ृतभावः-नीलमणिश्यामाङ्गः हरिताळपीताम्बरः हरिः प्रसरणशीलकमल- 
'यरागे: यमुनायाः तोयराशिः इव शुशुभे । 

[ पीताम्बर दर्णण ]-- नो, 

हिन्दी--कमल के परागो से चित्र-विचित्र यमुनाजछ के समान इन्द्रनीलमणि 
के फर्श के सरश कृष्णरंगवाले भगवान्‌ कुष्ण हरिताल के सदश पीताम्बर धारण 
नकिये शोमित हो रहें थे । 

विशेष--जेसे यमुना के नीले जल पर कमळ का पराग सुन्दर लगता है वेसे 
ही कृष्णजी के शरीर पर पीताम्बर झलक रहा था ] । 

विविधमूषणमूषितस्य हरेः शोमामाह- 

प्रसाधितस्यास्य मधुद्विषोऽभूदन्येव लक्ष्मीरिति युक्तमेतत्‌ । 

वपुष्यरशेषेऽखिल्लोककान्ता साऽनन्यकान्ता ह्युरसीतरा नु ॥ ९२॥ 

अन्वयः--प्रसाधितस्थ अस्य मघुद्विषः अन्या एव लमीः अम्ृृत्‌ इति एतत्‌ 
युक्तम हि सा अशेषे वपुषि अखिललोककान्ता इतरा तु अनभ्यकान्ता उरसि । 

सुघा-प्रसाधितस्य = सजीमृतस्य । अस्य = प्रक्रान्तस्य । मधुद्विषः = मधु” 
देत्यारे: । अन्या = अपरा । एव = एव । लक्ष्मी: = शोमा, रमा च । भमुव्‌ = 
अभवत्‌ । इति = इति । एतत्‌ = इदम्‌ । युक्तम्‌ = उचितम्‌ । हि= यतः । सा = 
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प्रसाधनसम्त्रन्धिलक्ष्मीः । अशेषे = समस्ते । वपुषि = देहे । अखिललोककान्ता = 
सम्पुर्णभुवनप्रिया । इतरा = अन्या, रमारूपा इत्यर्थः । तु = पुनः = अनम्पकान्ता = 
अनन्यमार्या । उरसि = अन्तःकरण देशे । ( स्थिता ) । 

[ विशेषः--हुरेः कान्तिः अवर्णनीयेव यद्‌ अभूत्‌ तत्‌ . सजोकरणत्वात्‌ उचिकं 
एव । श्रीकृष्णशोभा सरवंधा मनोहारिणी आसीत्‌ । सर्वे प्राणिनः अस्य शरीरकान्ति- 


भूषां अभिलषन्ति । अस्मिन्‌ इलोके कविः लक्ष्म्याः तथा कृष्णशोमायाः अभेदसम्बन्ध- 
रूप॑ प्रकटयति अतः अत्र अतिशयोक्तिःअरूङ्कारः अस्ति । ] 


कोश:--लक्ष्मी: पद्मालया पद्मा । प्रमदा मानिनी कान्ता । ( अमर० ) । 
शोमासस्पत्ति पद्मासु लक्ष्मी:श्रीरपि गद्यते । ( विश्वः ) । 
समासादिः--मधुद्विष:--मधु दवेष्टि इति मधुद्विट्‌ तस्य मधुद्विषः । अखिललोक- 


कान्ताः = अखिलश्च असौ लोकश्च अखिल्लोकः . तस्य कान्ता । अनन्यकान्ता = 
अन्पस्यकान्ता अन्यकान्ता अच्यकान्ता न भवति इति अनन्यकान्ता । 


_ व्याकरणम्‌ -भशेषे-अशेष + ङि = अशेषे । मपुद्विषः--मषु + दिपू 
क्विप्‌ + इस्‌ । 

संस्कृतभावः--सजीसूतस्य कृष्णस्य अपरेव शोमा अमवत्‌ । इदं युक्तं हि सा 
शोमा लक्ष्मी: अस्य समस्ते शरीरे आसीत्‌ यतः सा सम्पूर्णभुवनप्रिया आसीत्‌ । 

[ विविषभूषणभूषितवर्णन ] 

हिन्दी--उस समय अनेक अलंकारों से अलंकृत भगवान्‌ कृष्ण की शोमा 
( लक्ष्मी ) अन्य-सी दीखने लगी । यह योग्य ही था क्योंकि सम्पूर्ण भुवनो को 
कान्ता लक्ष्मीजी तो उनके हृदय में विराजती थीं वे लक्ष्मीजी केवल कृष्णजी की 
ही कान्ता थीं । इसके अतिरिक्त उन कृष्ण के शरीर में व्यास होनेवालो शोमारूपा 


जो लक्ष्मी थीं वह सम्पूर्ण लोकों की कान्ता थी । [ यहाँ कवि ने रमा तथा शोभाः 
का अभेद सम्बन्ध बताया है ]। १ 


इतरा तु अनन्यमार्या आसीत्‌ अतः अस्य चित्ते एव स्थिता आसीत्‌। अथेनमे-- 
वाथं भद्भचन्तरेणाह-- 

कपाटविस्तीणमनोरमोर:स्थलस्थितश्रीललबस्य तस्य । 

आनन्दिताशेषजना बभूव सर्वाङ्गसङ्झिच्यपरेव लक्ष्मी: ॥ १३॥ 

अन्वय:-_करपाटवित्तीणेमनोरमोर;स्यलस्यित्धीळलनस्य तस्य आनन्दिता- 
शेषजना सर्वाङ्गसङ्गिनी लक्ष्मीः अपर एव बभूव । 
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सुघा-कपाटविस्तीणंमनोरमोरःस्थलस्थितश्रीललनस्य = अर रप्सूतसुन्द रवक्ष:- 
स्थलस्थितल्दमीकान्तस्य । तस्य = हरेः । भानन्दिताशेपजना = हेषितसमस्तलोका । 
सर्वाङ्गसङ्गिनी > समस्त देहव्याप्ता । लक्ष्मी: = कान्तिः, रमा च । अपरा = अन्या 
एव । बभूव = अमवत्‌ ॥ 

( विशेष:- अत्र अलङ्कारः अतिशयोक्तिः । प्रसादो गुणश्च । ) 

कोश:--'कपाटमररं तुल्ये' । “उरो वत्सं च वक्ष’ । 'फान्तं मनोरमम्‌' 
{ अमर० ) । : 

समासादि:--कपाटविस्तीणंमनोरमोर:स्थलस्थितश्रोलल्नस्य--कपाट इव 
विस्तीर्णम्‌ ( उपमित समा० ) कपाटविस्तीणं च मनोरमं च उरःस्थलं च इति 
कपाटविस्तीर्णमनोरमोरःस्थलम्‌ तस्मिन्‌ स्थिता श्री: छलना यस्य सः तस्य । 

व्याकरणम्‌ --छक्ष्मी: -लक्ष्मी + सु= लक्ष्मी: । ( अवी तन्त्री तरी लक्ष्मी 
शी श्री होणां उदाहृतः । सप्तद्रीरिङ्कशब्दानां न सु लोपो कदाचन) । वभूव-भ्ू + 
लिट्‌--तिप्‌-णल्‌ ( अ ) वुक्‌ । 

संस्कृतभावः- कपाटवत्‌ प्रसृतवक्ष:स्थलस्थितरूक्ष्मी कान्तस्य हरेः हषितसमस्त- 
लोका समस्तदेहव्यापिनी लक्ष्मी: अन्या एव बम्रुव । 

[ विविधमूषणः्ुषितभगवान्‌ का अन्यरीति से वर्णन ] । 

हिन्दी-क्रपाट ( किवाड़े) के सरश प्रसृत तथा मनोरम वक्षःस्थल पर 
विद्यमान श्रीरूप सहृधमिणीवारे भगवान्‌ कृष्ण की समस्तजनों को हषित करनेवाली 
सकल देह में व्यास लक्मी--शोमा अथवा भार्या --अन्य लक्ष्मी ही ज्ञात हुई । 

अथ तरुण्य एनं परिवब्रुरित्याह-- | 

प्राणच्छिरां दैत्यपतेनेखानामुपेयुषां भूषणतां क्षतेन । 

प्रकाशकाकश्यगुणौ दधानाः स्तनौ तरुण्यः परिवत्रुरेनम्‌ ॥ १४॥ 

अच्वयः--भूषणताम्‌ उपेयुषां देत्यपतेः प्राणच्छिदां नखानां क्षतेन प्रकाशका- 
कंश्यगुणौ स्तनौ दघानाः तरुण्यः एनं परिवन्रुः । 

सुधा--भूषणतां = आमरणताम्‌ । उपेयुषां = आसवताम्‌ । देत्यपतेः = हिरण्य 
कशिपो: । प्राणच्छिदां = प्राणापहारिणाम्‌ । नखानां = नखराणाम्‌ । क्षतेन = 
ब्रणेन । प्रकाशकाकंश्यगुणौ = व्यक्तकार्कश्यगुणौ । स्तनौ = कुचो । दधानाः = 


घारयन्त्यः । तरुण्यः = युवतयः, रमण्यः । एनं = । परिवव्रुः = वेष्टयामासुः, 
सर्यवारयन्‌ । ३ हरिम्‌ २७ = बेष्ट सु 
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( विशेष:--अत्र जातौ एक वचने प्राप्त जातिम्रुयःसु स्तनादिपु जातेः 
दवित्वविशिष्टत्वाद 'स्तनौ' द्विवचनम्‌ । वामनः कथयति स्तनादीनां हित्वविशिष्ठा 
जातिः । अत्र हरिनखराणां नरहरिनखरभेदेऽपि अभेदोक्त्य। । स्तनयोः च ताइक्क़ा- 
ठिच्यासम्बन्वेऽपि सम्बन्धोक्तिः- अतिशयोक्तिः तयोः च अत्र अङ्गाङ्गिभावेन वत्तं- 
मानत्वात्‌ अङ्गाङ्गिमाववशात्‌ ‘सङ्करः? । अस्मिन्‌ इलोके पूर्वाद्धे क्वचित्‌ स्थले निम्न- 
पाठः अस्ति“ देत्याचिपप्राणमुषां नखानामुपेयुषां मुषणता क्षतेन, इति | अत्र- 
'क्षतेन' भूषणतामुपेयुषा इति अस्य विशेषणम्‌-अन्यत्‌ सवं सुकरम्‌ अस्ति । ) 

कोशः--स्तनौ कुचो' । तरुणी युवतिः समे! । ( अमर० ) । 

समासादिः-देत्यपतेः--देत्यानां पतिः देत्यपतिः तस्य । प्राणच्छिदाम्‌-_ 
आणान्‌ छिनत्ति इति प्राणच्छिद ते प्राणच्छिदः तेषाम्‌ । प्रकाशकाकेश्यगु णौ-- 
प्रकाश: कार्कश्यगुणः ययोः तौ प्रक्नाशकार्कंश्यगुणी । े 

व्य़ा०--तरुणी-अत्र तरणशब्दात्‌ “वयसि प्रथमे' सुत्रेण डीपू, तरुण + डीप्‌ = 
तरुणी ( तरुणस्य भावः तारुष्यम्‌ ) प्राणञ्छिदाम्‌--अत्र प्राण + छिइ 'सत्सुद्विष० 
इति सूत्रेण “क्विप्‌' कृते सति = प्राणच्छिद । 

संस्कृतभावः--मण्डनतां प्राप्तवतां हिरण्यकशिपोः प्राणमुषां [ कृष्णनखाः 
बज्चादपि कठोराः ] नखानां ब्रणेन व्यक्तकाठिन्यगुणी कुचौ धारयन्त्यः युवतयः हरि 
यरयंवारयन्‌ । 

[ सहचरों के साथ प्रस्थान का वर्णन ]-- थे 

हिन्दी--यात्रा के समय, देत्यपतिहिरण्यकशिपु के प्राणों के हरण करनेवाले 
नाखूनों के ब्रणों से स्पष्टतया कठोरता को व्यक्त करनेवाले कुचद्वयों को धारण 
करनेवाली रमणियों ने आकर उन भगवान्‌ कृष्ण को चारों ओर से घेर लिया-- 
गोपियाँ चारों तरफ फेल गयीं । उन्हें द्वारका से कृष्णगमन बुरा लग रहा था । 


अथ तरुणीनां मध्यं वर्णपति-- द्‌ 

आकर्षेतेवोध्वमतिक्रशीयानत्युन्नतत्वात्कुचमण्डलेन | 

ननाम मध्योऽतिगुरुत्वभाजा नितान्तमाक्रान्त इवाङ्गनानाम्‌ ॥ १५॥ 

अन्वयः-भत्युन्नतत्वात्‌ ऊर्ध्वस्‌ आकर्षता इव अतिगुरुत्वमाजा कुचमण्डलेन 
नितान्तम्‌ आक्रान्त इय अतिक्रशीयानु अङ्गनानां मध्यः ननाम । 

सुघा--अत्युन्नतत्वात्‌ = अत्युच्चविशालत्वात्‌ । ऊध्वेम्‌ = ऊध्वंदेशम्‌ ।. आक- 
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घंत्रा इव = उत्प्लावयता इव । अतिंगुरुत्वमाजा = भतिस्थूलत्वभाजा । कुचमण्डलेन == 
स्तनमण्डलेन । नितान्तम्‌ = अत्यन्तम्‌ । आक्रान्त इव = ताडित इव । अतिक्रशोयानुट 
अत्यन्तक्षीणतरः । अङ्गनानां = रमणीनाम्‌ । मध्य: = कटिप्रदेशः, मध्यभागः । 
ननाम = नञ्रीभूतः । 
विशेप:--अस्य इलोकस्य पूर्वाद्धे क्वचित्‌ पुस्तके “मपिक्रशीयानम्युन्नतत्वात्‌' 
पाठः रइयते । "तत्रापि इति निरोबे। शेषं सरलम्‌ । अत्र उत्प्रेक्षयो: नेरपेक्ष्येण 
विद्यमानत्वात्‌ संसृष्टः अलडूगरः। तथा मध्यस्तनमण्डल्योः विशेषणसाम्यात्‌ 
शत्रूचिजिगोपु राजप्रतीतेः समासोक्तिः सा च प्रधानीमूता उत्परेक्षे च तत्पोषकत्वात्‌ 
अप्रधाने इति । अत एव अनयोः अङ्गाङ्गिभावेन अत्र सङ्करः । 
कोशः “चक्रवालं तु मण्डलम्‌ । ( अमर० ) 
समासादिः--अतिगुषत्बमाजा- अतिगुसत्वं भजति इति अतिगुरुत्वमाक्‌ तेन । 
कुचमण्डकेन = कुचानां मण्डल तेन । [ 
' व्याकरणम्‌--अतिगुरत्वमाजा--अतिगुरुत्व + भज्‌ 4- ण्विः अन्न “मजो ण्विः 
सुत्रेण ण्विः तेन । 
संस्कुतभाव:--अत्युच्चविशालत्वात्‌ ऊध्वंप्रदेशं उरप्लावप्रता इव अङ्घनानां 
स्तनमण्डलेन अत्यन्तं ताडितः इव अति कृशतरः रमणीनां कटिप्रदेशः नतः । 
[ गोपियों के कुच एवं कटिप्रदेश का वर्णन ] | 
हित्दी--उस समय वहाँ पर स्थित रमणियों का वर्णन है--अति उन्नत होने 
के कारण, ऊपर को ओर खींचता हुआ-सा, उन रमणियों का कुचमण्डल था 
साथ ही वह कुचमण्डल इतना स्थूल था फि उन कुचमण्डलों से रमणियों का कटि 
का भाग जो अति कृश था नत (नम्र ) हो गया था । [. अर्थात्‌-रमणियों के 
कुच विशाल थे तथा कमर पतली थी ] । 


अथ श्रीकृष्णस्याङ्गनानां च परस्परं प्र क्षणादिकमाह-- 

यां यां प्रियः प्रैक्षत कातराक्षीं सा सा हिया नम्रमुखी बभूव । 

निशङ्कुमन्याः सममा हिते्ष्यास्तत्रान्तरे जघ्नुरमुं कटाक्षः ॥ १६॥ 

अन्वयः--ग्रियः यां यां प्रेक्षत सा सा कातराक्षी हिया नञ्रमुखां बभूव अन्याः 
आहितेष्या: तत्रान्तरे कटाक्षैः समं अमुं निःशङ्कं जघ्नुः । 

सुघा--प्रियः = हृरिः कृष्णः । यां यां = गोपीम्‌ । ( वीप्सायां अत्र 
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हिरक्ति: ) । प्रेक्षत == अपश्यत्‌, अद्राक्षीत्‌ । सा सा कातराक्षी = पूर्वोक्ता चपछनेत्री 
गोपी । हिया = त्रपया, लज्जया । नञ्रमुखी = नतानना, . अधोमुखी । बभूव = 
अभवत्‌ । अन्याः = अपराः ( भरृष्टाज़ना: ) । भाहितेर्ष्या: = कृताक्षमाः, तत्रान्तरे= 
तस्मिन्‌ काळे । कटाक्षेः = अपाजुनेत्रे: । समं = युगपत्‌ । अमुं = हरिम्‌ । निःशङ्कं 
निर्मयस्‌ । जघ्नुः = ताडयामासुः । 

[ विशेषः--अत्र कविः कथयति--स्नेहस्य अयं एव स्वमावः यत्‌ प्रियविलोक- 
नेन अवनतमुखरंवं भवति । अनेन कार्येण छज्जासाब्वसभावोदयः प्रकटितः । कात- 
राक्षो इत्यस्य स्थाने कातराक्षीं पाठान्तरे चन्चछनेत्रीम्‌ इति अथः । आहिते्ष्याः अत्र 
क्वचित्‌ आहितेप्यै: अस्ति अतः तत्र पर्यायः मत्सरसहितेः कटाक्षे: ज्ञेयः । यत्र प्रियः 
इति स्थाने प्रियाम्‌ अस्ति तत्र पर्यायः गोपीम्‌ भवति । 
_ कोशः--धवः प्रियः पतिः भर्ता’ । 'कटाक्षोपाङ्गदशंने' ( अमर० )। 
क्लीबेन्तरे चावकाशे ( वेजयन्ती ) । न 
समासादि:--कातराक्षी--कातरं अक्षि यस्या सा । आदितेष्या:--आहिता 
ईर्ष्या यामिः ता: । व 

व्या०--याम्‌ याम्‌” तथा 'सा सा? अन्न “नित्यवीप्सयोः? सुत्रेण द्विरक्ति: अस्ति । 

सं० भा०--श्रीकृष्णः यां यां गोपी अद्राक्षीत सा सा चच्चछूनयना गोपी 
लज्जया अघोमुखी अभवत्‌ । अपराः कृताक्षमाः तस्मिन्‌ समये कटाक्षे: युगपत्‌ मुं 
हेरि निर्भयं पीडयामासुः ॥ इ 

[ श्रीकृष्ण के अवलोकन पर--अंगनाओं के कटाक्षों का वर्णन ] 

हिन्दी -उस यात्रा काल के समय श्रीकृष्णजी ने जिस-जिस गोपी को देखा 
वह लज्जित होकर नञ्रमुखी हो गयी । श्रीकृष्ण के द्वारा जिन अंग्रनाओं का अव- 
छोकन नहीं किया गया उन अङ्गनाओं ने, ईर्ष्यावश, उन श्रीकृष्ण पर कटाक्ष 
चाण एक साथ छोड़े-अर्थात्‌ अपने कटाक्षों से एक साथ उन्हें ताडित किया । 

अथ शरीईणणस्य पश्चभिः शोके: दिव्या्नसन्निधानं वणंयन्नादी चक्र- 
घारणमाह-- 

तस्यातसीसुनसमानभासो भ्राम्यन्मयुखावलिमण्डलेन । 

चक्रेण रेजे यमुनाजलौघः स्फुरन्महावतं इवैकबाहुः ॥ १७॥ 

२ शि० तृण 
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अन्वयः--अतसीसूनसमानमासः तस्य एकवाहुः आम्यन्मयूखावरिमण्डलेन 
चङ्गेण स्फुरन्महावतंः यमुनाजलौघः इव रेजे । 

सघा--अतसीसूनसमानमासः = क्षुमापुष्पतुल्यकान्ते: । तस्य = हरे: । एक“ 
बाहुः = एकभुजः । ्राम्यन्मयूलावलिमण्डलेन = आवत्तंमानरश्मिसमुहचक्रवालेन । 
चक्रेण = सुदर्शनचक्रेण । स्पुटन्महावत्तः = प्रचछन्मद्वाञ्रमः । यमुनाजलीघः इव = 
यमुना ( काछिन्दी ) जरूपूरः इव । रेजे = शुशुभे । 

[ विशेषः -अत्र उपमालङ्कारः । हरिः सुदर्शनचक्रं धारितवान्‌ ] 

कोशः--'अतसी स्यादुमाक्षमा ।' “भुजबाहुपेष्टोदोः' । “चक्रवाकं तु मण्डम्‌ । 
'दीच्यारतिरावरिः पङ्क्तिः’ । “स्यादावर्तोऽम्मसांञ्चमः' । ( अमर० ) । 'सुनं प्रसव 
पुष्पयोः' । ( मेदिनी ) । 

समासादिः--अतमीसूनसमानमासः-- अतस्याः सुने इति अतसीसुनम्‌ बतसी- 
सुनेन समाना भाः यस्य सः, तस्य । एकवाहु---एकच असौ बाहुश्च । आम्यन्मयूखा- 
चरिमण्डलेन--मयूखानां आवलयः मयूखावल्य: तासां मण्डलम्‌ मयूखावलिमण्डलम्‌ 
आम्यच्चांसौ मयूखावरिमण्डलम्‌ भ्रास्यन्मयूखावछिमण्डछम्‌ तेन । स्फुरन्महा- 
वत्तं:-महां्च असौ आवत्ंश्च महावत्तः ( क० घा० ), स्फुरन्मह्दावत्तो यस्य सः । 
यमुनाजळोघः--यमुनायाः जछौघः । 

व्या०-स्फुरन्‌--( स्फुर दोप्तौ )-स्फुर + शतु =स्फुरव्‌ । भ्राम्यन्‌ 
भ्रमु + शतृ + श्यन्‌ , अत्र “शमामष्टानां दीघ: श्यनि’ इति सूत्रेण दोघें: भवति । 
रेजे--राजु दीप्तौ अत्र राज्‌ + लिटू-त-एशू, अभ “कणां च सप्तानाम्‌’ इति सुत्रेण 
विकल्पेन एत्वे अभ्यासलोपे कृते च । 

सं० भा०--क्षमापुष्पतुल्यकान्तेः हरेः एकबाहुः आवत्तमानरदिमसमुहुजळ- 

सुदर्शनेन चलन्महाञ्रमः यमुनाजलपूर: इव रराज । 

[ पाँच इलोको में दिव्या्रों का वर्णन |-- 

(सुदर्शन चक्र वर्णन )- : दु - 

हिन्दी--तीसी ( अलसी ) के पुष्प के सदश छविधारी उन श्रीकृष्ण को एक 
बाहु, चमकती हुई किरणों के मंडल से युक्त घूमते हुए सुदर्शन चक्र के कारण महा- 
` अमर वाले यमुना नदी के जलप्रवाह के सहश शोभायमान दीख रही थी । 

विशेष--शरीकृष्ण श्याम थे यमुनाजल भी नीला ( श्याम ) है अतः यहाँ दोनों 
समान वर्ण के ये । श्रीकृष्ण के हाथ में सुदर्शनचक्र चमकती किरणों से युक्त घूम 
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रहा था। यमुना का जल गोलाकार लहरों. से. भ्रमरायमान जळ के भ्नमरो से 
व्याप्त हो रहा था- वडे बड़े भ्रमरों से भ्रमित हो रहा था ] । 

अधास्य गदासन्निघानमाह-- 

विरोधिनां विग्रहभेददक्षा मूतेंव शक्तिः क्वचिदस्खलन्ती । 

नित्यं हरेः सन्निहिता निकाम कौमोदकी मोदयति स्म चेत: ॥ १८॥ 

अण्वयः—विरोधिनां विग्रहभेददक्षा क्वचित्‌ अस्खलन्ती नित्यं सन्नि हिता 
मूर्ता शक्तिः इव कौमोदकी हरेः चेतः निकामं मोदयति स्म। ` 

सुधा विरोधिनां = रिपूणाम्‌ ।' विग्रहभेददक्षा = देहविदारणनिपुणा । 
क्वचित्‌ = व्यापि । अस्खलन्ती = अप्रतिहता । नित्यं = सदा । सन्निहिता = सन्नि- 
कटा । मूर्ता = शरीरघारिणो । शक्ति: इव = सामर्थ्येमिव । कौमोदकी = गदा 
( श्रीकृष्णस्य अविशेषः ) हरेः = कृष्णस्य । चेतः = चित्तम्‌ । निकामं = भृशम्‌ । 
मोदयतिस्म = आनन्दयतिस्म । 

[ विशेष:--श्रीक्षष्ण: गदां धारितवान्‌ । ] 

कोशः -'शरीर्‌ं वष्मे विग्रह । 'भेदोपजायाबुपधा' । चित्तं तु चेतो’ । “कासु 
सामध्येयो; शक्ति? । ( अमर० ) । र 

समासादिः --विग्रहभेददक्षा--विग्रहस्य सेदः विग्रहमेदः तस्मिन्‌ दक्षा । 
नस्खलन्ती--न स्खलन्ती । कौमोदकी [ कु = पृथ्वी तन्न निजावतारेण यः ईच्वरः 
जनान्‌ आनन्दयति तस्य नाम कुमोदकः तस्य इयं गदा अस्ति अत एव कोमोदकी |i 

व्या०--मोदयतिस्म--अत्र “ट्‌ स्मे' सूत्रेण स्म । 

सं० भा०--रिपूणां देहमेदनिपुणः सर्वत्र अप्रतिहता सदा निकटवत्तिनी देह- 
घारिणी शक्तिरिव गदा क्ृष्णचित्तं अत्यन्तं आनन्दयतिस्म । 

[ गदा का वर्णन ] 

हिन्दी--मगवान्‌ कृष्ण की गदा सदा रिपुओं के शरीर को नष्ट करनेवाली 
शक्ति रखती थी । वह गदा कमी भी असफल नहीं होती थी । सदा कृष्णजी 
के समीप ही रहती थी। अतः वह मुत्तिमान्‌ सामर्थ्यं के सदृश सवदा उनके 
( हरिके ) चित्त को आनन्दित करती थी । 

[ विशेष--कौमोदकी नामक गदा अपने कार्यों से भगवान्‌ कृष्ण को उसी 
प्रकार प्रस्न रखती थी जेसे- कोई शक्तिशाली अनुचर ( अपने स्वामी के 
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शत्रुओं के हनन करने में प्रवीण ) सदा स्वस्वामी के सभीप रहकर स्वामी को 
पुलकित करता है वेस ही यह गदा पुलकित करती थी ]। 

अथास्य नन्दकखड्गसल्षिधानमाह-- 

न केवलं यः स्वतया मुरारेरनन्यसाधारणताँ दघानः। 

अत्यथथमुद्देजयिता पंरेषां नाम्नाऽपि सत्येव न नन्दकोऽभूत्‌॥ १९ ॥ 

अन्ववः--अनन्यसाधारणतां दधानः यः केवलं स्वतया मुरारेः नन्दकः न 
परेषां अत्यथं उद्वेजयिता नाम्ना अपि सः तस्य एव अमूत्‌ । 

सुघा-अनन्यसाघारणतां = अनन्याघीनताम्‌ । दधानः = विभ्राण: । 
यः = नन्दकः खड्गः । केवलं = मात्रम्‌ । स्वतया = स्वत्वेन । मुरारेः = हरे 
( मुरासुरशत्रोः ) नन्दकः = आनन्दकारकः। न=न। परेषां =रिपूणाम्‌ । 
अत्यर्थ = अत्यन्तम्‌ । उद्वेजयिता = क्लेशदाता । नाम्ना अपि = संज्ञया अपि । सः = 
नन्दकः । तस्य एव = हरेः एव । अमुत्‌ = आसीत्‌ । 

[ विशेपः--अनम्यसाधारणरवपरोहेजकत्वपदा्थंसहिताम्यां विशेषणगतिरूपया 
तदीयतामण्डनात्‌ पदाथंहेतुनामकं काव्यरिङ्गमळङ्भारः अस्ति । ] 

कोशः--'कोमोदकी गदा खड्गो नन्दकः कौस्तुमोमणिः' । “निर्णति केवळ 
मिति त्रिकिङ्खं त्वेकक्तस्नयोः' । ( अमर० ) । ड 

समासादिः--अनन्यसाधारणताम्‌--अन्यस्य साधारणः तस्य भावः ताम्‌ । 

ठ्या०--केवलम्‌--अव्ययपदम्‌ । उद्वेजयिता--उत्पूर्वात्‌ “ओविजी भयसऱचा- 
लतयोः? इति विज्‌ घातोः तृच्‌ प्रत्ययपरकरूपम्‌ अस्ति । 

सं० भा०--अनन्याघीनतां विभ्राणः नन्दकः केवलं स्वत्वेन हरेः आनन्द 
कारकः न अमृत । रिपूणां क्छेशदाता संज्ञया अपिं सः हरे: ( अनुचरः ) 
ह्यासीत्‌ । 

( नन्दक खड्ग वर्णन )-- 

हिन्दी-अनन्याघीनता को रखनेवाला नन्दक केवल स्वजन होने से ही 
श्रीकृष्णजी को आनन्दायक न था अपितु--रिपुओं को अत्यन्त पीडित करनेवाला 
. -बह नाम से मी श्रीकृष्णजो को आनन्द देनेवाला था 
[ विशेषः--तन्दक खड्ग नाम से तथा कायं से मी स्वामी का हितेच्छु था ] । 
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अथास्य शाङ्गंसन्निधानमाह-- 

न नीतमन्येन नतिं कदाचित्‌ कर्णान्तिकप्राप्तगुणं क्रियासु । 

विधेयमस्याभवदन्तिकस्थं शाङ्खं घनुमित्रमिव द्रढीय:॥ २०॥ 

अन्वयः-अन्येन कदाचित्‌ नतिं न नीतं क्रियासु कर्णान्तिकप्राप्तगुणं विधेयं 
द्रढीयः शाङ्ग घनुः मित्रमिव अस्य अन्तिकस्थं अभवत्‌ । 

सुधा--अन्येन = अपरेण ( न तु कृष्णेन ) । पक्षे सुहृदरिपुणा द्वितीयनरेण । 
नतिं = कर्षणम्‌ {पक्षे कपटभेदेन निजानुकूल्यम्‌ । न = न । नीतं = प्रापितम्‌ । 
क्रियासु = रणकर्मसु । पक्षे हिताहितकार्थेपु । कर्णान्तिकप्राप्तगुणं = शरोत्रान्तिक- 
ाहतमौर्वीकम्‌ । पक्षे-शोतरान्तदेशपराशौदर्यावेरादिकम्‌ । विधेयं = कमंसु नश्यम्‌ । 
पक्षे आदेशकरम्‌ । द्रढीयः = इढतरम्‌-अखण्डितम्‌ । पक्षे--बलयुक्तम्‌--स्खलन- 
रहितम्‌ । अस्य = हरेः । शाङ्ग = शार्ङ्गं नाम । घनुः चापः । मित्रमिव = सखा 
इव । अन्तिकस्थं = सन्निहितम्‌ । अभवत्‌ = अमृत । 

[ विशेषः-यथा सुहृद्‌ निजमित्रस्य सन्निहितं भवति तथेव अस्य सन्निहितं 
तत्‌ भभ्त्‌ । अत्र पूर्णोपमालङ्कारः ] । 

कोशः--“शौर्यसन्ध्यादिके गुणः' । 'घनु्वापो'। 'अथ मित्रं सखा सुहृद' 
'कर्णशब्दग्रहः श्रोत्रम्‌? । ( अमर० ) । 

समासादिः-- कर्णान्तिकप्राप्तगुणम्‌- कर्णस्य अन्तिकः कर्णान्तिकः । कर्णा- 
न्तिकं प्राप्तः गुणः यस्य तत्‌ । शाङ्गम्‌--श्वुङ्गस्य विकारः । अन्तिकस्थस्‌--अन्तिके 
तिष्ठति तम्‌ । 

व्या०--कदाचित्‌--कदा ( अव्ययपदम्‌ ) चित्‌ ( प्रत्ययः ) । द्रढोय:- इह + 
ईयसुन्‌ “रः ऋतो हलादेलंयो:' इति नियमेन ऋकारस्य रेफादेशः भवति । 

सं० भा०--अपरजनेन कर्षणम्‌ न प्रापितम्‌ रणकमंसु श्रोत्रान्तिकप्रापतमौर्वीकं 
आाज्ञापालकं इढ़तरं शाङ्खं धनुः श्रीकृष्णस्य सन्निहितं मित्रमिव अभवत्‌ | 

विशेषः--मित्रपक्षे--पुरुषान्तरेण भेदेन स्वानुकूल्यं न प्रापितं कर्णगोचरप्राप्त- 
गुणं अविचल शाङ्गंधनुः मित्रमिव यथा मित्रं अभ्यवशी न सवति तथेव ] । 

हिन्दी--श्रीकृष्णजी के समीप इढ़ शाङ्गंधनुष आया। उसे अन्य कोई भुका 
नहीं सकता था । संग्राम में जिसकी डोरी कानतक खींची जाती थी । जो अत्यन्त- 
वशीमुत था । जिसे कोई अपने वशीमूत नहीं कर सकता था । जो सदा सत्परामरां 
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देनेवाला था । जो अपने कार्यों में अपने ही अधीन रहता था । वह शाङ्खं घगुप 
मित्र के समान भगवान्‌ कृञण के समीप आकर उपस्थित हो गया। | 

अथास्य पाचचजन्यसन्निधानमाह— 

` प्रवृद्धमन्द्राम्बुदघीरनादः कृष्णार्णवाभ्यर्णंचरेकहंसः । 

मन्दानिलापूरकृतं दधानो निध्वानमश्रूयत पाः्जन्यः॥ २१॥ 

अन्वयः--प्रवृद्धमन्दराम्बुदधीरनादः कुष्णाणंवाम्यणंचरेकहंसः मन्दानिछापुरकृतं 
निघ्वानं दधानः पाः्वजन्यः अश्रूयत । 

सुघा-प्रवृद्धमन्दाम्बुदघीरनादः = अतिगम्भीरजळदघीरघोषः । कृष्णार्णेवाभ्य- 
णंचरेकहंसः = श्रीकृष्णसागरनिकटव्रजेकराजहंसः । मन्दानिछापुरङ्तं == स्वल्पपवन= 
घभनजनितम्‌ । निघ्वानं = शन्दम्‌ । दधानः = विश्राणः । पाःचजन्य:; = कुष्णशङ्कुः । 
मधूयत = श्रूयते स्म । 

[ विशेष:--पाचजन्य: अश्रूयत--अत्र उपचारेण पाचचजन्योत्पन्नशव्दाकर्णनाद 
स पाच्चेजन्य एव झश्ूयत इति कथितम्‌ । क्वचित्‌ स्थले--प्रवृद्मन्द्राम्बुदधीरनादः 
इति स्थळे 'प्रवृद्मन्द्राम्बुदनादधीरम्‌” पाठान्तरं 'अस्ति तस्मिन्‌ स्थले इदं पदं निघ्वानं 
इत्यस्य विशेषणम्‌ अस्ति । तत्रार्थः 'अतिमघुरजलदध्वनिगम्मीरम्‌' अस्ति । 'प्रवृद्ध- 
मद््राम्बुदघीरनादः' अत्र पूर्णोपमालङ्कारः तथा 'कष्णाणंवाभ्यर्णेचरेकहंसः? इति 
स्थळे “शिलिष्टपरम्परितरूपकम्‌ अस्ति । 


कोश:--'नादनिस्वान निस्वनाः ।' 'उपकण्ठान्तिकाम्यणं ।' 'शङ्कोलक्ष्मीपते 
पाच्चजन्यथक्र सुदशनम्‌' | ( अमर० ) । 

समासादि - प्रवृ्धमन्द्ाम्बुदघीरनादः--कम्बुदस्य इव धीरः ( मनोहर: ) 
अम्बुदधीरः । मन्द्रथ असौ अम्बुदधीरश्च असौ नादश्च मन्द्राम्बुदघीरनादः स प्रवृद्धः 
येन स: । कृष्णाणंवाम्यणंचरेकहंसः --कृष्ण एव अणवः कुष्णाणंव: कुष्णाणंवस्य 
अम्पर्ण: कृष्णारणंवाम्यर्णंः ( प० त० ) कुष्णाणंवाभ्यणे चरति इति कृष्णाणंवाम्य- 
णेंचरः स च अतो एकहंसद्ध । मन्दानिळापूरकृतम्‌-मन्दश्च असौ अनिलश्व-- 
- मन्दानिलः तस्य आपुर: मन्दानिलापुरः तेन कृतम्‌ । 

व्या ०--अम्बुदः अम्बु + दा । अभ्यर्ण:--अमि + अदं + क्तः अत्र “अभेश्वा- 
विदुर्ये” इति सूत्रेण इड्‌ भावः । “रदाभ्यां निष्ठातो नः पूर्वस्य च द: इति सूत्रेण 
नत्वम्‌ मवति । पाः्चजन्यः--पः्चजने भवः अत्र 'बहिर्देवपः्वजनेभ्यश्च वक्तव्यम्‌’ इति 
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नियमेन 'ञ्य' प्रत्यय: भवति । [ विशेषः--पन्चजनो नाम कथित्‌ असुरः आसीत्‌ 
तत्र भवः पाच्चजन्यः ] । 

सं० भा०--भति गम्भीरमेघतुल्यमनोहरघोषः कृष्णसमुद्रनिकटराजहंस; स्वल्प- 
पवनघमनजनितराब्दं विभ्राण: पाश्वजन्यशङ्खः शूयते स्म । 

पाशवजन्यशङ्कवणंन-- 

हिन्दी-वहाँ अति गम्भीर मेघ के सदश मधुर घ्वनिवाले, कृप्णरूपी सागर 
के निकटस्थित राजहंस स्वरूप, मन्द-मन्द पवन के प्रविष्ट होने से शब्द उत्पन्न 
करनेवाले पाश्चजन्य नामक ( श्रीकृष्णजी के ) शंख को ध्वनि सुनायी दी । 

अथ रथारूढस्य कृष्णस्य शोभामाह-- 

रराज सम्पादकमिष्टसिद्धेः सर्वासु दिक्ष्वप्रतिषिद्धमागंम्‌ । 

महारथः पुष्यरथं रथाज्ी क्षिप्रं क्षपानाथ इवाधिरुढः ॥ २२॥ 

अन्वयः--महारथः रथाङ्गी इष्टसिद्धिः सम्पादकं सर्वासु दिक्षु अप्रतिषिद्धमागँ 
झिप्रं पुष्परथं अधिरूढः क्षपानाथ इव रराज । 

सुधा -महारथः = युद्धनिपुणः, योधा । रथाङ्गी = हरिः । इष्टसिद्धेः = 
मनोरथनिष्पत्ते: ! सम्पादकं = साधनम्‌ । सर्वासु = निखिलासु । दिक्षु = काष्ठासु । 
अप्रतिविद्धमार्गं = अनिषिद्धगमनम्‌ । शिप्रै = त्वरितगामिनम्‌ । पुष्यरथम्‌ = क्रीडा- 
रथम्‌ । अधिरूढ:--समारूढ:ः । क्षपानाथः, इव = चन्द्रमाः तुल्यः । रराज = शुशुभे । 

[ विशेषः-महारथः-आत्मानं सारथि चाश्वान्‌ रक्षन्‌ युव्येत यो नरः। स 
महारथसंज्ञ: स्यादित्याहुर्नोतिकोविदाः ॥ ] र 

पुष्यचन्द्रयोगे आरब्धं कायं सफलं मवति । यथा--“पुष्यो हस्तो मेत्रमप्यादिवन 
चत्वार्याहुः सर्वेदिद्धारकाणि ।”” “पुष्यरथम--पुष्यनक्षत्रयुक्त वा क्रीडारथम्‌ ।” अत्र 
उपमालङ्घारः । कषिप्रं चादिवदिनेश पुष्यम्‌--इति, शास्त्र वचनम्‌ । 

कोश$--असो पुष्यरथश्चक्रयानं न समराय यत्‌ । ( अमर० ) । 

समासादि:--महारथ:--महान रथो यस्य सः। रथाङ्जी-रथाङ्गं अस्य 
अस्तीति । इष्टसिद्धेः--इष्टस्य सिद्धिः इष्टसिद्धिः तस्याः । अप्रतिषिदमागंम्‌--न 
` प्रतिषिद्धः अप्रतिषिद्धः ( नमू त० पु० ) अप्रतिषिद्धः मार्गः यस्य सः, तम्‌ । अथवा 
अप्रतिषिद्धः मार्ग: येन सः तम्‌ । पुष्यरयम्‌--पुष्यः इव रथः तम्‌ । अथवा पुष्य 
रथः, इव । क्षपानाथः--क्षपाणां नाथः । 
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व्या०-इष्टसिदेः-इष्टसिद्धि + ङस्‌ । रराज--राजु'दीप्तो’ अत्र लिट्‌ 
त्िप्‌-णछ्‌। 

हिन्दी सुदर्शन चक्रधारी महारथी श्रीकृष्ण इच्छानुसार गमनशीछ तथा 
सभी दिशाओंमें अप्रतिहत गति वाले शीघ्रगामी पुष्य रथ पर आहरूढ़ हुए । उस : 
समय वे ऐसे शोमित हुए जेसे-सर्वेमनोरथसिद्धिप्रद तथा सर्वे दिशाओंकी यात्रा 
में प्रशस्त, क्षिप्रनक्षत्र पर स्थित चन्द्र शोमित होता है। 

अथास्य गरुडसन्निधानमाह--- 

ध्वजाग्रधामा दहशे$थ शौरेः संक्रान्तपूर्तिमंणिकुद्टिमेषु । 

` फणाश्रतस्त्रासयितुं रसायास्तलं विविक्षन्निव पन्नगारिः ॥ २३ ॥ 
अत्वय:--अथ शौरेः घ्वजाग्रधामा मणिकुट्िमेपु संक्रान्तमृत्तिः पन्नगारिः 
फणावतः त्रासयितुं रसायाः तलं विविक्षन्‌ इव दद्शे । 

सुधा--अथ = स्यन्दनरूढानन्तरम्‌ । शौरेः == हरे: । च्वजाग्रघामा=केतुस्थित 
पताकास्थितः । मणिकुट्टिमेषु = रत्नजटितभुस्थलीपु संक्रान्तमूतिः = प्रतिडिम्बित- 
शरीरः । पन्नगारिः = गरुडः । फणावतः = नागान्‌-सर्पान्‌ । त्रासयितुं = भीषयि- 
तुम्‌ । रसायाः = सुमेः । तलं = निम्नप्रदेशं, पातारम्‌ । विविक्षन्‌ इव = प्रवेष्टुमिच्छन्‌ 
इव । दर्शे = इष्टः । 

[ विशेषः--गरुड: अपि हरेः सन्निहितः अभुत्‌ । भत्र उत्मेक्षाळङ्कारः । यत्र 
स्थळे उत्तरार्घे “रसातलास्नागकुलानि जित्वात्यथ॑ प्रयास्यम्निवपन्नागारिः ।'? अस्ति 
तत्र उपर्युक्तार्थस्य आवश्यकता नास्ति । अपितु अस्या एव अद्धाल्या सरलं 
दयं कुरु । 

कोशः--'देवकीनन्दनः शौरिः’ । “गरुत्मानु गरुडस्ताक्ष्यों वैनतेयः खगेइवरः । 
नागान्तको विण्णुस्थः सुपर्ण: पन्नगाशनः ।'' “पताका वेजयन्ती स्यात्‌ केतनं घ्वजम- 
ख्रियाम्‌ ।' ( अमर० ) । 

समासादिः--ष्वजाग्रघामा--ध्वजस्य भग्नम्‌ घ्वजाग्रम्‌ घ्वजाग्र घाम यस्य 
सः । मणिकुट्रिमेपु--मणीनां कुट्टिमाः तेषु । पन्नगारिः-पन्नगानां भरि: । 

व्या०--ध्वजाग्रधामा-्वजाग्रधामन्‌ + सु । विविक्षनु--विश्‌ + सन्‌ + लट्‌ 
शतृ । ददृशे-इश्‌-कर्सणि छिद्‌ + त + एश्‌ं । 
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तृतीयः सरग: - २५ 


सं० भा०--रथा रोहणानम्तरं हरेः केतुस्थितः रत्नजटितसूमिषु प्रतिबिम्बित 
शरीरः गरुडः सर्पान्‌ भीषयितुं भूमितलं . ( पातालं ) प्रवेष्टुमिञ्छन्‌ इव दष्टः । 
( जनेः इति शेषः ) । 

हिन्दी --पुज्य श्रीकृष्ण के रथारोहण के पश्चात्‌ सदा उनकी ध्वजा के अग्र 
भाग में स्थित रहने वाले गरुइजी आकर उपस्थित हो गये-घ्वजा में 
स्थित हो गये । उस समय उन गरुइजी की छाया रत्नजटित फर्श वाली भूमि में 
एड़ी तब ऐसा ज्ञात होता था कि वे गरइजी सर्पो को भय दिखाने के लिये मानो 
याताल में प्रविष्ट हो रहे हैं । न 9 

टिप्पणी--गणेश, महेश, विष्णु, देवी तथा अन्य देवी देवताओं के केतुओं में 
तत्तदुदेववाहन मूसा, वृषभ, गरुड, सिंह प्रभति आज मी चित्रित रहते हैं। ] 

प्रस्थितस्य तस्य पटहप्रणादं वर्णयति-- 

यियासितस्तस्य महीध्ररन्ध्रभिदापदीयान्‌ पटहुप्रणादः। ` 

जलान्तराणीव महार्णवौधः शब्दान्तराण्यन्तरयाः्वकार ॥ २४ || 

अन्वयः--यियासितः तस्य महीघ्ररन्ध्रमिदापटीयान्‌ पटहप्रणाद: महाणंवौव: 
जलान्तराणि इव शब्दान्तराणि अन्तरयाश्वकार । 

सुघा०--यियासितः = ( हरिप्रस्थं ) यातुं इच्छतः । तस्य = हरे: । महीघ्र- 
रन्प्रमिदापटीयान्‌ = शैलविलविदारणपटुतर: । पटहप्रणाद: = दुन्दुभि-(आनक-) 
शब्दः । महाणँवौधः = समुद्रप्रवाह: । जलान्तराणि, इव = अन्यानि अम्वूनि यथा । 
झब्दान्तराणि = अन्यान्‌ शब्दान्‌ । अन्तरयाःचकार = भाच्छादयाशवकार--नाच्छाद- 
यामास । TR 
[ विशेष--अत्र उपमालङ्कारः । अश्वगजरथानां ह षणं, गर्जनं चीत्कारशन्दं 
च आच्छादयामास । 

के'शः- "आनकः पटहो सनी । “अन्त रमवकाशावधिपरिधानान्तरभि भेदतादर्थ्ये 
'छिद्रातमीयविनाबहिरवसरमध्येऽन्तरात्मनि ।' ( अमर ० ) । 

समासादिः-मह्ीधरन्ध्रमिदापटीयान्‌ = महीन्नाणां रन्त्राणि तेषां भिदव 
तत्र पटीयान्‌ , पटहप्रणाद:--पटहस्य प्रणादः, महाणंबौघः--महान्‌ चासो अणवः 
( क० घा०) तस्य ओघः, जलान्तराणि--अन्यानि, जलानि शब्दान्तराणि-- 


अन्यान्‌ शब्दान ( सुप्‌ सुपेति स०)। “ 
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२६ . शिशुपालवधम्‌ 


. व्या०--'मिदा? इत्यत्र षिदूभिदादिभ्योऽङ्‌ सूत्रेण अङ्‌ प्रत्ययः । अन्तर्घानार्थादु 
अन्तरशब्दात अत्र 'तत्क्ररोति तदाचष्टे’ इत्यादिना ण्यन्तात्‌ लिट्‌ भवति । 
सं० भा०--इद्धप्रस्थं यातुं इच्छतः हरेः शेलविळविदारणसमर्थंः दुन्दुमिशव्द: 
समुद्रप्रवाहः अन्यानि जलानि इव अन्यान्‌ शब्दान्‌ आच्छादयासास । 
हिन्दी--इन्द्प्रस्थ. जाने के लिये इच्छुक श्रीकृष्णजी के पवंतोंकी गुफाओं को 
विदारण करने में समथं नगाड़े के शब्दों ने अन्य सभी शब्दों को इस प्रकार तिर- 
स्कृत कर दिया जिस प्रकार सागर का जलप्रवाह अन्य जलों के शब्दों को तिरस्कृत 
कर देता है दवा देता है । श्रीकृष्ण के नगाड़े के शब्दों के समक्ष सव शब्द हीन थे ॥ 


भथ श्रीकृष्णस्य गमने वर्णयति-- 

यतः स भर्ता जगतां जगाम धर्त्री धरित्र्याः फणिना ततोऽधः । 

महाभराभुग्नशिरःसहु्रसाहायकव्यग्रभुजं प्रसस्ने ॥ २५॥ 

अस्वयः--जगतां भर्त्ता सः यतः जगाम धरित्र्याः घर्त्री फणिना ततः अधः ' 
महामरामुग्शिरःसहस्नसाहायकव्यग्रभुजं प्रसस्ने । 

सुधा--जगतां = भुवनानाम्‌ । भर्ता = स्वामी । सः = हरिः । यतः = यस्मिन्‌ 
प्रदेश । जगाम = गतवान्‌ । धरित्र्याः = पृथिव्याः । धर्चा = घारयित्रा । फणिनाः 
शेषेण । ततः = तस्मिनु प्रदेशे । अघः = अघःप्रदेशे ( पाताले ) । महामराभुग्न- 
चिरःसहत्रसाहायकव्ग्रमुजं = महागौरवकुव्जोमृतफणासहत्रसाहाय्यव्याकुलवाहुम्‌ । ` 
प्रसन्ने = प्रसृतम्‌ । ( हृरिः हरिप्रस्थं चचाल ) । 

विशेष--अन्न विशिष्टप्रसरणात ` असम्बन्येपपि सम्बन्धोक्तेः अतिशयोक्तिः 
अलङ्कारः । 

कोश:--'घरा घरित्री घरणिः? । 'काकोदर: फणो? । ( अमर० ) । 

समासा दिः-महामरामुग्नभुजसहन्तसाहयकरव्यग्रमुजम्‌ महान्‌ च असौ भरः 
महामरः ( क० घा० ) महामरेण आमुग्नं यत्‌ शिर:सहुस्ने ( तु० त° ) तस्य 
साहायके व्यग्रा: भुजाः यस्मिन्‌ कमंणि ततृद्ट्यथास्तथा । 

व्या०--साहायक-- अत्र 'योपघाद्‌ गुल्पोत्तमाद' सूत्रेण “वुञ्‌ प्रत्यय: 
सवति । प्रसन्ने प्र + सू + भावे लिट्‌ त--एश्‌ भवति । 

सं०--मुवनस्वामी हरिः यस्मित्रदेशे गतवान्‌ एथिवीधारकेन फणिना तस्मिनु 
प्रदेशे अधो भागे महागौरवकुब्जीमृतफणासहल्न्ाहाय्यव्याकुछमुजं प्रसृतम्‌ । 
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तृतीय: सर्ग: २७ 


हिन्दी --भुवनघारक हरि जिस-जिस स्थल पर ( आगे) चले । पृथ्वी- 
धारक शेषनागजी उस-उस स्थल में '( पाताल में ) विशाल भार से दवते हुए 
अपने सहस्रो शिरों के सहायतां भुजाओं से उन शिरों को सहायता देते हुए व्यग्र 
हुए । [ जेसे कोई व्यक्ति शिर पर रखे मारी बोझ को अपने बाहुओं से सहायता 
देता हुआ घ्यग्न होता है ! तडत्‌ वे व्यग्न हुए । ] 

अथाऽस्य सेन्यानुगमनमाइ-- 

अथोच्चकँस्तोरणसङ्गभङ्गभयावन्रीकृतकेतनानि । 

क्रिपाफलानीव सुनीतिभाजं सैन्यानि सोमान्वयमन्वथुस्तम्‌ ॥ २६ ॥॥# 

अन्वयः--अथ उच्चकेस्तोरणसङ्गमङ्गमयावनञ्रोकृतकेतनानि सेन्यानि सोमा- 
न्वयं तं सुनीतिमाजं किया लानि, इव अन्वययुः । 

सुधा--अथ = प्रस्थानान्तरम्‌ । उच्चकैस्तो रणसङ्ग मङ्ग मयावन ञ्रीङृतके ~ 
नानि = उन्नतवहिद्ारसंसर्गमयावनञ्रीकृतपताकानि । सेन्यानि = सेनाः । सोमः- 
न्वयं = चन्द्रवंश्यम्‌ । तं = हरिम्‌ । सुनीतिभाजं = सम्यग्‌ नीतिमन्तम्‌ । क्रिया" 
फलानि = कत्तव्यफलानि । इव = यथा । अन्वयुः = अनुजग्मुः । 

विशेष:--अन्न उपमालंकारः । यथा--“'सामादिभ्रयोगकारकाः सुवर्णपथ्वी 
मित्रादि लागे कुवंस्ति” तथेय “क्रियाफलानि इव” । 

कोशः--'तोरणोऽल्ली बहिद्दारम्‌' । 'वरूथिनी वलं सेन्यम्‌'' ( अमर० ) । 

समासादिः--उच्चकेस्तोरणसङ्गमङ्गमयावनञ्रोक्कतकेतनानि-उच्चकेः तोर” 
णम्‌ तेन सङ्गः तेन भंगः उच्चकैस्तोरणसंगमञ्गः तस्मात्‌ अयं तेन अवनञ्रो कृतानि 
केतनानि यैः तानि । सुनीतिमाजम्‌-शोमना च असौ नीतिः च सुनीतिः ( प्रादि० 
स० ) सुनीति भजते इति सुनीतिमाक्‌ तम्‌ । सोमान्वयम्‌--सोमस्य 
अन्वयः) तम्‌ । र 2. 

व्या०--सुनीतिमाजम्‌--सुनीति + भज्‌ + ण्विः इत्यत्र “मजो ण्वि:? सूत्रेण 
प्नि: । अन्वयुः अनु + या + लडू--कि इत्यत्र “लङः ाकटायनस्येव' सूत्रेण 
झे: जुस्‌ । 2 
सं० -प्रस्थानान्तरं उन्नतबहिर्दारसंसगंमयावनमीकृतपताकानि सेनाः चन्द्रः 
बंशोड्भवं हरि सुनीतिमन्तं कत्तंव्यफलानि इव अगुजम्मु: । 


७ २६ वें इलोक की कुछ चोजें अन्यत्र दुख हैं। केवळ इसी में है। 
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२८ शिशुपालवघम्‌ 


' हिन्दी -ततः ऊँचे बाहरी ( नगर के ) फाटकों में टकरा कर टूट जाने के 
“मय से झण्डों को झुकाते हुए सेनिकगण चन्द्रवंशी श्रीकृष्ण के पृष्ठभाग में ( पीछे ) 
इस रीति से चले, जिस रीति से नीतिज्ञ पुरुषों के पश्चात्‌ कत्तेंग्यफल चलते हैँ । 
[ द्वारका नगरी के बहिर्दार-तोरण ऊंचे थे तथा झण्डे उन बाहरी फाटकों से भी ' 
ऊँचे थे अतः सेनिकगण झण्डों को झुराकर फाटक के वाहर हुए ] । 

अथाऽस्य रथेः सुवर्णमूमिरेणुक्षोदनमाह -- 

स्यामारुणेर्वारणदानतोयैरालोडिताः कार्‍चनभूपरागा: । 

आनेमिमरने: शितिकण्ठपिच्छक्षोदद्युतशचुक्षुदिरे रथौधैः ॥ २७॥ 

अन्वप्:--श्यामारुणै: वारणदानतोये: आलोडिताः शितिकण्ठपिच्छक्षोदद्युत: 
का चनभूपरागाः आनेमिमग्नेः रथौधे: चुलुदिरे । 

सुधा--श्यामारुणै: = कृष्णलोहिते: । वारणदानतोयेः = गजमदजले: । आलो" 
'डिता:  मिश्चिता:, कर्दमत्वं प्रापिताः । शितिकण्ठपिच्छक्षोदद्युतः = नीलकण्ठबहेँ- 
तूर्ण कान्तयः । काचनमुपरागा: = स्वर्णमुमिपांसवः । आनेमिमस्ने: = नेमिपयंन्त- 
शरुड्तिः । रथौघे: = स्यन्दनसमुदाये: । चुक्षुदिरे = पिष्ठाः--क्षणाः । 

विशेष:--'शितिकण्ठपिच्छकोदद्युतः' अन्न उपमालङ्कारः अस्ति । मूपरागाणां 
विद्येषपेषणसम्बन्धामावेषपि ततसम्बन्धोततेः 'अतिश्षयोक्तिः।' तया च विशाला 
गाजसमृद्धिः व्यज्यते वस्तुध्वनिः अळङ्कारेण इति । 

कोश:-गण्डः कटो मदो दानम्‌। नेमिः छो स्यात्‌ प्रधिः पुमान्‌ । स्यन्दनो 
रथ: । ( अमर० ) । 

समासादिः--श्यामारुणेः--्यामाः च ते अरुणा: च श्यामारुणा:, तेः । 
-वारणदानतोयानि--दानानां तोयानि दानतोयानि . वारणानां दानतोयानि ते: । 
शितिकण्ठपिच्छक्षोदद्युत:--शितिः कण्ठः यस्य सः शितिकण्ठः शितिकण्ठस्य -पिच्छ 
तस्य क्षोदाः शितिकण्ठपिच्छक्षोदाः ते इव द्योतन्ते । काश्वनमूपरागाः--काः्चनस्य . 
ओः काश्वनभु: काचचनमुवः परागाः काश्चनसूपरागाः। आनेमिमन्तः--नेमि असि- 
व्याप्य इति आनेमिं आनेमिपर्यन्तं मग्नं ते: । रथोषाः--रथानां ओघाः तैः । 


व्या०--आळोडिताः आ + लोडिताः । क्षोदद्युत:--क्षोद + द्युत + क्विप्‌ + 
जस्‌ । चुक्षुदिरे--क्षुदर कणि लिट--झ ततः इरेच्‌ प्रत्ययः । 
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तृतीय: सगः ` २६ 

सं० भा० - कृष्णलोहितिमदजछेः मिश्चितमयूरबहचूर्णकान्तयः स्वणंभूमिपांसव:- 
नेमिपयंन्तमग्नस्यन्दनसयूहैः क्षुण्णाः । 
हिन्दी--गजों के श्याम तथा लाळ वर्ण के .मदजल से स्वणिम भूमि की घुरि 
मिश्रित हो गयी अर्थात्‌-मोरपंखों के सदृश वह धूलि विभिन्न रङ्ग वाली होः 


गयी । उस धूरि पर पहियों तक घंसे हुए रथों के चलने से वह अत्यन्त विमदिङ 
( पिष्ट ) हो गयी । । 


अथ सुवर्णभूरेणो: मह्दाजनशिरोष्छङ्खनमाइ-- 

न लङ्घयामास महाजनानां शिरांसि नैवोद्धतिमाजगाम । 

अचेष्टताष्टापदभूमिरेणुः, पदाहतो यत्‌ सहृशं गरिम्ण: ॥ २८ ॥ 

अन्बयः- -अष्टापदभुमिरेणुः पदाहतः महाजनानां शिरांसि न रूद्धयामास ४ 
-उद्धत नेव आजगाम । यत्‌ गरिम्णः सदृशम्‌ अचेष्टत । 

सुधा--अष्टापदमूमिरेणु: =स्वणंभ्नुरजः । , प्रदाहतः = चरणपीडितः । महाज- 
नानां =समादरणीयानाम्‌। शिरांसि = उत्तमाङ्गानि, मस्तकानि इत्यर्थः । न = न ४ 
लङ्घयामास =लङ्ितं करोति स्म । उद्धति = उत्प्लवनं धुषटत्वं च । नेव = न हि! 


आजगाम = आव्रजाम । यत्‌ = यस्मात्‌ कारणात्‌ । गरिम्णः = गुस्तायुक्तगुणस्य ४ 
सददां = तुल्यं । अचेष्टत = चेष्टयामास । ` 


[ विशेष--अत्र . अलङ्चनकार्ये गुरुतायाः औद्धत्यप्रतिबन्धकत्वप्‌ । अनौद्धत्यादि- 
प्रस्तुतस्वर्णंधूकिविशेषणसाइश्यात्‌ अभ्रस्तुतजनप्रतीतिकारणात्‌ समासोक्ति; अलङ्कारः । 
अत्र “पदाहतः' स्थाने 'खुराहतः” वत्तंते तत्र तस्य पर्यायः शफपीड़ित भवति ] । 

कोशः--'रुक्म कार्तस्वर जाम्वूनदमष्टापदोऽस्रियाम्‌ ।' 'रेणुद्रेयोः खिया 
धूलिः” । 'पदोरऽङ्घ्र्वरणोऽस्रियाम्‌' । ( अमर० )। 

समासादि--महाजनानाम्‌-महाान्तः च ते जनाः च महाजना:, तेषां । अष्टा- 
पदमुमिरेणुः--अष्ठसु पदं यस्य तत्‌ भष्टापदम्‌ , अष्टापदस्य भुमिः तस्याः रेणुः । 

व्या०-लङ्यामास--छघि + छिद्‌ अस्तैः अनुप्रयोग: 'कास्प्रत्ययादाममन्ते 
` लिटि' सूत्रेण 'आम्‌' प्रत्ययः सवति । आजगाम-थाङ्‌ + गम्‌ क लिट्‌ तिपू + णल्‌ । 
` अचेष्ठत- चेष्ट + लद-त अडागमः भवति । र 

सं० भा०--स्वर्णमुरजः चरणताडितः अपि समादरणीयजनमस्तकानि न 
लद्धनं करोति स्म तथा च घृष्टतां अपि न करोति स्म | गुरुत्वगुणतुल्यं कार 
झकरोत्‌ । * 
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३० शिशुपालवधम्‌ 


हिन्दी स्वर्णमयी इमि की धूरि न तो उड़ी ही तथा न सैनिकों के मस्तकों 
पर ही पड़ी उसने अपने गुरुत्व के अनुसार कार्य किया । जेसे- महाजन लोग 
तिरस्कृत होने पर लबुतापूणं व्यवहार नहीं करते । यद्यपि धूल पैर को ठोकर से 
उड़ कर शिर पर चढ्दी है किन्तु वह घूल 'हलकी” ( «छु ) होती है--जेसे कोई 
हूघु उदण्ड व्यक्ति जरासी बात में बड़ों को कष्ट देता है। अर्थात्‌ उस भारी धूल ने 
आरीपन का व्यवद्धार किया । ; 
अथाऽस्याशवान्‌ वर्णंयति— 
निए्ध्यमाना यदुभिः कथञ्चिन्मुहुर्यदुच्चिक्षिपुरग्रपादान्‌ । 
थ्वुवं गुरून्मार्गसुघः करीन्द्रानुर्ङ्घ्य गन्तुं तुरगास्तदीषुः॥। २९॥ 
अन्वयः--तुरगाः यदुभिः कथन्वित॑ निरुष्यमानाः ' यत्‌ अग्नपादान्‌ मुहुः 
“उच्चिक्षिपु: तत्‌ धुवं मागंस्ध: गुरून्‌ करीन्द्रान उल्लङ्खय गन्तुं इपु: । 
सुघा-तुरगाः = हयाः, अश्वाः । यदुमिः = यादवेः । कथच्चितू = केनप्रकारेण, 
-प्रवप्रयासेन । निरुव्यमानाः = वार्यमाणाः । यत्‌ = यस्मात्‌ कारणात्‌। भग्रपादान्‌ 
अग्निम चरणान्‌ । मुहुः = वारम्बारम्‌ । उच्चिक्षिपु: = उतिक्षत्तवन्तः । तत्‌ = तस्मात्‌ 
ङारणात्‌ । धुवं = शङ्के । मार्गरुघः = अघ्वरोधिनः । गुरून्‌ = मान्यान्‌ । करीन्द्रान्‌= 
` -इभेन्द्रान्‌ । उल्लङ्खघ = उत्क्रम्य । गन्तुं = ब्रजितुम्‌ । ईषुः = अभिलषन्ति स्म । 
विशेषः--अत्र कविः उत्प्रक्षाकुछारेण कथयति--अष्वनिरोधका: मान्याः 
अपि अन्येः उल्लङ्घ्यन्ते | एवं वस्तुध्वनिः व्यज्यते । 
कोशः--'घोटके वीतितुरग' । कुञ्जरो वारणः करी? । ( अमर० ) 
समासादिः-भग्रपादान्‌-भग्नः च पादः च अग्रपादः, तान्‌। मार्गरुध:-- 
मार्ग रूधन्ति इति मार्गरुधः, {तान्‌ । करीद्धानु--करिणां इन्द्राः करीन्द्राः, तान्‌। . 
व्या०--करीन्ट्रान्‌--करिन्‌ + शस्‌ = । उच्चिक्षिपु:--उद्‌ + क्षिप + लिट्‌ 
"कि अस्‌ । मार्गस्धः--मार्ग + रुध्‌ + क्विप्‌ + शस्‌ । इषु इच्छायाम्‌ लिट-भि- 
उस्‌ प्रत्ययः । 
सं० भा०- अषवाः यादवेः केनप्रबरप्रयत्नेन वार्यमाणाः यत्‌ सग्रचरणात्‌ मुहुः 
उत्क्तिप्तवन्त: । तत्‌ शद्ध: अध्वरोधिनः मान्यगजेन्द्रान्‌ उत्क्रम्य व्रजितुं इच्छन्ति स्म। 
हिन्दी-यादव घुड़सवारों के घोड़े यादव घुड़सवारों के द्वारा प्रबळ प्रयत्न से 
"रोके जाने पर भी जो बार-बार अपने अग्रिम पेर चलाते थे । इससे ऐसा लगता था 
मानों वे निश्चय ही ( मन्दगामी ) गजेनदरों को लाँघ जाना चाह रहे थे । 
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तृतीयः सगं: . ३१ 


अथ मातृम्रिर्मार्गप्रक्ती डितशावकापसारणमाह--- 

अवेक्षितानायतवल्गसग्ने तुरज़िभियंत्ननिरुद्धवाहैः । 

प्रक्रीडितान्‌ रेणुभिरेत्य तूणं निन्युजंनन्यः प॒थुकान्‌ पथिभ्यः ॥ ३० ॥ 

अन्वय:--भायत्तवल्गम्‌ यत्ननिरुद्धवाहै: तुरज्भमिः अग्ने अवेक्षितान्‌ रेणुभिः 
अनक्लीडितानु एयुकान्‌ जनन्यः तूणम्‌ एत्य पथिभ्यः निन्युः । हे 

सुघा--आयतवल्ाम्‌ = भाकृष्टरज्युर । यत्ननिण्ददाहे: = प्रयासनिवारिताश्वेः 
तुरङ्गिथिः म अइवबारेः । अग्रो = पुरःप्रदेशे । बवेक्षितानु ७ अवछोकितान । 
'रेणुमिः = रजोमिः । प्रकोडितान =खेलाकरान्‌ । प्रधुकानु5वालुक्ान , शिशून 
जनन्यः = मातरः । तूर्णं = स्वरितम्‌ । पथिभ्यः = मार्रेभ्यः । निम्युः = अपास्यन्‌ । 

विशेष:--अत्र स्वमावोक्तिः लरूङ्कारः । प्रसादो गुणः अस्ति । 

कोशः--“'वाजिवाहावंगन्बवं'' 'सत्वरं चपलं तूर्ण’ 'पृथुको चिपिटाभँकौ' 
{ अमर० ) । » 

समासादि:--भायःवल्पम्‌-आयता वल्या यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ यथा स्यात्तथा 
यत्ननिरुद्ववाहैः--यत्नेः निरुद्धाः वाहा: येः तेः । 

उपा ०--प्रकी डितान्‌—प्र + क्रीड + क्तः । एयुकानु--एथुक + जस्‌ । तूणम्‌ 
स्वर + क्तः, ऊठ्‌ णत्वम्‌ । निन्युः--णीव्‌ प्रापणे--नी + लिंटू-झि-उस्‌ प्रत्ययः । 

सं० भा०--आकृष्टरज्जं प्रयासनिवारिताश्वेः अइ्ववारेः अग्रे अवलोकितः 
वृथ॒कान्‌ मातरः मार्गेभ्यः त्वरितम्‌ अपसारयद्‌ । ` 

हिन्दी-घोड़ों की: ळगामों को खींचकर प्रयत्नपूर्वक अदवो को रोकनेवाले 
'चुड़सवार यदुवंशियों के दवारा देखे गये, मार्ग की धूलि में खेलने वाळे शिशुओं को, 
उनकी माताएँ आकर शोध मार्गों से उठा ले गयीं । 


अथ श्रीकृष्णदर्शनाथी जनसमूह्णागमनमाह-- 

दिहक्षमाणाः प्रतिरथ्यंमीयुर्मुरारिमारादनघं जनौधाः 

अनेकशः संस्तुतमप्यनल्पा नवं नवं प्रीतिरहो करोति ॥ ३१॥ 

अन्वयः-अनघं मुरारि दिइक्षमाणाः जनोघाः प्रतिरथ्यम्‌ आराद्‌ ईयुः। महो 
अनल्पा प्रीतिः अनेकशः संस्तुतम्‌ अपि नवं नवं करोति । 

सुघा-अनघं = निष्कलद्धम्‌ । मुरारिम्‌ = हरि [ मुरनामकदेत्यारिम्‌ ] दिह- 
क्षमाणाः = द्प्टं : इच्छन्तः । जनौषाः=जनसङ्धाः । प्रतिरथ्यं = प्रतिप्रतोलीम्‌ । 


CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


३२ शिशुपालवधम्‌ 


आराद्‌ = समीपम्‌ । ईयुः = जग्मुः । अहो = भाश्वर्यम्‌ । अनल्पा = प्रचुरा । प्रीति: = 
स्नेहः । अनेकशः = बहुवारम्‌ । संस्तुतमपिं = परिचितमपि । नवं नवं = न्रुतनं । 
करोति = कुरुते । 

[ विशेष: अत्र अयान्तरन्यासोऽछु्कारः--विरिष्टर्पपूर्वाधस्य सामान्यख्पो- 
त्तराधेन समर्थनांत--सामान्येन विशेषसमर्थनात्‌ । यथा--अत्यन्तप्रीतिजनक वस्तु 
पौत:पुन्येन दृष्टमपि अदृष्ट्मिव प्रतिक्षणं दिद्क्षते । तथेव जनेः हरिः अपि । के 
पुरुषाः 'आराद' पदस्य:अथं दुर" कुवन्ति । अन्य पुस्तके “ईयुः” । 

कोशः--'ओधो वृन्देऽम्मसां रये ।' 'आराद्‌ दुरसमीपयो:” । रथ्या प्रतोली 
विशिखा (अमर० )। . 

समासादि--मुरारिम्‌-मुरस्य अरिम । जनौघाः--जनानां ओघाः । प्रती- 
रथ्यम्‌ रथ्यायां प्रति । ( अव्ययीमावः ) । 

व्या०--दिइक्षमाणाः-द्श्‌ + सन्‌ + लटू-शानच्‌ “ज्ञाश्षुस्मृृशां सनः" 
सूत्रेण आत्मनेपदम्‌ | ईयुः-इण्‌ + लिटू-झि-उस्‌ *दीघं इणः किति सुत्रेण शस्‌ 
प्रत्ययः मवति । ` 
` सं० भा०--निष्कलड्ूं मुरारि द्रष्टु इच्छन्तः जनसमूहाः प्रतिप्रतोली समीपं 
जग्मुः । आशयमस्ति प्रचुरस्‍्नेहः बहुवारपरिचितं अपि त्रुतने करोति । 

हिन्दी--उन निष्कलंक श्रीकृष्ण के दर्शनायं जनता प्रति गली ( मागं ) के. 
समीप आयी । आश्चयं है कि, बहुत बार देखी हुई वस्तु को भी प्रीति ततन वना 
देती है । वार-वार उस वस्तु को नवीन वस्तु की भाँति देखने की अभिलाषा ` 
होती है । | 

नीरग्ध्रसेनापरिवृतस्यास्य रथमन्दगमनाज्ञानमाह- 9 

उपेयुषो वतमं निरन्तराभिरसौ निरुच्छ्वासमनीकिनीभि: । . 

रथस्य तस्यां पुरि दत्तचक्षुविद्यात विदामास शनेनं यातम्‌ ॥ ३२॥ 

अन्वयः--विद्वान्‌ तस्याँ पुरि. दत्तचश्षुः असौ निरन्तराभिः अनीकिनीमिः 
निरुच्छ्वासं वत्मे उपेयुष। रथस्य शनेः यातं न विदामास । . | 

सुधा--विद्वानु = विपश्चित्‌ । तस्याँ = दवा रकायाम्‌ । पुरि = नगर्याम्‌ । दत्तचक्षु.= 
समपितनयनः । असौ «श्रीकृष्ण: । निरन्तरामिः = रन्घ्ररहितामिः, बहुलाभिः । 
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अनीकिनीमि: = चमूभिः । निरुच्छ्वासं  अतिसंकटम्‌ । वर्त्मे = मागँम्‌ । उपेयुषः = 
गतस्य, प्राप्तस्य । रथस्य = स्यन्दनस्य । शनेः = मन्दम्‌ । यातं = व्रजनं, गमनम्‌ । 
न= न! विदामास =विवेद । र 

[ विशेषः--वत्र स्थछे-आवेदने व्यासङ्गस्य पदार्थस्य कारणत्वात्‌ पदार्थहेतुक 
नाम काव्यलिङ्गम अलङ्कार; अस्ति । वाहो याति न वा, संकटे मार्गे शनेः गच्छन्‌ 
न दुष्यते । अत्र व्यासङ्गात्‌ असंवेदनं न तु वास्तविकात्‌--इति वस्तुस्थिति: । 
विद्वान्‌ विदामास अन्न अनुप्रासः अस्ति । 

` कोश:--- अयन वत्मं मार्गाष्व०” । 'पुतनानीकिनीचमुः:? । ( अमर० ) । 

समासादिः--निरन्तरामिः--निरगतम्‌ अन्तरम्‌ आसां इति निरन्तराः, ताभिः । 
दत्तचक्षुः--दत्तं चक्षुः येन सः। निरूच्छ्चासम्‌-निगंतः उच्छ्वासः यस्मिन्‌ तत्‌ । 

व्या०-विद्वान्‌-विद्‌ + शतृ “विदेः शतुर्वसुः'' सूत्रेण “बसु? . प्रत्यय: । 
रथस्य--रथ + इसू-स्य । यातमु--भावे क्तः या+ क्तः । विदामास-विद्‌ + लिटू- 
तिप्‌-णल्‌ । 

सं० भा०-अभिज्ञः द्वारकानगर्या समपितनेत्रः हरिः नीरन्घ्रचमुभिः अंतिसंक- 
टमागं गतस्य स्यन्दनस्य मन्द॑ं-मन्दम्‌ गमनं न ज्ञातवान्‌ । 

हिन्दी-द्वारका नगरी को देखने में दृष्टि लगाये हुप अभिज्ञ हरि ने सेना से 
व्याप्त मार्गको प्राप्तकर अपने रथ की मन्दगति को नहीं जाना । रथ धीमी चाल से 
चल रहा है यह वात वे नहीं जान सके । 

अर्थेकत्रिशच्छलोकेदवारकां वर्णयति-- 

मध्ये-समुग्रं ककुभः पिशङ्गीर्या कुर्वंती काञ्चनवप्रभासा । 

तुरङ्गकान्तामुखहव्यवाहज्वालेव भित्वा जछमुल्छलास॥ ३३॥ 

अन्वयः--मध्येसमुद्रम्‌ काश्वनवप्रमासा ककुभः पिशङ्जीः कुर्वती या जलं 
भित्त्वा तुरङ्गकान्तामुखहब्यवाहञ्वाला इव उल्छलास । 

सुघा--मष्येसमुद्रम्‌ = समुद्रस्य मध्ये । काःचनवप्रभासा = स्वणप्राकारकान्त्या 
ककुभः = आशाः, दिशः । पिशङ्गीः = पीतवर्णाः । कुर्वती = कुर्वाणा । या = 
-द्वारकानगरी । जछ = उदकम्‌ । मित्वा म्= विदाये । तुरद्धकान्तामुखहच्यवाहज्वाला 
इव = वडवाग्निशिखा, इव । उल्ललास = दिदीपे, उदवमासे । - 

[ विशेषः--अत्रं उत्प्रेक्षालद्भार: । ईस्ज्वालायाः अप्नसिद्धत्वेन उपमानत्वा- 

३ शि० तु० 
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योगात्‌ । तथा च अत्र दण्डिकविराह--“मन्ये शद्ध ध्रुवं प्रायो नूनमित्येवमादिभिः । 
उत्प्रेक्षा व्यज्यते शव्दैः, इव शब्दोऽपि तादृशः ।” 
कोशः--“'स्याग्वयो वप्रमञ्जियास्‌” । “दिशस्तु ककुभः काष्ठा” । “वल्ल 
योर्ज्वाब्कीला ०? । ( अमर० )]। 
समासादिः--मन्येऽभुद्रम्‌--समुद्रस्य मध्ये । (अव्ययी०) । काशनवप्रनासा- 
काञ्चनस्य दप्रं ( ष० त० ) काञ्चनवप्रस्य भाः तया ( ष० त० )। 
तुरङ्गक्रान्तामुखहृण्यदाइज्वाळा--यव्‌ हृयते तत्‌ हव्यम्‌ हव्यं बहति इति हव्य- 
वाहः तुरङ्गस्प कान्ता तुरद्धकान्ता । तुरद्धकान्तायाः भुखम्‌ तुरङ्गकान्तामुखम्‌ 
तस्मिन्‌ ह॒व्यदाहःतस्य जवाला¬ तुरजुकान्तामुखंहृब्यवाहस्य ज्वाळा । अथवा अन्य 
जनविचारे तु निम्नविग्रहः अस्ि--'तुरङ्खकान्तया तुल्यं मुखं यस्य सः चः असौ - 
इव्पवाहः—'तुरङ्गकान्तामुखहव्यवाहस्य ज्वाला । 
व्या०--मष्येसमुद्रम्‌--“ पारे मध्ये षठ्ठ्या वा?” सूत्रेण ` विकल्पात्‌ अव्ययी- 
भावः । कक्कुमः ककुभ्‌ + शस्‌ । पिशङ्गो-“पिशङ्गाद्‌०” इति वातिकेन डीप्‌ । 
उल्ललास--उद्‌ + लस + छिटू + तिपू + णल्‌ प्रत्ययः । 
सं० भा०--ह्वारकानगरी समुद्रमध्ये स्वर्णप्राह्वरण्छबिना दिशः पीतवर्णाः 
कुर्वती जलं भित्त्वा वडवाग्तिशिखा, इव दिदीपे । 
हिन्दीं-द्वारका नगरी समुद्र के मध्य भाग में स्वर्ण के कलूशों की दीप्ति से 
दिशाओं को पीतवर्णा बनाती हुई तथा समुद्रजळ को भेदनकर वडवाग्नि की शिखा 
के तुल्य देदीप्यमाना हो रही थी । अर्थात्‌-वह द्वारका स्वर्णं के गृहों से विभुषित 
सागर के मध्य में विराजमान थी । / 
अन्यच्च कोइष्यसावित्याह-— ४ 
कुतास्पदा भूमिभृतां सहस्ैरुदन्वदम्भःपरिवीतमूति । 
अनिविदा या विदधे बिघात्रा पृथिवी पृथिव्याः प्रतियातनेव ॥ ३४॥ 
अन्वयः--भ्रमिभूतां सहस्नें: कृतात्पदा उदन्वदम्म:परिवीतर्मात्तः एथिवी या 
अनिविंदा विधात्रा एथिव्याः प्रतियातना इव विदधे । लं 
सुघा--मुमिभूताँ = राज्ञा, शेलानां च । सहल्ने; = सहस्नसद्भूचाकेः । कृता- 
स्पदा = कृताधिषठाना, कृतावस्थितिः । उदन्वदभ्मःपरिवीतमूत्तिः = सागरजलपरिव्या- 
सस्वरूपा । एथिवी = विस्तीर्णा । या = द्वारकानगरी । अनिविंदा = आाळस्यहीनेत । 
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~ म? 


घाता >ब्रह्मणा । एथिव्या: = भूमेः । प्रतियातना, इव = प्रतिकृतिरिव । विदधे = 
नो 


| 
ड 


विशेयः--अत्र स्थले एयिवो प्रतिनिधिस्वस्य उद्प्रेक्षया तत्‌ नगर्याः वेचित्र्य- 
विस्तारात्‌ इव वस्तु व्यज्यते ॥ ३४ ॥ 

कोशः-“भुधुद्‌ भुमिधरे नृपे !'' “विधाता विश्वसड विधि: ।› गोत्रा कु 
पशिदी पृथवी 

समासादिः--सुमिभ्ृताम्‌-भूमि विश्रति इति भूमिभृत्‌ तेषाँ भूमिभृताम्‌ । 
छुतास्पदा--छुतं सास्पदं यस्यां सा। उदन्वदम्भःपरिवीतमूत्तिः-उदकं अस्य 
अस्ति, इति उदन्वान्‌ । उदन्वतः अम्भांसि उदम्बदम्मांसि तेः परिंवीता मूर्तिः यस्याः 
सा । अनिर्दिंदा-निर्विद्यते इति निवित्‌ न तिविंत्‌ इति अनिविंत, तेन । 

व्या०--भूमिभृताम्‌- भूमि + इभृन्‌ भरणे + क्विप्‌ “तुक आगमः । अनि- 
बिंदा--न + निर्‌ + विदू 'सत्सुद्विष०' सूत्रेण क्विप्‌ । उदन्वद्‌--'उदन्वानुदधौ च' 
सुन्नेण निपातनात्‌ सिद्धिः । एथिवो-प्रथेरौणादिकः पिवन्‌ ` षिद्‌ गौरादिभ्यश्च सुत्रेण 
ङोप्‌ ! विदधे-वि ( उपसगं पूर्वक ) डुधाम्‌ घारणपोषयोः कर्मणि लिट्‌-त-एश्‌ 
प्रत्ययः '। 

सं० भा०--राज्ञां शेलानां च सहत्नसंख्याकेः कृताधिष्ठानां सागरजलपरिवेष्टित- 
स्दरूपा विस्तीर्णा ( मु; ) या द्वारका सांळस्यहीनब्रह्मणा भूमेः प्रतिकृतिरेव चक्र । 

हिन्दी--पहल्नों नुपौं की निवासभूमि तथा सागर के जळ से परिवेष्टित 
रूपवाली विस्तीणं जिस द्वारका नगरी को आळस्यहीन ब्रह्मदेव ने सहत्नो शेलों से 
व्याप्त एवं समुद्र जल से घिरी हुई एथ्वी की मानो प्रतिकृति के सदृश रचा था। 
{ द्वारका की छटा अनुपम थी ) । 


अपरं कोइशीत्याह-- 
त्वष्टुः सदाभ्मासगृहीतशिल्पविज्ञानसम्पत्‌-प्रसरस्य-सीमा। ", 
अहश्यतादर्शतलामलेषु छायेव या स्वजेल्धेजंलेषु ॥ ३५ ॥ 
अन्वय:--त्वष्दुः सदाम्यासगृहीतशिल्पविज्ञानसम्पत्प्रसरस्थ सीमा या माद 
तलामलेषु जलघेः जलेषु स्वः छाया इव अदृश्यत । ४ 
सुधा --त्वष्टु: = देवशिल्पिन सदाभ्यासगुहीतशिल्पविज्ञानसम्यत्प्रसरस्य-शाशव-, 
ताभ्याससंप्राप्तक्तियाकौहलूसम्पत्तिविस्तारस्य । सीमा =अवघिः । . या नद्वारका | 
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आदश्शंतलामलेषु = दर्पेणपष्ठविमलेषु । जर्येः = सागरस्य । जलेष = तोयेषु । स्व 
स्वगंत्य । छाया इव = प्रतिबिम्बमिव । अहस्यत = आलोक्यत । 

विशेषः--अत्र उत्प्रेक्षालद्धारः । द्वारकाप्रशंसायाम्‌- भुतले ब्रह्मणा ततोऽन्यद्‌ 
किम्बित्‌ सुन्दरं न निर्मितम्‌ इत्यर्थः । 

कोशः--“'दपंणे मुकुरादशौं'' । “'स्वरव्ययम्‌ ।' देवशिल्पिन्यपि त्वष्टा । 
( अमर० ) “छायात्वनातपेकाम्तो' ( वेजयन्ती ) । 

समासादिः--तदाम्यासणुहीतविज्ञानसम्पत्प्रसरस्य- सदा अभ्यासः सदाम्यासः 
( विशेषणसमा० ) सदाभ्यासेन गृहीतः शिल्पस्य विज्ञानं शिल्पविज्ञानस्य सम्पत्‌ 
तस्याः प्रसरः शिल्पविज्ञानसंपत्प्रसरः सदाभ्यासणृहीतश्वासी शिल्पविज्ञानसंपत्प्रसर 
तस्य । आदर्शंतलामलेष-आदर्शस्य तलं आदशंतलं आदर्शंतळमिव अमलानि, आदश 
तलामलानि तेषु आदशंतलामलेषु । 

व्या०--या--यत्‌ + सु । ( त्री ) । अइश्यत=हशिर्‌ प्रेक्षणे कर्मणि छड + 
यक्‌ त। 

सं०--विश्वकर्मणः निरम्तराम्यासप्रापतशिल्पज्ञानप्रसरस्य सीमा या द्वारका 
दर्पणतलस्वच्छेषु समुद्रस्य नीरेषु स्वर्ग्य प्रतिबिम्वमिव दृष्टा । 
` हिन्दी- निरन्तर अभ्यास से प्राप्त विएवकर्मा की ( देवशिल्पी की ) चातुरी 
सम्पत्ति की चरमावधिस्वरूपा द्वारकापुरी, दपंणतलू के सद्द समुद्र के विमल जल 

_ में, मानो स्वगं की,छाया के समान दीख रहो थो । जेसे-शीशे में किसी की छाया 
दीखती है तद्त्‌ वह द्वारका समुद्र में दीख रही थी । 
अपरं कीरशीत्याह-— 
रथाङ्गभत्रेऽभिनवं वराय यस्याः पितेव प्रतिपादितायाः । 
प्रेम्णोपकण्ठं मुहुरङ्कभाजो रत्नावलीरम्बुधिराबबन्ध॥ ३६॥ 


अन्वयः-—भम्बुधिः पिता इव वराय रथाङ्गमत्रं अभिनवं प्रतिपादिताया 
अङ्कुमाजः यस्याः उपकण्ठं मुहुः प्रेम्णः रत्नावलीः आबवन्ध । 


सुघा-अम्बुधिः = सागर: । पिता इव = जनकः, इव । वराय = जामात, 
श्रेष्ठाय । अभिनवं = अभिनृतनम्‌ । प्रतिपादितायाः = समपितायाः । अङ्कुमाज 
उत्सङ्गवतिंन्याः, समीपस्थितायाः। यस्याः = नगर्याः। उपकण्ठं = कण्ठे, समीपे 


च । मुहुः वारं वारम्‌ । प्रेम्णा = प्रीत्या । रत्नावली: = मणिमालाः । आवबन्ध= 
बन्धयामास, रचयामास । 
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तृतोय: सर्ग: ३७ 


विशेष:--इलेषातुप्राणित: उपमालङ्कारः । 
कोश:--“अम्बुधि: जलधिश्वेव ।” ( हला० ) 'वरो जामातरि श्रेष्ठे'.। 
६ विश्व० ) 'अङ्कुः समीपे उत्सङ्गे ।” ( केशव० ) “'उपकण्ठान्तिकाम्यर्णा? 
अमर० ) | 
५ वाद --अम्बुधि:--अम्बूति धीयन्ते । रथाङ्गम्रे-रथस्य अङ्ग 
रथाङ्गम्‌ रथाडुस्य भर्ता-रथाङ्गभर्चा तस्मे रथाङ्गभत्ने । अद्भुमाज:--भड्धूं भजते 
इति अङ्कमाक्‌ तस्याः भद्कमाजः । उपकण्ठम्‌--कण्ठस्य समीपे उपकण्ठम्‌ । 
व्यय ०--वराय--वर + डे = वराय । आववन्ध--आइडू + बन्ध वन्धने त 
लिट्-तिप्‌-णछू। 
सं० - समुद्रः पितेव श्रेन्‍ष्ठभीकृष्णाय नूतनप्रतिपादितायाः समीपस्थितायाः 
द्वारकायाः कण्ठे वारं वारं प्रीत्या रत्नमाळाः बन्धयामास । | | 
हिन्दी-- समुद्रने, चक्रघारी जामाता श्रीकृषण को तत्काल प्रदत्त एवं समीप 
स्थिता द्वारका के समीप में प्रेम से रत्नमालाओं को इस रीति से सजा दिया 
जेसे--कोई पिता अपने जामाता ( दामाद ) को तत्काल प्रदत्त तथा अङ्क (गोद ) 
में रहनेवाली पुत्री के कण्ठ में प्रीति से मणियों को माला समपित कर देता है-- 
विदाई के समय पुत्री को आमरण आदि देता है । 
पुन: कीइशीत्याह-- 
यस्याश्चलद्वारिधिवारिवी चिच्छटोच्छलच्छङ्खकुलाकुलेन । 
“ प्रेण पर्यन्तचरोड्चक्र: सुमेरुवप्रोध्वहमन्वकारि || ३७॥ 
अन्वय:---चलद्वारिधिवारिवींचिच्छटोच्छलच्छट्लकुलाकुलेन यस्याः वप्रेण 
वंन्तचरोड्चक्र: सुमेरुवप्रः अन्वहम्‌ अन्वकारि | 
सुघा--चछद्वारि धिवीचिच्छटोच्छरच्छङ्ककुलाकुलेन = कम्पद्नीरघितरङ्गभ्रेणी- 
प्रपतत्कस्बुसमुहव्यात्तेन । यस्याः = द्वारकायाः । पप्रेण = प्राकारेण । पर्यन्त 
दरोडुचक्र; = समोपवरत्तिनक्षत्रमण्डलः । सुमेर्वभ्रः = हेमशेलसानुः । अन्वहम्‌ = 
प्रतिदिनम्‌ । अन्वकारि = अनुकृतः । 
विशेपः अन्न सुमेरुशेलसाम्याद्‌ वप्रस्य भौन्नत्यं तत्तुल्यं व्यज्यते । 
कोशः—'शङ्कः स्याद्‌ कम्बुरख्नियौ ।' 'सानुध्राक्रारयोवंप्रम्‌ मेरुः सुमेषहे 
“ माद्वो ।' ( अमर० 
समासादिः--वारिधिवारय:--वारिघे: . वारयः वारिधिवारयः--तेषां 
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> | शिशुपालूवघमु 


दीचयः चलन्त्यश्च ताः वारिधिवारिवीचयः चलद्वारिधिवारिवीचयः तासां छटाः चल- 
ढवारिधिवारिवीचिच्छयाः ताभिः आकुलम्‌ तेन-- चलद्वारिधिवारिवीचिच्छटाकुळेन । 
र्यन्तचरोड्चक्रः पर्यन्ते चरति इति पर्यन्तचरम्‌ उडूनां चक्रम्‌ उड्चक्रम्‌ पर्यन्तचरं . 


उडचङ्गं यस्य सः पयंन्तचरोड्चक्र: । सुमेरुवप्रः सुमेरोः वप्रः सुमेरुवभ्रः । अवह 
अहनि-अहनि इति अन्वहम्‌ । 


व्या०-अन्वहम्‌--“अव्ययं विभक्ति” सुत्रेण अव्ययीभाव: । अनश्वः तथा । 
“नपुंसकादन्यतरस्याम्‌' सूत्राभ्यां समासान्तः 'टच्‌! प्रत्ययः । 'अन्वकारि? अनु + छु 
सुङ्-त । 


सं० भा०-कम्पत्समुद्रतरङ्ग्ेणीसमुच्छलद्शङ्कसमुहव्यापतद्वारकायाः प्राका- 
रेण, समीपवत्तिनक्षत्रमण्डलः हेमशेलसानुः प्रतिदिनम्‌ अनुकृतः । 
द हिन्दी --चंचल समुद्र के जल की रूहरों से उच्छलित शंखों के समुदायों से 


_ पशिव्यास उस द्वारका नगरी के परकोटों ने सरवंदिशाओं में भ्रमणशीळ नक्षत्रों वारे ` 
सुमेर्शेल का अनुकरण किया । 


अन्यच्च कीइशीत्याह- ` 
वणिकांपयें पूंगंकृंतानि यत्र भ्रमागतैरम्बुभिरम्बुराशिः । 
लौलँरलोल्द्युतिभाञ्जि मुष्णन्‌ रत्नानि रत्नाकरतामवाप ।। ३८ १) 
अन्वयः--यत्र वणिक्पये पृगक्ृतानि अलोल्युतिमाज्ञि रत्नानि छोलेः . ्रमा- 
गतेः अम्बुभिः मुष्णन्‌ अम्बुराशिः रत्नाकरतास्‌ अवाप । 
सुघा०-यत्र = द्वारकायां । वणिक्पथे = आपणे । पुगङ्तानि >. रासी” 
कृतानि । अलोलद्युतिभाञ्जि = अचःचलकान्तियुक्तानि । रत्नानि = मणीन्‌! लोळे 


चपले: । भ्रमागतेः = नोरनिःसरणमागंग्राप्ते: । अम्बुराशिः - सागर: । रत्ना” 
करतां = मणिकोषत्वम्‌ । अवाप = लेभे । 


कोशः--“भ्रमाच जलनिगंमाः ।' 'नीरक्षीराम्वृमम्वरम्‌।? रत्नं स्वजाति 
श्रेष्ठेषि । ( अमर० )। 

समासादिः-वणिक्पथे--वणिजां पन्याः वणिबपथः तस्मिन्‌ वणिक्पथे । 
पुगकृतानि--अपूगाः' पूगाः सम्पद्यमानानि कृताति पुगकृतानि ¦ अलोळश्चत्तिमा्ञ -८ 
अलोला च असौ द्युतिः च अलोलद्युतिः तां भजन्ति यानि तानि अलोल्यूतिमाजि । 
अमागते:--अ्रभे: आगते: भ्रमागतेः । अम्बुराशि:--अम्बूनां राशिः अम्बुराशिः । 
रत्ताकरताम्‌--रत्नानां आकरः तस्य भावः ताम्‌ रत्नाकरताम्‌ । 
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तृतीयः सर्गः ३६ 


व्या०--रत्नानिं--रत्न + जस्‌ = रत्नानि । अवाप--अव + भाप्ड + लिदू- , ` 
तिप्‌-णछ्‌ । 

सं० भा०--द्वारकायां आपणे राशीकृतानि अचच्चलकान्तिसहितानि रत्तानि 
चपरूजलमार्गप्राप्ते: सागरः मणिनिकरतां लेभे : 

हिस्दी--जिस द्वारका नगरी के बाजारों में रिथरकान्ति “वाळे, एकत्र किये 
हुए, मणिसमूहों को नाखियों के मागे. से आने वाले समुद्र ने अपनी चळ तरंगो से 
चुराते हुए रत्नाकरत्व को प्रास किया--रत्नों की खान समुद्र है यह प्रसिद्ध 
प्राप्त की । ` 

अपरं कीइशीत्याह-- 

अम्भश्च्युतः कोमळरत्नराशीनपांनिधिः फेनपिनद्धभासः । 

यत्रातपे दातुमिवाधितल्पं विस्तारयाभास तरङ्गहस्तँः ॥ ३६ ॥ 

अन्वयः--यत्त अपांनिधिः अम्मदच्युतः फेनपिनद्धमासः कोमलरत्नराशीन्‌ 
आतपे दातुमिंव तरङ्गहस्तैः अधिदल्प॑ विस्तारयामास |. . 4 9 

सुधा--यत्र = द्वारकायाम्‌ । अपांनिधि: = जलनिधिः, समुद्रः । अम्भरच्युतर = 
तीरख्राविणः । फेनपिनद्धमासः = डिण्डीराच्छादितकान्तीन्‌ । कोमलरत्नराशीन = 
नवीनमणिसमूद्वान्‌ । आतपे = घर्मे, प्रकाशे । दातुमिव = निघातुमिव ।-तरङ्गहस्तैः- 
ऊमिकरैः । अधितल्पं = तल्पप्रदेशेपु । विस्तारयामास = विस्तारितवान्‌ । 

[ विशेष--यत्र पाठे उपतल्पम्‌ तत्र तल्पसमीपे इति पर्यायः । यत्र विसारया- 
` मास तत्र विचिक्षेप पर्यायः । यथा जनाः आद्रै वस्तु घे स्थापयन्ति तथेव सागरः 
चमे रत्तानि स्थापितवान्‌-इति फलोल्रेक्षा । 'तरजूहस्ते:” अनेनपदेव रूपका- 
लङ्कारः तथा आतपदानाय तरङ्कहस्तसाष्यत्वेन अत्र अनयोः अङ्ञाङ्भिमाववशात्‌ 
सङ्करालङ्कार: । 

कोशः--'निधिनाशिवधिः भेदाः'।' 'डिण्डोरोव्धिकफः फेनः ४ “तल्पशय्या- 
टुदारेषु ।' 'प्रकाशोद्योत आतपः ।' “मज्धस्तर ऊमिर्वा खिया वीचिः ।' 'पुक्षराशी 
तृत्कर: ।' ( अमर° ) । न 

समासादि:--अस्मरच्युत:--अम्भांसि च्योतन्ति इति अम्मश्च्युतः तान्‌। 
फेनपिनद्धमासः - फेनेः पिनद्धा मासः येषां तान्‌ फेनपिनद्धमासः । कोमलरत्नरा* 

शीन-- कोमलानि च रत्नानि कोगछरनानि तेषां राशयः कोमरूरत्नराशयः तान्‌ 
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४० [ शिशुपालवधम्‌ 


,कोमलूरत्नराशीन्‌ । अधितल्पम्‌-तल्पेु अधि अधितल्मम्‌ । तरङ्गहस्तेः तरङ्ग 
एव इस्तः तैः तरजूहस्तः । | 

वया०--यत्र--नेव्ययपदम्‌ । पिनद्ध--अपिपूर्वकनणु अत्र “गहवन्धने' इति 
घातोः कमंणि 'क्तः प्रत्ययः भवति । “वष्टिमागुरि०” इत्यादि सुत्रेण नपेः अकार- 
लोप: । विस्तारयामास--'वि’ उपसगंपूवेक स्तृन्‌ + लिटू-तिपू + णलू । अस्तेः 
अनुप्रयोगः भवति । 

सं० भा०--छारकायां समुद्रः जलत्नाविफेनव्याप्तकान्तिनवोनरत्नसमूहान्‌ घर्मे 
शोपणार्थ निघातुमिव भट्टेषु तरङ्गकरेः प्रसारितवान्‌ । 

हिन्दी-जिस द्वारका नगरी में समुद्र टपकते हुए जल वाले तथा फेनों से 
ढके हुए नवीन ( कोमल ) रत्न समृहों को मानो घाम दिखाने के लिये छतों पर 
झपने तरंगरूपी हाथों से विस्तारित कर देता था । जेसे-कोई अन्त को घाम में 
सुखाने को फेछा देता है । 

पुनः कीइश्ीत्याह-- - 

यच्छारूमुतुङ्गतया विजेतु दूरादुदस्थीयत सागरस्य । 

महोमिभिवर्याहतवाञ्छतार्थेन्रीडादिवाभ्याशगतँविलिल्ये ॥ ४० ॥ 

अन्वयः--सागरस्य महोमिभिः यच्छालम्‌ उत्तुद्भतया दूरात्‌ विजेतुं उदस्थीबत - 
अभ्यासगतेः व्याहतवाञ्छिदार्थेः ब्रीडादिव विलिल्ये । 

सुधा ०--सागरस्य = समुद्रस्य । महोमिमिः = विशाल्तरद्धे: । यच्छारं = 
यत्प्राकारम्‌.। उत्तुद्धुतया = औन्नत्यगुणेन । दुरात्‌'- दूरप्रदेशात । विजेतुं = परिभ- 
वितुम्‌ । उदस्थीयत = उत्थितम्‌ । अम्पासगतेः = निकटापतैः । ग्याहतवाञ्छितार्थेः= 
नष्टुमनोरथेः । ब्रोडादिव = छज्जायुक्तायाः, इव । विलिल्ये = विलीनम्‌ । 

: [ विशेषः--अत्र उमयोगरेक्षयोः सापेक्षत्वेन विद्यमानत्वात्‌ अङ्गाङ्गिमाव- 

युक्त सङ्करालङ्गारः । यथा--यः कोऽपिजनः केनचित्‌ गुणेन न जयति . 
- जिगीषितं अवश्यं एव स हियादशंनं याति । 

कोश:--प्राकारो वरणः शालः ।' “मन्दाक्षं होस्त्रपाब्रीडा ( अमर० )। 

समासादि:--महोमिमि:--महान्त: ऊर्मयः तैः महोभिमि: । यच्छालम्‌ 
यस्याः शाल: यच्छालः तस्‌ यच्छालम्‌ । अम्यासयतेः--अभ्यासं गर्त: अभ्यासगतेः । 
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व्याहृतवाड्छितार्थ:--वाड्छिता: सर्थाः वाञ्छितार्थाः, व्याहता: वाळ्छितार्थाः येषां 
से व्याहतवाज्छितार्थाः तेः व्याहतवाञ्छिताथँ: । 

व्या०--पागरस्य--सागर + स्य = सागरस्य !_...उदस्थीयत--उद्‌-- स्था +- 
"मावे ूडू--त--यक्‌ अडागमः उदस्थीयत । विलिल्ये--वि + लीङ्‌--श्लेषणे + 
“भावे लिटू-- त--एशू = विलिल्ये । 

सं० भा०--समुद्रस्य विशालतरङ्गेः यत्प्राकारं भन्नत्येन दूरदेशात्‌ परिभवितु 
उत्थितम्‌ , निकटागतनष्टुमनोरथेः लज्जासदितायाः इव विलीनम्‌ । 

हिन्दी जिस द्वारकानगरी के परकोटों को ऊँचेपन से मानो विजय करने के 
'लिये समुद्र की विशाल तरंगे उठी किन्तु उन परकोटों के निकट आकर वे तरंगे 
"नष्ट मनोरथवाली होकर ळञ्जा से उसी समुद्र में समात हो गयीं क्योंकि द्वारका के 
यरकोटे बहुत ऊंचे थे। जेते कोई असफल होने पर नष्ट हो जाता है । 

पुनस्तामेव वर्णयति-- 

कुतुहलेन जवादुपेत्य प्राकारभित्या संहसा निषिद्धः। 

रसन्नरोदीद भूशमम्बुवर्षंव्याजेन यस्या वहिरम्बुवाह: ॥ ४१॥ 

अन्वय:---अम्बुवाहः कुतूहलेन इव जवात्‌ उपेत्य यस्याः प्राकारमित्या सहसा 
निषिद्ध: सन्‌ बहिः रसन्‌ अम्बुवषंव्याजेन भृशम्‌ अरोदीत्‌ । 
सुघा--अम्बुद्ाहः=वारिवाहः, मेघः । कुतूहलेन=कोतुकेन । जवात्‌न्वेगात्‌ । उपेत्य= 
प्राप्य ! यस्याः = द्वारक्रानगर्याः । प्राकारमित्या = शालकुड्येन | सहसा = शीघ्रम्‌ । 
निषिद्ध: = निवारितः । बहिः = बहिर्देशे । रसन्‌ = क्रन्दन्‌ , गर्जेन्‌। अम्बुवर्ष- 
व्याजेन = जलवषंगछक्ैन । भृशं = अत्यन्तम्‌ । अरोदीत्‌ = रोदनं कृतवान्‌ , जलानि . 
स्यक्तवान्‌ । ५ 

विशेष:--यत्र “उपेत्य' स्थाने, उपेतः, पाठान्तरं अस्ति तत्र पर्यायः निकटं 
'गतम्‌ । अत्र अम्बुवर्षणछलेत उत्पादितापहुनुतेः . कथितः एलेपोस्प्रेक्षासापेक्षत्वात्‌ 
सङ्करालू्रारः । यः जनः कौतुकात्‌ भागत: प्रवेशात्‌ निवार्यते सः जनः निश्चय- 
हूपेण परिमदात्‌ दीघंशब्देन रोदिति । 

कोशः-'कुतुकं च कुतूहलम्‌ ।' ‘कपटोऽस्त्री व्याजदम्मो ।' (अमर्‌०) । 

समासादिः-अम्बुबाहः--अम्बु बहति इति अम्बुवाहः । प्राकारमित्या-- 
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प्राकारस्य भित्तिः प्राकारमित्तिः तया प्राकारमित्या । अम्बुवर्षव्याजेन--अम्बुनः वर्फ 
अम्बुवषं तस्य व्याजेन अम्बुवर्षव्याजेन । 

व्या०--अम्बुवाहः = अन्न “कमण्यणू' सूत्रेण अणू, अम्बु + वहृ+ अणू । 
बहिः इति अव्ययपदम्‌ । आरोदीतू--रुदिरु + लङ्‌ अत्र रद्य पञ्चम्यः सून्नेण बड़ 
कागमः । - ; 

सं० भा०--मेवः कौतुकेन वेगाद प्राप्य द्वारकाप्राकारभित्त्या शीघ्र निवारितः 
बहिदेशे गर्जन जलवृष्टिच्छलेन अत्यन्त रोदितवान्‌ । 

'हिन्दी-मेव मानो उत्कण्ठायुक्त वेग से द्वारका के निकट भाकर उस दारका 
के आकारमित्ति से एकाएक रोका हुआ ( स्थित होकर ). बाहर ही जलवृष्टि के 
व्याज ( छळ ) से गर्जन करता हुआ रोने लगा । जेसे--कोई व्यक्ति अन्तःप्रवेशः 
के निषेध पर किसी बहाने से रोदन करने लगता है । 

छपर कोदशोत्याह--. & 

यदङ्ग नारूपसरूपताया:. कञ्चिद्‌ गुणं भेदकमिच्छतीभिः । 

आराधितो$द्वा मनुरप्सरोभिश्नक्रे प्रजाः स्वाः सनिमेष चिल्ला: ॥४२॥ 

अन्वयः--यदज्गनारूपसरूपतायाः भेदक्‌ काग्चिद्‌ गुणं इच्छतीभिः अप्परोभिः ` 
साराधितः मनुः स्वाः प्रजाः सनिमेवचिल्वाः भद्धा चक्रे । i 

सुघा--द्ारकापुरी रमणीसौन्दयंसाइश्यात्‌ । भेदकं = विशेषव्यावत्तंकम्‌ । 
कस्बिदू = कमपि । गुणं = घर्मम्‌ । इच्छशीमिः . कामयसानामिः । अप्सरोभिः = 
स्वगेवेश्यासिः । थाराधितः = प्राथितः । मनुः = भगवान्‌ मनु; ( भनुष्यादिकर्त्ता ) । 
स्वा: = स्वकीयाः । प्रजाः = सन्तती: । सत्तिमेषचिह्माःन्नयनसंकोचविकाससहिताः।. 
अद्धा = निदितम्‌ । चक्र = छृतवान्‌ । 

विशेष:--कटाक्षपूणंविलोकनादियोगाद मङ्गया द्वारकारमणीनां अप्सरोभ्यः 
विशेषः ध्वनितः । उपयुक्त भाषेन द्वारकारमणीनां निमेषयुक्तं तथा स्वर्गरमणीताँः ` 
अन्तिमेपत्वं द्योतितम्‌ । न तु अन्यः कश्चित्‌ रूपातिशयः स्वर्गवेइयानां कथितः । 

कोशः--'विशेषास्त्वङ्गनामोरः'। 'खियाँ बहुष्वप्सरसः स्वर्वेश्या उर्वशी= 
मुखाः ।' प्रजा स्यात्‌ सन्ततौ जने ।' ( झमर० ) । 

समासादिः--यदङ्गनारूपसछ्पतायाः-यस्याम्‌ अङ्गनाः यदङ्कनाः तातां 
रूप यदङ्कनारूपम्‌ तस्य सख्पता. यदङ्गनारूपसरूपता तस्याः । निमेषचिह्वाः- 
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निमेष एव चिल्ल यासान्ताः या निमेवचिह्लेम सह विद्यन्ते ताः सनिमेषचिह्नाः । 
ठ्या०--कम्दिद्‌--कं + चित्‌ ( प्रत्ययः ) = कव्चिद । सनिमेपचिल्वाः अत्र तेन 
सह इति तुल्ययोगे सुत्रेण बहुब्रीहिः । चक्ने--डुकुन्‌ + लिटू-त-एण्‌ = चङ्ग । 
सं० भा०--निश्चितम्‌ अस्ति-द्वारकानगर्य्याः रमणीसीन्दयंसाम्यात्‌ कमपिभेद- 
घस कामयमानाभिः स्वर्देद्याभिः प्राथतमनुः स्वप्रजाः निमेषयुक्ताः कृतवान्‌ । 
हिन्दी -यह निश्चित है--जिस द्वारकापुरी में स्थित रमणियों के सौन्दर्य साम्य 
से भेदक घर्म को 'चाहनेवाळी स्वर्ग की देइयाओं से प्रार्थित जगत कर्ता मनुमहाराज 
ने एनी सन्तति को निमेषयुक्त नेत्रवाळी रच दिया--द्वारका की रंमणियाँ 
_ तथा देवांगनाओं में केवल इतना ही भेद था कि ये सनिभेष थीं वे ( स्वर्ग की); 
अनिमेष थीं । 
अपरं की दशीत्याह--- 
स्फुरतुधारांशुमरीचिजालैविनिहनुता: स्फाटिकसोधपड्क्ती: । 
आइह्य नार्यः क्षणदासु यत्र नभोगता देव्य इव व्यराजन्‌ ॥ ४३ ॥ 
अत्वयः--यत्र क्षणदासु नार्यः स्फुरतुषारांशुमरीचिजालेः विनिल्लुता' स्फाटिक” 
सौघपङ्क्तीः थारुह्म देव्य इव व्यराजन्‌ । न * 
सुघा--यत्र = द्वारकायाम्‌ । क्षणदासु = रजनीयु। नायें: = रमण्यः । स्फुर” 
तुपारांशुमरीचिजारेः = उल्लसत्‌ हिंमचन्द्रकिरणममुहै: । बिनिल्लुताः = अपह्नंताः ॥ 
स्फाटिकसौधपङ्क्तीः = स्फाटिकहम्यमाछाः । जारुह्म ८ यास्थित्य । नभोगताः = 
गगनस्थिताः । देव्य इव = देवरमण्य इव । व्यराजन्‌ = बसु: । 
विशेष:-सामान्याळद्धारस्यलक्षणम्‌-सामान्यं गुणसाम्येन यत्र वस्त्वन्त- 
रेकृता । अतः अत्र एकरूपताग्रहणात्‌. सामान्याळद्कारः गस्ति । तत्‌ एकरूपतापत्तः 
अभृह्यमाणा । अत्र नमोगतत्वोस्प्रेक्षायाः च सामान्यसापेक्षत्वात्‌ सङ्धरालङ्कार, अस्ति । 
कोशः --"क्षणदा क्षपा' । “मानु: फरो मरीचिः खो’ । “वीथ्यालिरावलिः 
पृक्तिः । ( ममर० ) । 
समासादिः--्फुरतुवाराश्ुमरीचिजालेः-तुषाराः अंशवः यस्य सः तुषारांभुः,. 
तुषारांशो: मरीचयः तेषां जाछानि तुषारांशुभरी चिजालानि--सफुरन्ति च तानि 
तुषारांशुमरीचिजालानि तेः, स्फाटिकसौघपेक्ती:ः--स्फटिकाचां ,दिकारः स्फटिकः 
स्फाटिकाइच ये सौधाश्च ते स्फाटिकसौधाः तेषां पंक्तयः स्फाटिकसौधपङ्क्तमः तोः । 
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व्या०--यत्र ( अव्ययपदम्‌ ) । देव्यः 'देव' अत्र 'टिंड्ढाणन्‌' सूत्रेण डीप्‌ = 
देवी + जस्‌ । व्यराजनु--वि + राजू + छङ्‌ छकारः ततः अडागमः ।. 

सं०--रजनीपु द्वारकायां रमण्यः देदीप्यमानक्द्रकिरणापह्नं ताः स्फाटिक 
हम्येमाला:, अधिरुह्य गगनगताः देवांङ्गना इव शोमितवत्यः । 

हिन्दी -जिस द्वारका नगरी में अंगनाएं रात्रि में, देदीप्यमान चन्द्र किरणों 
के समूहों में एक रूप होकर शुभ्रस्फटिकमणि के प्रासादों की पंक्तियों पर स्थित 


` होकर ऐसी शोभायमान होती थो जैसे देवांगनाएँ आकाश में शोभायमान होती हैं । 


शुभ्र चन्द्रकिरणों में तथा शुभ्र स्फटिकों में वे एकरूप हो जाती थीं। अतः देवियों 
जेसी ज्ञात होती थीं । 


अन्यच्च कोर्शीत्याह-- 

कान्तेन्दुकान्तोपलकुदिमेषु प्रतिक्षपं हम्बंतलेषु यत्र। 

उच्च॑रबःपातिपयोमुचोऽपि समूहमूहु: पयसां प्रणाल्य: ॥ ४४॥ 

अन्वयः--वत्र ` प्रतिक्षपम्‌ कान्तेन्दुकान्तोपलकुट्विमेषु ह्येतेषु उच्चैः प्रणाल्यः 
अघःपातिपयोगुचः अपि पयसां समूहम्‌ ऊहुः । 

सुघा-वत्र = द्वारकायाम्‌ । प्रतिश्चपं = सनुरात्रिम्‌ । काण्तेन्दरकान्तोपर्कुदटि 
मेपु = मनोहरचन्द्रकान्तमणिजटितमुमागेषु । हम्यंतलेपु = सौधपृष्ठभागेषु । उच्चैः = 


` उन्नताः । प्रणाल्यः = जळमार्गाः । अघःपातिपयोमुचः = अघःस्थितमेघा; । अपि = 


अपि । पयसां = तोयानां ( जलानाम्‌ ) । समूहम्‌ = राशिपूरम्‌ । ऊहुः = वदन्तिस्म । 

विशेषः--असम्वन्धे अपि तत्सम्बन्धोकत्या अतिशयोक्तितामालङ्कारः । यथा-- 
सौषप्रणालीनां तादक्‌ ओन्नत्यपयःपृरवर्णेनभ्‌ । 

कोश:--।इन्दुः कुमुदबान्धवः ।' (कुट्टिमं बद्धभुमिः स्यात्‌ ।' ‘द्योः प्रणाली 
पयसः पदव्याम्‌ । ( अमर ) । 

समासादिः--प्रतिक्षपम--क्षपासु इति.प्रतिक्षपम्‌ विभनत्य्येऽव्ययी भावः सूत्रेण 
सिद्धिः । कान्तेन्दुकान्तोपलकुट्टिमेपु--इन्दुः च कान्तः च इन्दुकान्तः, इन्दुकान्ताः 
-च ये उपलाः च ते इन्दुकान्तोपला: तेषां कुट्टिमानि तानि सन्ति येषु तेषु कान्तेन्दु- 
कान्तोपलकुट्टिमेपु । हम्यंतलेषु--हम्यंस्य तलं तानि हम्यंतलानि तेषु । अधःपातिपयो- 
मुच:--पवांसि मुः्वन्ति इति पयोमुचः अघः पतन्ति इति अधःपातिनः अघःपातिन 
«चे ते पयोमुचः अघःपातिपयोमुचो यासां ताः अघःपातिपयोमुचः । 
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तृतीय: सगं: ME 


व्यू०--प्रतिक्षपम्‌--क्षपां प्रति । पयोमृचः--पयस्‌ + मुच्लु + क्विपू = 
पयोमुचः । ऊहुः -वह्‌ + छिट्‌ ततः 'झि' ततः उसस्‌ “वचिस्वपि०' इत्यादि सुत्रेण 
सम्प्रसारणस्‌ भवति । 


सं०--द्वारकायां प्रतिरात्रि मनोहरचन्दर्काम्तमणिजटितसौषप्रदेशेषु उन्नतजल- 
मार्गाः अघःस्थितमेघाः तोयराशिपुरं वदन्ति स्म । 


हिन्दी-जिस द्वारका नगरी में चन्द्रकान्त जटित प्रासाद वने थे उने उच्चः 
प्रासादो की छतों पर से रात्रि में जल, नालियों से गिरता था ( चन्द्रकान्तमणि 
चन्द्रोदय होने पर जल टपकाती है ) । इघर मेघ मी नीचे वरसते थे ( मेघों से 
वहाँ के प्रासाद ऊंचे थे ) । ऐसी द्वारका नगरी मेघों वाली होकर जरूराशि कोः 
गिराती थी । द्वारका में मेघों से ऊंचे प्रासाद ( महल ) वने थे । 

पुनः कीरशीत्याह-- 

रती हिया यत्र निशाम्य दीपाञ्जालागताभ्योऽधिगुहं गहिण्यः । 

विश्युविडालेक्षणभीषणाभ्यो `वंदू्यकुड्येषु शशिद्युतिभ्यः ॥ ४५॥ 


१. ववचित्‌ स्थले निशाम्य|इरयस्य स्थाने निशम्य पाठान्तरं इश्यते तत्तु केचित्‌ 
जनाः समीचीनं आमनन्ति । तेषां भते “शमेमिच्वादघ्रस्वादेश:'” युक्तः अतः ते 
निशाम्प्र पदं चिन्त्यं कथयन्ति । 

२. 'विदरराञ्यः? सूत्र से प्रभव अथं में विदूर शब्द में 'ञ्य' प्रत्यय लगकर 
वेदूयंशब्द बनता है किन्तु कुछ जन इसे वेद्ये इसलिये कहते हैं कि, यह पदार्थं विदूरः 
नगर में उत्पन्न हुआ है अथवा संस्कृत हुआ है । यह बात ठीक नहीं है क्योंकि 
महाभाष्य निर्माता पतञ्जछि ने इसका अच्छा विवेषन किया है--- 

वे कहते हैं-- यह पदाथ बालवाय नामक शेर पर प्रास होता है--बाळवाय को' 
व्याकरण से विदूर आदेश होता है अथवा बालवाय का दूसरा नाम ही विदूर है । 
या वाळबाय से निःसृत रत्न को विदूर देश में यंत्र से खराद पर साफ किया जाता 
है जिससे वह चमकने लगता है। जो मी हो विदूर शब्द से प्रभवार्थ में वैद्य होता 
है--बह रूकीरों से लाङ्छित फिरोजी पीतवर्णो रत्न होता है । चन्द्रकिरणें जब 
खिड़कियों के झरोखों से वेदूर्यमणि.की दीवारों पर पड़ती हैं तव यह बिल्ली के: 
नेत्रो की भाँति प्रतीत होता है । 
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१४६ शिशुपालद्घम्‌ 


छत्दय:--यत्र अभिशृहं शृहिण्यः रतौ ह्या दीपान्‌ निशाम्य जालागताभ्वः 
ूर्यकुड्येपु विंडालेक्णभीवणाभ्यः झश्चि्युतिभ्यः दिष्यु: । 

सुधा-यत्र = हारक्ायाँ । अधियुहं = भवनेषु । 
रतौ = रति सर्वे । ह्रिया = सजपा | दोपान्‌ = दीपशिखान्‌ । निशास्य = निर्वाप्य । 
वष्टाभ्यः । वेदूर्यकुड्येषु = बेूर्यमणिर्मित्तिषु ( बाङयाय- 


शृहिण्यः = कुलरमण्य: । 


जाछागताम्यः = गवाक्षप्र! 
अभित्तिषु ) । दिडारेक्षणमीषभाभ्यः = मार्जारविलोकनमवङ्कूराभ्यः । शशिद्युतिभ्यः= 
नन्द्रछविम्यः १ विभ्युः = भीताः । 

[ दिशेष:--अत्र मौर्यात्‌ भोताः कामिन्यः । अस्मिन्‌ वेईु्येदिषये महाभाष्या- 
नुअरेण श्रीमल्डिचाधाः कथयन्ति--विदुरातप्रमवन्ति वंदूर्याणि । अन्न विहृरशब्दः 
याळवायस्य आदेशः, पर्यायः, तत्र उपरचितः दा । तेन कारणेन असौ वालशबाद 
गिरे: प्रभवति न तु विदूरात्‌ नगराय अपितु तत्र संस्क्रियते इति आक्षेपः प्रत्युक्तः । 
यदुक्त 

वालवायो विदूरः्च प्रहृत्यन्तरमेव वा। 
न वे तनेति चेद्‌ वूयाद्‌-जित्वरीवदुपाचरेत्‌ ॥ 
` अन्न चपानिवारणार्थ प्रदीपनिर्दापणे न केवल तत्‌ असिद्धिः अपितु अयं च | 
उत्पन्नं तेत अनर्थोत्पत्तिरूपो विषमालङ्कारः अस्ति- यदुक्तष्‌- 
विरुद्वकायंस्योत्पत्तियंचानर्थस्यं वा भवेत्‌ । 
विरूपघटना या स्यात्‌ विषमालडकृतिर्मता ॥ 

कोश:--'मन्दाक्ष होर्ूपा ब्रीडा ।' 'जालंगवाक्ष थानायः ।' “साइछविद्युति- 
दीप्तयः ।' मित्तिरस्त्री कुड्ममेडूकम्‌ । ( असर० ) । पा 

समासादिः--अघिगहम्‌--विभक्त्यथें अव्ययीभावः' इत्यनेन अव्ययीमावः 
गृहेषु अधि इति अघिगृहम्‌ । जालागताम्य:--जालम्‌ आगताभ्य: जारागताभ्यः । 
वेदूयंकुडघेष--विदरात्‌ प्रमवन्ति वैदुर्याणि तेषां कुड्यानि वेदुर्यकुडयानि तेयु । 
शशिद्युतिभ्य:--शशिनः द्युतयः शशिश्युतयः ताभ्यः । 0 

व्या०--रतौ--रति + डि = रतौ । बिभ्युः--विभी भये + लिट ततः 


` झि ततः उस्‌। 


सं० भा०--द्वारकायां रमण्यः भवनेषु रतिकाले दीपान्‌ निर्वाप्य वेदूर्यमणि- 
भित्तिषु गवाक्षप्रविष्टमार्बा रविछोकनमयद्धुरचन्द्रछविम्यः भीताः भवन्ति ।: 
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तृतीय: सर्ग: ड७ 
हिन्दी--डारका नगरी मे गृहाँ में महिल्‍ाए" लज्जावश रतिसमय में प्रज्वलित 
दीपोंको वुझाकर ( जब वल्ल्मो के साथ सम्पकित हो जाती थीं तव ) खिड़की के 
गवाक्षों से प्रविष्ट छहसुनियाँ या वेदुर्यमणि से निमित दीवाखों पर प्रतिबिम्बित 
होने के कारण दिल्ली की आंखों के सद्या भयप्रद चन्द्र की किरणों से वे भयभीत 
होती थीं । 
पुनः कीद्स्यसावित्याह--- . 2 
यस्यार्मातश्लक्ष्णतया , गृहेषु विवातुमालेख्यमशक्नुवन्त: । 
चक्रुयुवानः प्रतिविस्विताङ्गा सजीवचित्रा इद रत्नभित्तो: ॥ ४६ ॥ 
अन्वय:--यस्यां, पृहेणु अतिइलक्ष्णतया आलेख्यं विधातुम्‌ अशकतुदन्तः युवानः 
'प्रतिब्रिस्विताज्ञाः रत्नभित्ती: सजीवचित्रा इव चक्रः । ४ 
सुधा--यस्यां = द्वारकादुर्याम्‌ । गृहेषु = मवनेषु । अतिइलक्षणतया = अतिम- 
-सृणतया । नालेख्यं = चित्रम्‌ । विधातुं = रचितुम्‌ । अशक्नुवन्तः = अञ्चक्ताः। , 
युवानः लतरुणा: । प्रतिविम्बिताङ्काः =प्रतिफलितदेहाः । रत्नभित्ती: = मणि- 
कुड्याति । सजीवचित्राः = सप्राणिचित्रयुक्ताः । इव = इव । चक्रुः = विदघुः । 
कोशः-“गुह गेहोदबसितं वेश्म सध्य निकेतनम्‌ ।' 'आलेव्याश्चययोश्चित्रम्‌ ।' 
“मित्तिः ख कुड्यभेड्कम्‌ ।' “चेव जीवोऽमुधारणम्‌ । ( अमर ) । 
समासादिः--अतिइल्क्षणतया--अत्यन्तं इछक्षणम्‌ अतिश्लक्ष्णम्‌ तस्य भावः 
:अतिदलक्ष्णता तया । भछेख्यम्‌-लेखानां भावं लेख्यम्‌ आ समन्तात्‌ लेख्यम्‌ झाळे- 
ख्यम्‌ । प्रतिविम्बिताङ्गाः--प्रतिबिम्वितानि अङ्गानि यासु ताः अथवा येषां ते 
प्रतिविम्बिताङ्गाः । रत्नमित्तीः-रत्नानां भित्तयः. रत्नभित्तयः ता; । सजीव- 
चित्रा:---जीवेन सह वत्तंमानं सजीवं तानि सजीवानि चित्राणि सजीवचित्राणि 
तानि सन्ति यासु ताः 
व्या०--युवानः--युवन्‌ + जस्‌ ततः दीघं; । चक्नु:--डक्कन्‌करणे + कृ + 
"लिट ततः झि ततः उत्‌ = चक्रः 
सं० भा०~-द्वारकायां सवनेषु अतिमसृणतया चित्रं रचितुम्‌ अशक्ताः तरुणा 
ग्रतिविम्बितशरीराः मणिभित्तीः सप्राणिचित्राः, इव विदधुः । 
हिन्दी—डारका नगरी के प्रासादों की रत्नों की दीवालों पर, अत्यन्त 
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४८ शिशुपालवधम्‌ 


चिकण्णता के कारण, चित्र लिखने में अशक्त तरुणों ने--चित्रकरों ने-स्वयमेव 
प्रतिबिम्बित होकर उन पर सजीव चित्र रच दिये । द्वारका के महलों को दीवारें 
इतनी चिकनी थीं कि उन पर चित्र न डन सके अतः प्राणी लोगों के आवागमन 
के प्रतिविम्वो से वे सजीव चित्रान्विता थीं । 


पुनः, की इशोत्याह-- 

सावप्य॑भाजां प्रतिमागतानां लक्ष्यः स्मरपाण्डुतयाङ्गनानाम्‌ । 

यस्यां कपोलैः कलघौतधामस्तम्मेषु भेजे मणिदर्पणश्री:॥ ४७॥ 

अन्वय:--यस्यां कलघौतधामस्तम्मेपु प्रतिमागतानां सावण्यभाजार अङ्गनानां 

रपाण्डुतया लक्ष्ये: कपोलेः मणिदपंणश्री भेजे । 

सुघा-यस्यां = द्वारकायाम्‌ । कल्घौतघामस्तम्भेपु = स्वणंगेहस्थूणेपु । प्रति- 
मागतानां = प्रतिबिम्वितानाम्‌ । सावण्यंभाजां = समानवर्णास्‌ । अङ्गनानां = सुन्द- 
रीणाम्‌ । स्मरापाण्डुतया = अनङ्ग पाण्डुरत्वेन । लक्ष्यैः = इश्येः । कपोले: = 
गण्डस्थले: । मणिदपंणश्रीः = रत्नदपंणशोमा । भेजे = प्राप्ता । 


[ विशेष-अस्मिन्‌ इछोके सावण्यंमाजाम्‌ इत्यत्र सामान्यालङ्कारः अस्ति । 
यथा--'सामान्यं गुणसाम्येन यत्र वस्त्वन्तरेकता' इति लक्षणात्‌ तथा च 'मणि- 
दर्पणभ्री: भेजे ।? अत्र अपरस्यजनस्य थियं भपरः कथं भजतु तत्समानश्रीप्राप्ती 
पर्यवसानात्‌ निदर्शनाळङ्कारः । सा निदर्शना उक्तसामान्यप्रसादलव्या इति इयोः 
अङ्गाङ्गिमावेन सङ्कुरालङ्कारः । यत्र क्वचित्‌ पूर्वार्घे स्थळे सावण्यंमाजः प्रतिंमा- 
गतायाः लक्ष्ये: स्मरा पाण्ड्तया तरुण्याः पाठः अस्ति तत्र वचने एव भेदः वत्तंते । 
पाण्डुराः कपोलाः सुवणंस्थृणेषु कामवशात्‌ प्रतिफलिताः सन्तः एते काःचनस्तम्भेपु 
स्फटिका दर्शाः कृताः, इति ज्ञायन्ते ।” 

कोश:---हरिणः पाण्डरः पाण्डुः |! 'दपणे मुकुरादंशौं।' “गण्डौ कपोली ।' 
'कलघोतं रूप्यहेम्तोः । ( अमर० ) । 

समासादिः-कलघौतघामस्तम्भेष्‌-—-कलधघौतानां धामानि कलघौतघामानि 
तेषां स्तम्भाः कळ्धोतघामस्तम्भाः तेष । प्रतिमागताः-प्रतिमायां पताः प्रतिमाः 
गताः तासाम्‌ । अपाण्डुः--आ समन्तात्‌" पाण्डुः आपाण्डुः स्मरेण आपाण्डुः स्मरा- 
पाण्डु तस्यमाव) आपाण्डुस्मरापाण्डता तया । 


(८40. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


तृतीय: सर्गः ४९ 


` _ व्या०--स्तम्भेपु--स्तम्म + सुपुम्स्तम्भेष । सावण्यंमाजाम्‌ --अन्न “मजोण्विःर 
सुत्रेण ण्विः, सावण्यं + मज +प्वि: । भेजे--मज + कर्मणि छिद्‌ ततः त ततः एश 
अत्र तृफलमज०' सुत्रेण एत्वे कृते अभ्यासलोपश्च । 

स० भा०--द्वारकायां स्वर्णशृहस्तम्मभ्रतिविस्वितसदशवणंसुन्दरीणां अनङ्ग- 
पाण्डुरत्बेन इस्यकपोलेः मणिमुकुरशोमा प्राप्ता । 

हिन्दी द्वारका नगरी में स्वणंप्रासादों के स्तम्भों पर प्रतिफरित साम्य को 
प्रात्त कामदेव के कारण शुभ्र हो जाने वाळे स्पष्टरूपेण पृथक्‌ दीखने वाले सुन्दरियों 
के गण्डस्थलों ( कपोल स्थलों ) ने स्फटिक मणिदर्पण की शोमा प्राप्त की । 

अपरं. कीरशीत्याह— 

शुका ङ्गनीलोपलनिमितानां लिप्तेषु भासा गृहदेहलीनाम्‌ । 

यस्यामलिन्देषु न चक्रुरेव मुग्धाङ्गना गोमयगोमुखानि॥ ४८॥ 

अन्वयः-यस्यां मुर्घाङ्गनाः शुकाङ्गनीलोपलनिमितानां गृहदेहलीनां भासा 
लिसेषु अलिन्देषु गोमयगोमुखानि न चक्रः एव । 

सुधा--यस्यां = द्वारकायाम्‌ । मुग्घाङ्गनाः = मूढमहिलाः । शुकाङ्गनीलोपल- 
निंमितानां = कीरदेहवन्तीलमणिनिमितानाम्‌ । गृहदेहुलीनां = गेहद्वाराधारशाखादारू- 
णाम्‌ । भासा = दीप्त्या । लिप्तेषु = व्यासेषु । अरिन्देषु = प्रघाणेपु । ( द्वारबहिः 
प्रदेशेषु ) । गोमयगोमुखानि--गोपुरीषलेपनानि । न चक्र: = न विदधुः । एव= 
निश्चयेन । 

[ विशेषः-नीलोपलदीप्तो विलेपनश्रान्त्या । अत्र भ्रान्तिमानालङ्कारः अस्ति- 
यथा--कविसम्मतपादव्यात्‌ वस्त्वन्तरमतिहि यत्‌ । ( अळझ्लारस्वंस्वलक्षणात्‌ ) । 

कोशः--'कीरशुकौ समौ ।” अङ्ग प्रतीकोऽ्वयवः ।' 'प्रघाणप्रघणा छिन्दा ।' 
( अमर० ) । उपलः प्रस्तरे मणो ।' “गोमुख कुटिळामारिचाद्यभाण्डे विळेपने ।' 
( विश्व० ) । 

समासादिः--मुग्ाङ्गनाः-मुरघाः च ताः अङ्गनाः च मुरधाङ्गनाः। शुकाङ्ग- 
नीलोपलाः--नीलाः च ते उपलाः नीलोपलाः, शुकानां अङ्गानि शुकाङ्गानि शुकाङ्गं 

` इव नीळोपलाः शुकाङ्गनीलोपलाः । गुहदेहरीनाम्‌--गृहाणाँ देहल्यः गृहदेहृल्यः 

तासाम्‌ । गोमयगोमुखानि-गोमयस्य गोमुखानि गोमयमोमुखानि । 

व्या०--अलिन्देषु- अलिन्द + सुप्‌ = अलिन्देषु । गोमयम्‌--गो + मयट्‌ 

४ शि० तु० 
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अन्न 'गोबपुरीषे' सूत्रेण सिद्धिः । चक्रः; इम्‌ करणे + हिट ततः “झि? ततः 
| , 9४” १ ( 
‘4 सं० भाऽ-द्वारकायां मूढरमण्यः कीरदेहवम्नीलमणिरचितगुहदेहरू दीप्त्या 
व्याप्तप्रवाणेषु गोपुरीषलेपनानि न विदधुः निश्चयेन । 
हिन्दी डारका नगरी में सभी'भवनों की देहलियाँ पन्ने ( मरकतमणि ) 
की वनी थीं जिनकी दीस्ियों से द्वार प्रदेश का उभयभाग नीला हो जाता था । उस 
समय ऐसा ज्ञात होता था कि वे माग गोबर से छीपे गये हैं । अत एव मुग्घाङ्गनाएँ 
उन्हें लोपना भूल जाती थीं--वे सोचती थीं हम इन्हें लीप चुकी हैं । भ्रान्तिमान्‌ 
` अलंकार के कारण यह अर्थ झलकता है । 
अन्यच्च कीदशीत्याहु-- 
गोपानसीषु क्षणमास्थितानामालम्बिभिश्चन्द्रकिणा कलापैः । 
हुरिन्मणिश्यामतृणाभिरामँगूं हाणि नीध्यौरिव यत्र रेजु: ॥ ४९॥ 
अन्वयः--यत्र गृहाणि गोपानसीषु क्षणम्‌ आस्थितानां चन्द्रकिणां आलम्विभिः 
कलापे: हरिन्प्रणिश्यामतृणाभिरामेः नीघ्नेः इव रेजुः । 
` सुधा--यत्र = द्वारकायाम्‌ । ग्रहाणि =सद्माति । गोपानसीषु = वलभीषु । 
क्षणं = क्रिस्ित्कालम्‌ । आस्थितानाम्‌ = उपदिष्टानाम्‌-। चन्द्रकिणांड मयूराणाम्‌ । 
आलम्बिभिः = लम्बमानेः । ' कलापैः = वहः । हरिन्मणिश्यामतृणामिरामेः = 
मरकतमणिस्यामतृणमतो रमेः । नोघ्रेरिव = पटलप्रान्तेः, इव रेजुः = बमुः । 
- विशेषः--हरितत्वात्‌ नोघेरिव इत्यत्र जातिस्वख्पोतप्रक्षालङ्कारः । 
कोश:--'गोपानसी तु वळमी ।' “कलापो भूषणे बह ।' "तास्तु मिशरक्षणस्ते 
त्र 'अइ्मगर्भोहरिन्मणिः । 'वलीकनी धरेपटलग्रान्तेऽ्य पटलं छविः । (अमर०) । 
समासादिः --आस्थितानोम्‌--आसमन्तात्‌ स्थितानाम्‌ । हरिन्मणिश्यामतृणा- 
सिरामेः--हरितः च ते मणयः च हरिन्मणयः हरिन्मणय इव श्यामानि हरिन्मणि- 
इयामानि तानि च तृणानि हरिन्मणिश्यामतृणानि तेः अभिरामैः हरिन्मणिष्याम- 
तृणाभिरामेः। निको हक 7240 : 
व्या०--कलापे:--कछाप + मिस०कलापे: ॥ रेजु:-- राजु दोसौ राजु + लिटू 
ततः 'झि' तत ‘उस्‌’ अत्न फणां च सतानामु' सूत्रेण एत्वं तथा अभ्यासलोपः । ` 
60-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by 


` तृतीयः सर्गः ११ 


स० भा०--द्वारकापुर्या भवनानि, वलमीषु क्षणं उपविष्टमयूराणाम्‌ लम्वमांन- 
कलापः मरकतरत्नश्यामतृणमनोहरेः पटलप्रान्तेः, इव बमुः। ` 

हिन्दी -डारका के प्रासाद,.. अपने छतों के छज्जो पर क्षणभर स्थित मोरों 
( मयूरों ) के लम्वमान पिच्छों से. ऐसे मनोहर लगते थे मानो वे, पन्ना (मरकत) 
रत्न के सदृश इयामवर्णो सुन्दर छतों के छज्जों ,से शोभायमान हो रहे हों । 
अर्थात्‌-द्वारका में मोर अधिकता से थे तथा जनों को आनम्दकारक थे । ' 

अपरं कीहशीत्याह-- 

वृहुततुळं रप्यतुलैवितानमालापिनद्धैरपि चावितानैः । 
रेजे विचित्रैरपि या सचित्रंग हैविशालेरपि भूरिशालैः ॥ ५० ॥ 

अन्वयः-या वृहत्तुले: अपि अतुळेः च वितानमालापिनद्धैः अपि अवितानेः 
विशाले: अपि भूरिशाछेः विचित्रेः अपि सचित्रेः गृहैः रेजे । 

सुधाया = द्वारका । बृहत्तुले: = विशालदारबन्धस्तम्भपीठेः अपि । अतुले: 
तुलारहितेः । [ विरोघः--तत्परिहारः अतुलेः = उपमारहितैः । ] च = तथा । 
वितानमालापिनद्धेः = उल्लोचपड्क्तिव्यासेः अपि । अवितानेः = उल्लोचहीनेः 
[ विरोघः--तत्परिहारः अवितानेः = अशून्येः । ] विचित्रेः, अपि = चित्ररहितेः, 
अपि । सचित्रेः = चित्रसहितैः [ विरोघः--तत्परिह्दारः विचित्रे: = विस्मयभ्रदेः । ] 
विशाळेः, अपि = शाळारहितेः, अपि । मूरिशालेः = प्रभुतगेहैः। [ विरोधः 
परिहारः विशाले: = एथुलं: । गृहैः = मवनेः । रेजे = शोमतेः स्म । ] 

विशेषः-सर्वत्र अपिरयं विरोधे विरुद्वदामासाद्‌ विरोघालङ्कारः । लक्षणं तु 
काव्यप्रकाशे--“विरोधः सोऽविरोघेऽपि विरुद्धत्वेन यद्वचः ।'” 

कोशः--'तुला माने पलशते साहरये राशिभाण्डयोः । . ग्रहाणां दासवन्धाय 
पीठ्याम्‌ ( हैमः ) । ‹अख्रीवितानमुल्छोचः ।' 'आलेख्याश्र्ययोखित्रम्‌ ।” “विशालं 
एलं महत्‌ ।' ( अमर० ) । “शाला गृहे तरस्कन्ये शाखागारेकदेशयो: ( विश्वः) । 

समासादिः- वृहत्तलेः वृहत्यः च तुला: 'च वृहतुलाः सन्ति ताः येषु 
वृहततलाः तेः वृहत्तुलेः । अतुलेः--न तुरा अतुला तेः अतुले: । वितातमालापिनद्वेः-- 
वितानानां माला: वितानमाछाः वितानमालामिः पिनद्धाः वितानमालापिनद्धाः तेः । 
अवितानेः-नःवितानं यत्र अवितान तेः अवितानेः । अथवा न.वितानेः इति अवि- 
तानैः । विचित्रेः-विगतः चित्र: यस्मात्‌ विचित्रः ते: व्रिचित्रे;:। सचित्रेः--चित्रेः 
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सह सचित्राः ते: सचित्रे: । विद्याळे:-विगता शाला यस्मात्‌ विशालाः तेः विशालेः । 
सुरिशाळेः--सुरयः शालाः यत्र तेः मुरिशालेः । 

' व्या०--अपि इति अव्ययपदम्‌ । विद्याले:--'वि'शब्दात्‌ शालच्‌ प्रत्ययः ` 
( वेः ्ाळच्छङुटचौ सुत्रेण ) । रेजे-राजु + छिट्‌ ततः 'त' ततः एश्‌ । 


सं० भा०-द्ारका विश्ञालदारस्तम्मपीठेः अपि तुळा रहिते: ( अनुपमैः ) । 
` तथा च उल्लोचपंक्तिव्यातेः अपि ` अवितानेः ( अशून्येः ) चित्रे रहितेः अपि. ` 
सचित्रेः (अदूमुतपदार्थंयुततोः) विश्ञालेः अपि प्रभूतगेहैः (एथुलेः) सवनेः शोभते स्म । 


हिन्दी - द्वारका वृहत्तुळावाली होकर भी अतुलावाली थी--यहाँ विरोध 
“ रपकता है । उसका परिहार यह है कि द्वारका नगरी अनुपम थी । वह वितानों से 
युक्त होकर मी अवितानवाली थी--यह विरोध है। परिहार उसका यह है-- 
अशून्य ( मरीपूरी ) थी । चित्रों से रहित होने पर भी सचित्र थी--यह विरोध 
है । परिहार है--वह अद्भुत थी । विशाल अर्थात्‌ शाँलाओं से रहित थी तिस पर 
विशाळ ( बड़ी ) थी । यह विरोध है परिहार है-- बड़े-बड़े आरामगुहाँ से युक्त 
भवनोंवाली थी। जी 
' द्रष्टव्य--जहाँ वृहत्तुत्ता है उसे अतुळ कहना विरोध है अतः अतुल का अर्थे 
अनुपम करने से. विरोध हट गया । [ तुला का अर्थं है 'शहतीर' अर्थात्‌ वह लकडी 
जो खम्मों पर रख कर मकान अतिवूत करने के काम आती है अर्थात्‌ शहतीर - 
पर के मकान द्वारका में प्रचुर थे । वितान ( तम्बू ) के समूहवाली होकर भी तम्बू 
(शामियाना) से रहित थी [ वितान. का अशून्य (पदार्थों से परिपुर्ण) अर्थ होने पर 
परिहार हो जाता है । विचित्र का अर्थ चित्र रहित है अतः वह चित्र रहित होने 
_ पर सचित्र (चित्र सहित केसे थी?) परिहार ,है-भदुमुत पदाथ तथा 
शोभावाली थी । विशाल का अर्थ है शालाहीन .तथा मूरिशाळ का अर्थ है प्रमुत 
झालाबओों ( गृहाँ ) वाली अतः विरोध है । परिहार है--बड़े-बड़े मवनोंवाली थी । 
यहाँ कवि ने विरोधाभास अच्छी रीति से दर्शाया है । न नई 
अपरं कीरशीत्याइ-- CR फ ET 
'चिक्रंसया कुत्रिमपत्रिपडवते: कपोलपालीषु निकेतनानाम्‌ । 
मार्जारमप्पायतनिश्चछाङ्गं यस्यां जनः कुत्रिममेवःमेने॥ ५१॥ 
/ - १ 
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तृतीयः सर्गः ° ५३ 


अन्वयः--यस्यां निकेतनानां कपोतपालीषु ङृन्रिमपन्रिपङ्क्तेः चिक्रंसया 
आयतनिश्चलाङ्गं मार्जारमपि कृत्रिमं. एव जनः मेने । 
सुघा- यस्यां = द्वारकायाम्‌ । निकेतनानां = मवनानाम्‌ । कपोतपालोषु = 
िटद्धेषु ` । कृनिमपत्रिपङ्क्तेः = काष्ठगश्चेण्याः । चिक्रंसया = मारितुं इच्छया 
आयतनिश्चलाङ्गं = विस्तृतनिश्चलदेहम्‌ । . मार्जारमपि = विडालमपि । कृत्रिमं = 
मनुष्यरचितं । एव = निश्चयेनः। मेने = ज्ञातवान्‌ । 
विशेषः--अत्र कमंणिषष्ठी--कृत्रिमपत्रिपडूबते: । यत्र आनतनिश्चलाङ्गं पाठः 
तत्र नञ्रीमूतशरीरम्‌ इति पर्यायः । अत्र इलेके कृत्रिमाङ्रिमभेदः दुग्रहः इति 
शिल्पविज्ञानमूतातिशयोक्तिः । द्वारकायां सवंगेहेष कपोतपाल्यः आसन्‌ तासु कपोत- 
पालीषु काष्ठादिनिमिताः क्रीडनकाः शुकादयः स्थिताः आसन्‌ । अत्र भ्रान्तिमान- 
लङ्कारः अस्ति--कुच्रिमाकुत्रिमेषविरुद्धवर्णनात्‌--इति । - 
कोश:--'वेश्म सव्य निकेतम्‌ ।' “कपोतपालिकायाँ तु विटङ्क , पुनपुंसकम्‌ । 
ओतुविडालो मार्जार: । 'दीर्घमायतम्‌ ।' ( अमर० ) । | / 
समासादि:--कपोतपालीषु--कपोतं  पाल्यति. इति कपोतपाली तेषु । 
कृत्रिमपत्रिपड्क्ते:--कृत्रिमाच ते पत्रिणश्च कृत्रिमपत्रिणः तेपाँ पङ्क्तिः कृत्रिमपत्रि- 
“पंक्ति: तस्याः। चिङ्रंसया- क्रमितुं इच्छा चिक्रंसा तया । आयतनिधलाङ्गम्‌-- 
आयतं च निइलं च अङ्ग च यस्य सः आयतनिश्चलाङ्गः तम्‌ आयतनिधडाङ्गम्‌ । . 
ठया ०--निकेतनानाम्‌--निकेतन + नुट्‌ + आम्‌ = निकेतनानाम्‌ । कृत्रिमम्‌- 
डुक्कन्‌ + वित्र + मप्‌, अत्र 'ड्वितः बित्नः', सुत्रेण “वित्र: ततः 'वत्रेमंम्नित्यम्‌ वातिकेन 
` “मप्‌? प्रत्ययः अवति । मेने-मन्‌ ( ज्ञाने ) लिद्‌ ततः त? ततः 'एश्‌” ततः अत 
एक हुछ० सूत्रेण एत्वं ततः अभ्यास लोपः मवति । 
सं० भा०-- द्वारकायां मवनकपोतपालीषु ' काष्ठादिनिमितखगमाराः भाःरतु- 
-मिच्छया विस्तीणंनिद्चलशारीरमार्जारं अपि जनाः कृत्रिम मेने । र 
हिन्दी--दारका में, ग्रहों में बनी हुई कपोतपालियों पर स्थित कृत्रिम पक्षियों , 
-को अकुत्रिम समझकर आक्रमणार्थ निइचलाँंग सजीव बिलार (बिल्ली ) को मी 
“वहाँ के लोगों ने देखकर कृत्रिम ही बिल्ली समझा--काष्ठादि के द्वारा निमित | 
-बिल्ली समझा । द्वारका में स्थित कपोतपालियों - की तथा. कृत्रिम ' पक्षियों की 
“सुन्दरता का वर्णन तथा शिल्पकला का वर्णन इस इलोक. में अनुपम है । 
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पड शिशुंवालवधम्‌ 


पुनः कीइशीत्याह-- : 
क्षितिप्रतिष्ठोऽपि मुखारविन्दँवंघूंजनश्चन्द्रमधश्चकार । 
अतीतनक्षत्रपथानि यत्र प्रासादश्शृङ्गाणि वृथाध्यरुक्षत्‌ ॥ ५२॥ 

अन्वयः--यच वधूजनः क्षितिप्रतिष्ठः अपि चन्द्र मुखारविन्देः अधः चकार 
_ ्तीतनक्षत्रपथानि प्रासादश्शुङ्गाणि वृथा अध्यरुक्षत्‌ । 

सघा--यत्र = द्वारकायाम्‌ । वधूजनः = रमणीसमुदायः । क्षितिप्रतिषठः = 
भूस्थितः । अपि = अपि । चन्द्रम्‌ = इन्दुम्‌ । मुखारविन्देः = मुखपद्मेः । अघः = 
निम्नः। चकार = कृतवान्‌ । मतीतनक्षत्रपथानि = लश्चिततारकमार्गाणि । 
प्रासादश्पङ्गाणि = कूटशिखराणि । वृथा = फलरहितम्‌ । अध्यरुक्षत्‌ = अध्यरोहुत्‌ । 

विशेषः-अत्र विरोधः, अस्ति--यः जनः मूस्थितः सः जनः केन प्रकारेण 
गगनस्थं चन्द्रं तिरस्कुर्यात्‌ । स्वकीयसौन्दर्येण तिरशचकार-अघरीचकार इति 
/ विरोधपरिहारः । अत्र वृथाष्यरक्षत्‌ स्थाने मुघाध्यरोहत्‌ पाठान्तरं क्वचित्‌ 
इक्यते । द्वारकायां चन्द्राददपि सुन्दरतराणि रमजीजनवदनानि । नक्षत्रेभ्योऽपि 
झंधिकोन्नताः प्रासादाः वत्ंन्ते । अत्र इलोके अघःकरणपदाथंस्य इलेषविरोधवे यरथ्ये 
हेतुत्वात्‌ सद्धीणं:, अतः काव्यलिङ्गालङ्कारः वत्तंते । 

कोश:--'क्षोणिर्ज्या काश्यपी क्षितिः7।' 'कूटोऽन्लीशिखरं म्युङ्गम्‌ ।' 'नक्षत्रमृक्ष 
मं तारा” “वृथा मुघा ।' ( अमर० ) । 

समासादिः--वधूजनः-वधूः एव जनः वधूजनः । क्षितिप्रतिष्ठः:- क्षिती 
प्रतिष्ठा यस्य सः क्षितिप्रतिष्ठः । मुखारविन्दानि-मुखं एव अरविन्दं तत्‌ मुखार- 
विन्दम्‌ तानि मुखारविन्दानि तेः मुखारविग्देः। अतीतनक्षत्र पथानि-अतीतानि 
नक्षत्रपथानि अतीतनक्षत्रपथानि । प्रासांदश्पृङ्जाण--भ्रासादानां श्युङ्गाणि प्रासाद 
श्युद्धाणि । * 

व्या०--चन्द्रम--चन्द्र + अम्‌ = चन्द्रम्‌ ।  अध्यरुक्षत--अधिउपसगंपुरवकं 
रुह म लुङ्‌ ततः तिप्‌ अडागमः ततः "खल इगुपघात्‌ अनिटः ' क्सः’ सृत्रेण “च्लेः 
स्थाने 'क्स:' आदेश: मवति । 

सं० भा०-ढारकायां रमण्यः भूमिस्थिताः अपि स्वमुखकमले; चन्द्रं तिरस्क 
तंवत्यः । ाङ्खततारकमांगंहम्यं्पुङ्जाणि वृथा अध्यरोहन्‌ । :” 

हिन्दी- द्वारका में रमणियों ने पृथ्वी पर निवास करते हुए ' भी निज मुख- 
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तुतोयः सगँ / श्र 
कमलों से गगनचारी चन्द्र को जीत लिया । निज मुख के सौन्दयं से चन्द्र को 
तिरस्कृत कर दिया। अतः ताराओं से भी उच्च --नक्षत्रमागंलंघक महलों के 
शिखरों पर उनका चढ्ना वृथा था । अर्थात्‌-बट्टालिकाओं पर उनका चढ़ना 
निष्फल था । 
अन्यच्च कीच्णोत्याह-- 2 
रम्या इति प्राप्तवतीः पताका रागं विविक्ता इति वर्षयन्तीः । 
यस्यामसेवन्त नमह॒लीका: समं वघूभि्वेलभीर्युवानः ॥ ४३॥ 
अन्वथः--यस्यां युवानः रम्याः इति पताकाः प्राप्तवतीः विविक्ता: इति रागं 
वघंयन्तीः नमहृलोकाः वलभीः वधूमि: समम्‌ असेवन्त । 
सुधा-यस्यां = द्वारकायाम्‌ । युवानः = तरुणाः । रम्याः = मनोहराः । इतिः 
इत्थंः पताकाः = वेजयन्तीः । प्रा्वतीः = आप्ताः । विविक्ताः = शून्याः, विजनाः । 
इति = अस्मात्‌ । रागं =स्नेहुं, कामम्‌ । वर्धयन्तीः = वृद्धि नयन्तीः । नमद्वरोकाः= 
विषमछादनान्ताः, नञ्ननीध्राः । वंण्मीः = चन्द्रशालाः कूटवेशमानि वा । वधूमिः = 
रामामिः । समं = साकम्‌ । असेवन्त = सेवन्ते स्म । वधूसहाया: भेजिरे-इति । 
विशेषः--अत्र वलमी; वधूमिः सह्‌ भेजिरे अत एव अर्थान्तरप्रतीत्या वधूरपि 
सेवन्ते स्म । कथम्‌ सेवन्ते स्म--रम्याः = रमणीयाः । इति = इत्थं । पताकाः = 
प्रसिद्धयः । प्राप्तवतः = आता: । विविक्ताः = रम्याः, स्वच्छा । इति = अस्मात्‌ 
हेतोः रागं = कामम्‌ । वद्धयम्तीः = वृद्धि नयन्तीः । नमद्ळीकाः = नमत्विवलीयुक्ता:, 
नमद्यव्यरेखातहिता: । अत्र वरूमीनां च प्रकृतानामेव वधूनां धर्मसाधम्येण ओपम्यां- 
चगमात्‌ केवळप्रक्ृतगोचरा तुल्ययोगिता अस्ति । शेपः नास्ति तत्र दिलष्ठत्वनियमात्‌ 
विशेषयापि । यथा--प्रस्तुतानां तथाग्येषां केवलं तुल्यघमंतः । औपम्यं गम्यते यत्र 
सा मता तुल्ययोगिता । अत्र सम्मोगश्युद्धार रसः, प्रसादगुण: रीतिः वेदर्भी च । 
कोशः--'पताकावेजयन्त्यां च ।' “इति हेतौ प्रकरणे ।' ( विशव० ) । 'वळी- 
मष्यमरेखोमि। ।' ( वेज० ) । “विविक्तौ पूतविजनौ ।' ‘कूटागारं तु वलभी ।' “साकं 
सत्रा समं सह ।' { अमर० ) । 
समासादिः-नमद्रळोकाः--नमन्त्यः वलीकाः नमद्वलीकाः  नमदलीका 
यासां ताः । 
व्या० -समम्‌--अव्ययपदम्‌ । नमदलीकाः--अत्र ` “नद्युतश्च सूत्रेण कप्‌ 
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- ए६ | शिशुपालवधम्‌ 


प्रत्ययः नमद्देली + कपू नट नमद् छोका: । असेवन्त--अत्र 'सेवृ' धातुना-सेव --लडू 
ततः 'झ' ततः अडागमः भवति । 
सं० भा०- -अत्र द्वारकारां तरुणाः रम्यवेजयन्तोप्रात्तविविक्तस्नेहं वर्षयन्ती- 
चन्द्रशाळाः वधूमिः सह भसेव'त । 
हिन्दी--हारका नगरी में युयक्रणण पताका से युक्त विजन में राग को वढ़ाने 
वाली मुक्ती हुई त्रिवलो (.रेख ) वाली रमणियों के साथ, बटारियों में विहार 
करते थे । अथवा --द्वारकानगरो में --गुन्दरता से प्रसिद्ध तथा शुद्धता से स्नेहवर्धन- 
शील छजोंवाळी, लटकती हुई निरेखा ( त्रिवली ) वाली रमणियों के साथ गट्टालि- 
काओं का सेवन करते थे--'अटारी के सेवन से” अटारियों में रमणियों का सेवन 
करते थे उनके साथ विहार करते थे । 
पुन; कथंभूतेत्याह-- 
` सुगन्धितामप्रतिथत्तपूर्वां विज्ञन्ति यत्र प्रमदाय पुंसाम्‌ । 
मधूनि वक्त्राण च कामिनीनामामोदकर्मंव्यतिहारमीयु: ॥ ५४ ॥ 
अन्वयः--यत्र अप्रतियत्नपुर्वा सुगन्धितां विभ्रन्ति मधुनि कामिनीनां वक्त्राणि 
ब यूनां प्रमदाय आमोदकमंव्यतिहारं ईयुः । 
` सुघा--यत्र = द्वारकायाम्‌ । अप्रतियत्तपूर्वा = अङ्कत्रिमां, स्वासावकीम्‌ । 
« सुगन्थिताम्‌ = सौरमतां, सौरभ्यम्‌ । वि्रन्ति = धारयन्ति । मधूनि = मद्यानि 
कामिनीनाम्‌ = रामाणाम्‌ । वक्त्राणि = आननानि । यूनां = तरुणानाम्‌ । प्रमदाय= 
हर्षाय । आमोदकर्मेव्यतिहारम्‌ = आह्वादक्रियाविनिमयम्‌ । ईयुः = जग्मुः । 
विशेषः--अस्मिन्‌ स्थले अपि मधूनां वक्त्राणां च घर्मेसाधर्म्यात तुल्यपोगिता- 
छङ्कारः वत्ते । तेन यूनां मषुसुवासितवधूमुखपानं मुखसुवासितगण्ड्षपानं च 
वस्तु द्योत्यते । तेन कारणेन निरातङ्कमोगाः पौराः इति च व्यञ्यते। | 
कोशः--'प्रतियत्तस्तु संस्कारः’ ( वेज० ) । 'वयस्थतरुणो युवा ।' 'वक्त्ास्ये 
वदनं तुण्डम्‌ ।' “इष्टो गन्धः सुगन्धिः स्यात्‌ ।' ( भमर० ) । 
समासादिः--अप्रतियत्नपूर्वाम्‌--न प्रतियत्तः अप्रतियत्नः अप्रतियत्नः पूर्व: 
यस्याः सा अप्रतियत्नपूर्वा ताम्‌ । सुगन्धिताम्‌-शोमनः च असौ सुगन्धः सुगन्धेः भाव 
सुगन्धिता ताम्‌ । आमोदकमंव्यतिहारम्‌-भामोदस्य कर्मे आमोदकर्म, आमोदकर्मणः 
व्यतिहारः आमोदकमं व्यतिहारः तम्‌ । 
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तृतीयः सग: | इ 


व्या०--सुगन्धिताम्‌--सु + गन्ध अत्र “गन्धस्येदुत्यूतिषु०' सूत्रेण -इकारादेशः 
`ततः भावे तल्‌ भवति । ईयुः--इण्‌ + लिट्‌ ततः “झि' ततः उस्‌ = ईयुः 
सं० भा०--द्वारकायां स्वामाविकसुगन्धि घारयती मद्यकामिनीमुखे जनानां ` 
प्रमोदाय परस्परसुवासितकरणस्य कार्यस्य आदान-प्रदान कृतवती । 
हिन्दी द्वारका में अकृत्रिम सुगन्ध धारण करते हुए मघु ( मद्य ) तथा 
रमणियों के आननों ने जनों के प्रमोद के लिये परस्पर सुवासित करने के कार्यं का 
आदान-प्रदान किया । 


अपरं च कोदशोत्याह -- 

रतान्तरे यत्र गृहान्तरेषं वितदिनियूहृविटङ्कनीडः । 

रुतानि: श्छुण्व्‌ वयसां गणोऽन्तेवासित्वमाप स्फुटमङ्गनानाम्‌ ॥ ५५ ॥ 

अन्वयः-यत्र गृहान्तरेषु वितदिनिर्यृहविटङ्ुनीडः वयसां गणः अङ्गनानां 
रतान्तरे रुतानि श्युण्वन्‌ स्फुटं अन्तेवासित्वम्‌ आप । 

सुघा--यत्र द्वारकायाम्‌ । गृहान्तरेपु = वेइममध्येषु । वितदिनिर्यूहविटङ्क 
नीडः = विहारवेदिकामत्तवारणकपोतपारिकाकुछायः । वयसां = खगानाम्‌ । गणः= ` 
समूहः । अङ्गनानाम्‌ = कामिनीनाम्‌ । रतान्तरे = रमणकाळे । रुतानि प्रेमा- ६ 
लापानि । ञ्ुण्वन्‌ = आकर्णयन्‌ । स्फुटं = स्पष्टरूपम्‌ । अन्तेवासिंतवं = छात्रत्वम्‌ । 
आप = प्रात । 

विशेषः--समीपे प्रतिशव्दं यथाश्रुतं उच्चारणात्‌ एव उत्तरेत । अतः स्फुटं 
इति व्यञ्जकप्रयोगः । यथा--छात्रः गुरोः यद्‌ श्वणोति 'तत एव बदति इति 
भावः। 

कोशः- “गृह गेहो । “स्याद्‌ वितदिस्तु वेदिका ।' “कुायो नीडमत्तियाम्‌ ।' 
“निर्यूहो मत्तवारणः ।' 

समासादिः--गृहान्तरेषु-गुहृणां अन्तराः गृतान्तराः तेषु गृहान्तरेषु । वित- 
दिनियहविटडुनीड:--वितर्दीनां! निर्यूहाः वितर्दिनिर्यूहा: तेषां विटङ्काः वितदि 
निर्युहविटङ्काः वितदिनिर्यूहृविटङ्का एव ` नीडाः यस्य येषां वा । रतान्तरे--रतानां 
अन्तरः रतान्तरः तस्मिन्‌ । अन्तेवासित्वम्‌-अन्ते वसति इति अन्तेवासी अन्तेवाः 
सिनः सावः तत्त्वम्‌ अस्तेवासित्वम्‌ । 

व्या०--श्वुणु + शतृ = शृण्वन्‌ । बन्तेवासित्वम्‌-अन्ते + बस ततः "आवः 
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शरदः । . शिशुपालवधम्‌ 


इयकाघमण्येयोणिनिः? सूत्रेण णिनिः ततः भावे त्वः अत्र 'शयवासवासिष्वकालात्‌ 
सुत्रेण ङेरलुक्‌ भावः | भाप--आप्लु + छिट्‌ तत: तिप्‌ ततः णलू । 

सं ° भा०--द्वारकायां अवनविहारवेदिकपोतपालिकानीडेषु स्थिताः पक्षिणः 
रतिसमये सुन्दरीणां शब्दान्‌ श्युण्वन्तः स्पष्टवाण्या तदनुकरणानि वचनानि उच्चारि- 
तवन्तः । अतः तासां छात्रत्वं--सिष्यत्वं गृहीतवन्तः । 

हिन्दी दारका में गृहों के मध्य माग में विहार वेदियाँ वनी थीं जिन पर 
कपोत पालिका में घोंसले में पक्षी गण रहते थे । वे पक्षी गण रतिकार में युवतियों 
के सीत्कार आदि शब्दों को भ्रवणकर उनका स्पष्ट झनुकरण कर कूजते थे--तब 
ऐसा ज्ञात होता था कि वे पक्षीगण' उक्त युवतियों के शिष्य हैं । जेसे शिष्य गुरु मुख 


से श्रवण कर पाठ स्पष्ट तदनुरूप पढ़ता है । वेसे ही वे पक्षीगण उनके रतिकाल- 
जनित शब्दों का अनुकरण करते थे । 


अन्यच्च कथंमूतेत्याह .. 

छन्नेष्वपि स्पष्टतरेषु यत्र स्वच्छानि नारीकुचमण्डलेष्‌ । 

आकाशसाम्यं दघुरम्बराणि, न नामतः केवलमर्थतोऽपि ॥ ५६ ॥ 

अन्वयः-यत्र छन्नेषु अपि स्पष्टतरेषु नारीकुचमण्डलेषु स्वच्छानि अम्वराणि _ 
केवलं नामतः न ( अपितु ) अर्थतः .अपि भाकाशसाम्यं दघुः । 

सुधा-यत्र = द्वारकायाम्‌ । छन्नेषु = आच्छादितेषु । अपि = अपि | स्पष्ट 
तरेषु = प्रत्यक्षेप । नारीकुचमण्डलेषु = रमणीस्तनमागेष॒ । स्वच्छानि = विमलानि 
सूक्ष्माणि । अम्बराणि = वस्राणि । केवलं = मात्रम्‌ । नामतः = संज्ञेव । न = न। 
अर्थतः = कार्यकलापः । अपि ८ अपि । आकाशसाम्यम्‌ = व्योमसाइश्यम्‌। दधुः= 
घारितवन्ति । 

विशेष:--अत्र उपमालङ्कारः । अतिसृक्ष्मत्वात्‌ अव्यवघायकत्वं दष्टा देमर्तान्त-. 
रगत्यविघातित्वं चेत्यादिनापिं साम्यं दधुरित्यर्थेः 

कोश ] स्तनों कुचौ ।” “अम्बर व्योम्नि वाससि।' “अपि सम्भावनाप्रदन० 

०)। 

४. समासादिः- -नारीकुचमण्डलेष- नारीणाँ कुचमण्डले नारीकुचमण्डलं तानि 
नारीकुचमण्डलानि तेषु। आकाशसाम्यम्‌--आकाशस्य साम्यम्‌ आकाशसाम्यम्‌ । 

व्या०--अपि--उपसगं: (अव्यय०) । दधु:--धारणपोषणयो: गर्थे डुघान्‌ + 
लिट्‌ तत: मि + ततः उस्‌ प्रत्ययः । ` हे - 
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तृतीयः सगे: । ; ५९. 


सं० भा०-द्वारकायां रमणीस्तनमण्डलेषु आच्छादितानि ( किन्तु) स्पष्ट- 
गोचरीभूतानि सुक्ष्मनिमंलवस्त्राणि केवरं नामतः न अपितु कार्यतः गगन (अम्वर) 
साम्यं घारितवन्ति । [ अम्बराणि = वस्त्राणि । ` अम्बराणि = गगनांति । | तत्र 
वस्त्राणि अति सूदमाणि आसन्‌ । अतः कुचानां आच्छादनं शिथिल अमवत्‌ । 

हिन्दी--ह्वा रका में रमणीकुचमण्डलों पर “वस्र आच्छादित" थे किन्तु वे वरू 
इतने सूक्ष्म थे कि, ( उनकी “चोली”' पहनने पर मी ) स्त्रियां चोली रहित दीखतो:. 
थीं । अतः कवि कहता है वह अम्बराणि शब्द सार्थक था नाम से भी और काम 
से भी । नाम से साम्य था कि--'अम्वर” का अर्थं आकाश तथा वस्त्र होता है । 


काम ( कायं ) से साम्य--मूक्ष्म होने से । आकाश जेसेःस्पष्टः सबको दिखता हैः 
वेसे कुचमण्डल भी सर्वेद॒श्य था । 


अपरम्कथंभुतेत्याह--- 

यस्यामजिह्या महतीमपङ्काः सीमानमत्यायतयोऽत्यजन्तः । 

जनैरजातस्खलनेने जातु दृयेडप्यमु्वन्त विनीतमार्गाः ॥ ५७॥ ` 

अत्ययः--यस्याम्‌ अजिह्मा: भपङ्काः महतीं सीमानं अत्यजन्तः- अत्यायतय 
हये अपि विनीतमार्गाः अजातस्खळनेः जनेः जातु न. अमुच्यन्त । 

सुधा यस्यां = द्वारकायाम्‌ .। अजिह्याः = अकुटिला: ` ( पक्षे-अवक्राः ) । 
अप्धाः = पापरहिताः ( पक्षे-कर्देमरहिता: ) । महतीं = पूज्याम्‌ । ( पक्षे- 
बृहतीम्‌ ) । सीमानं = विस्तारम्‌ । .( पक्षे-आचारम्‌ ) । अत्यजस्तः = अमुच्यन्तः । 
अत्यायतयः = अत्यन्तविश्ञालाः । ( पक्षे-दीर्घोत्तरसमयाः ) । द्ये = उमपे ४ 
अपि = अपि । विनीतमार्गाः = शुिवीययः ( पक्षे-सावुमार्गा. ) । अजातस्ख- 


लने; = अजातत्रस्तरादिविघातेः ( पक्ष--अजातविरुदवृत्तेः ) । जनेः=लोकेः । 
जातु = कदाचिदपि। न = न । अमुच्यन्त = त्यक्ताः । 


विशेषः--अत्र मा्गंशब्दस्य साधर्म्यात्‌ एकवृन्तावलम्बिफलद्वयवत्‌ एक्शब्देन 
अर्थेदवयप्रतीतेः दयानां अपि मार्गाणां प्रकृतत्वात्‌ च प्रकृतिविषयः अर्थरलेषः । 


` विशेष्यस्यापि झिलष्टत्वात्‌ तुल्ययोगिता नं । : वृत्तिविषयेऽ-आचरेत्‌ सदशी वृत्तिम्‌ 


अजिह्यां अशठां तथा । इति स्मरणात्‌ इति भावः, अस्ति । 
कोश:--सीमसीमे खियामुभे। (अमर० ) । 'जिह्मः कपटवक्गयोः । 
( विशव० ) । 'पद्छो$्चेकदमे? ( हैम० )।' “आयतिस्तूत्तरे काले संयमायामयोः 


'रपि। ( विशव० ) । 
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<६० ै शिशुपालवंधम्‌ 


समासादिः-अजिह्माः--न वत्तते कपटं यस्मिन्‌ ते अजिह्याः । अथवा न 
-जिह्याः इति अजिह्याः । अपङ्भाः--न विद्यते पद्धं येषु ते अपद्धः । अत्यजन्तः-- 
-न त्यजन्तः इति अत्यजन्तः । अत्यायतयः-अतिमाच्रा आयतिः येषां ते अत्यायतयः । 
दये-द्वौ मवयवौ येषां ते दये । विनीतमार्गा:-विनीताः च मार्गाः च विनीतमार्गाः । 
अथवा विनीतानां मार्गाः विनीतमार्गाः । अजातस्खलनेः-न जातं इति अजातं-- 
अजातं स्खळनं येषां तेः अजातस्खळनेः । 

व्या०--महृतीम्‌-महृती + अम्‌ = महतीम्‌ । दये-अत्र 'ह्िभ्रिभ्यां तपस्या- 
म्यज्वा' सुत्रेण तपस्य स्थाने अयजादेशः । ततः 'प्रथमचरमतया० सुत्रेण विमाषया 
सर्वनामसंज्ञा । द्वौ अवयवौ येषां ते दये । अभुच्यन्त-मुच्छ + लङ ( कर्मणि 
प्रयोगे ) ततः 'झ' ततः 'यक्‌' भवति। - 

सं० भा०--द्वारकायां सरला: ( निष्कपट: ), कदंमरहिताः ( दोषरहिताः ) 
-अङ््ितमर्यादाः ( अलद्धितसीमायुक्ता: ) मार्गाः आसन्‌ तथा अतिदीर्घाः ( अधि- _ 
कोन्नतिकालाः ) द्विप्रकारसुपरिचितमार्गाः । अविरुद्वाचरणशीलाः ( प्रस्तरादिता . 

' अपीडिताः ) भासन्‌ । तन्न जना निवसन्तः सरलादिमार्गान्‌ न त्यक्तवन्तः । 


हिन्दी--द्वारकांपुरी में सरल ( निष्कपट ) दोषहीन ( कदंमंहीन ) मर्यादा ` 
( सीमा ) का उल्लंघन न करनेवाले तथा दीधे ( उत्तर काल में उन्नति शील ) 
दो प्रकार के सुपरिचित मार्गों को प्रस्तर ( पत्थर ) प्रभृति से क्लेश न प्राप्त 
करनेवाले सरल सदाचारी जनों ने नहीं त्यागा--सदा वे लोग सावधान होकर 
“निष्कपट भाव से उस द्वारका में रहते थे--किसी को कष्ट नहीं देते थे तथा 
विरद्धाचरणशील भी नहीं थे । यहाँ पर “विनीतमार्गाः' पद इलेष युक्त है--एक : 
तरफ मुडे हुए मागं अर्थ है, तो दूसरी ओर 'सदाचार' परक अर्थे है । अतः सभी 
: विशेषण सी दृचर्थंक है । 

अन्यच्च कीरशीत्याह-- 

परस्परस्पधिपरार्ष्यरूपाः पौरस्त्रियो. यत्र विघाय वेधाः 

श्री नि्मितिप्राप्रघुणक्षतैकवर्णोपमावाच्यमलं  ममाजं ॥ ५८ ॥ 

अन्वय:--यत्र परस्परस्पधिपराध्यंरूपा: पौरख्नियः-विघाय-वेघाः श्रीनिर्मिति- 
आदघुणक्षतेकवर्णोपमावाच्यम्‌ अळं ममार्ज । 
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तुतोयः सर्ग; ६१. 


सुघा--यत्र = द्वारकायाम्‌ । परस्परस्पधिपराष्येरूपा: = अन्योन्यस्पर्धनशीलो- 
्कृष्टसौन्दर्याः । पौरख्रियः = पोरसुन्दयंः । विघाय=रचयित्वा । वेधाः = आत्मभूः ।' 
श्रीनिमितित्राप्तधुणेकवर्णोपमावाच्यम्‌ = रमानिर्माणप्रासवञ्कोटोत्कीर्णेकाक्षरसारश्या- 
पवादम्‌ । अलं = पर्थाक्तम्‌ । ममाजं = प्रक्षाछितवान्‌ । 
विशेष:--अत्र 'वाच्यमछं’ पदस्य केचिज्जनाः 'वाच्यमेव मरम्‌? इतिभावंः 
कुर्वेन्ति । अस्मिन्‌ संसारे नराः, सदा “ब्रह्मणः अयं अपवादः अस्ति,” कथथन्ति ।- 
यद्‌ सुन्दरं वस्तुनिष्पादने ब्रह्मा अशक्तः वत्तते । तेन या श्री: निर्मिता सा तु घुणा- 
क्षरन्यायेन--रचिता । यथा-घुणः काष्ठे कदाचित्‌ एकं अक्षरं रचयति तत्र घुणस्यः 
कौशल नास्ति । तेनेव प्रकारेण अत्रापि । अतः लक्ष्मीरचनाकरणप्रासं घुणाक्षर-- 
लाञ्छनं समस्तपुरनारीसोदन्यंविघानात्‌ प्रक्षालयत्‌ । अतिशयोक्त्या अनया पोरस्रीणांः 
रमासरशसोन्दयं द्योत्यते । 
कोश:--'रूपं स्वरूपे सोन्दर्य' ( विश्व० ) । निर्माणं निर्मितो’ (मेदिनी०) । 
अलं सूषणपर्याधि' ( अमर० ) । ; 
` समासादि:--परस्परस्पधिपराघ्येरूपा:--परस्परस्पर्धीनि पराष्यानि रूपाणिः 
यासान्ताः. परस्परस्पधिपराध्यंख्पा: । पौरस्धिय:--पुरे भवाः पौराः पौराणां स्रिय 
पौरस्त्रियः ताः । श्रीनि्मितिप्राक्तघुणक्षतेकवर्णोपमावाच्यम्‌-एकः च असो वर्ण: चः 
एकवणंः, घुणेः क्षतः घुणक्षत: घुणक्षतः च असौ एक वर्ण: च. घुणक्षतेकवणंः घुणक्षतक- 
वर्णस्य उपमा तया वाच्यम्‌--घुणक्षतेकवर्णोपमावाच्यम्‌, श्रियाः निमितिः श्रीनि-- 
मितिः श्रीनिमित्या प्रापतं, श्रोनिमितिप्राप्तं तद्‌ घुणक्षतेकवर्णोपमावाच्यम्‌, .श्रीर्निमि- 


_तिप्रापतधुणक्षतेकवर्णोपमावाच्यम्‌ । 


व्या० -वेघस्‌ + सु = वेधाः । ममार्ज -मृजूष शुद्धो छिद्‌ ततः तिप्‌ ततः- 
णल = ममाजं । 

सं० भा०- द्वारकायां परस्पर्घनशोलरूपसम्पन्ननारीणांः निर्माणं कृत्वा ब्रह्माः 
घुणाक्षरन्यायेन स्वरचितलक्ष्मीरचनानिन्दां दूरीकृतवान्‌ । 

हिन्दी-द्वारश पुरी में परस्पर स्पर्घनशील रूपवाली रमणियों का निर्माणः 
करके घुणांक्षरन्याय के साम्य से निमित रमा की रचना से प्राप्त अपवाद ( निन्दा ) 
को ब्रह्मा ने उत्तम रीति से परिष्कृत कर दिया-- -' 

[ विशेबः--द्वारका में निमित उत्तमांगनाओं की रचना के पूव लोग ब्रह्मा कीः 
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द : शिशुपालवघम्‌ 


निन्दा करते ये किं--“ऐसी सुन्दर लक्ष्मी, ब्रह्मा ने घुण द्वारा, काष्ठ पर निर्मित 
अक्षर के तुल्य माग्यवश ' बना दी!” उसी अपवाद को ब्रह्मा ने द्वारका में अनेक 
सुन्दरियों को बनाकर दूर कर दिया । ] 
तत्रापू्वेघनसम्पत्तिमाह- 
क्षुण्णं यदन्तःकरणेन वृक्षाः फलन्ति कल्पोपपदास्तदेव । 
अघ्यूषुषो यामभवञ्जनस्य याः सम्पदस्ता मनसोऽप्यगम्याः ॥ ५६ ॥। 
अन्वयः-यत्‌ मंन्तःकरणेन क्षुण्णं कल्पोपपदा वृक्षाः तदेव फलन्ति याम्‌ अध्यू- 
युषः जनस्य याः सम्पदः अमवन्‌ ताः मनसः अपि अगम्याः । 
सुघा--यद्‌ "वस्तु । अन्तःकरणेन = चित्तेन । क्षुण्णम्‌ = विन्तितम्‌ । कल्पो- 
'पपदाः = कल्पविशेषकाः । वृक्षाः = पादपाः । तदेव = चिन्तितमेव । फळन्ति = 
प्रकटयन्ति । याम्‌ = द्वारकाम्‌ । अध्यूषुषः = अधिवसतः । जनस्य = प्राणिनः । 
) या: = याः । सम्पदः = लक्ष्य: । अभवन्‌ = आसन्‌ । ताः = सम्पदः । मनसः = 
चित्तस्य | अपि = अपि । अगम्याः = अचिन्त्याः । 
विशेषः--यत्र प्राथितात्‌ अधिकं आप्नोति तत्र मनसा अपि वाञ्छितुं न 
.शक्यते । वाचां अमूमयः इति किंमु वक्तव्यम्‌ । द्वारकायां अवने भवने कल्पवृक्ष- 
वर्णनसम्बन्धातिश्चयोबत्या तत्रस्थितानां देवेन्द्रमोगो व्यज्यते । अन्न 'कल्प' इति 
उपपदं स्वसंज्ञेकंदेशः अस्ति । येषां व्याख्याने हिरण्यपूवंकशिपुं इत्यादिवत--अवाच्य- 
. चचनदोषावकाशः । १ 
कोशः- -सन्तानः कल्पवृक्षश्च |” 'अथ सम्पदि सम्पत्तिः श्रीश्व 7 “स्वान्तं 
-हुन्मानसं मनः ।”.( अमर० ) । ` 
समासादि:--अन्तःकरणेंन--अन्तः च अंसौ करणच अन्तःकरणम्‌ तेन । 
'कल्पोपपदाः--कल्पाः, उपपदं येषां ते कल्पोपपदाः । 
व्या०--कल्पोपपदाः--कल्पोपपद + जस्‌ = कल्पोपपदाः । फलन्ति--अत्र 
“कलनिष्पत्तौ इत्यनेन घातोः रूद्‌ ततः 'झि = फलन्ति । यामु--अन्र “उपान्वष्याङ्‌ 
वसतः? इति सूत्रेण क्त्वं भवति । अध्यूषुषः-- अत्र “भाषायां सदवसश्चुवः' सुत्रेण 
क्वसुः भ्रत्ययः भवति । अभवनु--मु' घातुना लङ्‌ ततः झि प्रत्ययः मवति । 
ˆ सं० भा०--जनाः यानि वस्तूनि चित्तेन वाञ्छन्ति ` कल्पवृक्षाः तानि ` तेभ्यः 
ददति किन्तु द्वारकायां स्थितजनानां सम्पत्तिः चित्तकस्पनायाः अपि अधिकतरा । 


, CC-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangoftri 


तृतीयः, सग: ६३ 


हिन्दी-स्वर्गोय कल्पवृक्ष उसी पदार्थ को देता है जिसे: मनुष्य: चित्त से. चाहते 
हैं किन्तु द्वारका निवासियों के समीप चित्त की कल्पना से भी अधिक सम्पत्तियाँ 
थी । भर्थात--देवेन्द्रभोग सामग्रियाँ वहाँ थीं । 

पुनः कीद्शीत्याहु-- सि 

कला दघानः सकला स्वभाभिरुट्भासयन्‌ सोबसिताभिराशाः । 

यां रेवतीजानिरियेष हातु न रौहिणेयो न च रोहिणीश: ॥ ६० ॥ 

अस्वय:--सकला: कलाः दधानः सोघसितामिः स्वभामिः आशा: उद्धासयन 
रेवतीजानिः रौहिणेयः यां हातुं न इयेष रोहिणीशः च (अपि) न। 

सुघा--सक्षलाः = समस्ताः । कलाः = वाद्यगीतादिचतुःषष्टरिकलाः । पक्षे कला: 
रेखा: = षोडशांशमागांश्व । दघानः = घारणं क्रियमाणः । सौघसितामिः = शुञ्रसद्म- 
शुभ्रामि; । स्वमामिः = निजकान्तिभिः । आशाः = काष्ठाः । उःद्भासयन्‌ = प्रकाश- 
यन्‌ । रेवतीजानिः = रेवतीपतिः । रौहिणेयः = रोहिणोतनयः ( बलराम: ) । यां = 
द्वारकाम्‌ । हातुं = त्यक्तुम्‌ । न इयेष = न वाञ्छति स्म। रोहिणीशः = चन्द्रमा 


-च=अपि।न=न ( इच्छति स्म) । 


विशेषः--द्वारकायां चन्द्रवळदेवौ सदा ऊषतुः । अत्र केवलप्रकतविषयतुल्ययो- 


'गितालद्भार:--रोहिणीशरौहिणे ययो३ परमोत्कर्षावहुस्वेन उभयोः विशेषस्य अदिलष्ट- 


स्वात्‌ प्रकृतत्वात्‌ च । [रेवत्याः अपरं नाम ककुष्निकन्या- तथा तारा अपि आसीत्‌] 
[ वळमद्रस्य मातृनाम रोहिणी आसीत्‌ | [ चन्द्रस्य पत्नी रोहिणी अस्ति ] । 

कोशः- “कला तु !पोडशो माग: ।” “कला शिल्पे कालभेदे ।' 'नीलाम्बरो- 
रौहिणेयः' ( अमर० ) । 

समासादिं?--सौघसितामिः--सौघं, इव सिताः. सौधसिताः ताभि 
स्वमामिः- स्वस्य भाः स्वभाः ताभिः । रेवतीजानि --रेबतीजाया यस्य स: रेवती 
जानिः । रौहिणेय:--रोहिण्पा:, अपत्यं पुमान्‌ रौहिणेयः । . रोहिणीश:-- रोहिण्या 
ईश: । ४ > 

ठ्या०--स्वमाभिः-स्वमा + मिस्‌ = स्वमामिः । रेवतीजानि:--रेवती + जाया 


“अत्र जायाया निडर सुत्रेण “निङ्‌” आदेशः ततः “लोपो व्योर्वलि? सुच्रेण यंकारलोप: । 


रौहिणेय:--रोहिणी + ढक्‌ , अत्र खोभ्यो ढक',सुजेण . ढक्‌ पुन: ढक्‌ स्थाने 
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६४ शिशुपालवधम्‌ ` 


“हातुम्‌'-अत्र ओहाक्‌ त्यागे तुमुन अवति । इयेष--इच्छायाम्‌--इषु पुनः लिट्‌ ततः: 
तिप ततः णल मवति । 

? सं० भा०--सम्पूणंकला-( षोडशकला- ) धारयन्‌ सुघालित्तसौष ( भवन ) 
तुल्येकान्तिना गगनं प्रकाशयन्‌ रेवतीरमणः, चन्द्रमा च तां द्वारकां त्यवतुं न इच्छतः 
स्म । तो तत्र सदा निवसतः स्म । 

हिन्दी-चते से पुते हुए सद्म के सदश शुभ्र कान्ति से दिशाओं को देदीप्य- 
मान करते हुए, समस्त -चौंसठ अथवा सोलह कलाओं को धारण करते हुए रेवती 
के पति बलिरामजी तथा चन्द्रमा ( रोहिणेय ) द्वारकापुरो को त्यागना नहीं चाहते 
ये--सदा वहाँ स्थित रहना चाहते थे |. - 

' बाणाहवव्पाहतशम्भुशक्तेरासत्तिमासाद्च जनादनस्स । 

शरीरिणा जेत्रशरेण यत्र निःशद्धुमूषे मकरध्वजेन ॥ ६१ ॥ 

अन्त्रयः -यत्र बाणाहवव्याहतशम्मुशक्तेः जनार्दनस्य आसत्ति आसाद्य शरीरिणः | 
जेत्रद्रेण मकरध्वजेन निःशद्धुम्‌ ऊषे । वि. 

सघा - यत्र = द्वारकायाम्‌ । बाणाहवव्याहतशम्भुशक्ते: = वाणासुरसंग्राम 
निवर्तितशद्भु रबलस्य । जनार्दनस्य = हरेः । आसत्ति = सामीप्यं ( प्रत्यासत्तिम ) । 
आसाद्य प्राप्य । शरीरिणा = देहवता । जेत्रशरेण = सफलबाणभ्रसरेण । मकरध्व- 
जेन = मीनकेतुना ( प्रद्युम्नेन ) । निःशङ्कम्‌ = नि मेयम्‌ । उपे = उषितम्‌ । 

विशेषः-अत्र विशेषणगत्या शङ्करबलव्याघातवस्तुनः निमंयनिवासकारणत्वे- 
नोक्तेः ,काव्यलिङ्ालङ्धारः अस्ति । अस्मिन्‌ विषये एका पौराणिकी कथा वतंते 
प्राचीनकाले बाणासुरस्नेहेन दीनानाथशिवः बाणासुराभियोधिनं कृष्णं अभियुज्य 
पराजितः अमवत्‌। । ; 

कोश:--'जंत्रस्तु जेता? । “मकरव्वज आत्ममुः ।' ( अमर० ) “शङ्कावितकं- 
'मययो: ४? ( विश्व० ) 

समासादि:--बाणाहवव्याहतशम्भुदक्ते:--शम्मो: शक्तिः शम्भुशक्ति: बाणस्य 
आहव: बाणाहृवः, बाणाहवे व्याहृता शम्भुशक्ति: येन स: बाणाहवव्याहतशम्भुशक्तिः 
तस्य । मकरच्वजेन--मकर: ध्वजे यस्य सः मकरध्वजः तेन । 


| »-....2-नज्जिजमजलिसिहिहिहिहिहिहििहिहिहिहिहिटििटिहिटििटिहिहिटी  ी टी र. २ ” 
१. यहाँ हिलिष्ठ विशेषणों के कारण तथा चन्द्र एवं बलराम के प्रस्तुत विषय 
- होने से तुत्ययोगिता अलंकार है-। > 
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व्या०--जनादंवस्य--जनादंत + स्य = जनार्दनस्य । उषे-वसनिवासे, भावे 
हिंदू ततः “त' एश्‌ प्रत्ययः । अन्न 'वचिस्वपिग्रजा०' सूत्रेण संप्रसारणम्‌ भवति । 

सं० भा०--वाणासुरसंग्रामे शिवशक्ति नाशयितुः कृष्णस्य सामीप्यं प्राप्य 
विजयशीलशरधारी देहधारी कामः द्वारकानगर्या निर्भेयं वसति स्म । 

हिन्दी--बाणातुर संग्राम में शंकर जी के बळ को विनष्ट करने वाळे श्रीकृष्ण 
भगवान्‌ के नेकट्य को प्राकर विजयशील शरघारी, देहघारी कामदेव द्वारका 
नगरी में निःशङ्क निवास करता था ।१ 

अपरं कथम्मूतेत्याह-- ३ 

निषेव्यमाणेन शिवेमंरुद्भिरध्यास्यमाना हरिणा चिराय । 

उद्रश्मिरत्नाङकुरघाम्नि सिन्धावाह्वास्त मेरावमरावती या ॥ ६२ ॥ 

अत्वयः--शिवेः मरुऱ्धिः निषेव्यमाणेन हरिणा चिराय अव्यास्यमाना उद्र- 
दिमिरत्नाङ्कुरघाम्नि सिन्धौ मेरौ अमरावतीम्‌ या आह्वास्त । 

सुघा--शिवेः = कल्याणप्रदत्रिभिः ( शोतलमन्दसुगन्धयुत्तेः ) पक्षे-एकादश 
रुद्रैः । मरते; = पवनेः । पक्षे--देवे: । निषेव्यमाणेन = संसेव्यमानेन । हरिणा = 
कृष्णेन । पक्षे-इन्द्रेण । चिराय = चिरकालम्‌ अध्यास्यमाना = संस्थीयमाना । 
उद्रदिमिरत्नाङ्कुरघाम्नि = ऊष्वंमयूखमणिशलाकास्थरे । सिन्धो = सागरे । मेरौ = 


सुमेस्शेले । अमरावतीम्‌ = शक्नपुरीम्‌ । या = द्वारका । आह्वास्त =स्पर्घापवंकं 
आहूतवती । 
विशेष:--उद्रश्मिरत्नाङकुरधास्नि पर्याये विशेषः भावः अस्ति। अर्थात्‌ 


द्वारकापक्षे रत्ताकरत्वात्‌ विशिष्टा तथा सुमेरुपक्षे-रत्तसानुत्वात्‌ विशिष्टा । अत्र- 


. १. एकदा स्वप्न में बाणासुर की पुत्री ऊषा ने अनिरुद्ध ( कृष्ण भगवान्‌ के. 
पौत्र ) को देखा तथा अपनी सखी चित्ररेखा से उनका अपहरण करा छिया । ज्ञात 
होने पर कृष्णजी ने वाणासुर की राजधानी शोणितपुर पर चढ़ाई कर दी । वहां 
शंकरजी ने वाणासुर का पक्ष लेकर ( वाणासुर शंकरमक्त था अतः भक्त को 
साहाय्य देने के छिये ) श्रीकृष्ण के साथ युद्ध किया । श्रीकृष्ण ने शंकरजी को जीत 
लिया तथा अनिरुद्ध सहित ऊषा के साथ द्वारका आये । यह श्लोक बताता है कि 
द्वारका में नरनारी सभी बढ़कर थे--सुन्दरता में पृथ्वी पर उनके समान) 
कोई न था । 

प्‌ शि० ० 
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इलोके प्रथम ट्विपादयोः शेषे स्थळेऽपि सिन्धौ मेरी स्मिता, इति प्रतिविम्वभादेन 
साधर्म्योक्तेः इयं उपमा इलेपानुप्राणिता । वाद्वास्त इति साइश्यरश्रतिपादकः दाउ२: । 
स्पते ह्वयते देष्टि इति अनुशासनात । 
कोशः- च्वशरेयसं शिवं मद्रम' । 
बत्ती 7 (अमर० ) । ` बप्तानिरेखचद्धाककंविष्णुसिहाशुवाजिएु ` शुक्ाहिकपिभेकेयु 
हरिर्ता कपिळे त्रिषु ( विश्व )t | - 
समासादिः- -उद्रदिमरनाडकुरघास्नि- नाना अङ्कुरः रस्वाङ्ङ्ुराः, 
उद्गताः रश्मयः येषां ते उद्रश्मयः, उद्वश्मयः च थे रत्माङ्कुराः च उद्रपिमरत्ना- 
ङ्ङुराः उद्ररिमिरत्ताङ्कुराणां घाम उद्ररिभरत्नाइकु रधान तस्मिन्‌ । अमरावतीम्‌ ¬ ` 
अमराणां अवती. तां अमरावतोम्‌ । (अवती = रक्षिका ) । 
व्या०--चिराय--अव्ययपदम । आह्वास्त--अन ह्वयतेः लुङ्‌ दत: त ततः 
'स्पर्थायामाडर सुत्रेण आत्मनेपदम्‌ ततः 'छिपि सिचि हथ ।? पक्षे-- आस्मनेपदेः . 
ष्वन्यतरस्याम्‌' सूत्रेण च्छेः अङमावपक्षे सिच्‌ आदेश: मवति ए 
सं० भा०--कल्याणप्रदपवनेः अथवा कल्याणभ्रद देवेः ( रहे: देवे ) सेव्य- 
नानकृष्णेन भथदा सेव्यमानशक्रेण बहुकाछं अघिष्ठीयमाना- ऊ्दंकिरणरत्नशलाका- 
स्थाने समुद्रे स्थिता द्वारका सुमेरौ स्थितशक्रपुरी स्पर्धापूर्वकं आकारयत्‌ । 
हिन्दी--कल्याणप्रद त्रिप्रकार की ( शीतल सन्द सुगन्ध वाली ) पवनों से 
चिरकाल से सेवित तथा श्रीकृष्ण से अधिष्ठित अथवा एकादश रुद्रों तथा देवगणों से 
सेवित एवं इन्द्र भगवान से अविष्ठित जिनकी मूषे ( किरणें} ठध्वंप्रदेश को 
ओर उठ रही हैं ऐसे र॒त्नांकुरों के स्थल में विद्यमान द्वारका नगरी उत्त अमरावतो 
की स्पर्धा कर रहो थी-मानो उसे ताल ठोककर ललकार रहो थी--जो अप्ररा- 
चती ऊपर की ओर देदीप्यमान किरणों से: व्याप्त रतवांकुरों के स्थानमूत सुमेर 
शेल पर विद्यमान ( स्थित ) थी । 
विशेष--यहाँ पर अमरावती और द्वारका . का साम्य दिखाया गया है-- 
अमरावती में रुद्र तथा देवगण सेवित इन्द्र रहते हैं तथा वह देदीप्यमान किरणवाले. 
रत्नांकुरों से व्यास सुमेर पर्वत पर विद्यमान है.। द्वारका में भी तीन प्रकार की 
पवनों से सेवित श्रीकृष्ण रहते हैं. एबं यह ( द्वारका ) मी देदीप्यमान किरण वाले 
रत्नांकुर से परिव्याप्त समुद्र में स्थित है। अतः दोनों ( अमरावती और द्वारका ) 


मभर सुमेहः हेमाद्री । 'नुगरी त्वमरा- 
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समान हूं। समान होने के अभिमान में द्वारका अमरावती को मानो ललकारती हुँ 
कि, हे अमरावति, मैं तुमसे अधिकं है--कम नहीं हुँ । मेरा देभव तो देखो । 
कथम्म्रुतेत्याह 
'स्तग्थाञ्जनश्वामरचिः सुवृत्तो वध्वा इवाध्वंसितदर्णंकान्तेः । 
नेशेषको वा विशिशेष यस्याः श्रियं निलोकी तिलकः स एब ॥ ६३.॥ 
न्वय:--त्निग्धाजनद्य[मरचिः सुवृत्तः त्रिलोकीतिलकः सः, एन विशेपः 
वा अध्वंसितवणंकान्ते: वघ्वाः इव यस्यः श्रियं विशिशेष । 
सुधा-सिनग्धाञ्जनश्यामसचिः=चिककणकज्जरुइच कृपष्णच्छवि: । पक्षेचिवकण- 
कज्जलेन कृष्णशोभा । सुदृचः = वर्तुलः । पक्षे--सदाचार: । विलोदीतिलक 
वरिभुवचभुएण: ; सः, एव 5 धीकृष्ण:, एव । विशेषकः वा= तिलकः, इव 
अच्दंसितवर्णकान्ते: = नसंक्रीणंविप्रादिवणंकाम्ते: । पक्षे---अविनष्ठ गौ रा दिवर्ण- 
सौन्दर्थाया: । वव्वा इव = चायिकाया इव । यस्याः = द्वारकायाः । थिय छविम्‌ । 
विशिश्षेष = प्रचचुरां कृतवान्‌ । 
दिशेषः--अनेकशब्देयमुपमेत्येके । शब्दमात्रसाइइयात-दलेष इत्यन्ये । इलेपोप- 


मेत्याह-दण्डी । अत्र इलोके था! इत्यस्य विधये--'इयवद्धा यथ्रा शब्दः,” इति 
अनुशादवनात्‌ } 


कोशः--'वर्णोद्रिजादी शुक्लादौ ।' 'तमारूपत्रतिलकचित्रकाणि विशेषकम्‌ ।' 
{ अमर० ) । पर 

समभासादि:---स्निग्वाजञनरमामरचि:--स्निख: च असौ अञ्चनद स्निग्धाञ्जनः 
स्निग्वाझनं:, इय वयामा रुचि: यत्य सः अथवा सितिग्धाञ्जनेन.श्यामा रुचि; यस्य 

स्मिर्वाझ्नरुचि: .। सुदृत्त:-- शोभनः च असो वृत्तः च सुवृत्तः । अयवा शोभनं 
वृत्तं यस्य सः सुवृत्त: । भ्रिकोक्रीतिकक:--त्रयाणां लोकानां समाहारः चिलोकी 
त्रिलोब्य़ा: तिलक: त्रिलोकीतिलक: । विशेषक:--विशेषयति इति विशेषकः । नध्वं. 


सितवर्णकान्ते: --वर्णानां कान्तिः वर्णकान्तिः न व्वंसिता वर्णानां कान्तिः यस्याः 
तस्याः अव्वंसितवणंकान्तेः । 


` व्या०--सखुबृत्तः = सुवृत्त + सु = सुवृत्तः । निलोकी--अत्र 'तद्धितार्थोत्तरपद 
समाहारे च? सूत्रेण समासः ततः “संख्यापूर्वो द्विगुः सूत्रेण. दवु संज्ञा ततः जोत्ने 
‘द्विगोः? सुत्रेण 'डोष्‌' भवति । विशिशेष--'वि उपसगंपूर्वात्‌ शिप्छ विशेषणे इति 
बातो: खिट्‌ तत: तिप्‌ ततः णछू--विशिशेष । उ 
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सं० सा०--यथा चिकक्रणकज्जछेन इयामवर्णेः वर्तुलः तिलकः अन्टयणे- ` 
लावण्यशरीरघारिणीसुन्दरीणाँ शोभा वर्धयति तथेव चित्रकफणकजलतुल्यवर्णधारी 
जिमुवनभूषणरूपओीक्षष्ण: ब्राह्मणादिवर्णमर्यादाप्रणष्टाया: द्वारकाया: छवि वद्धितवान्‌ । 
[ द्वारकानगरी ग्राह्मणादिवर्णमर्यादा रलिका आसीद्‌ ] । 
हिन्दी--जिस प्रकार चिकने कज्जलू से कृष्णवर्णवालां पुणंरूपेण गोल 
आकारवाला ललाट का तिलक, खिस युवती के सौन्दर्यं नष्ट नहीं हुए हैं जो वर्ण 
(रंग) से गोरी-नारो है उसकी छवि को वढित करता है-- उसी प्रकार चिक्कण 
कज्जल के सदृश रंगवाले, सुवृत्त त्रिलोक के भूषण भगवान क्कष्णने भी उस दरका 
नगरी की छवि वडित की जिसमें बराह्माणादि वर्णं की मर्यादा नष्ट नहीं हुई थी-- 
अपितु ब्राह्मण-क्षत्रिय वेश्य-शूद्रवर्ण की वह मार्यादारक्षिका थी । 
अथ कृष्णस्य भतोछीप्राप्तिमाह-- 
तामीक्षमाण: स पुरं पुरस्तात्त्रापत्मतोलीमतुल्प्रताप: । . 
वज्ञप्रभोदभासिसुरायुषश्चीर्या देवसेनेव परेरलङ्ध्या । ६४ ॥ 
अन्वयः--अतुळुप्रतापः सः ताँ पुरम्‌ इक्षमाणः पुरस्तात्‌ प्रतोलीं प्रापत्‌ ¦ 
` बजप्रमोद्धासिसुरायुघश्वीः या देवसेना इव परैः अळङ्घ्या । 
सुघा--अतुलूप्रतापः = अनुपमबलः । सः = हरिः । ताँ = पूर्वोक्ताम्‌ । पुरं = 
, द्वारकाम्‌ । ईक्षमाणः = अवछोकमाणः । पुरस्तात्‌ ८ अग्रे । प्रतोली = रथ्याम्‌ ! 
प्रापत्‌ = झाससाद । वज्ञप्रमोद्धासिसुरायुघशीः = तोरणगतहीरकादिभणिदेदीप्य- 
,मानशक्कार्मुकछविः । या = प्रतोली । देवतेना इव = अमरचमूवत्‌ । परे: 
शत्रुभिः । अल्या = दुष्गघर्ष्या । ] 
विशेष: = अत्र उपमालङ्कारः । गौडीरीतिः । 
-कोशः--'स प्रतापः प्रमावश्व ।' “रथ्या प्रतोछी विशिखा'-। “आयुधं तु 
रहरणम्‌ ।' | 2 
समासादि:--अतुलप्रताप:--अतुरू: प्रताप; यस्य सं; अतुलप्रताप:.। बज्र 
प्रमोः्वासिसुरायुधश्री:-- सुरस्य आयुधं सुरायुधम्‌ सुरायुधस्य थीः सुरायुघश्रीः; 
वज्राणां प्रमा वप्रमा वज््रमयोः उद्भासिनी वप्रभोद्भासिती वज्मप्रभोश्भाधिनी 
सुरायुषश्लीः यस्यां सा अथवा यया सा । अथवा--सुराणाम्‌ आयुधानि सुरायुधानि 
तेषां श्री: सुराधुधश्रीः चज्ाणां प्रभाः वज्ञप्रमाः: तामिः उद्भासिती सुरायुधशीः 
यस्याः सा वज्प्रमोद्भासिसुरायुधश्री: । - ट 
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व्या०--स:--तदु-सः ( पुल्लिङ्गे ) । प्रापत्‌--भ्र + आप्लु व्याप्ती + लुङ्‌ 
तततः तिप्‌ 'पुषादिद्युताद्यछृदितः परस्मेपदेषु” सूत्रेण च्लेः अङ्‌ आदेशः । 

सं० भा०--अनुपमपराक्रमी श्रीकृष्ण: द्वारकां विलोकयन्‌ पूर्वं दिकग्रतोलीं 
आगतवान्‌ । हीरकरत्नप्रमया शक्रघनुएः इव शोभायुक्ता देवसेना इव शन्रुभिः अलङ्कघा 
सा प्रतोली आसीत्‌ । 

हिन्दी द्वारकापुरी की अनुपम छवि को देखते हुए श्रीक्कऽ्णजी पूर्वदिशः की 
भ्रघोळी ( गळी ) में आ गये ।. बह प्रतोली तोरणादि में जटित हीरों से सुशोभित 
थी अथवा इन्द्रधनुष के सदृश कान्ति से देदीप्यमान थी और देवसेना के तुल्य 
शत्रुओं से दुलंघ्य थी.। [ देवताओं को सेना को कोई नहीं जीत सकता--उसी 
प्रकार चह भी अलंघ्य थो ]। 

अश ढ्वारकातः श्रीकृष्णसेना निष्क्रमणमाह-- 

प्रजा इवाङ्कादरविन्दनाभेः शम्भोर्जटाजुटतटादिवापः। 

मुखादिवाथ श्रुतयो विधातु: पुराक्निरोयुमुःरजिद्ध्वजिन्यः ॥॥ ६५॥ 

अन्वयः--जय घरविन्दनाभे: अङ्गात्‌ प्रजाः इव, शम्मोः जटाजूटतटात्‌ आप 
इव, विधातुः मुखात्‌ श्रुतयः, इव पुरात्‌ मुरजिद्ष््जिन्यः निरीयुः । - 

सुधा--अथ = अनन्तरस्‌ । बरविन्इनाभेः = नारायणस्य । अङ्गाद्‌ = 
शरीरात्‌ । प्रजाः इव जनाः इव । शम्मोः = शङ्कुरस्य । जटाजूटतटात्‌ = सटा- . 
न्वस्थछात्‌ । आपः इव = जलादि ( गङ्गातीराणि ) इव । विधातुः = ब्रह्मणः । 
जुखात्‌ = वदनात्‌ । श्रृतयः, इव=वेदा इव । पुरात्‌ = द्वारकानयरात्‌ । मुरजिद्‌- 

न्यः = श्रीकृष्णममगवतः सेनाः । निरीयुः = निष्झान्ताः । 

विशेषः--अस्मिन्‌ ` इलोके --मालोपमालङ्कारः । विष्णुशरीरात्‌ प्रजाः अभवन्‌ 
अत्र भुतिवचनम्‌--'यतो वा इमानि भूतानि जायन्ते ।' 

कोशः--'विघाता विष्वसुड्विधिः ।' “अरविन्द महोत्पलम्‌ ।' 'आतनं रूपनं 
मुखम्‌ ।? ( अमर० ) । | » 

समासादि:--अरविन्दनाभे:--अरविन्दं नाभौ यस्य सः, तस्य अरविन्द- 
नाभेः ! जटाजुटतटात्‌--जटानाँ जुट; जटाजूटः तस्य तटं जराजूटतटम तस्मात्‌ 
जटाजूटतटात्‌ । मुरजिद्ष्बजिन्यः--मुरः ( राक्षसः ) जितः येन सः मुरजित मुर- 
नितः व्वजिन्यः मुरजिद्ष्वजिन्यः । 
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व्या०-आपः--अप्‌ + जस्‌ = जाप; । निरीयुः --निर्‌ उपसर्गपूर्वकं इण्‌ 
गतौ घातुना छिद्‌ ततः 'झि' ततः उस्‌ = निरीयुः । ` 

सं० भा०- ततः विष्णुशरीरात्‌ जना इव, शङ्करजदाजुटस्थकात्‌ गज़ाजलू- 
भिव, ब्रह्मणः मुखात्‌ वेदा इव द्वारकानगरात्‌ हरिसेना: निसलुः । 

हिन्दी--यथा विष्णु फे शरीर से प्रजा, शद्भूरजी के जटा ( सटा ) संघ" 
स्थल से गङ्गाजछ, ब्रह्माजी के मुख से वेद निकलते हैं तथेव द्वारका नगरी से 
हरिसेन्य का बहिनिगमन हुआ । 'तस्यनिःश्वस्ितं वेदा: ।' यह देद वाक्य ब्रह्ममुख 
से वेदप्राकट्य का प्रमाण है । 

अथाइववाराणां निष्क्रमणमाह— 

श्लिष्यद्धिरव्योन्यमुखाग्रसज़रखलत्खलीन॑ हरिभिविंलोले: । 

परस्परोत्पीडितजानुभागा दुःखेन निश्चक्रमुर्ववारा: || ६६॥ 

अन्वयः--अन्योग्यमुखाग्रसङ्गस्ललत्खरीनं एश्िलिष्य्धि: विलोलेः, हरिभिः 
अश्ववाराः परस्परोत्पीडितजानुमागाः दुःखेन निण्चक्नमुः । 

सुघा--अन्योग्यमुखाग्रसञ्जस्खलत्वलीन = परस्पराननव्यतिकरस्खलत्कविकम्‌ । 
दिल्या; = धष्पद्धिः । विछोलेः = चपलेः । हरिभिः = तुरगेः। अध्ववारा: = 
हयारोहाः । परस्मरोत्पीडितजानुभागाः = इतरेतरघ्षितोरप्रदेशाः । दुःखेन=दरेशेन । 
निश्चक्रमुः = निर्जग्मुः । ७ 

विशेषः- -अत्र स्वमावोकस्यतिश्षयोकत्ययोः कारणात्‌ सद्धूराङङ्कारः । 

कोश:--'पोडा बाधा व्यथादुःखमामनस्यं प्रसूतिजम्‌ । ( अमर» ) ! 

समासादिः--अन्योन्यमुखाग्रसञ्गस्खलीनं--अन्योन्य मुखानां अग्राणि अन्योन्य 
मुखाग्राणि मुख!ग्रुपु सङ्गः मुखाग्रसङ्ग: तेन अन्योन्यमुखाग्रस ङ्गेन, अन्योन्यसुखाग्र* 
सङ्गेन स्खलन्द: ख़लीनाः यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ यथास्यात्तथा । भइववाराः- श्वान 
वारयन्ति इति । परस्परोत्पोडितजाचुमामाः--पंरस्परेः उत्पीडिताः जातुमायाः 
येषां ते । i 
व्या०--दुःखेंन--दुःख + टा + इन = दुःवेन । निष्चक्रमुः--निस्‌ त क्रमु 
लिट ततः जि ततः उस्‌ । क 

सं० भा०--इतरेतरतुण्डव्यतिकर॒स्खलत्कविक मिलऱ्िः चपलेः भदवेः अश्वाः 
रोहा: अन्परोन्पपी डितजानुप्रदेशाः करेन निष्क्रान्ताः । न ः 
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हिन्दी-परस्पर मुखाग्र के सटने से घपित होती हुई रूगामवाले, रगड़ खाते 

हुए चपछ घोड़ों से अस्थोन्य भे सटी हुई जांबोवाळे घुइसवार ब्लेशपूर्वक्त बाहर गये । 
अथ मार्गे द्विपानां सुखपूर्वके गमनमाह-- 

'निरन्तरालेऽपि विभुच्यमाने दूरं पथि प्राणभृतां गणेन । 

तेजोमहद्धिस्तमसेव दाीपेहिपेरसम्वाधमयाम्वशूवे ॥ ६७॥ 

अन्वयः--तमसा इव प्राणभृतां गणेन निरन्तराले अपि पथि दुरं विमुच्यमाने 
तेजोमह-द्भि: हिपेः दीपे असम्बाधम्‌ अयाम्वभूवे । 

सधा--तमसा इव # ध्वान्तेत इव ( अन्धकारेंण इव ) प्राणश्ृतां जन्तूनाम्‌ । 
गणेन = समूहेन । निरन्तराले == जतिसद्धुटे । पथि = मागे । दूरं = दूरतः । विमुच्य” 
माने =त्यञ्यमाने । तेजोमहऱ्हि: = कान्तिसम्पनेः अथवा बलशालिमिः । द्विपं 
गजेः । दोपेः, इव = दीपकः, इव । असम्वाघम्‌ = अकठिनम ( असङ्ूटम्‌ ) 
अयाम्वभूदे = अगामि, जम्मे । 

विशेष:--यत्र तमसा’ स्थाने तमसि’ वत्ते तत्र तु अयुक्तम्‌ । 

कोशः--“पन्यानं पदवी सृतिः !' 'दोपः प्रदीपः ।'_ 'द्विरदोजेकपो्िपः।' 
( अमर? ) तेजो बळ प्रमा तेजः ।' ( विशव० 

समासादिः-प्राणभृताम--प्राणान्‌ विश्रति इति प्राणभृतः, तेषाम्‌ । 
तेजोगहम्हरि:--पेजसा महान्तः तेजोमहान्तः, तेः । 

व्यू०--परथि--पथिन्‌ + ङि = पथि । . अयाम्वसूवे--अत्रस्थले “अय गतौ? - 
मावे लिट ततः 'त' ततः एश्‌ भवतेः अनुप्रयोगः भवति पश्चात्‌ द्वित्वादिकार्याणि 
ततः दयायासश्च’ सुत्रेण आम्‌ प्रत्ययः । 

सं० भा०--यथा अन्बकारेण प्राणिएंमुहेन अतिसङ्कूटे मार्गे दूरत एव त्यज्यमाचे 
वलाधिकेः प्रमादसम्मन्नेः जेः दीपकः, इय असङ्भूटम्‌ जग्मे । 

हिन्दी--पर्णरूपेण जनों से भरे होने पर भी, अन्धकार के सहश, मनुष्यों से 
त्यागे हुए मार्ग में काम्तियुक्त दीपको के तुल्य बलिष्ठ गर्जो ने सुख से गमन किया । 

बिशपः--यथा--अन्धकारमय स्थर को दूर से ही मय के कारण अन्धकार 


` क्षे द्वारा त्यागे हुए मागे स्थल में दीपक अच्छी तरह से जाते हैं तथेव जनों से . 


खचाखच भरे हुए तथा मयवश प्राणियों के द्वारा त्यक्त मागे में गज सुख से 
आगे चके । 
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अथ हयानां हस्तिनखात्समतलमूम र॒थप्रापणमाह-- 
शनैरनीयन्त रयात्पतन्तो रथाः क्षितिं हस्तिनखादसे रे: । 
सयत्लसूतायतर्मिभुस्न्तश्रीवाग्रसंसक्तयुगैस्तुर ज्ञ: ॥ ६८ ॥ 
अन्वयः- -रयात्‌ पतन्तः रथा: सयत्नसूतायतरषिमभुर्नग्रोदाम्रसंसक्त्युगे: 
अखेदे: तुरङ्गः हस्तिनखात्‌ शनेः क्षितिम्‌ अनीयन्त । 
सुघा--रयाव = वेगात्‌ । पतन्तः = घावन्तः । रथा: =स्यन्दनाः । सयत्न- 
` सुतायतरडिमभुरनग्रीवाग्रसंसक्तयुगेः = सप्रयत्नतारथ्याकृष्टरज्यु प्रग्रह्‌ ) वक्रीकृत- 
कन्बरासंलग्नयुग्ये: । अखेदे:  खेदहीनेः । तुरङ्गः = हयेः । हस्तिनखात्‌ न पुरद्वार 
स्थलात्‌ । शनैः = मन्दम्‌ । सिति = पृथ्वीम्‌ । ननीयन्त = नीताः, प्रापिता: । 
[ विशेषः--अन्न यथावत्‌ वस्तुवणंनात स्वसावोक्तिः भळङ्कारः अस्ति । तथा 
च हस्तिनखविपये तु कोऽपि जनः कथयति- -पूर्वद्वारि परिकूटं तु सन्तो हस्तिनखं 
विदुः ] । 
कोश:--'सरसी तु रयः स्यदः “सूतः क्षत्ता च सारथिः ।' 'ग्रोवायां 
शिरोधिः कन्धरेत्यपि ।' 'कूटं पूर्दारि थद्वस्तिनखस्तस्मिन्‌ । 'किरण प्रग्रहो र्मी ।” 
. ( अमर० ) । 
समासादिः--सयत्नसुतायतरदिमभुनग्रीवासंसक्तयुगेः--यत्नेच सहिताः 
सयत्नाः, सयत्नाः सुताः सयत्नसूताः सयत्नसुतैः आयता; रश्मयः सयत्नसुतावतर- 
इमयः सयत्नसूतायतरहिमिसिः भुग्तानि ग्रीवर्शण सयत्नसुतायसरहिमभुस्नग्रोवाणि तेषु 
संसक्ताः युगाः येषां तेः । अखेदेः--न खेदः अखेदः तैः । 
व्या०--पत्तन्तः पत्लू गतौ + ततृ = जस्‌ । अनीथन्त--णीन्‌ + कर्मणि लडू 
ततः 'झ’ मवति । 
सं० भा०- बेगात्‌ धावन्तः स्यन्दना: सप्रयत्नसारथिभिः भाकृष्टमग्रहवक्तीभूत 
कन्घरासंलग्नयुग्येः खेदहीनेः हये: पुरद्वारप्रदेशात्‌ मन्दं एय्वीघ्‌ नीताः । 
_ हिन्दी- बेग के साथ दौड़नेवाले रथों को ( ढालु भुमि पर से ) प्रयत्नपूर्वक 
' . सारथियोंके द्वारा माकुष्ट ऊगामों से टेढ़ी गर्दन के आगे के भाग.में लगे हुए 
रथाग्रमाग ( जुए के माग ) में स्थित घोड़े विना परिश्रम के ही हस्तिनखर्भाम से 
समतल पृथ्वी पर छाये गए। (प्राचीनकारू में नगर के गोपुर पर शत्रु घावा न करे 
इस लिये वहाँ की भूमि ढालु बना दी जाती थी । उसे हस्तिन नाम से कहा 
जाता था । 2 
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तृतीय: सर्ग: ७३ 


अथ द्वारकायाः स्वद्वारवतीत्वं नेष्ठमासीदित्याह ¬ . 

बरो सिभिस्तत्क्षणहीयमानरथ्याभजाया वल्यैरिवास्याः । 

प्रायेण निष्क्रामति चक्रपाणी नेष्टं पुरो द्वारवतीत्दमासीद्‌ ॥ ६६ ॥ 

अन्वय:--वलोमिमि: वल्ये:, इव ततक्ष णहीयसानरथ्यामुजायाः अस्याः पुरः 
चक्रपाणी निप्क्रामति प्रायेण द्वारवतीत्वम्‌ इष्टं न आसीत्‌ । 

एघा-वलोमिभिः = सेन्यतरङ्भेः । वल्ये: = कटके: । इव = यथा । तत्क्षण- 

हीयमानरश्याभुजायाः = तत्कारत्यञ्यसानप्रतोलीभुजस्य । भस्याः=उक्तायाः। 

रः = द्वारकायाः । चक़याणी = हरी । निष्क्रामति = निर्गच्छति । प्रायेण>मुम्ना । 
द्वारवतीत्व = द्वारकात्वम्‌ । इष्टम्‌ = असिलपितम्‌ । नासीत्‌ = नाभूत्‌ । 

[ विशेषः--अच उपमासद्धोर्णोल्रेक्षालङ्कार; अस्ति । अथ च तस्याः नेष्ट 
अश्रुत हारवतीत्दम्‌, वहुद्दारत्वम्‌, द्वारवत्वम्‌ । पूर्वोक्तस्य थ्यीक्कष्णस्य निष्क्रमणत्वात्‌ 
दारकःनगरी इति द्वारवहुलं निन्दिठवरी । यदि मस नगर्या: अनेकद्वाराणि न अम- 
विष्यन्‌ तहि कथं श्रीकृष्ण: बहिः भयास्यत्‌ । ] 

कोश:--कटको वळ्योऽञ्रियाम्‌ ।' 'पृ: स्री पुरीमगयौँ वा ।' { अमर ० ) । 

समासादिः~-वलोमिभिः-वलं. कमि, इव बलोमि:, तेः। तत्क्षणहीय- 
मानरथ्याभुजायाः--तत्क्षणे हीयमादः च असो रथ्या तत्क्षणहीयमानरथ्या सा 
भुजा इव यस्याः सा ठरक्षणहीयमानरथ्या तस्याः । चक्रपाणौ--चङ्गं अस्ति पाणौ 
यस्य सः चक्रपाणिः तस्मिन्‌ । 

वय[०--ऊर्षिमि:--ऊमि + भिस्‌ = ऊमिभिः । निष्क्रामति निस्‌ + क्रमु 

शतृ प्रत्ययः । आसीव्‌--अस्‌ धातुना लङ्‌ ततः तिपू । 

सं० भा०-यवा कस्यचित्‌ जनस्य ख्रीमुजा कङ्कण हीतो भवति । तथेव 
सेरामण्डळक डूणहीचप्रतोलोख्पवाहुदुत्ता द्वारका श्रीकृण्णगमनानन्तर स्वस्याः द्वारः 
दतीत्वं नेष्टम्‌ । 

हिम्दी-कंकेणों के सहश सेना समुह के द्वारा, ` भगवान्‌ श्रीकृष्णजी के 
दवारकापुरी से बाहर चळे जाने पर ततक्षण त्यागी हुई गली रूपी बाँह्वाली ( मुजा- 
वाली ) द्वारका नगरी को मानो अपना द्वारवती होना अच्छा न लगा । अर्थात्‌ 
उसने सोचा--यदि मेरी नगरी में दरवाजे न होते तो श्रीकृष्ण जी केसे बाहर 
ज्ञाते । अतः उसने द्वारवती होने की निन्दा की । 
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७४ शिशुपालदधम्‌ 


अशासर्गेसमातेः समुद्रं वर्णपति-- 

पारेजलं नीरनिघेरपश्यन्‌ मुरारिरानीलपलाशराशीः । 

वनावलीरुत्कलिकासहस्तप्रतिक्षणोत्कूलितर्शवलाभाः ॥ ७०॥ . 

अन्वयः-मुरारिः नीरनिधेः पारेजलम ढानीलपलाञराशीः उतस्छलिक्रासहस्रर 
प्रतिक्षणोत्कूल्तिशेवलासा: वनावली: अपश्यत्‌ । 

सुधा--मुरारि: = हरिः । नीरनिधेः = सागरस्य । पारेजल्म = जाना पारे ! 
झानोल्पळाशराशो: = समन्तात्‌ श्यामपर्णंसमुहाः । उत्कलिकासहुलप्रतिक्षणोत्कूर्त- 


शेवलामाः = ऊभिसमुहृप्रतिक्षणतरप्रान्तप्रापितशेवलकाम्तीः । वनायलीः = विपिन- 
पङ्क्तीः । अपश्यत्‌ = ददशं । 


विशेषः--अत्र उपमोत््रक्षयोः सन्देहसङ्करः अस्ति । 
कोशः--'पत्रं पलां छदनम्‌ ।' “ऊमिरुत्करिकोल्लोल ।' ( हला?) । कूल 
रोघय तीरं च ।! “वीथ्यालिरावलिः पङ्क्ति: ।। 'जरूनीली तु शेवालं शेवालः* | 
( अमर० ) । 

समासादिः--मुरारिः-मुरस्य अरिः । नीरनिधेः-नीराणां निधिः नीरः 
निधि: तस्य । पारेजल्मू--जलानां पारे इति । आनीरूपछाशराशीः-- पलाशानां 
राशयः पलाशराशयः आानीळाः पलाशराश्चयः यासान्ताः । उत्कलिछासहसरप्रतिक्ष- 
णोत्कूरितशेदलाभाः--उत्करिकानां सह्नाणि उत्कलिकासहुत्राणि उत्कलिकासह्ले 
प्रतिक्षणम्‌ उत्कूलिता: ते च ते शेवळाः उत्करिकासहल्नश्रतिक्षणोत्कर्तिशेबरानाम्‌ 
आमा इव आमा यासां ताः । वनावळो:--वनानां आवलूयः वनावळ्य; ताः । ` 
. व्या०--पारेजलम--जछूनां पारे इति पारे जलम्‌ अत्र “पारे मध्ये पष्ठया वा? 
सुत्रेण अव्ययीभाव: समाप्त: भवति । अपइयत्‌-इरिर्‌ प्रंक्षणे ऊङ्‌ ततः तिप्‌ । 


सं० भा०--श्रीकृष्ण: समुद्रपारे श्यामपचसमुहयुक्तसह्जोमििः तटानीत 
शेदालूपङ्कियुक्तविपिनावळीः अपश्यत्‌ । ! 


हिन्दी--श्रीकृष्णने समुद्टं ज फे उत्त. पार अति नीले पत्रों फे रुमृहवाली, 
सहस्नों जल कल्छोलों से प्रतिक्षण तटपर एकत्र शेवाळ के सरश 'छविवाछी, विपिन 
श्रेणियों कां अवलोकन किया । 

समुद्रवणेने भ्रचकिते तत्र श्रीकृष्णस्य समुद्रतटस्थितद्रुपप्रेक्षणमाह--- 

लक्ष्मीभूतो$म्भोधितटाधिवासान्‌ द्रुमानसौ नीरदनीलभासः ! 

लतावघसम्प्रयुजो$धिवेलं बहुळुतान्‌ स्वानिव पर्श्यात स्म ॥७१॥ 
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तृतीयः सग: ५ ७५. 


अन्वय:--असो अधिवेलम्‌ लक्ष्मीभ्रृतः अम्भोषितटाधिवासान्‌ नीरदनीछमासः 
लतावधूसन्ञयुज: दमान्‌ बहुकृतान्‌ स्वाच्‌ इव पदयति स्म । । 

सुंघा-भसी = हरि: । अधिवेलप = समुद्रतटे । छक्ष्मीभृतः = रमाघारिण:, 
शोभाघारिण: वा । बस्मोधितटाधिवासानु = समुद्रतीरस्थितान्‌ । नीरदनीळमासः = 
मेघसहशश्यामछवीन्‌। रतावधूसम्प्रयुजः = वस्लीमार्यातहितान्‌ । द्रुमान्‌ = पाद" 
पानु । बहुछुतान = प्रभुतीङृतान्‌ । स्वान्‌ इव = स्वशरीरानिव । पश्यतिस्म = 
अपदयत्‌ । र 

विशेष:---एते वहवः शरीराः मदीया उव इति अवोधि । एडेय्संकीर्णोत्प्रेक्षेयम्‌ । 

कोश:--- लक्ष्मी: पद्मभाल्या पद्मा ।' "स्यो ज्ञातावात्मनि स्व॑ चिष्वात्मीये 
स्वोईर्धियां घने ।' 'वल्लोतु व्रततिछता ।' “अन्न मेघो बारिदाह: ।' ( अमर० ) 

समासादिः अधिवेलम्‌--वेछायाम्‌ अघि इति । लक्ष्मीभूत:- लक्ष्मी 
विमति लक्ष्मीभृत ते लक्ष्मीभृत: । जस्सोधितटाधिवासान्‌--अस्मोधे; तटम्‌ अम्मो- 
घितटम्‌ तत्र अधिवासो येषां, तान्‌ । नोरदनीछमासः--नीरदा इव नोलाभाः येयां, 
तान्‌ । रतावधूसम्प्रयुज:--७छता:, इव वध्य: अथवा पक्षे लतःः वध्वः, इव, लताद- 
घूमिः सम्प्रयुज्यन्ते इति लतावधूसम््रयुजः तान्‌ । ४ 

व्या०-र्‍गधिवेळू्म--अत्न अघियोगे अव्ययीभाव. । सम्भ्रयुजः-सम्‌ + प्र 
ततः युज्‌ तत; विवप्‌ प्रत्ययः । पश्यति स्म--इशिर्‌ प्रेक्षणे घातोः स्ममोगे 'लट्‌ स्मे 
सुत्रेणात्र भूते छट ततः तिप्‌ नदति । ` कनान 

सं० भा०--असौ हारे: समुद्रतदे रमाधारिणः शोभावारिण: वा सायरतीर- 
स्थितमेघदयामछ्यीन वल्ली भार्यासहितान वृक्षान्‌ थनेफकुतरवदेहान इव विलोकयामाप । 

हिन्दी-- सागर घट पर श्रीकृष्ण जी ने छकषमी युक्त वा श्री दे युक्त लीऊमेघ- 
सहश छविशाली वा पक्षे नीझमेघ के द्वारा छविशारी ऊतारूपी नार्याऔ के सहित 
वृक्षों को बहुत से रूप घारित स्वकीय देह के समान अवळोकन किया । 

श्रीकृष्ण: समुद्रमपस्मारिणमाशशङ्धे इत्याह 
आश्लिष्टभूमि रसितारमुच्चलोख्द्धुजाकारशृह्तरञ्गन्‌ । 
फेनायमानं पतिमापगानामसादपस्मारिणमाशशङ्।। ७२॥ 

अन्वयः--असौ आए्ल्प्टमुमिस- उञ्चेः रसितारं छोलद्भुजाकारबुद्तरङ्ग 

फेनायमानम्‌ आपगानां पतिम्‌ अपस्मारिणम्‌ आशशङ्के । 
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७६ ` शिशुपालवधम्‌ 


सघा--असौ = हरिः । आाडिलिष्टभूमि = आलिङ्गितघराम्‌ । उच्चेःन्तारस्वरेण . 
रसितारं ८रुदितारम । लोलदभुजाकारबृहत्तरद्धम्‌ = चपलदवाहुतुल्यमहत्कल्छोलम्‌ । 
फेनायमानं = डिण्डीरायमानम्‌ । आपभानां = सरितां । पतिस्धबम्‌ । अपस्मारिणं= 
अपस्माररोगयुक्तम्‌ । आशशङ्क = आसमन्तात्‌ उत्प्रेक्षा कृतवान्‌ । 

विशेय:--अपस्मारी उथ्दीं आरिङ्कति, रोदिति, उच्चेः विलपति चचलभुजं 
उत्क्षिपति तथा पेने च वमति ।' 

कोश: -- 'मृ्ू मिर्वछानन्ता । “पिण्डीरोऽन्धि कफ: फेनः । भुजबाहुप्रवेष्टोदो:? 
( अमर० } । 

समासादि:--आश्लिएमू मस--आदिलए्टा भुभिः येल सः आिलिएसुम्िः तम्‌ । 
लोएद्भुजाकासवुहृत्तरङ्गम्‌--भुजानां काकार:--धुजाकार:, लोळम्तश्य भुजाकारचय 
छोलदूभुजाकार; छोलद्मुजाकार - इव थकारः येषां ते छोलदूभुजाकारः ते चते 
बृहत्तरद्भाः ते इन्ति यस्य सः लोलदूभुजाकारदइत्तरज्ञ: प्‌ । जआापगानाम्‌-- अपाँ 
समूह: आपम्‌ तेच गच्छन्ति इत्ति आपगाः ताता । 

व्या०--उञ्चैः' अव्ययपदम्‌ ! फेगायसानम्‌-फेताञ्च वार्तिकेन फेन 
क्यड-फेनायमानम । आझसद्धुं-आङ्‌ ततः शकि ( शङ्कायाम्‌ ) लिट ततः त 
ततः एश = भाशशङ्धे । 

सं० भा०--श्रीकृष्ण: पृथ्वीमालिङ्गन्तं उच्चष्वनियुक्तं चपलवाहुसदशविशाछ- 
तरङ्ग फेनयुक्तं सरित्पति ( सागरं ) अपस्मार :ृगी) रोगाक्गान्तं इव ददर्शं । 

हिन्दी--एथ्वी का सालिड्रत करमेवाळे, उच्दष्वनिवाळे, चःचरूमुजातुल्य 
बियातरङ्कदाले फेनयुक्त नदीपति समुद्र को श्रीकृष्ण ने मृगी के रोगी के समान 
देखा । 

श्रोक्ृष्ण: समुद्रतटे मुक्तादलीरपरयदित्याह-- 

पीत्वा जलानां निधिनातियार्ध्याद वृद्धि गतेऽष्यास्मनि नेव मान्तीः । 

क्षिप्ता इवेन्दोः स. रुचोऽविवेलं मुक्तावरीराकलयाञ्चकार ।।७३॥ 

अन्वयः--सः अघिवेलं जातां निधिना अतिगार्ध्यात्‌ पीत्वा वृद्धि गते 

आत्मनि नेव मान्तीः क्षिप्ताः इन्दो रुचः इव मुक्तावली: भाकल्या'चकार । र 
 सुघा०-सः=हरिः ।  अविवेलं = अधितटम्‌ । जलानां = तोयानाम्‌ । 
निधिना = शेवधिना । अतिगार्थ्यात्‌ = अतितृष्णाभरात्‌ । पीत्वा = पानं इत्वा । 
वृद्धि = विंपुखत्वम्‌ । गते= प्रासे । आत्मनि=देहें । नेवऽन हि। 
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मान्तीः = विद्यमानाः । क्षिप्ता: = उदूगीर्णाः । इन्दोः = चन्द्रस्य । रुचः = किरणाः । 
इव = यथा । मुक्ताबलीः = माक्तिकानि । आकल्यासचकार = आकळ्यामास । 

विशेषः--अप्त उत्रेक्षालङ्कारः । पुराणेपु--चन्द्रोदयकाले सागरः वदधते । यथा 
कोऽपिजनः तृण्णया प्रभूतं पानीयं पीत्वा पश्चात्‌ बमनं करोति तद्वत्‌ भावः। ` 

कोश;-- आत्मा देहे घुती जीवे ।' ( विश्व० ) । “मुक्ताथ विद्रुमः पुंसि । 
(अमर० ) ॥ » 

समासादिः--अधिवेलम्‌--वेलायाम्‌ अधि । मुक्तावली:--मुक्तानां आवरूय: 
मुक्तावलग्रः ता: । 

व्या ०--पीत्वा-- पा? पाने + कत्वा । आकलूयाचकार्‌--आइ्‌ + कल संख्याने 
पुनः लिट ततः छु घातोः अनुप्रयोग: भवति । 

सं० भा०--श्रीकृष्फ: दृष्टवानु--समुद्रः तृष्णया अत्यन्त चन्द्रकिरणानि 
पीतवान्‌--पश्वात्‌ तस्य अन्तः सागे न हि वतंमानकिरणानि वमितवान्‌ । तद्‌ 
वमित वस्तूनि चन्द्रकिरणानि इव मौक्तिकानि तत्र शोभन्ते सम । 

हिन्दी--शरीकृष्ण ने देखा--सपुद्र ने पहले अति तृष्णा से चन्द्रकिरणे पी छौं 
ततः उसके अन्तः प्रदेश भें वे चन्द्रकिरणे जब नहीं समायीं तो उस समुद्र ने उन्हें 
बमन कर बाहर निकाल दिया । वही वमित वस्तु चन्द्रकिरण तुल्य मोती रूप में 
वहाँ पर वत्तमान है--ऐसा अनुमान किया । 

अथ श्रीकृष्णस्य मेघदर्शंवमाह-- _ * 

साटोपभुर्वीमनिशं नदन्तो यैः प्लावयिष्यन्ति समन्ततोऽमी । 

तान्येकदेशास्िभृतं पयोधेः सोऽम्भांसि मेघात्पिवतो ददर्शं ॥ ७४॥ 

अत्वयः--अमी साटोपम्‌ अनिशं नदन्तः येः उरी समन्ततः प्लावयिष्यन्ति 
तानि अम्मांसि पयोवेः निभृतं पिबतः मेधान्‌ स ददश । | 

सघा --अमी = एते । साटोपम्‌ = साडम्वरम्‌ । अनिश = निरन्तरम्‌ । नदन्तः= 
गर्जन्तः । ये; = येः । उवी = एथ्वीम्‌ । समन्ततः=सर्वंतः । प्लावयिष्यन्ति=पूरयिष्यन्ति | 
तानि = पूर्वोक्तानि । अम्मांसि = अम्बूनि । पयोघे: = सागरस्य । एकदेशात्‌ = एक" 
प्रदेशात्‌ । निभृतं = निःशब्दम्‌ यथास्यात्तथा | पिवत: = पान इयतः ! मेघान्‌ = 
. चारिदान्‌ । दददों = दृष्टवान्‌ । 
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विशेषः--अञत्र माथुये गुः, पाशा रीतिः । एतेन सागरस्य अपरिच्छिन्न- 
रूपत्व॑ व्यज्यते । ये मेघा: पचिची प्लावयिष्यन्ति ते अभ अति स्वल्पस्ूनाः । 

कोश:---अम्भोणेस्तोगपानीय ० ।' 'तडित्वान्‌ वारिदोझ्बुभृत्‌ ।' “तरास्भ्रमा- 
टोपसंरस्भाः' । ( जमर० } । 

समासादिः --साटोपम--आटोपेच सहितं--साटोपद । 

व्या०-—अनिशम्‌-अव्ययपदम्‌ । नदृग्त:--णद' अव्यवते शब्दे मदन्त + 
शतू + जस्‌ । ददर्श शर्‌ प्रेक्षणे इदयं + लिट्‌ ततः "तिपू? ततः गल्‌ । 

सं० भा० -ये मेघाः अहोरात्रम्‌ दर्पेण येः जलेः महीं पूरयिष्यन्ति । तानु 
मेघान्‌ शान्त्या समुद्रस्य एकग्रदेशे जले मिषतः श्रोकृष्ण: अपष्यत्‌ । 

हिन्दी-जो मेघ अहनिश-दर्प के साथ गरजते हुए जिन अपने वषंण जलों से 
भूमि को सत्र शरसे प्लावित कर देंगे । उन जळो. को सागर के एक प्रदेश से 
“शान्ति से पीते हुए भेघों को श्रीकृष्ण ने देखा । छर्थाव्‌-जों मेघ पृथ्बी पर घव- 
घोर वर्षा करते हैं उन मेघों को श्रीकृष्ण ने समुद्र के एक स्थान से चुपके से जल" 


ग्रहण करते हुए देखा । 
अथ श्रीकृप्णस्य नदीदर्शनमाइ-- 


उदइघृत्यमेघंस्तत एव तोयमर्थ मुनीन्द्रेरिव सम्प्रणीता। 
आलोकयामास हरिः पतन्तीरनंटीः स्मृतीर्वेदमिवाम्बुराशिम्‌ ।। ७५॥ 
अन्वयः-सुनीन्दरैः तत एव थथं इव, मेघे: ( तत एवं ) तोयं उद्धृत्य सम्प्र- 
सौता; लम्बुराधि पतन्तीः नदीः वेदं पतन्सीः स्मृतीः, इव हरिः आलोकयामास । 7 
सुवा--मुनीखे: = मनुयाज्ञवल्क््यादिभिः, 'ऋषीन्द्रेः । ततः =श्रुतेः । अथं, 
इव = भभिप्रायमिव । उद्धृत्य = नीत्या । सम्प्रणीताः = रचिताः । मेघे: = वारि- 
चाहे: । तत एव म अम्बुराशे; 'एव । तोयं = नीरम्‌ । उदुधूत्य = शुहीत्वा । सम्प्र 
णीताः = समुत्पादिताः । 'अम्दुराधि = सागरम्‌ । पतन्तीः = घ्रविशन्तीः । नदीः = | 
सरितः | देदं =श्षतिम्‌ । प्रविशन्तीः = अन्तर्गच्छन्तीः । स्मृतीः = मन्वादिस्मृती: । ` 
इव = इच । हृरिः = श्रीकृष्ण: । थाळोकयामास = ददशं, अद्राक्षीत्‌ । 
विशेष:--यथा--सागरात्‌ एव जलं नीत्वा समुत्पादिता सरितः सागरे" एव 
विलीयन्ते तथेव मन्वादिमुनिमिः श्रृतेः अर्थमेव नीत्वा स्मृतयः अपि ` प्रणीताः तथा 
च तत्रेव अन्तर्मवन्ति । भत्र उपमाुङ्कारः । अत्र मुनीन्द्रवेदस्मृतिवेदार्थाः उपमान 
भुता तथा सरितः सागरजलमेघाः उपभेयमृता: सन्ति। ` 
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का 


खि मुनीचा इन्द्र: मुनीन्द्रः ते: । अम्बु राशिमु--अम्बूनां 


है 


बंगमो मुनिः ।' 'धर्थोभिषेवरेवस्तु ? ( अमर० ) । 
नी 
। 


व्या०--पदस्ती:--एत्लू गतो + शतु + डीप्‌ + शस्‌ = पतन्तीः । आलोकया- 
सास-आडू + लोक दशेने + तिपू प्रत्यय; ततः णल ततः अस्तेः छनुप्रयोगः भवति । 

सं» भा०--यधा-- सुनीन्द्रेः वेदात्‌ अर्थ गहीत्वा प्रणीताः स्मृतयः पुनः वेदे 
एव प्रविष्टाः भवन्ति तथेव मेघेः समुद्राद जलं गृहीत्वा ते: निर्मिताः नद्यः समुद्रे 
एद गडछन्यि । श्रीकृष्ण: इदं एव तत्र इष्टवान्‌ । 

हिन्दी--वेद से ही अर्था को प्राप्त कर मुनियों के द्वारा प्रणीत स्मृतियाँ 
जैसे पुनः वेद में ही छीन हो जाती हैं, तथा-एव, समुद्र से जल लेकर मेघ द्वारा 
मिमित नदियाँ पुनः समुद्र में ही रीन हो रही हैं--ऐसा दृश्य श्रीकुष्ण जी ने 
पायर तड पर देखा । 

अश ऋष्णस्य साँयात्रिकप्रशंसनमाह--- 

निक्कींज दिश्यानि धनान्युरूणि इप्यानसांवुत्तमलाभभाजः। 

तरीषु तत्रत्यमफल्गु भाण्डं सांयात्रिकानावपतोःभ्यनन्दत्‌ ॥ ७६॥ 

अस्वय:---दिद्यानि उरूणि घनानि विक्रीय उत्तमलाभभाजः तन्नत्यं अफल्गु 
नाण्डं तरीषु शावपत: द्वेप्यान्‌ सांयात्रिकान्‌ असौ अभ्यनन्दत्‌ । 

सघा-दिइयानि = दिगन्तरमवाति । . उरूणि = विपुलानि । धनानि = 
द्रव्याणि । चिक्रीथ = विक्रयणं कृत्वा । उत्तमराममाजः = प्रचुरलाभयुक्तान्‌ । तत्रत्य = 
तत्रोत्पञ्नम्‌ अफल्गु = शरेष्ठ । भाण्डए = पूलथनम्‌ । तरीए तरणिषु । आवपत 
निक्षिपतः । दैप्यान्‌ = सा्रद्वीपनिवासियः । साँयात्रिकान्‌ = पोतबणिजः ।- असौ ८ 
हरिः । अभ्यनन्दत्‌ = अभिनन्दितवान्‌ । 

कोशः: -'सविथ वलीवे पुमान्‌ ऊषः ।' “स्रिया नौस्तरणिस्तरिः ।' “साँयाधिकः 
पोदवणिक्‌ ।! ( अमर० ).। “फश्गुतुच्छमसांरच ।' ( यादवः ) । “वणिङ्पूछघने , 
-पात्रे भाण्डं भूषाश्वम्ूषयोः ।' ( वेजयन्ती ) । 
` समासादिः--दिश्यानि--दिशिः भवं दिश्यम्‌ तानिः दिश्यानि। उत्तमलाम- 
झाजः--उत्तमथ असौ लामख उसमलाभः, उत्तमलामं भजन्ते उत्तमलाममाजः । 
तत्रत्यम्‌ तत्र अवं तत्रत्यम्‌ । . अफल्गु--न फल्गु इति अफल्गु । दवेप्यान्‌--द्वीपे भवाः 
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हैप्या: तान्‌ इप्यान्‌ । सांयात्रिकानु-टसं यात्राप्रयोजनं संयात्रा सा येषां तानु 
सांयात्रिकान्‌ । 

सं० भा०--दिगन्तरोत्पन्नपदार्थान विक्रीय लाभयुक्तानां तथा च तत्रत्य- 
पदार्थान्‌ नौष निक्षित्त॒यात्रिणां अभिनन्दन भोकृष्णः करोतिस्म । - 

हिन्दी-अनेक दिशाओं में समुत्यज्ञ पदार्थों को वेच कर पचुरलानवाळे तथा , 
वहां पर समुत्पन्न श्रेष्ठ वस्तुओं को वि्गयाथं अपनी नौकाओं पर रखनेवाले सागर 
होपनिवासी व्यापारी वर्ग का श्रीकृष्णजी ने स्वागताभिनन्दत किया । अर्थात्‌ उनके. 
साहसी कार्यो की - समुद्र व्यापार की भूरि-भूरि सराहना की । 

अध सर्पाणामुच्चेजेंलप्रक्षेपणमाह--+ ८ 

उत्पित्सवोऽन्तनंदभ्तृरच्चंगंरीयसा निःश्वासतानिलेन। 

पयांसि भवत्या गरुडध्वजस्य ध्वजानिवोच्चिक्षिपिरे फणीन्द्रा:॥ ७७॥ 

अन्वयः--नदभर्तुं: अन्तः उत्पित्सवः फणीन्द्रा: भवत्या गरुडध्वजस्य व्वजान 
इव गरीयसा निःश्वप्तितानिलेन पयांसि उच्चे: उच्छिक्षिपिरे । 

सुधा-नदमर्तुः = सागरस्य । अन्तः = अन्तःप्रदेशात्‌ । उत्पित्तः = उत्पतितुं 
इच्छवः । फणीन्द्राः = सर्पेनद्रा: । भक्त्या = अनुरागेण गरुडध्वजस्य = हरे: । 
च्वजान्‌, इव = पताकाः, इव । गरीयसा । अतिविञ्ञालेत । निःश्वसितानिछेन = 
आननवायुना । परयांसि = तोयानि । उच्चेः = उच्चम्‌ । उच्चिक्षिपिरे = 
उत््क्षि्तवन्तः । 

विशेषः--ग्रस्मिन्‌ इलोके जलजन्तूनां प्राकृतिकवर्णनं कविः इतदान्‌ । “समुद्रे 
तदा मस्तकछिद्रयुक्ताः जन्तवः आसन्‌ । ते तदा जलं पीत्वा स्वमुख्ानां उद्घाटनं न 
अकुर्वन्‌ तदा देवां मुखमध्यजलं मस्तकछित्रेभ्पः स्रोतरूपेण ( पताका रूपेण बहि 
आगतं मभवत्‌ । 

कोशः--'कुण्डलीगढपाच्चक्षुः्ववाः काकोदरः फणी ।' 'गोविम्दो गरुडव्वजः ।'\ 
'केतनं ध्वजमस्नियाम्‌ ।' ( अमर० ) । 

समासादिः-नदमतुंः--तदानां भर्त्ता नदमर्त्ता तस्य । उत्पित्सवः--उत्पतितुं 
इच्छाः उत्पित्सवः। फणीस्ट्राः--फणीनां इन्द्राः फणीन्द्राः । गरुडध्वजस्य---गरुड: 
- घ्वजे यस्य सः गरुडष्वजःतस्य । निःइवसितानिकेत--निःइवसितां अनिलः तेन ४ 
उच्चिक्षिपिरे--ऊच्वं चिक्षिपिरे । 
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तृतीयः सग दर 


स म7०--श्रो कृष्णो गरुडव्वज आसीत । गरुडेन सह सर्पाणां. वर 
शास्वतिकोऽस्ति । अतश्च गरुडमयात्‌ समुद्राद्‌ उत्पतितुमिच्छतोऽपिसर्पा 


बहि नियताः, किन्तु कृष्णस्य भक्त्या ध्वजानिव स्वरवासवायुना जलानि 
उच्चः उतिक्षप्तवन्तः । 


हिन्दी--समुद्र के भीतर उछलने की इच्छा करते हुए बड़े-बड़े सपों ने 
श्रीकृष्ण की भक्ति से मानो पताकाओं की तरह बहुत बड़ी निरंवास वायु 
से जलराशि को बहुत ऊँचा उठाया । 


कृष्णे समीपं समागते समुद्रस्य तं प्रति प्रत्युद्गमनंमुत्पेक्षते-- 


तमागतं वीक्ष्य युगान्तबन्धुमुत्सङ्गशय्याशयमम्बुराशिः । 

्रत्युज्जगामेव गुर्प्रमोदप्रसारितोतुङ्गतरङ्गबाहुः ।। ७८ ॥ 

अन्वयः--अम्बुराशिः युगान्तबन्धुम्‌ उत्सङ्गशय्याशयम्‌ आगतं .तं वीक्ष्य 
गुरुप्रमोदप्रसारितोत्तुङ्गतरङ्गबाहुः प्रत्युज्जगाम इव । 

सुधा--अम्बुराशिः = समुद्रः । युगान्तबन्धुम्‌ = कल्पान्तमित्रम्‌। . उत्सङ्गः 
शय्याशयम्‌ = अङ्कुशय्याशायिनम्‌ । आगतं = अभ्यागतम्‌ । तं = श्रीकृष्णम्‌ । 
वीक्ष्य = हृष्ट्वा । गुरुप्रमोदप्रसारितोत्तुङ्गतरञ्गवाहुः = मतिहर्षदीितोन्नतः 


` कल्लोलमुजः । प्रत्यृज्जगाम इव = अग्रत एव निर्ययौ । 


कोशः-- मुत्प्रीतिः प्रमदो हर्षः प्रमोदामोदसम्मदा' इत्यमरः ।. गुरु" 
स्त्रिलिङ्ग.यां महति दुर्जरालधुनोरपि । पुमान्‌ निपेकादिकरे पित्रादौ सुम स्त्रिणि 
इति मेदिनी । 

समासादिः--अम्बुराशिः--अम्बूनां : राशिः । युगान्तबन्धुम्‌ युगानाम्‌ 
अन्तः युगान्तः, तस्य बन्धुः, तम्‌ । उत्सङ्गशय्याशयम्‌--शेतेऽस्याम्‌ इति शय्या, ` 
उत्सङ्ग एव शय्या, तस्यां शेते यः, सः, तम्‌ । गुरुप्रमोदप्रसारितोत्तुङ्गतरङ्गः 
बाहु:--गुरुणा प्रमोदेन प्रसारिताः उतुङ्गाः तरङ्गा एव.बाहवो यस्य सः। 

. व्यांकरणम्‌--उत्पित्सवः-उत्‌ + पल्ळू गतौ, सन्‌, .उप्रत्ययः 'सनिमीमाऽ | 

घुरभलमशकपतपदामच इस (७।४।४४ ) इति इसादेशः, अत्र लोपोऽभ्यासस्य 


, इत्यभ्यासलोपः । उञ्चिक्षिपिरे--उत्‌, क्षिप्‌ प्रेरणे, लिट्‌-झ-इरेच्‌। 


: : -स० भा०--प्रलयकालस्य सखायं समुद्रस्य : मध्यभागे शयानं : श्रीकृष्णं स्व” 
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मर ` जशिश्ुपालवधस्‌ 


समीपे: आगतं इष्ट्वा समुद्रोऽति हर्षाद्‌ उत्तुङ्गत रङ्गवाहुः- सन्‌, अत्युर्थान चकार । 
आतिथ्यं स्वीचकारेतिः यावत्‌ । 

हिन्दी--भ्रलयकाल के एक मात्र मित्र तथा समुद्र की गोदी रूपी शय्या पर 
सोने वाले उस भगवान्‌ श्रीकृष्ण को आते हुए देखंक्र समुद्र अत्यन्त 
प्रसन्नता से ऊँची तरङ्ग रूप हाथों, को. .फळाकर जैसे स्वागत के लिये आ 
रहा था.। ` 
अथ नभस्वतः श्रीक्‌ष्णस्वेदलवमाजनमाह्‌- 

उत्सङङ्गताम्भःकणको नभस्वानुदन्वत स्वेदलवान्ममाजं । 

तस्यानुवेलं ... _ ब्रज्ञतो$धिवेलमेलालतास्फालनलब्धगन्थ: ॥ '७९ ॥ 

अन्वयः--उत्संङ्गिताम्मः . 'कणकः ` एलालतास्फालनलब्धगन्ध: . उदन्वत्‌ 
नभस्वान्‌ अधिवेल ब्रजतः तस्य स्वेदलवान्‌ अनुवेल समाज । 

सुघा--उत्स ङ्गिताम्मः कणकः = मध्ये ग्रहीतजलविन्दुः । एलालतार्फालनः 
लंब्धगन्धः = एलावल्लरीसङ्गप्राप्तसौरमः । उदन्वतः = समुद्रस्य । नमस्वान्‌ = 
चाय: । अधिवेल = समुद्रतटे । ब्रजतः = गच्छतः । तस्य = स्वदलवान्‌ = घम- 
कणिकाः। अनुवेलम्‌ = प्रतिक्षणम्‌ । ममाज = स्फोटयामास, ` दूरी । | 
चकार । 

विशेषः-अत्र मत्लिनाथोक्तकाव्यलिङ्गेन सह छेकानुप्रा सदृत्यनुघ्रासयोः 
संसृष्टिरलद्भा रः । माधुयं गुणः, वेदर्मी च रीतिः। 

कोशः--नभस्वद्वातपवनपवमानप्रभञ्जनाः इत्यमरः । वेला कूले च 
जलधेवलातीरविक्रारयोः इतिः विश्वः । 
१ ` समासादिः--उत्सङ्गिताम्भः कणकः--उत्सङ्गिताः अम्भसः कणाः येन 
सः । एलालतास्फालनलब्धगन्धः--एलायाः लताः एलालताः, तासाम्‌ स्फालः 
नेन लब्धो गन्धो येन सः । उदन्वतः--उदकानि सन्ति अस्मिन्निति उदन्वात्‌, 
तस्यं ।' अधिबेलम्‌--वेलायामिति अधिवेलम्‌, . विभक्त्यर्थऽव्ययीभावः । 
स्वेदलवान्‌-स्वेदस्य {लबाः तान्‌ । अनुवेलम्‌-वेलानतिक्रम्येति, यथार्थऽव्ययीः | 
सावः। :. : ; 


व्याकरणंम्‌--उत्सङ्गिताः† तत्करोति-( ग ) इति ष्यन्तात्‌ कमं णिः क्तः । 


(७-0. Mumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri : 


SSS हट. TOSSES es MIN NY ss TS SRN SS sh es ys 


-तृतीयःःसगंः ऽर 
उत्सङ्िताम्भः कणकः== शेषाद्विभाषा’ (.५।४।१५४ ) इति कप्‌ । ममाजं 
मृज्‌ शुद्धौ, लिट्‌, तिप्‌, णल्‌ । > 

स० भा०-समुद्रस्य जलविन्दून्‌ गृहीत्वा एलालतायाः सद्धर्णणेन प्राप्तगन्धः 
सन्‌ पवनः श्रीकृष्णस्य घमंविन्दून्‌ प्रतिक्षणं जहार, अपहृतवान्‌ इति यावत्‌ । 
हिन्दी--अपने मध्य. में जल की फुहारों से “मरा ( अतएव शीतल ) तथा 
इलायची की. लताओं को हिलाने से गन्ध युक्त समुद्र का वायु समुद्र के किनारे- 
किनारे चलते हुए उस ( कृष्ण ) के पसीने को प्रतिक्षण दुर कर देता था । 
अथ श्रोकृष्णचमूनां लवणसमुद्रभुमिप्रदेशप्राप्तिमाह-- 
उत्तालतालीवनसभ्प्रवृत्तसमीरसीमन्तितकेतकीकाः । 
, आसेदिरे लावणसँन्धवीनाँ चमूचरंः कच्छभुवां प्रदेशाः।। ८० ॥ 
अन्वथः--चमूचरेः उत्तालतालीवनसस्प्रवृत्तसमीरसीमन्तितकेतकीका 
-लावणसन्घवीनां कच्छमुवां प्रदेशाः आसोदिरे । | 
सुधा--चमूच रे: = सैनिकैः । उत्तालतालीवनसम्प्र;त्तसमी रसीमस्तितकेत< 
'कीका: = उन्‍नततालवृक्षविशेषकानननिःसूतवायुद्धिधाकृतकेतकी लता: । लावणः 
सैन्धवीनां = क्षीरसमुद्रसम्बन्धिनीनामु । कच्छभुवां = कच्छमूमीनाम्‌ । प्रदेशा न 
-मागाः। आसेंदिरेरप्राप्ता: ! ` 
कोशः-- जलप्रायमनूपं स्यात्पु सि कच्छस्तथाविधः इत्यमरः। । 
समासादि:--चमूच रै:--चमूषु चरन्तीति चमूचराः, तेः । उत्तालताली- 
'वनसम्प्रवृत्तसमीरसीमन्तितकेतकीकाः:--उत्ताल॑ यत्तालीवनं तस्मात्‌ प्रवृत्तो 
यः. समीरः तेन सीमन्तिता केतक्यो यंत्र ते। लावणसैन्घवीनाम्‌लवणस्य 
सिन्धुः लवणसिन्धुः तस्य इमाः तासाम्‌ । कच्छसुवाम्‌-कच्छस्थं भुवः 
कच्छमुवः, तासाम्‌ । 
व्याकरण--चमचरैः-~वरेष्टः ( २।२।१६ ) इति ट प्रत्यय: । आसेदिरे- 
आङ पूर्वकशद्लृ-विशरणगत्यवसादनेषु, कर्मणि लिट्‌-झ-इरेच्‌ः। 
सं० भा०--श्रीकष्णस्य सैनिकाः शनैः शनैः समुद्रस्य तस्मिन्‌ कच्छमूमि- 
प्रदेश आगताः यत्रोन्नततालीवनेषु सम्भ्रदृत्तेन वायुना द्विधाकृताः केतकीलताः 
आसन्‌ । 
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छ शिशुपालवधम्‌ 


. हिन्दी--श्रीकूषण के सैनिक धीरे-धीरे समुद्र की दलदली युबत.५मि के 
उन मां में पहुँचे, जहाँ ऊँचे-ऊँचे ताल के वनों में. बहती हुई हवा से चोटी 
:की भाँति केतकी की लताए दो भागों में विभक्त हो जाती थीं । 


अथ श्रीकृष्णचमूचराणां समुद्रादतिथिसत्कारप्राप्तिमाह-¬ 
लवङ्गमालाकलितावतंसास्ते नारिकेलान्तरपः पिबन्तः । 
- आस्वादिताद्र क्रमुकाः समुद्रादभ्यागतस्य प्रतिपत्तिमीयु: । ०१ ॥ 


अन्वयः-लवङ्गमालाककितावतंसा नारिकेलान्तः अपः पिबन्तः आस्वादि- 
ताद्र क्रमुकाः ते समुद्रात्‌ अभ्यागतस्य प्रतिपतिम्‌ ईयुः । 

सुधा--लवङ्गमालाकलितावत्र॑साः = सुगन्धिबक्षपुष्पलग्‌ग्रन्थितशेखरा: । 
नारिकेलान्तः = नारिकेलाभ्यन्तरे । अपः = जलानि । पिवन्तः = पानं कुवे 
न्तः । आस्वादिता्ेक्रमुकाः = भक्षितसरसपूगफलाः। ते = सैनिकाः । समु- 
द्रात = सागरात्‌, अभ्यागतस्य = अतिथेः । प्रतिपत्तिम्‌ = सत्कारम्‌ । ईयः = 
लेमिरे । 


। विशेषः--अत्र वृत्यनुप्रासदच शब्दालङ्कार इति मल्लिनाथोक्तकाव्यलिङ्गेन 
* _ सह संसृष्टिः । माधुयं गुणः वेदर्भी च रीति: । सग$त्र वृत्तमुपजातयः । 

कोश:-- घोण्टा तु पुगः क्रमुकः' इत्यमरः । . प्रतिपतिः पदप्राती प्रवृत्ती 
गौरवेऽपि च' इतिः विश्वः । 

समासादिः-लवङ्गमालाकसितावतंसा-लवङ्गानां मालाः लवङ्गमालाः, 
ताभिः कलिताः अवतंसाः येस्तै । नारिकेलान्तः--नारिकेलस्य . अन्तः । 
आस्वादिताद्रं क्रमुकाः--आस्वादिताति आर्द्राणि क्रमुकानि यैस्ते । 

व्याकरणम्‌ --पिवन्तः--पा ( पिब्‌ ) पाने, शतृ, जस! । ईयः--इणू-गतौ, 
लिट्‌, झि, उस । प PO 

स० भा०--लवजङ्गपुष्पमाल्यः रचितशिरोमूषणा नारिकेलाभ्यन्तरे , जलानि 
पिवन्तः आद्र पृगीफलानि आस्वादयन्तः श्रीकृष्णस्य सैनिकाः समुद्रस्य आतिथ्यं 
श्राप्नुबन्तः। : | ठे 

हिन्दी--लवज्भ की मालाओं से शिरोभूषण बनाते हुए, नारियल के 
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“तृतीयः सर्गः} दश 


अन्दर का जल पीते हुए तथा कच्ची सुपारी का.स्वाद .लेते हुए , श्रो कुष्ण 
-मगवान्‌ के रौनिको ने समुद्र से सत्कार को प्राप्त किया । 


अथ श्रीकृष्णरीन्यस्य समुद्रस्य च परस्परमन्तरमाह-- 
तुरगशताकुलस्य परितः ` परमेकतुरङ्गजन्मन 
प्रमथितभुभृतः प्रतिपथं मथितस्य भृशं` महीभृता । 
परिचलतो वलानुजबलस्य पुरः सततं. घृतश्रिय-- : 
श्चिरविगतश्रियो  जलनिधेश्च तदाभवदन्तरं महत्‌ ॥.८२॥ ` 

अन्वयः--परितः तुरगशताकुलस्य प्रतिपथं प्रमथितमृभृतः सततं घृतः 
श्रियः पुरः परिचलतः बलानुजवलस्य परम्‌ एकतुरङ्गजन्मनः महीभ्रृता भुरा 
मथितस्य चिरविगतश्रियः जलनिधेः च तदा महत्‌ अन्तरम्‌ अभवत्‌ । 

सुधा--परितः = समन्तात्‌, तुरगशताकुलस्य = अश्वसमूहव्याप्तस्य, अपरि~ 
मिताइवस्येस्यर्थेः । - प्रतिपथं = प्रतिमाम्‌ । प्रमथितशभृतः = चूर्णीकृतविपक्षः 
नृपस्य पवंतस्य वा । सततं = निरन्तरम्‌ । घृतश्चियः = सश्चीकस्य शोमायुक्तस्य 
वा । पुरः=.अग्ने, नगराद्‌ वा । परिचलतः = सञ्चरतः! वलानुजवलस्य = 
-श्रीकृष्णसौन्यस्य । परम्‌ = केवलम्‌ । एकतुरङ्गजन्मनः = उच्चैःश्ववोत्पत्तिकार- 
कस्य । महीभृता = मन्दराचलेन राज्ञा च । भृशम्‌ = अत्यधिकम्‌ अनेकवारं वा । 
मथितस्य: = विलोडितस्य- ।- चिरविगतश्चियः = वहुकालनिवृतलक्ष्मीकस्य । 
जलनिधेक्च = समुद्रस्य च । तदा = प्रस्थानकाले । महत्‌ = अत्यधिकम्‌ । अन्तरं = 
भेदः-। अभवत्‌'८ अभुत्‌ । : - ३ 

कोशः--घोटके. वी तितुरगतरङ्गारचैतुरङ्गमाः । वा जिवाहावगन्धवहय५ 
सैन्धवसप्तयः; इत्यमरः । वलं सैन्येवलो रामे, इत्युमयत्रापि शाश्वत: । ` 
`  'समासादिः--तुरागशताकुलस्य--सुरगानां शतमु तेन आफुलस्य । पथि 
पथि इति प्रतिपथम्‌, अव्ययीमावसमार्स5७ प्रंमथितभूभृतः--प्रमधिताः 
पराजिता भुभृतो येन तस्य.। . घृतश्रियः-<धृता श्रीः येन स॒ त॒स्य । बलानुजः 
वलस्य--वलस्य ( बलरामस्य ) अनुजः, वलानुजः, तस्य बलं तस्य । एकः 
चुरङ्गजन्मनः--एकश्चासौ तुरङ्गं एकठुरङ्गः। तस्य जन्म यस्मात्‌ तस्य । 
'चिरविगतश्चियः--चिरं विगता श्रीः यस्य तस्य । 
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षद शिशुपालवधम्‌ 
व्याकरणम्‌--अभवत्‌--7? लड, तिप्‌ । 


सं० भा०--उदा श्रीकृष्णसैनिकैः सह समुद्रस्य महान्‌ प्रभेद आसीत्‌ । 
यतश्च श्रीक्ृष्णसैनिकाः घोटकसहस्नेण व्याप्ता आसन्‌, किन्तु समुद्रात्तु केवल- 
मेकस्यैव उच्चैः श्वसो . जन्म आसीत्‌, किञ्च्न कृष्णस्य . सौनिकैः प्रतिमाम्‌ 
अनेकशः राजान उन्मथिताः, किन्तु समुद्रस्तु एकमेव मन्द्राचलम्‌ उन्मथितवान्‌ । 
किञ्च तत्सैनिकाः निरन्तरं लक्ष्मी धृतवन्तः, किन्तु ` समुद्रात्तु लक्ष्मीः चिरादेव , 
बहिनिगता आसीत्‌ । 


हिम्दी--जब श्रीकृष्ण समुद्र के तट पर पहुँचे तव उस समय उनकी सेना 
और समुद्र में बंडा अन्तर हो गया था। क्योंकि श्रीकृष्ण की सेना सैंकड़ों 
घोड़ों से युक्त थी जब कि समुद्र केवल एक उच्चैःश्रवाः घोड़े को उत्पन्न किया 
था । सेना प्रत्येक मागा में बहुत से और पवेतों को अपने: अधीन कर छी थी, 
जब कि समुद्र को एक ही भूभृत्‌ ( मन्दराचल ) ने अनेकों बार मथ डाला 
या । सेना हर समय श्री (शोमा ) को पा रही थी, जब कि समुद्र से ध्री 
(लक्ष्मी ) पहले ही निकल चुकी थी । इस प्रकार समुद्र की अपेक्षा सेना में _ 
बहुत अधिक उत्कृष्टता थी । उक्त प्रसङ्ग का सार यह हैं कि- सेना समुद्र से. 
बहुत दुर निकल गयी थी । 


( सगं के अन्त में भिन्न छन्द रखने की कवियों में परम्परा देखी गई है। 
मल्लिनाथ के अनुसार माघ ने इस सगं के अन्त में पञ्चकावली छन्द का 
प्रयोग किया है । वृत्तरत्नाकर के टीकाकार नारायण भट्ट ने नज भजंज्‌ 
ज रेधृत श्री लक्षण करके माघ के इसी ₹लोक को उदाहरण के रूप में दिखाया 
है । छन्दोमञ्जरी तथा प्राक्ृतपिङ्गलसूत्रकार ने सरसी' नामक छन्द में इसी 
इलोक को उदाहरण के खूप में दर्शाया है । हलायुष ने इस प को छन्दशास्त्र 
सें शशिवदना' छन्द बताया है.) । > 


शिशुपालवषमहाकाव्यस्य तृतीयः सर्गः समाप्तः । 


अ. 
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है ४ 
` तृतीय सग ` 
कथासार : 
दवारकाप्री से श्री कृष्ण का प्रस्थान-: ` 
उद्धवजी की राजनीतिंपूणं वातों को सुनकर ` शिशुपाल के साथ युद्ध 
के प्रस्ताव को छोड़कर श्रीकृष्ण ने इन्द्रप्रस्थ में होने वाले युधिष्ठिर के यज्ञ में 
सम्मिलित होने के लिये प्रस्थान किया । चलने के समय उन्होंने सफेद रंग के 
छात, चवर, मुकुट, कुण्डल, वाजूवन्द, कङ्कण, मुक्ताहार, कौस्तुममणि, वेज- 
यन्तीमाला तथा पीताम्बर को धारण किया । इसके वाद सुदर्शनचक्र, 'कौमोः 
दकी गदा, नन्दक नाम का खङ्ग तथा शाङ्गधनुप भी ग्रहण किया । पाध्चजन्य: 
शङ्क का शब्द भी सुनाई पड़ा । ज्योंही वे रथ पर बैठे त्योंही रथ की पताका 
में गरुड़ आकर बैठ गयां । यादवों की विशाल सेना भी उनके पीछे पीछे चलने 
लगी । उनके चलने से ऐसा मालुम पड़ता था कि तीनों लोक को अपने उदर 
में रखने वाले श्रीकृष्ण के मार से पृथ्वी दव रही है, शेषनाग वड़ी कठिनाई से 
पृथ्वी को थामे हैं। हाथियों के साँवले और ललाई लिए मदजल से सुनहरी 
भूमि की घूलि सन गई । उसपर पहियो तक घेंसे हुए रथ चलने लगे तो पुनः 
वह धिसकर चूर-चूर हो गई । ' घोड़े यादवों के द्वारा किसी प्रकार रोकने पर 
भी अपने पैरो को आगे उछाल रहे थे।' वे ऐसे मालूम पड़ते थे कि उन 
विशालकाय हाथियों को लाँघ जाना चाहते थे, जिन्होंने आगे से उनका रास्ता 
रोक, लिया है । मागं में धूल के खेल करते हुए बच्चों को कुचल जाते के मय 
से उन की माताएँ हटाने लगीं । भगवान्‌ को देखने के लिये अपार जनसमूह 
गलियों के रास्तों. में पहले से ही पहुँच गया था । भीड़ के कारण भगवान 
का रथ इतनी मन्दगति से चल रहा था भगवान को भी पता न चला कि वे' 
कब द्वारिका से बाहर होः गए है । : 
` दारका वर्णन--बाहरं आने पर उन्होंने द्वारकापुरी को देखा जो समुद्र के 
बीच में-वड़वारिन की लौ जैसी शोमित हो रही थी। विधाता के द्वारा 
बनाये हए पृथ्वी के चित्र जसी तथा विश्वकर्मा द्वारा अपना सम्पूर्ण कौशल 
लगाकर बनाई गई स्वगं की छाया जैसी यह दिखाई पड़ रही थी! इसके 
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बाजारों में दुकानों पर बहुमूब्य' रत्नों “के ढेरे लगे थे । समुद्र की लहर ऊची 

उँची उठने पर भी इसके प्राकार को लाँध नही पाती थीं । वादल. यहाँ के 

परकोटे से टकराकर बाहर ही बरसते थे । अप्सराओं से भी अधिक सुन्दर 

यहाँ की स्त्रियाँ सदा अपने मान को छोड़कर कामोत्कण्ठित-रहती थीं । रात्रि 

में चन्द्रकान्त मणियों के पिघलने से छतो से नाले बहने लगते थे। मणियो से 

बनी दिवालो पर गवाक्षों से चाँदनी. पड़ने से दीपक बुझाने पर मी प्रकाश. ही 

रहता था । दीवाले अत्यन्त चिकनी होने के कारण उनपर चित्र नहीं बन 

“दात थे किन्तु दर्शकों के प्रतिविस्व पड़ने से सजीव चित्र की तरह दिखाई 

पडता था । यहाँ की छतों पर बने हुए कृत्रिम कबृूतरों को असली समझकर 

. मारने की घात में बैठा हुआ बिल्ला मी कृत्रिम जेसा ही लगता था। यहाँ 

के लोग अत्यन्त सरल, निर्दोष, कभी भी मर्यादा को न छोड़नेवाले और 

) विनम्र थे । स्त्रियाँ लक्ष्मी की तरह थीं। सभी लोगों के पास सम्पत्ति थी । 

अपनी महत्ता में द्वारका इन्द्र की अमरावती से भी अधिक थी । इस प्रकार 

की द्वारका की छटा देखते देखते भगवान्‌ उससे वाहर निकल आये । उनके 

. पीछे-पीछके उनकी सेनाए भी निकलीं । भगवान्‌ के बाहर निकर जाने पर 

.; दारका उदास हो गई । 

समुद्र वर्णन--द्वारका से आगे बढ़ने पर भगवान श्री कृष्ण ने समुद्र को 

देखा । वहाँ उंची उंची लहरें उठ-उठंकर लीनं हो रही थीं। . उसमें अनेक 

नदियाँ आकर मिल रही थीं । उससे निकलते हुए फेन, चञ्चल तरङ्गे तथा 

गम्भीर ध्वनि; उसके मिर्गी का रोगी होने के भ्रम को उत्पन्न कर रहे थे। सारे 

संसार में जल वरसाने वाला. वादल इस समुद्र के एक कोने से जल ले रहा 

था । यहाँ की शीतल, मन्द, सुगन्ध हवाए सैनिकों के श्रम को दुर कर रही 

थीं। इसमें देश-विदेश की नावें आया करती थ्री । उछलती हुई तरङ्गो को देख” 

कर ऐसा माळूम पड़ता था मानो समुद्र कृष्ण का स्वागत करने के लिए 

भुजाओं से आलिङ्गन करना चाहता-हो। इस प्रकार सैनिकों ने कच्छ प्रदेश 

| मे पहुंचकर पड़ाव डालकर लवङ्ग के फूछो का कणं भूषण पहना, नारियल का | 
दाम पीया तथा कच्छी सुपारियों को खाया । इस प्रकार, श्री कृष्ण अपनी | 

सेनाओं के साथ आगे चळकर समुद्र से बहुत दुर निकळ गये। 


| 
| 
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शिशुपालवधम्‌ 


सानय “सुधा! ंस्कृत-हिन्दीव्याख्योपेतम्‌ः 


र 
` चतुर्थः सर्ग; 
टीकाकतृँ-मञ्गलाचरणम्‌ 
स्वस्ति श्रीमन्तं करुणावन्तं श्रीहनुमन्‍्त॑ नौमि कले.। 
नित्यं विहरन्तं हुरिजनवन्तं अमावहन्तं कोशबले ॥ 
सीतापतिपतिकं पररसरसिकं श्रितजनमतिकं दीनपतिम्‌ । 
रथुनायकहृदयं हृद्विपुविजयं शरणदमभ्षयं सर्वनतिम्‌॥ 
अथ मारगेस्थितं रेवतकपवंतसुषमां वर्णयितुं चतुर्थसगेमारभमाणो ` महाक- 
विर्माधो हरेरॅवतकदशंनं ( १-९ ) कुलकेनाह-- 
निःश्वासधूम सह रत्नभाभिभित्वोत्थितं भूमिमिवोरगाणाम्‌ । 
नीलोपलस्यूतविचित्रघातुमसौ गिरि रेवतक ददश ॥ १॥ 
अन्वयः-असौ नीलोपलस्यूतविचित्रधातुं रत्नभाभिः सह भुमि मित्त्वा 
उत्थितम्‌ उरगाणां निश्चासधूमम्‌ इव रैवतकं गिरि ददर्शं । 
सुघा-असौ=श्रीकृष्णः, नीलोवलस्यूतविचित्रधातुम्‌=इन्द्रनीलम णिप्रोतना- 
नावणंगेरिकादिधातुम्‌ ( अत एव ) रत्नभामिः=मणिप्रभामिः, सह=्साकं, भूमि 
धरां, मित्त्वा=विदार्य, उत्थितम्‌ःऊध्वं निर्गतम्‌, उरगाणां=सर्पाणां, निश्वासधम- 
मिव--फ्त्कारवाष्पमिव, स्थितमिति शेषः, रैवतकं-रैवतकनामकं, गिरिन्य्व्त, 
ददश--अद्राक्षीत्‌ । उस्रेक्षालङ्कारः । 
विशेषः--अत्र ताहशनिश्वासधूमसम्भावनां प्रति नीलोपलेत्यादिपदस्यार्थो 


. हेतुरिति पदार्थहेतुकं काव्यलिङ्गञ्चेति उत्पेक्षया सह अङ्गाङ्गिभावेन सङ्कुरः। 
' अस्मिन्‌ सर्गे नानावृत्तानि । तत्रादावष्टादशइलोकेषु उपजातिवृत्तम्‌ । लक्षणञ्- 


। “अनन्तरोदीरितलक्मभाजौं पादी यदीयावुपजातयस्ताः ।” 


भे 
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२ शिशुपालवधम्‌ 
कोण£--'सर्पः पृदाकुर्भुजगो मुजङ्गोऽदिर्भुजङ्गमः । उरगः पन्नगो भोगी 
जिह्मगः पवनाशनः? इत्यमरः। 'भूर्भूमिरचलाऽनन्ता रसा विश्वम्भरा स्थिरा । घरा 
घरित्री धरणिः क्षौणिर्ज्याकाश्यपा क्षितिः इत्यमरः । 
समासः-_त्ीलोपलस्यूतविचित्रधातुम्‌-नीलार्च ते. उपलाश्च नीलोपला: 
( क० घा० ), तैः स्यूताः ( तृ० त० ), ताहशाः विचित्राः धातवो यस्य सः, 
तम्‌ ( वहु० ) । रत्नभाभि:-रत्नानां भाः, तामिः ( ष० त० ) । निश्वास- 
घूमम्‌-निःश्वासस्य धूमः, तम्‌ ( ष° त० ) 'अथवा-निश्वास एवं धूमस्तम्‌' 
अथवा-निःश्वास: धूम इव, तम्‌ । 
व्याकरणम्‌--"सह” इतिपदयोगे “सहयुक्तेष्प्रधाने” इतिसूत्रेणाप्रधाने 
तृतीया । भित्त्वा-मिदु[-वत्वा | उत्यितमू-उद--स्था--क्त: । उरगाणाम्‌-उर्सा 
गच्छन्तीति उरगाः, उरस्‌--गम्‌--उ:ः, तेषाम्‌ । ददशे-दृशिर्‌ प्रक्षणे इति धातोः 
लिटू--तिपु-[-णळू । 
सं० भा०--श्रीकृष्णः इन्द्रनीलमणिभिः प्रोतैर्नानावर्णेधातुभिर्युक्तं मणि- 
प्रभाभिः समं भूमि भित्त्वा उध्वं तिगंतं सर्पाणां निःश्वासवाष्पमिव स्थितं 
रेवतकं गिरिमद्राक्षीत्‌ । | ल 
हिन्दी-श्री कृष्ण भगवान्‌ ने इन्द्रनोलमणियों से सम्बद्ध विभिन्न रज्ञो के 
गैरकादि धातुओं वाले ( अतएव ) रत्नों की किरणों के साथ भूमि कोः फाड़कर 
ऊपर हुए सर्पो के निश्वास धूम के समान स्थित रैवतक पर्वत को देखा ॥:१ ॥ 
विशेष- कर्ता, कमे तथा क्रिया से सम्बद्ध “असौ गिरि रैवतकं ददश” 
इरु वाक्य का अन्वय नवाँ श्लोक तक होने से कुलक योग कहा गया है। दो 
इलौकों का एक क्रिया में अन्वय हो तो युग्म, तीन का हो तौ विशेषक, चार का 
हो तो कलापक तथा पाँच या उससे अधिक का हो तो कुलक समझना चाहिए । 
_अथ श्रीकृष्णो गिरि ददशेत्युक्तम्‌, कीदृशमित्याकाँक्षायामेकान्वयेनाष्टः 
भिस्तमेव गिरि विशिनष्टि 
गुर्वीरज्र दृषदः समन्तादुपय्ंपयंम्दुमुचां वितानेः। 
विन्ध्यायमानं दिवसस्य भतुर्मांग पुनः रोद्धमिवोन्नर्माङ्भः ॥ २॥ 
` अन्वय:- गुर्वीः हदः उपरि उपरिसमन्तात्‌ उन्नमद्धिः अम्बुभुचां वितानैः 
दिवसस्य भर्तुः मार्ग पुनः रोदूं विन्ध्यायमानमू इव ( रैवतकं गिरिम्‌ असौ ददश ) 
सुधा--गुर्वीःमहती:,: इषदः=शिलातटीः, उपरि उपरि=चट्टानोपरि, सम" 
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चतुथ: सयः" ३ 
नन्तात्‌ == सवतः, उच्तमद्भिः = उध्वं गच्छदुभि:, अम्बुमुचां वितानैः == मेघवुन्दैः 
दिवस्य भृः = सूर्यस्य, मार्गम्‌ = पन्थानंमू, पुन: भूयः, रोद = निवारयितु. 
'विन्थ्यायमानमिव = विन्ध्यवदाचरन्तमिव ( रैवतकं गिरिम्‌ असौ ददर्श ) । 3 

विशेषः--अत्र विच्छिन्नमेघोन्नमनेन विन्ध्यायमानत्वोस्प्रेक्षणात्‌ क्रियानिमित्त- 
'क्वियास्वरूपयोरुत्पेक्षा । ओजो गुणः, गौड़ी च रीति: । 

कोशः--अयनं वत्मंमार्गाध्वपन्यान: पदवी सृतिः । सरणिः पद्धतिः पद्या 
'वर्तेन्येकपदीति च 'इत्यमरः । पाषाणप्रस्तरग्राषोपलाइमानः शिळा रषत्‌' इत्यमरः। 

समासः-उन्नमद्भिः-- उच्नमन्तीति उन्नमन्ति तँ: । अम्बूनि मुञ्चन्तीति 
अम्वुमुचः ( उपपदसमासः ) तेषाम्‌ अम्बुमुचाम्‌ । विन्घ्यायमानं-विन्थ्यवत्‌ आइर- 
न्तीति विन्ध्यायमानः, तम्‌ । 

ह कक उपरि उपरि “उपयंध्यधस: सामीप्ये' ( ८। १। १७) 
इत हित्वभावे तद्योगाद्‌ द्वितीया । यथाह वामनः-'उपर्यादिषु सामी 
'द्वितीया' इति । अस्वुमुचापुअन्नु + मच शिप बाग रथ रो हि 
इति रोपे, 'ढूलोपे पुवस्य दीर्घो$ण:' इति दीधे । रोदूँ-रुघ्‌-|-तुमुन्‌ । 

सं० भा०--भगवान्‌ श्रीकृष्णः महती: शिलातटीरुपरिप्रदेशे समस्ता- 
दुत्पतद्भि: मेधानां समूहैः सूर्यस्य मार्ग पुनरवरोद्ध विन्ध्यपवंतमिवाचरन्तं 
रैवतकं गिरि ददं । 

हिन्दी-भगवानु श्री कृष्ण ने बड़ी बड़ी शिलाओं के ऊपर निरन्तर ऊंचे 
की ओर उभड़ते हुए मेघों से सूर्य के मार्गों को फिर से रोकने के लिये बढ़ते 
हुए विन्ध्याचल की तरह ( रैवतक पर्वत को देखा) ॥ २॥ 

_ विशेष--पुराणो में यह कथा वर्णित है कि “एक समय विन्ध्याचल के भन 
में आया कि सुमेरु पंत पर देवताओं का निवास है तथा सूर्य-भी उसकी परि- 
क्रमा करते हैं, हमारे यहाँ किसी का वास नहीं है। तब वह ऊपर की ओर 
जढ़ना आरम्भ किया तथा इतना अधिक ऊंचा उठ गया कि सूर्य का मागें भी 


{ अवदद्ध हो गया । त्रिभुवन में हाहाकार मच गया । सभी देवता घबड़ा उठे । 


सबों ने मिलकर विन्ध्याचल के गुरु अगस्त्य ऋषि से प्रार्थना की । अगस्त्य ऋषि 
जत्र वहाँ पहुंचे तो विन्ध्याचल ने सिर झुकाकर प्रणाम किया । ऋषि ने उनसे 
कहा कि जव तक मैं यहाँ पुनः वापस न आऊ तब तक तुम इसो तरह रहना 
ऋषि वहाँ से वापस चले आये तथा वहाँ पुनः कभी नहीं गये । तब से विच्ध्य- 


पर्वंत अवनत ही है ॥ २॥ 
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क्रान्तं रुचा काउचनवप्रभाजा नवप्रभाजालभूतां मणीनाम्‌ । 
श्रितं शिलाश्यामलताऽमिरामं लताभिरामन्त्रितषट्पदाभिः ॥३॥ 
अन्वयः--( असौ ) नवप्रभाजालभृतां मणीनां काञ्चनवप्रभाजा रुवा 
क्रान्तं शिलाश्यामलताऽभिरामम्‌ आमन्त्रितषट्पदाभिः लताभिः शितम्‌ ( रेवतकं 
ग) । 
डं य ( असौ ) नवप्रभाजालभूतांसअभिनवकान्तिपटलधारिणां, मणीनां= 
गैरिकमन:शिलादिरत्नानां, काञ्चनवभ्रभाजा=सुवर्णसानुयुक्तया, रुचान्कान्त्या, 
क्रान्तं-=च्याप्तं, शिळाश्यामलताभिरामम्‌=इन्द्रनीलश्यामतामनाह्रम्‌, तथा, आम- 
न्त्रितघट्पदाभिः=आहुतश्नम राभिः, लताभिः=वल्ली भिः, श्रितं न्व्याप्तम्‌ ( रैवतकं 
गिरि ददशं ) । 
विशेष:--अत्र चरणान्तयमकाल ्कारः । लक्षणन्तु-- 
-अत्यर्थे पृथगर्थायाः स्वरयञ्जनसंहतेः । 
क्रमेण ते नैवावृत्तियंभकं ` विनिगद्यते ॥ ( सा० द० १०-५) 
मधुरचनातु माधुर्यं गुणः, पाञ्चाली च रीतिः । 
कोश:--वल्ली तु ब्रततिलंता” इत्यभरः । “मधुव्रतो मधुकरो मधुलिप्म- 
धुपालिन: । दविरेफपुष्पलिड्भृङ्गषट्पदश्रमराल्यः' इत्यमरः । 'स्युः प्रभारुग्रुचि- 
स्त्विड्भाभाश्विद्युतिदीपयः' इत्यम्‌रः । | 
सामासः-नवप्रभाजालभृतां- प्रभाणां जालानि प्रभाजालानि (ष० तऽ), 
नवानि च तानि प्रभाजालानि नवप्रभाजालानि ( कमं ० धा० ) तानि विभ्रतीति 
नवप्रभाजाळभृतः ( उपपदसमासः ), तेषाम्‌ । काञ्चनवप्रभाजा-- काञ्चनस्य 
बभ्रा: काञ्चनवप्रा: ( ष० त० ) तानु भजतीति काञ्चनवप्रभाक्‌ तया । शिला- 
शयामलताऽभिरामं-शिलानां श्यामलता शिलाश्यामलता ( ष० त० ) तया 
अभिरामः, तम्‌ ( तृ० त० ) । आमस्त्रितषट्पदामिः-आमस्त्रिताः षट्पदाः 
याभिः, आमन्त्रितषट्पदाः, ताभिः ( बहु० ) । 
च्याकरणम्‌--काञ्चनवप्रभाजा--काञ्चनवप्र+-भज्‌-ण्विः 'भजो ण्विः 
(३।२।६२) इति ण्विः । क्रान्तं-क्रम्‌-क्तः । 
सं० भा ०--भ्रीङृष्णो नूतनप्रभासमूहधारिणां रत्नानां सुवर्णसानुयुक्तया रुचा 
व्याप्तमिन्द्रनीळण्यामतासुन्दर माहूत भ्रम रयुक्तैलता भिर्व्याप्तं रैवतकं गिरि ददर्शं । ` 
हिन्दी--श्रीक्कष्ण भगवान्‌ ने नई-नई कान्तियों को धारण करचे वाली 
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चतुय :सर्गः शू 
.मणियों की सुनहरे शिखरो पर पड़नेवाली कान्ति से व्याप्त, इन्द्रनीलमणि की 
श्यामता से मनोहर एवं भैरें जिनपर गूंज रहे हैं इस तरह की लताओं से युक्त- 
रैवतक पर्वत को देखा ॥ ३ ॥ 
सहस्नसंडःरुयेगंगन शिरोभिः पादेभुंवं व्याप्य वितिष्ठमानम्‌ । 
विलोचनस्थानगतोष्णरश्मिनिशाकरं साधु हिरण्यगभम्‌ ॥ ४॥ 
अन्वयः ( असौ ) सहन्नसंख्यैः शिरोभिः गगनं, ( सहस्नसंख्यैः ) पादैः 
सुवं व्याप्य वितिष्ठमानं विलोचनस्थानगतोष्णर्‌शिमिनिशाकरं साधु हिरण्यगर्भम्‌ 
( गिरि ददश ) । 
सुघा-- (असौ) सहन्रसंख्येः=सहस्रसंख्यकंः, बहुसंख्यकेरित्यर्थः, शिरोमिः= 
शिखरैः, हिरण्यगर्भपक्षे-शिखरै: = मस्तकः, शीर्षेर्वा, गगनम्‌ = आकाशम्‌, तथा 
( सहस्तसंख्यकंः ) पादैः = पर्यम्तपवंतैः, पक्षे-पादैः = चरणैः, भुवम्‌ == पृथ्वीं, 
व्याप्य = व्याप्तं कृत्वा, वितिष्ठिमानं = स्थितं, विलोचनस्थानगतोष्णरश्मिनि- 
शाकरं = नेत्रस्थानस्थितसूर्यचन्द्रमसम्‌, पक्षे-नेत्रीकृतदिनकरचन्द, साधु == सत्यं, 
'हिरण्यगभं == ब्रह्याणसिवेत्युल्रेक्षा, साधुहिरण्यगभं =सुन्दरसुवर्णमध्यम्‌, ( गिरि 
ददश ) । हिरण्यगर्भशब्देना त्र रैवतकः सुवर्णस्याकरोऽस्तीति व्यङ्ग यते । 
कोशः--'पादो ब्रध्ने तुरीयांशे शैलप्रत्यन्तपर्वते | चरणे च मयूखे च' इति 
मेदिनी । 'भास्वद्विवस्वत्सप्ताऽशवहरिदश्वोष्ण रश्मयः इत्यमरः । 'हिरण्यगर्थो 
लोकेश: स्वयं भूश्चतुराननः ।' इत्यमरः । - 2 
समासः--सहस्रसंख्य:-सहत्त संख्या येषां तानि सहस्रसंख्यानि तैः 
( बहु० ), पादपक्षे सहस्र संख्या येषां ते सहस्रसंख्या: ते: ( वहु० ) । वितिष्ठ- 
मार्ने-वितिष्ठत इति वितिष्ठमान: तमु । [वल चनस्थानगतोण्णरशमितिशाकरमु- 
'विलोचनयो: स्थानं विलोचनस्थानथ्‌ ( ५० त ) तत्र गतौ उष्णरश्मिनिशाकरौ 
'यस्य स तम्‌ । ( चहु० स० ) । हिरण्यगर्भम्‌-हिरण्यं गर्ने यस्य स हिरण्यगर्भ- 
स्तम्‌ । ( बहु० ) 
च्या०--च्याप्य-विञ-आप्‌¬-बत्वा ( ल्यप्‌ ) । वितिष्ठमानं-वि--स्था- 
'तिष्ठ “समवप्रविभ्यः स्थः’ (१॥३॥ २२) इत्यात्मनेपदे शानच्‌ । 
सं० भा०- यथा जगत्कर्ता परमेश्वरो हिरप्यगर्भाख्यो बहुसंख्यकैः शिरोभिः 
वहुसंख्यदैश्च पादैः जगदिदं व्याप्य अन्तः स्थित्वा स्थित आसीत्‌ 'उक्तवूच 
'ऋग्वेदे-सहपंसीर्षा पुरुषः सहत्नाक्षः सहत्नपात्‌-इत्यादि। एवं तस्य परमेश्व रस्य 
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६ शिशुपालवघम्‌ 
खोचने सूर्याचन्द्रभसौ वत्तेते । एताहशं हिरण्यगर्भसहशं रैवतकं भगवान्‌ कृष्णः 
ददश । रैवतके पवते अनेकशः उच्चैः शीर्षाणि आसन्‌, एवम्‌ मल्पतराणि अन्या- 
न्यपि पादस्थानि शीर्षाणि आसन्‌ । सूर्यंश्चन्द्रश्वेति यं तस्य रेवतकस्य ेत्रद्वय- 
मासीत्‌ । कविना उपर्युक्तश्लोकेन हिरण्यगर्भेण साकं रैवतकस्योपमा प्रत्यदशि। 
हिल्दी--भगवान्‌ श्री कृष्ण ने सहस्रो वोटियों ये आकाश में प व 
समीपस्थ छोटे-छोटे पव॑तों से पृथ्वी को व्याप्त कर स्थित तथा नेत्ररूप में स्थित 
सूये और चन्द्र से युक्त ( अत एव ) हजारों मस्तकों से भाकाश में तथा हजारों 
चरणों से पृथिवी पर व्याप्त होकर स्थित सूर्य ओर चन्द्र ही जिनके नेत्र हैं ऐसे 
वास्तविक ब्रह्मा जी के समान ( सुवर्ण की खानों वाले ) उस रवतक पवत 
. को देखा ॥ ४॥ ॥ 
विशेष+--'सहस्रशीर्षा पुरुष:' इत्यादि श्रुति वाक्य के अनुसार रैवतक पेत 
में हिरण्यगमं ( ब्रह्मा ) की उत्रक्षा करने से उत्त्रेक्षा अलंकार है ॥ ४-॥ 
क्वचिज्जलाध्पायविपाण्डुराणि घौतोत्तरीयप्रतिमच्छवीनि । 
अभ्राणि विञ्राणमुमाऽङ्गसङ्गविभक्तभस्मानमिव स्मराऽरिस्‌ ॥ ५॥ 
अन्वयः-( असौ ) क्वचित्‌ जला$पायविपाण्डुराणि धौतोत्तरीयप्रति- 
मच्छवीनि अभ्राणि विभ्राणम्‌ उमाञङ्गसङ्गविभक्तभस्मान स्मराऽरिम्‌ इव ( रेव- 
तकं ददर्श ) । 
सुघा--( असौ ) क्वचित्‌ ८” कुत्रचित्‌ प्रदेशे, जलाऽपायविपाण्डुराणि = 
जलापगमशुभ्राणि, अत एव, धौतोत्तरीयप्रतिमच्छवीनिक्षारितोत्तरासङ्गसमानः 
कान्तीनि, ताहशानि, अभ्राणि=्मेघान्‌, विभ्राणमुष्ःधारयन्तम्‌, उमाऽङ्गस ङ्गविभक्तः 
भस्माने = पार्वंतीशरीरसम्परकंऽपगतमूतिं, स्मराऽरिम्‌ इवम्शिवमिव, स्थितमु 
( रैवतकं ददशं ) । ला 
विशेषः=अत्र द्वितीयपादे लुप्तोपमा, तथाबिधस्मरारिसाइश्य प्रति जलाः 
पायादिपदार्था हेतव इति पदाथंहेतुकं काव्यलिङ्गश्चेति उपमया सह सङ्करः । 
छेकानुप्रासश्चेति समुदाये संसृष्टिः । बन्धस्य विकटत्वाद्‌ ओजो गुणः गोडी 
च रीतिः। ; 
कोश४---६ौ प्रावारोत्तरासङ्गौ समौ बृहतिका तथा संव्यानमुत्तरीयन्च' 
इत्यमरः । 'शोभाकान्तिर्युतिच्छवि:” इत्यमरः । “उमा कात्यायनी गोरी काली 
हेमवतीश्वरी । शिवा भवानी रुद्राणी शर्वाणी स्वमज्जछा । अपर्णा धावती दुर्गा 
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“चतुथ: सगे: ७ 

मृडानी चण्डिकाम्बिका’ इत्यमरः । 'अश्न' मेघो वारिवाहः? इत्यमरः। . 

समासः--जलाऽ्पायविपाण्डुराणि-जलस्य अपायः ( ष० त० ) तेन 
विपाण्डुराणि ( तृ० त० ) । धोतोत्तरीयप्रतिमच्छदीनि-धोतं च तत्‌ उत्तरीयम्‌ 
( कर्म स० ) तस्य प्रतिमा छवियेंषां तानि ( बहु स० ) । उमाङ्गसङ्गः 
विभक्तभस्मानमु-उमाया: अङ्गम्‌ (ष० त० ), तेन विभक्तं भस्म यस्य (बहु०) 
तमु । स्मरारिमु-स्मरस्य अरिः ( प० त० ) तमु । 

व्याक०--विभ्राण-विभृत इति विभ्राण:, तम्‌, 'डुभू्, धारणपोषणयो: 
कर्तरि लट्‌, तत्स्थाने शानच्‌ । 

सं० भा०-_कुत्रचिदेशे जलापगमेन जळशुन्येन शुक्लवर्णानि, अत एव प्रक्षा- 
लितोत्तरीयवस्नवत्‌ शोभापन्नान्थश्राणि अर्थात्‌ मेघान्‌ धारयन्तमतएव उमाशरीर- 
सम्पर्कात्‌ निःश्चितभूति शिवमिव स्थितम्‌ ( असौ कृष्ण: रैवतकं ददश । ) अयं 
भावः-तस्मिन्‌ खलु रेवतके क्वचिद्‌ भागविशेषे जळरहितत्वाद्‌ मेघाः शुक्लवर्णाः, 
ववचिद्‌ भागविशेषे जलयुक्तत्वाद्‌ धूम्रवर्णाश्रासनु॥ अतश्च रैवतकस्य शरीरं 


शिवसहृशमेव आसीत्‌ । यया भगवतः शिवस्य शरोरमागविशेष: पार्वत्या आरिङ्ग- ' 


नेन भस्मरहितः, कश्चिच्च भागविशेषः भरमभूपित आसीत्‌ । 
हिन्दी-फहीं कहीं जल के वरस जाने से रिक्त होने के कारण पाण्डुवणं- 
वाले, अतएव धुले हुए दुपट्टे की सी कान्तिवाले ( सफेद ) मेघों को धारण 
करते हुए ( अतएव ) पार्वती के स्पशं से अलग हुए भस्मवाले शङ्कर जी के 
समान स्थित रवतक पवत को श्रीकृष्ण ने देखा ॥ ५ ॥ 
छायां निजख्जीचटुलालसानां मदेन किम्चिच्चटुलाऽलसानाम्‌ । 
कुर्वाणमुत्पिज्ञलजातपत्रेविहङ्गमानां  . जलजातपत्रेः॥ ६॥ - 
अन्वयः--{ असौ ) निजस्रीचटुलालसानाँ मदेन किञ्चित्‌ चटुलाऽलसानां 
विहङ्गमानाम्‌ उत्पिश्चलजातपत्रैः जलजातपत्रैः छायां कुर्वाणम्‌ ( रैवतकं ददशं ) । 
सुघा--(असौ = श्रीकृष्णः) निजस्रीचटुळालसानां=स्वसहृचरीप्रियक्चन- 
लोलुपानां, मदेन--मदत्वेन, किञ्चित्‌ = इषत्‌, चटुलाऽलसानां = चञ्जलमन्दानां, 
विहङ्गमानां = हंसादिपक्षिणाम्‌, उत्पि्षलजातपत्रेः = उत्पिञ्जरीभूतदले:, ऊध्वे- 
कपिशीभूतपणेः, जळजातपत्रैः = कमलच्छत्रै, छायाम्‌ = अनातपम्‌, कुर्वाणं = 
विदानम्‌ ( गिरि ददशं ) । एतेन महती कमळाकारसमृदधिव्यंज्यते । अत्र यम- 
करूपकयोः सङ्करः । छ; 0002 सीट 
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८ शिशुपालंवघम्‌ 
कोश:--'छोलुपो छोलुभो छोलो लम्पटो लाछसोऽपि त्र' इति यादवः। 
“मन्दस्तुन्दपरिमृज आलस्यः शीतको&लसोध्नुष्ण:: इत्यमरः । “छाया सुयेप्रिया 
कान्तिः प्रतिबिम्बमनातपः” इत्यमरः । 'खगे विहङ्गविहृगविहङ्गमविहायसः। 
शकुन्तिपक्षिशकुनिशकुन्तशकुनद्विजा:' इत्यमरः । _ 
समासः-_निज्रीचटुलालसानाम्‌-निजाः च ताः स्लिय: ( कमं० ) तासाँ 
चटवः ( प० त० ) तेषु लालसाः ( स० त० ) तेषाम्‌ । चटुलाः लम्पटाः . 
अपरम्‌ अळसा मन्यरास्तेषाम्‌ । उत्पिज्जरूजात पत्नै:---उत्‌ ऊर्ध्वानि पिञ्चलानि 
कपिशानि जातानि पत्राणि पर्णाणि येषां तानि, ( विशेषणसमासः ) जळजात- 
पत्रः---जलूजैरेव आतपत्रः । 
व्या ०--कुर्वाणम्‌-डुकृन्‌ करणेञ-शानच्‌ । 
सं० भा०-स्वकीयपत्नीनां प्रियक्चनेषु लोलुपानां मदविशेषेण किञ्चिच्च- 
उन्चलमन्दानां हसानामुपरि उत्पिञ्जरीभृतपत्रैः किसलयच्छत्रेश्छायां विदधतं रैवतकं 
ददर्शं । अयं भावः-हंसादिखगानां रूपं शुबलं भवति किसल्यच्छत्राणां छाया 
नीळा भवति, एवञ्च हंसादिखगानां पङ्खेषु नोलवर्ण कुर्वाणं कमळरूपच्छत्रेः 
रेवतक ददर्शेति । 
हिन्दी--( भगवान्‌ श्री कृष्ण ने ) अपनी खियों के प्रिय वचनों को सुनने 
के लिए उत्सुक और मद से कुछ कुछ चञ्चल एवं आलसी हंस आदि पक्षियों के 
ऊपर ( मुरझाने से ) कुछ पीले पड़े या बिखरे हुए पत्तों वाले कमलूरूप छत्रों से 
छाया करते हुए ( रैवतक पर्वत को देखा ) ॥ ६॥ 
स्कन्धाधिरूढोज्ज्वलनीलकण्ठानुर्व,र्हः शिलध्टतनूनहीनद्रेः । 
प्रनतितानेकलतामुजाग्रानु स्ट्राननेकानिव धारयन्तम्‌ ॥ ७॥ 
अन्वय:--( असौ ) स्कन्धाधिरूढोज्ज्वळनीलकण्ठान्‌ अहीन्द्र: श्लिष्टतनूनु 
' प्रनतिताऽ्नेकलतामुजाऽग्रान्‌ अनेकान्‌ रुद्रान्‌ इव ऊर्वीरुहो धारयन्तम्‌ ( रेवतकं 
` दइशं ) । ८ 
सुधा--( असौ ) स्कन्धाधिरूढोज्ज्वलनीलकण्ठानुम्वुक्षपक्षे-प्रकाण्डस्थित 
दीसमयुरान्‌, रुद्रपक्षे--अंसस्थितदीप्तश्यामगलानु, अहीन्द्र: = महोरगैः, श्लिषः 
तनूनु नट आलिङ्झितवपुषः, व्याप्तदेहान्‌, प्रणतिताऽ्नेकळताभुजाऽप्ानु = वृक्षपक्षे- 
वायुवशाच्चालितानेकवल्ली रूपभुजाग्रभागात्‌, रुद्रपक्षे-ताण्डवितबहुवह्लीरूपवा ह्व | 
ग्रानु, अत एव, अनेकान्‌ = असंख्यान्‌, रुद्रान्‌ = शिवान्‌ इव, अर्वीरुहः = वुक्षावूर 
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. चतुर्थः सगं ९ 
"धारयन्तम्‌ = विश्राणम्‌, .(. गिरि .ददशं ) अत्र तृतीयचरणे निरङ्ग, केबलरूप- 
कञ्चेति उत्मेक्षया सह सङ्करः । 
कोशः--'अंसप्रकाण्डयोः स्कन्धः! इति विश्वः । “सर्प: पृदाकुर्भुजगो 
-मुजङ्गोऽहिर्भुजङ्गमः' इत्यमरः । 'मुजबाहू प्रवेष्टो दो: इत्यमरः । 'मयूरों वहिणों 
'वर्ही नीलकण्ठो भुजङ्गभुक्‌ ।' इत्यमरः । | 
समासः--स्कन्धाधिरूढोज्ञ्वलनीलकण्ठात्‌ ( वृक्षपक्षे ) स्कन्धम्‌ अधिख्ढाः 


( द्विश त० ) स्कन्धाधिरूडा उज्ज्वला नीलकण्ठा येषां ते, तानु ( बहु० ) ( रुद्रः - 


पक्षे ) स्कन्धऽधिरूढा नीलाः कण्ठा येषां ते, तानु ( बहु० ) । श्लिष्टतनून्‌-- 
'िलष्टाः तन्वः येषां तान्‌ ( बहु० ) । प्रनतिताऽनेकलतामुजाऽग्रानु = ( वृक्षपक्षे ) 
अनेकाश्च ता लताः ( क० घा० ) अनेकलता एव भुजाः ( रूपक ) । तेषाम्‌ 
अग्राणि ( ष० त० ).। प्रनतितानि अनेकलतामुजाञ्ग्राणि येषां ते, तानु 
( बहुJ ) । रुद्रपक्षे--अनेक-लता इव भुजाः । 

व्यू०--ऊर्वीरुहः-ऊर्वी - रुह--क्विप्‌ । धारयन्तम्‌-धृय-णिच्‌ञ-शतृ । 

सं०. भा ०--असौ कृष्णः स्कन्यस्थितनीलगलान्‌ नागर्व्याप्तदेहानु ताण्डवित- 
-लतासरृशबाह्वग्रान्‌ असंख्यान्‌ रुद्रानिव प्रकाण्डारूढदीप्तमयूरान्‌ नागेर्व्याप्तदेहान्‌ 
-ताण्डवितवहुवल्ली रूपब ह्वग्रानु वृक्षान्‌ धारयन्तं रैवतकं ददश । 

हिन्दी--भगवान्‌ श्री कृष्ण ने काण्डों पर चमकते हुए नीळ से युक्त, साँपों 
से लिपटे हुए, लता रूप भुजाओं से सुशोभित, त्कन्धे में स्थित नील कण्ठों वाले, 
सर्पों से अलंकृत शरीर वाले, ( ताण्डव के समय ) लताओ की भाँति नचाते 
हुए भुजाओं के अग्र भाग वाले । असंख्य रुद्रों की तरह अनेकों वृक्षों से युक्त 
-रैबतक पर्वत को देखा ॥ ७ ॥ 

विलम्बितीलोत्पलकर्णपुराः कपोलभित्तीरिव, लोधगोरी: । 
नवोरूपाऽलंकृतर्सकतामाः शुचीरपः शेवलिनीदंधानम्‌ ॥ ८॥ 

अन्वय:--( असौ ) बिलम्विनीळोत्पलकर्णेपूराः खोध्रगौरीः कपोलः 
भित्ती: इवः, नवोरपाऽलंकृतसैकताभाः शुचीः शैवरिनीः अपः दधानम्‌ ( रैवतकं 
"गिरि ददशे ) । | ese 

सुघा--( असौन्श्रीक्कष्णः ) - विलम्बिनीोत्पलक्णपूराः = लम्बमाननील- 
कमलकरर्णाभरणाः, रो ध्रगौरी: == छो भरजोभेदेन गौरकान्तीः, कपोलभित्तीः इव= 
गण्डस्थलीतुल्याः, स्थिताः, तथा . नवोपलाऽलंकृतसैकताभाः = नूतनवल्व तृण 
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१० शिशुपालवघम्‌ 


शोभितवालुकातटसमकान्ती:, शुचीः = निमंलाः, शेवालिनी: -शेवल्युक्ता:, अप:-- 
जलानि, दधानम्‌ = धारयन्तम्‌ ( रेवतकं गिरि ददशं ) अत्र कपोलभित्तीरिवेति' 
श्रौतोपमा, सैकताभा इतिः च अर्थोपमा इत्युभयोमिथो निरपेक्षतया संसृष्टिः ॥८॥, 
कोशः--“उलपः वल्वजाः प्रोक्ता इति विश्वः । 'जलनीली तु शेवालं 
शेवलः' इत्यमरः । 'तोयोत्यितं तत्पुलिनं सैकतं सिकतामयम्‌' इत्यमरः । 'आपः 
स्री भूम्नि वार्वारि सलिलं कमलं जलम्‌' इत्यमरः । 
समासः -विलम्बिनीलोत्पलकर्णपूरा:--विछम्बन्ते तच्छीला इति विल- 
स्विनः, विलम्बीनि नीलोत्पलानि एव कर्णपूराः यासां ता: ( बहु० ) । लोध्र 
गौरी:-लोध्रे ण गौयं:, ता: ( तृ० त० ) । कपोळभित्तीः-कपोला एव भित्तयः 
नवोपलाऽलङ्कृतसंकताभाः-नवं च तदुत्पलं नवोत्पलं ( कमं० ) तेम अलडळुतं यत्‌ 
सैकतम्‌ ( तृ० त० ) तस्य आभा इव आभा यासां ताः ( बहु० ) । 
च्या०-छो धरगौरी:-लोध्रगौर+-डीप्‌ 'षिद गोरादिभ्यश्च' ( ४।१।४१ ). 
इति । शैवालिनीः-शैवाल--इनि, 'अत इनिठनौ’ इति,-डीप्‌ 'ऋततेम्यो ङीप्‌" । 
सं० भा०--श्रीकृष्णो विलम्बिनीलकमलकर्णाऽवतंसाः स्रीणां कपोलभित्ती- 
रिव स्थिताः नूतनवल्वजतृणभूषितवालुकातटसभकान्तीः शुद्धाः शेवालयुक्ता अपो 
धारयन्तं रेवतकं गिरि ददश । 
हिन्दी--( श्री इष्ण ने ) लटकते हुए नीलकमलरूपी कर्णफूलों वाली, 
लोघ्र पुष्प के पराग से गोरे वर्ण की ( स्त्रियों की ) गण्डपाछियों की तरह तथा 
नये नये बल्वज घास से सुशोभित बालू जैसी निर्मल एवं संवार वाले जलों को 
धारण करते हुए ( रैवतक पर्वत को देखा ) ॥ ८ ॥ 
राजीराजीवशलोळभृङ्ग' मुष्णन्तमुष्णं ततिभिस्तरूणाम्‌ । 
कान्तालकान्ता ललनाः सुराणां रक्षो भिरक्षोभितमुद्वहन्तम्‌ ॥ ९॥ 
अन्वय:---राजीवराजीवशलोलभूळ्ध तरूणी तंतिभि: उष्णं मुष्णन्तं 
कान्तालकान्ता: सुराणां ललना: रक्षोभिः अक्षोभितम्‌ उद्त्रहन्तम्‌ .( असो गिरि 
ददशं ) । 
सुघा-राजीवराजीवशलोलभृङ्गं=कमलपङ्क्तिवशीभूतचञ्चलभ्रमरं, तरू- 
णांम= वृक्षाणां, ततिमिः = समूहः, उष्णम्‌ = आतपम्‌, मुष्णन्तम्‌ == अपहरन्तं, 
* कान्ताळका न्ताः = मनोहरचूणंकुन्तलाग्रा:, सुराणां = देवाना, ललनाः == नियः, 
अप्सरसः, रक्षोभिः=राक्षसैः, अक्षोभितम्‌=अनभिभ्तं: यथा स्यत्तथा, उद्वहन्त- 
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चतुर्थः सर्गः' ११ 
घारयन्तम्‌ ( असौ श्री कृष्ण: गिरि ददर्श ) अत्र यमकालङ्कार:, माधुयं गुणः, ` 
वैदर्भी च रीति: । 

कोश:--'कान्तं मनो रमं रुच्यं मनोज्ञं मञ्जुमञ्जुलम्‌' इत्यमरः । 'अलकाश्चूणं- 
कुन्तलाः' इत्यमरः । “राक्षस: कोणपः क्रव्यारक्रव्यादोऽस्तप आशरः? रात्रिञ्चरोः 
रात्रिचरः कर्वुरो निकपात्मजोः धानातुयः नैऋतो यातु राक्षसी’ इत्यमरः । 

समासः--राजीवराजीवशलोलभुङ्गम्‌-राजीवानां राजय इति राजीव- 
राजयः ( प० तऽ ) राजीवराजीनां वशाः ( ष० त० ) ते लोला: भृङ्गाः यस्मिनु 
तम्‌ ( वहु० ) । कान्तालकान्ताः-अलकानाम्‌ अन्ताः अलकान्ताः ( ष० त० ). 
कान्ता अलकान्ता यासां ताः ( वहु० )। अक्षोभितम्‌- न क्षोभितम्‌ अक्षो- 
भितम्‌ ( नज.० ) । 

व्या०--मुष्णन्तम्‌-मुष्णात्तीति मुष्णन्‌, तम्‌, मुष्‌त-लट्‌ ( शतृ ) । उद्‌- 
वहन्तम्‌--उद्‌--वह्‌ + शतृ । 

सं० भा०--असौ श्रीकृष्णः कमलपङ्वत्यधीनचञ्चलभ्रमरं वृक्षाणां पङ्क्त 
भिरातपं मुष्णन्तं रम्यचूणंकुन्तलाःग़रा: सुराणां ख्रियः (अपसरसः ) राक्षसैरनभिभ्ूतं 
यथा तथा धारयन्तं रैवतकं गिरि ददशं । 

हिन्दी--कमलपंक्तियों के वशीभूत चञ्चल भोरों वाले, आतप को दूर 
करते हुए वृक्षसमूहों बाले तथा राक्षसो के भय से रहित सुन्दर जुड़ोंवाली देवाङ्ग- 
नाओं को धारण करनेवाले ( इस रैवतक पर्वत को श्री कृष्ण ने देखा ) ॥ ९॥ 

मुदे मुरारेरमरेः सुमेरोरानीय यस्योपचितस्य शङ्गः । | 
भवन्ति नोद्दामगिरां कवीनामुच्छायसौन्दयंगुणा मृषोद्याः ॥१०॥ 

अन्वय्‌ः--मुरारेः मुदे अमैरः सुमेरोः श्युङ्गै: आनीय उपचितस्य यस्यः 
उच्छुायसौन्दर्यगुणाः उद्दाभगिरां कवीनां मृषोद्याः न भवन्ति ॥ १० ॥ 

सुधा--मुरारेः "उ श्रीकृष्णस्य, मुदे = हर्षाय, अमरैः == देवः, सुसेरोः = 
हेमाद्रेः, ङ्गौ: = शिखरैः, आनीय == समानीय, आश्रयं विधाय, उपचितस्य == 
बधितस्य, यस्य = रैवतकपर्वतस्य, उच्छायसोन्दयंगुणा: == औच्नत्यसौन्दर्योत्किर्षाः, 
उद्दामगिराम्‌ = उद्भटवाचों, कवीनां= काव्यकतृंणां, मृषोद्याः=मिथ्याकथनीयाः, 
न भवन्ति == न जायन्ते । र 

विशेष:--अन्न सुमेरुश्वङ्गासम्बन्धेर्शण तत्‌ सम्बन्धवर्णनादतिशयोक्तिर- 
कङ्कार: । सामान्यलक्षणं यथा-'सिद्ल्वेष्ष्यवसा यस्याअतिशयोक्तिनिगचते' । ( सा”. 
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- १२ चिशुपालवघम्‌ 
` द० १०-४६) प्रथमपादे वृत्यनुप्रासच्छेकानुप्रासयोरेकाश्रयाचुप्रवेशरूपः सङ्करः, 
तस्यापि चातिशयोक्तया सह पुनः संसृष्टिः । ० 

` कोशः--'मेरुः सुमेरुः हेमाद्री रत्नसानुः सुरालय:” इत्यमरः । 'कूटोऽस्री 
-शिखरंश्पृङ्गम्‌' इत्यमरः । 

समासः-उच्छायसौन्दर्यगुणाः-सुन्दरस्य भाव: सौन्दयंमु, उच्छायश्च 
-सौन्दर्थेञ्च उच्छायसौन्दयं ( इन्द्र ) उच्छायसौन्दयंयोः गुण: (ष० त० )। 
मुरारे:-मुरस्य अरिः, तस्य ( ष० त० ) । मृषोधाः-मृषा उद्यन्त इति । 

व्या०---आनीय---आइ -- नी¬-कत्वा ( -ल्यप्‌ ) । उपचितस्य--उप-- 
“चिने-क्तः। उच्छाय:ः-उत्‌--श्रि--घन[, 'श्रिणीभुवोःनुपसर्गे' ( ३।३।२४ ) 
इति घन, । मृषोद्या:--मृष-उपपदपुर्वक 'वद व्यक्तायां वाचि’ इति धातोः राज- 
-सुयसूर्यमृषोद्यरुच्यकुप्यङृष्टपच्याव्यथ्याः' इति सूत्रेण कर्मणि क्यवन्तो निपातः । 


कवीनामिति कर्तरि षष्ठी । 
सं० भा०---श्रीकृष्णस्य प्रीतयेऽमरैः हेमाऽद्रेः शिखरैरानीय वधितस्य रैवत- 


-कस्योच्छायसोन्दर्यंगुणाः प्रगलभवचनानां कवीनां मिथ्यावाच्या न भवन्ति । 
हिन्दी --श्रीकृष्ण भगवान्‌ को प्रसन्न करने के लिये देवताओं ने सुमेरु पर्वत 
'की चोटियों को लाकर बढ़ाये हुए जिस रैवतक की ऊचाई और सौन्दर्यं के 
f “उत्कर्ष, प्रगलभवाणी वाले कवियों के लिये असत्य वचन नहीं होते हैं ॥ १०॥ 
अथ रेवतकस्य रत्नप्राचुर्यमाह-- 
यतः परार्ध्यानि भृतान्यनूनेः प्रस्थैमु हुभु रिभिरुच्छिखानि । 
. आढ्यादिव प्रापणिकादजन्न जग्राह रत्नान्यमितानि लोकः ॥११॥ 
अन्वय:--लोक: परार्ध्यानि मनूनैः भूरिमिः प्रस्थैः भृतानि उच्छिखानि 
-अमितानि रत्नानि यतः आढ्यात्‌ प्रापणिकात्‌ इव अजस्र मुहुः जग्राहः । 
` सुघा-छोकः=जनः, परार्घ्यानि=्चहुमूल्यानि, अनूनैः=महद्भिः, भूरिमिः= 
अश्नतः, प्रस्यैः=सानुभिः, अन्यत्र प्रस्थैः मापकविशेषैः, भुतानि-ऊढानि, अन्यः; 
'भृतानि=मितानि, उच्छिखानि == उद्गतकिरणानि, अमितानि =अपरिमितानि 
'रत्नानि=मणीन्‌, यतः=रेवतकपवंतात्‌, आदयात्‌-धनिकात्‌, ध्रापणिकात्‌ः=्वणिजः, 
=यथा, अजस्र निरन्तर, मुहुः=वारम्बारं, जग्राह=आददे । उपमारङ्कारः । 
कोश:---लोकस्तु भुवने जने! इत्यमरः । “पुरुहं पुरु भूयिष्ठं. स्फिरं भूयश्च 
"भुरि च' इत्यमरः । प्रस्थोऽत्री सानुमानयोः 'इत्यमरः' क्लीवे प्रधान. प्रमुख- 
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चतुर्थः सग: १३ 
प्रवेकानुत्तमोत्तमा: । मुख्यव्यंवरेण्याश्च प्रवर्हो$नवराध्येवत्‌ । पराष्ध्याग्रप्राग्रहर- 
प्राग्रयाग्रयाग्रीयमप्रियम्‌” इत्यमरः । 'इभ्य आद्यो: धनी? इत्यमरः । 'पाण्याजीवाः 
प्रापणिका वैदेहा नैगमाश्च ते । वनिज इति वैजयन्ती । 

समासः--उच्छिखानि-उद्गताः शिखा येषां, तानि ( बहु० ) । अमि-- 
तानि-न मितानि, तानि ( नन, ) । प्रापणिकात्‌-प्रपणः=व्यवहारः, प्रयोजनं ` 
यस्य सः प्रपणिकः, तस्मात्‌ । 
व्या०--भूतानि-भू--क्त:। प्रापणिकातु-'प्रपण” शब्दात्‌ 'तदस्य प्रयोजनम्‌?" 
इति ठक्‌, तत्स्थाने 'उस्येकः' इति इक्‌ आदेशः । जग्राह--ग्रह उपादांने-- 
लिट्‌--तिप्‌--णल्‌ । । 

सं० भा०--जनाः रेवतकपवंतात्‌ बहुमूल्यानि प्रचुरैः प्रस्थैरुद्गतकिरणातिः 
अपरिमितानि रत्नामि धनिकाद वनिज इव मुहुः गृहीतवन्तः । | 

हिन्दी ( रैवतक पर्वत के आस-पास रहने वाले ) लोग बड़े और प्रचुर' 
प्रस्थों ( परिमाण विशेषों ) से मापे गये, ऊपर को उठती किरणों वाले अपर- 
मित बहुमूल्य रत्नों को जैसे व्यापारी किसी जोहरी के यहाँ से ले अते हैं उसी' 
तरह रेवतक पवत पर से ले आते थे ॥ ११॥ 


अखिद्यतासन्नमुदग्रतापं राव दधघानेऽप्यरविन्दघाने। ` ( 


बलम ee 


भृङ्गावलियंस्य तटे निपीत्तरसा नमत्तामरसा न मत्ता ॥१२॥ 
अन्वयः--आसन्नमु उदग्रतापं रवि दधाने अपि अरविन्दधाने यस्य तटे 
निपीतरसा नमत्तामरसा मत्ता भुङ्गावलिः न अखिद्यत । 
सुघा--आसन्नंर्ञनिकटस्थम्‌, उदग्रतापं = प्रचण्डकिरणं, रविन्न्सूर्य- दधाने 
अपि == विभ्रत्यपि, (अपि विस्मये ) अरविन्दधाने => कमळनिधाने, यस्य = 
रैवतकपर्वंतस्य, तटे = रोधसि, निपीतरसा =नितरां पीतमकरन्दा, नमत्तामरसा= 
नमदरविन्दा ( अए एव ) मत्ता = मदयुक्ता, भुङ्गावलिः = भ्रमरपंक्तिः, न अखि-' 
` द्यतम्टन खिन्ना । सूर्यस्यातिसामीप्येऽपि कमलाकरविरहाद्‌ भ्रमरा भत्र तापं न . 
प्राप्तवन्त इति भावः । शब्दश्नेषमूलविरोधालङ्कारः । 
कोशः--'वा पुंसि पद्म नलिनमरविन्दं महोत्पलम्‌' सह्रपत्रं कमलं शत- 
पत्रं कुशेशयम्‌ । पङ्के र्हं तामरसं सांरसं सरसीरुहम्‌ इत्यमरः । 
समासः--उदग्रतापम्‌-उदग्रः तापः यस्य सः, तम्‌ ( बहु° ) । अरविन्द- 
धाने-अरविन्दा धीयन्तेऽस्मि्तिति अरविन्दधानम्‌, अरविन्दानां पञ्चानां धानं 
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१४ शिशुपालवघम्‌ 


स्थानं तस्मिनु (प० त० ) । नमत्तामरसा-नमन्ति तामरसानि यया सा ( बहु० ) 
भुङ्गावलिः-भृङ्गाणाम्‌ आवलिः ( ष० त° ) । निपीतरसा-नितरां पीतो रसो 
यया सा निपीतरसा ( बहु० ) । 
व्याकरणम्‌--धीयते अस्मित्‌ इति धानम्‌ अधिकरणे ल्युट्‌ । मत्ता-मद्‌ + 
'क्त--टाप्‌ । अखिद्यत-दिवादिगणस्थखिद धातोः कतरि लङ्‌, त । 
सं० भा०-_अतिसमीपत्वाद्‌ उदग्रतापं सूर्य विज्नत्यपि कमलनिधाने यस्य 
रैवतकस्य तटे नितरां पीतमकरन्दा नमदरविन्दा मत्ता भ्रमरावरिर्नाखिद्यत । 
हिन्दी--( इस पवत के अत्यन्त ऊँचा होने से ) यद्यपि तीव्र सन्ताप वाला 
सूर्यं इस पवेत के अत्यन्त निकट था, फिर भी कमलों से भरे इसके तटों पर 
पुष्ट रस का पान करती हुई तथा अपने भार से कमलों को झुकाती हुई मदोन्मत्त 
“श्रमरपंक्ति किसी प्रकार खिन्न नहीं होती थी ॥ १२॥ 
सुत्राधिरूढेन महीरुहोच्चेसन्निद्रपुष्पाक्षिसह्तभाजा । ` 
सुराधिपाऽधिष्ठितहास्तमल्ललीलां दघौ राजतगण्डशेलः ॥ १३॥ 
अन्वय:--थत्र राजतगण्डशैलः उन्निद्रपुष्पाऽक्षिसह्रमाजा अधिरुढेन 
-उच्चेः महीरुहा सुराऽधिपाऽधिष्ठितहस्तिमल्कलीलां दधो । 
सुघा-यत्र=यस्मिनु पेते, राजतगण्डशैलः = रूप्यस्थूल्यर्तितपाषाणः, 
उन्निद्रपुष्पाऽक्षिसहत्तभाजा = प्रफुल्लकुसुमनयनसहस्रयुक्तेन, अधिरूढेन = उपरि 
'स्थितेन, उच्चैः = उन्नतेन, महीरुहा=वृ्षेण, सुराऽधिपाऽधिष्टितहस्तिमल्ललीलां= 
इन्द्राधिरूढेरावतशोभाम्‌, दधौ न= वभार । ऐरावतस्य धावल्यादिति भावः । अत्र 
पुष्पाक्षीति लुसोपमा चेति निदर्शनया सहास्य अङ्गाङ्गिभावेन सङ्कुरः ।, बन्धस्य 
प्रयाढत्वात्‌ समासबाहुल्याच्च ओजो गुणः, गौड़ी च रीतिः । 
कोशः--'गण्डशैलास्तु च्युताः स्थूलोपला गिरेः? इत्यमरः । 'हस्तिमल्छोऽ 
घ्रमातङ्गे हस्तिमल्लो विनायके! इति विश्वः । 
समासः--राजतगण्डशैलः-रजतस्य विकारो राजतः, .राजताश्रासौ गण्डः 
शेल: ( कमं० ) । उन्निद्रपुष्पाइक्षिसहक्नभाजा-उद्‌गता निद्रा येभ्यस्तानि उन्नि- 
द्राणि ( बहु० ) उन्निन्द्राणि च तानि पुष्पाणि ( क० धा० ) । उन्निद्रपुष्पाणि 
अक्षीणि इव ( उपमित समासः ) उन्नद्रपुष्पाक्षीणि तेषां सहस्र भजतीति ( उप- 
पदसमासः ) तेन । सुराऽधिपाऽधिष्टितहस्तिमल्छलीलां-सुराणाम्‌ अधिपः ( ष० 
त? ), हस्ती मल्क इव ( उपमित समासः ), सुराधिपेन अधिषितः (तुऽ त० ) 
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` चतुर्थः सर्ग: १५ 

नसुराऽधिपाऽधिष्ठितश्चासौ हस्तिमल्ल: ( कर्म० ) तस्य लोला, ताम्‌ (ष० त०) । 

व्या०--राजत्‌-रजत + अन. 'प्राणिरजतादिभ्योऽञ्न्‌' ( ४११५४ ) 
इति । दघौ--डुधाज, धारणयोषणयोः इति धातोः लिट्‌, तिपू--णळ्‌ 'आत औ 
"णल: ( ७।१।३४ ) इति णल औकारादेश: । ` 

सं० भा०--यस्मिनु रेवतकपवेते रूप्यमयगिरिच्युतस्थूलप्रस्थरो नेत्रसहंश- 
विकसितकुसुमसहस्रयुक्तनाधिरूढेनोन्तत वृक्षेणइन्द्राञधिष्ठितैरावत शोभां वभार । 

हिन्दी -- जिस रैवतक पवेत पर पर्वत से गिरे हुए रुपहले चट्टानपर उगा 
हुआ तथा हजारों आँखों जैसे खिले हुए पुष्पोंबाला ऊँचा वृक्ष श्वेत रंग के 
विशाल ऐरावत हाथी पर आरूढ़ सहस्राक्ष इन्द्र की शोभा को धारण कर 
रहा था ॥ १३॥ 

विभिन्नवर्णा गरुडाग्रजेन सूयस्य रथ्याः परितः स्फुरन्त्या । 
रत्नेः पुनर्यत्र रुचा रुचं स्वामानिन्यिरे वंशकरीरनीलेः ॥१४॥ 

अन्वयः--गरुडाग्रजेन विभिन्नवर्णाः सूर्यस्य रथ्याः यत्र वंशकरीरनीलैः 
रत्नैः प्रित: स्फुरन्त्या रुचा पूनः स्वां रुचम्‌ आनिन्यिरे । 

सुघा--गरुडाग्रजेन = अरुणेन, विभिन्नवर्णाः = अन्यथाङ्गतवर्णाः, - अरुणि- 
मानमापादितेत्यथंः । सूर्यस्य = दिवाकरस्य, रथ्याः == मश्वाः, यत्र == रेवतकपवंते, 
चंशकरीरनीलैः=वंशाङ्कुरहरितैः, इन्द्रनीलैरित्यथे: । रत्नैः == भणिभिः, परितः= 
सर्वतः, स्फुरन्त्या == व्यापिन्या, संचलन्त्येति भावः । रुचा == कान्त्या, पुनः == 
भूयः, स्वामु-आत्मीयां, रुचं=्कान्तिम्‌, आनिन्यिरे =प्रापिताः, आनीताः । 

विशेषः- अत्र विभिन्नवर्णा इत्येकस्तद्गुणः । रथ्यानां स्वगुणत्यागेन 
गरुडाग्रजागुणग्रहणात्‌ पुनस्तत्त्यागेन मरकतगुणग्रहणादपरस्तद्गुणस्तदुभजीवीति 
सजातीययोः सङ्करः । तद्गुणस्य लक्षणं साहित्यदपंणे यथा-'तद्गुणः स्वगुण- 
स्यागादप्युक्कृष्टगुणग्रह:' इति तेन रैवतकस्य पर्वतस्य सूर्यमण्डलपर्थन्तमोनत्यं वस्तु 
च्यज्यते; इति । अत्र वंशकरीरनौलेति लुप्तोपमा चेति सूरेः तस्यापि प्रवेशः । 
चन्धस्य गाइत्वात्‌ ओजो गुण: गोडी च रीतिः. 

कोशः--'ूर्य सूतोऽर्णोऽनूरुः का््यापर्गरुड'ऽग्रजः ।' इत्यमरः । “रथ्यों 
चोढा रथस्य य:' इत्यमरः । 'वंशा$डकुरे करी रोश्नी इत्यमरः । 

समासः--गरुडाग्रजेन-॥रुडस्य अग्रजः, तेन ( ष० त० ) विभिन्नवर्णाः- 
विभिन्न वर्णो येषां ते ( बहु® ) । बंशकरीरनीलैः-वंशस्य करीराः (.घ० त०) 
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१६ शिंशुपालवघम्‌ 
बंशकरीराणि एव नीलानि तैः ( उपमितसमासः ) रू 

व्या०--रथ्या:-रथं वहन्तीति. रथ्याः, स्थनपयत्‌ “तद्वहति रथयुगप्रासद्धम' 
(४।४।७६ ) इति यत्‌ । स्फुर्त्या-स्फुरप-लटूनःशतृर्न-डोपूर्न- टापू । 
आनिग्यिरे-आङ्‌ उपसर्गात्‌ णीन्‌ : प्रापणे इति धातोः कर्मणि लिट्‌ । 'प्रधान- 
कर्मण्याख्येये लादीनाहुदिकमंणाम्‌' इति वचनात्‌ । ४ 

सं० भा०--यस्मिन्‌ रेवतकपवतेऽरुणेन विभिन्नवर्णा: सूर्यस्य अश्वाः वंशा- 
ङकुरश्यामैसंणिभिः ( मरकतेः ) स्वतः स्फुरन्त्या स्वप्रभया उनः स्वाँ कान्ति 
( निजनीलवर्णं ) प्रापिताः । 

हिंन्दी--( सूये के सारथि ) अरुण की लालिमा से सूयं के रथ में जुते हुए 
श्याम वर्ण वाले घोड़े रक्तवर्ण मांलूम प्रतीत होते थे लेकिन रैवतकं पर्वत पर 
यह रथ आया तो वहाँ के बांस के अझ्कुरों,के समान नीलं वर्णवांले रत्नों की 
फैलती हुई दीप्तकाश्ति से वे पुतः श्याम वर्ण दींखने छगें.'। १४ ॥ 

यत्रोज्झताभिमु हरम्बुवाहैः समुन्नमाद्धिन॑ समुन्न्मद्धि: । 

` बने ववाये विषपावंकोत्था विपन्नगानामविपन्नगानाम्‌ ॥१४॥ 

'अन्वयः- यत्र समुन्नमऱ्हि: अम्बुवाहैः उञ्झितामिः अधिः मुहुः संमुन्नम्‌ 
अविपन्नानां नगानां वनं विपपावकोत्था विपत्‌ न बबाधे ।  : 

`  सुधा--यत्र-रैवतकपवंते, समुन्नमऱ्दि>उन्नतः, अंम्बुवाहैः-मेघे:, उंज्सि- 

ताभिः्त्यक्ताभिः, वर्षिताभिं:, अध्र्िःच्जले:, मुहुःप्न्वारं वारं, पुनः पुनः, समु- 
न्मन्‍-आद्रीकृतम, अविपन्नगानामू--अविगतसर्पाणाम्‌, नगानांन्नुक्षाणां, वनस्क्रानन, 
विषपावकोत्या-विषाग्निसमुद्धवा, विपतु--आंपतु,- न बबांधेन्‍न वाधितवती । 
नित्यं वर्षानुस ङ्गाद्विषाग्निक्षोभो वृक्षाणार्मारञ्चित्कर इति भाव: । 

विशेषः- अत्र वाधनाभावं प्रति समुन्नपदस्यार्थो ` हेतुरिति : पदाथंहेतुकं 
काव्यलिङ्गम्‌, पादाद्यन्तयमकञ्चेत्यनयो: संसृष्टिः । बन्धस्य प्रगाढत्वात्‌ ओजो 
गुणः, गौड़ी च रीतिः । जे 0 

कोश:--'शेलवृक्षौ नगावगौ! इत्यमरः । 

समासः-अम्बुवाहैः-अम्बु वहन्तीति अम्बुवाहाः ( उपपदसमासः ) । 
अविपन्नगानां-विग्रता पन्नगा येभ्यस्ते विपन्नगाः ( बहु०:) विपन्नगा न भवन्तीति 
अविपन्नगाः, तेषाम्‌ । विषपावकोत्था-विषं च पावकश्च विषपावको ( इन्द० ) 
ताभ्याम्‌ उत्तिष्ठतीति । 
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'चतुर्थे: सगं १७ 


* ब्या०-सनुन्नमङ्भिः-सम्‌ + उद्‌ त नम्‌ य-लटू -: (शतु) +- मिस्‌ । अम्बुवा- 

हैः-अम्बु उपपदपूर्वक (वह ` प्रापणे’ इति घातोः : ‘कमेष्यण्‌? इति सूत्रेण . अण्‌ 
- प्रत्ययः, - “उपपदमतिङ्‌? इति ` सूत्रेण उपपदसमासः । उञ्झिताभिः-उज्झ + 
बत + टा + मिस्‌ । ˆ संमुन्तं-सम्‌' उपसगेपूवंक - उन्दी . क्लेदने? घातोः कर्मणि 
क्तप्रत्ययः "नुदविदोन्दज्ञा घा ह्वी म्योऽन्यत्ररस्याम्‌ः` (. ५।२।५६:), - इतिः: सूत्रेण 
निष्ठायां “तः स्याने विकल्पे . नत्वम्‌ः।_ विपत्‌-वि- प्रद्‌ ++ क्विप्‌ । वंवाघे= 
वाघ प्रतिघाते इति घातोः लिट्‌ +त + एश्‌ ।'.- {` .. पी 

सं० भा०--यत्र-समुत्पतड्धिमँधेः व्यक्ताभिः (वर्षाभिः)-जलेमु: हुराद्रीकृतं 
सपेयुक्‍्तानां वृक्षाणां समूहं विषार्निसमुद्भवा विपत्‌: न. पीडयामास .।: 

हिन्दी--जिस रैवतक पर्वत पर ऊचे उठे हुए बादलों द्वारा बरसाये गये 
जल से आद्र और सर्पो से युक्त वृक्षों के वन को विष और अग्नि से उत्पन्न 
होनेंवाली आपत्ति नहीं हो पाती थी ॥ १५॥ 


फलद्भिरुष्णांशुकराभिमर्शात्कार्शनवं घाम पतंद्धकान्तः 
शशंस यः पात्रगुणाद्‌ गुणानां सक्रान्तिमाक्रान्तगुणातिरेकाम्‌ ॥१६॥ 
`- अस्वयः-यः उष्णांशुकरामिमर्शात्‌ : कार्शानवं घाम फलदिंमः पतङ्गकान्ते 
गुणानां संक्रान्ति पांत्रगुणाद्‌ आक्रान्तगुणाऽतिरेकां शशंस । 


सुघा--यः=रेवतकपबंतः; ` . उष्णांशुकरा मिमर्शात्‌ = अकॅकिरणसम्पर्कात्‌ । 
कार्षानवम्‌ = आग्नेयम्‌, घाम  तेज:, फलेदिमिः=वम दिभिः, 'पतड्गकान्तः च 
सूयंकान्तै:, - गुणानां संक्रान्ति = विशेषानां स्थानान्तरगंमनस्‌, पात्रगुणात्‌= 
आघारविशेषाद्धेतोः, ˆ आक्रान्तग॒णा तिरेको = प्राप्तविशेषा घानरूपंगुणो त्कर्षा 
शशंस = आख्यत्‌ । अत्र वृत्यनुप्रासोऽलङ्कारः, उक्तञ्च ` ` “` 
अनेकस्थेकघा . ' .साम्य॑मसकृद्वाऽप्यनेकघा । 
न ` . एकस्यः सकुदप्येष . वृत्यनुप्रास उच्यते ॥' ( सा० द०.१० ४ ) 
ं अत्र माघुयँ गुणः, वेदर्मी च रीतिः॥ १६ ॥ ` 9 
ग्रीशः---'कद्यानुः पावको श्वलः' इत्यमरः । 'गृहदेहत्विट्ममावा घामानि' 
ःइत्यमंर: । 'पतङ्कः शलभे-शालिप्रभेदे' पक्षिसूयंयोः इति मेदिनी। 
सभासः-उष्णांशुकरा भिमर्शात्‌-उष्णा अंशवो यस्य स उष्णांशुः (.बहु० ) 
तस्य कराः (ष० 'त०) तेषाम्‌ असिमशंः (-ष० त० ) तस्मात्‌ ।* विमाषागु” 
२ शि० च० 
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१६ शिशुपालवधम्‌ 


णेऽस्त्रियाम्‌' इति सूत्रेण हेतो पञ्चमी । कार्शानवं-क्ृश्ानोरिदं कार्शानवं, 
तत । आकरान्तगुणाऽतिरेकाम्‌-गुणानाम्‌ अतिरेकः ( ष० त० ) आक्रान्तो 
गणातिरेको यस्या सा, ताम्‌ (बहु ०) । पतङ्गकान्तेः-पतङ्गः ( सूर्यः ) कान्तः 
(पतिः) येषां तैः । पात्र गुणात्‌-पात्रस्य गुणः पात्रगुणः (ष० त° ) तस्मात्‌-। 

ब्या०--फलद्‌भिः-फल नं लट्‌ (शतू) + भिस्‌ । संक्रान्तिम्‌--सम्‌ + उप- 
सर्ेपू्क 'क्रम' घातोः स्त्रियां बितन्‌' इति सूत्र ण क्तिन्‌ प्रत्ययः । शशंस-¬ 
“शंसु स्तुतो’ इति घातोः लिट्‌ तिपू+-णल्‌ । 

सं० भा०--रैवतंकपवंतः सूर्यकिरणसम्पर्कादाग्नेयं तेजः फलङ्धि: सूर्यका- 
न्तमणिमिगुं णानां संक्रमणमाघारगुणसहकारात्‌ प्राप्तगुणातिरेकां प्रतिपादया- 
मास । | 

हिन्दी--जो रैवतक पर्वेत सूर्ये की किरणों के संम्पक से उगलते हुए सूये 
कान्त मणियों से 'गुणों का संक्रमण आधार के गुण के साहचयं से उत्कर्ष को 
आप्त करता है; यह कह रहा था। सूर्य का तेज सभी जगह संक्रान्त होता है 
लेकिन उसका सूंयेकान्त मणियों के संक्रमण होने से अग्नि का उत्पादन होता 
है, इस तरह देखने से आक्रमणकारी गुण आघार गुण के साहचयं से ही कार्य 
विषय का आघायक होता है, ऐसा निश्‍चय. यहीं हो जाता है ॥ १६॥ 

दुष्टोऽपि शैलः स मुहुमु रारेरपूर्वंवद्विस्मयमाततान। 

क्षणेक्षणे यन्नवतामुर्पेति तदेव. रूपं रमणीयतायाः ॥ १७॥ 

अन्बयः--मुहुः दृष्टः अपि स शीलः मुरारेः अपूवंवत्‌ विस्मयम्‌ आततान । 
यत्‌ क्षणे क्षणे नवताम्‌ उपेति, तत्‌ एव रमणीयतायाः रूपम्‌ । । 

सुधा--मुहुः= वारं-वारं, दृष्टः अपि=अवलोकितः अपि, सः=पूर्वोक्तः, 
शॉलः=रैवतकपर्वतः, मुरारेः= श्रीकृष्णस्य, मपूर्ववत्‌ = अनवलोकितपृवं इव, 
विस्मयम्‌=कोतुकम्‌, आततान=भवदधंयत्‌ । यत्‌ क्षणे-क्षणे=प्रतिक्षणम्‌, नवत्ां= 
नवीनत्बम्‌, उपेति = भ्राप्नोति, तदेव=नवीनत्ब्मुपगमनमेव, रमणीयतायाः 
रूपं्सुन्दरतायाः स्वरूपं, लक्षणमित्यथंः । 

विशेषः--अत्र सामान्येन `विशेषसमर्थनरूपोऽर्थान्तरन्यास एवालङ्कारः; 
समथ्यंसमथंस्थले सामान्यविशेषमावसत्वे अर्थान्तरस्यैवालङ्का रिकँरङ्गीकारात्‌, 
अत्र तु तद्‌भावसत्वात्‌ । तेन च काव्यलिङ्गं चिन्त्यम्‌ । लक्षणन्तु-- 
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` चतुर्थ: सर्ग: १९ 
हेतोर्वाक्यपदाउरथत्वे काव्यलिङ्ग निगच्चते॥' ( सा० द४ १० 
ग्य री १ ही i द 
, प्रसादो गुणः वदर्मी च रीतिः ॥ १७॥ : (३ छै अ Ms 
कोषः-*~'मुहुः पुनः पुनः शाशवदभीक्षणमसक्कत्समाः ।' इत्यमरः 


समास:--अपूर्ववत्‌--न पूर्वे: अपूर्वेः ( नन, ) अपूर्वेण तुल्यम्‌-अपूबँवत । 


व्या०--अपूर्वेवत्‌-'अपूव' शब्दात्‌ तिन तुल्य क्रिया चेद्वतिः' इति सूत्रेण 
चति भ्रत्ययः, वति प्रत्ययान्तशब्दोऽव्ययो भवति । आततान-अआङ-उपसर्गात्‌ 
“तनु विस्तारे” घातोः लिट्‌ । उपैति- | ` एतेघत्यठस 
ई | उपात-उप-- इण्‌ + लटू-- तिपू, एतेघत्यठस 
इति वृद्धिः । रमणीयताया:--रमणीय--तल, 4- टाप । ह 
स०भा०--पुनः पुनरवलो कितोऽपि स र॑वतकपर्वतः कृष्णस्यादृष्टपववदाइ- 

चयं विस्तारयामास । यत्‌ प्रतिक्षणं नवतां प्राप्नोरि नदस्य लः 
ना त न सीन्ययस्यः लक्षण 
हिन्दी -यच्यपि श्रीकृष्णभगवान्‌ रैवतक पर्वत को बार-बार देख चुके थे, 
फिर भी वह कभी नहीं देखे हुए के समान आइचर्यजनक प्रतीत ..हो रहा था, 
सुन्दरता का यहो स्वरूप है अर्थात्‌ रमणीयता उसी को कहते हुँ जो-प्रतिक्षण 


ल्‍ = 


नयी सी प्रतीत हो ॥ १७॥ 


उच्चारणज्ञोऽथ गिरां दधानमृच्चारणत्पक्षिगणास्तटीस्तम्‌ । 

उत्कन्धरं द्रष्टुमवेक्य शौरिमुत्कन्धरं दारुक इत्युवाच ॥ १८॥ 

अन्दयः--अथ गिराम्‌ उच्चारणज्ञो दारुकः उच्चारणत्पक्षिगणांः तटी: 
दधानं तं घर द्रष्टुम्‌ उत्कम्‌ उत्कन्धरं शौरिम्‌ अवेक्ष्य इति उवाच ॥ १८॥ 

इुधा--अथ=भनन्तरम्‌, गिरां= वाणीनाम्‌, उच्चारणज्ञः'= वारमी, 
` दारकः = श्रीकृषणसा रथि:, ` उच्चारणत्पक्षिगणाः = उन्नतशब्दायमानविहगश्चेः 
णीः, तटी: == तटानि; दानं = वारयन्तं, तं घरं = पर्वोक्तं रैवतक, ष्टुम्‌ = 
अवलोकयितुम्‌, उत्कम्‌=उत्कष्ठितम्‌ उत्सुकम्‌, अत एव, उत्कन्धरम्‌-- उच्वं- 
Mo a अवेक्षय = अवलोक्य, इत्युवाच=एवं जगाद । अत्र 

१। ओजोगुणः, गोडी च रीतिः ॥ १८ ॥ 

कोशः-“मङ्गलाऽनन्त रा रम्भप्र इनक र्स्न्येंप्वयो अथ? इत्यमरः । भहीघ्रो 

र क्ष्मामृदहायंघरपता: । अद्विगोत्रगि रिग्रावाचलश्ञैबशिलोच्चयाः? इत्य- 
भर; । 'अथ ग्रीवायां शिरोधिः कन्धरेत्यपिः इत्यमरः! 'देवकोनन्दम; शौरि; 
थोपतिः पुरुषोत्तम: इत्यमर:-। 
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' २२ शिंशुपालवधम्‌ 
समास: -उडचारणटपक्षिगणा:-" पक्षिणां गणा ( ष० त० ): उच्चो 
रणन्तः पक्षिगणा यासु, ताः ( बहु० )। उत्कन्धरम्‌--उन्नता कन्वरा' यस्य । 
स उत्कन्धरः, तम्‌ ( बहु० ) 2 भ 
व्याकरणम्‌--उच्चा रणज्ञ:--उच्चारण-+ शय के 'आर्तोऽनुपसग ` कः' 
( ३।२।३.) इति कप्रत्ययः। घरं-८घरतीति: घरः, तम्‌, पचादिस्थ 'घुन्‌ 
घारणे' घातोः 'नन्दिग्रहिपचादिम्यो ल्युणिन्यचः' इति सूत्रण अच्‌ प्रत्ययः । 
शोरि-शरस्याऽपत्यं पुमान्‌, तम्‌, शूरशब्दात्‌ 'वाह्लादिम्यश्‍च' इति सूत्रेण 
इन प्रत्ययः। अवेक्ष्य--अव.+ ईक्ष + वत्वा ( ल्यप्‌ )। उंवाच-- बूडू 
व्यक्तायां वाचि’ इति घातोः लिट्‌, 'बुवो वचिः' इत्यनेन ब्र, स्थाने “वचि' 
आदेशः, तिप्‌, णल्‌ । 
सं० मा०--श्रीकृष्णस्य विस्मयाऽनन्तरम्‌क्तिकुशलो दारुकः उन्नत- 
'शब्दायमानखगवर्नास्तटानि घारयन्तं रेवतकमवलोकयितुमुत्सृकमत एवं उच्चत- 
ग्रीवं श्रीकृष्णं दष्ट्वा एवं जगाद ।। १८ ॥ 
हिन्दी -इस ( श्री कृष्ण भगवान्‌ के रेवतक पर्वत को देखकर आशश्‍्चय 
चकित होने ) के बाद बोलने में चतुर श्री कृष्ण का सारथि दारुक ऊ चे स्वर 
से शब्द करनेवाले पक्षिसमूह वाली तटियों को धारण करते हुए उस.र वतक 
पदत को देखने के लिये उत्सक,'( अतएव ) ऊंची गदेन करके देखते हुए श्री 
कृष्ण भगवान्‌ को देखकर उनसे इस प्रकर कहने लगा ॥ १८॥। . 
__ आच्छादितायतदिगम्बरमुच्चकर्गा- ` 
माक्रम्य संस्थितमुदग्रविशालश्य्धम्‌ । . 
मूध्ति स्फुरत्तुहितदीधितिकोटिमेन ; 
` मुद्वीकष्य को भुवि न विस्मयते नगेशम्‌ ॥ १& ॥ 
अन्वयः--आच्छादितायतदिगम्बरम्‌ उच्चकः गाम्‌ आक्रम्य संस्थितम्‌ 
उदग्रविशालश्डङ्गम्‌ मूध्तिस्फुरत्तुहिनदीधितिकोटिम्‌ एनं नगेशम्‌ उद्‌वीक्ष्य 
अवि को न विस्मयते ॥ १९॥ 
सुधा--आच्छादितायतदिगम्बरम्‌--आवृतदीर्षकाष्ठाकाशम्‌, (शिवपक्षे) 
: बसितदी्घकाष्ठावस्त्रम्‌, उच्चकेः=उन्ततं, गां=पृथिवीम्‌, आक्रम्य=व्याप्य, 
संस्थितंऽविद्यमानम्‌, उदग्रविशालभ्शुङ्गम्‌ = उञ्नतविस्तीर्णशिखरम्‌; .(सिवंपक्षे) 
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चतुर्थ: सर्ग: २१ 


.उदग्रविज्यालश्वड्मू>उन्नतपृंथुल विषाणम्‌, मुध्ने<शिखरे, (शिवपक्षे) . शिरसि, 
. स्फुरतुहिनदीघितिको टिम्‌ = परिष्वजचन्द्रकलम्‌, ( शिवपक्षे )' देदीप्यमान- 
चन्द्रकलम्‌, एनम्‌=इमं, नगेश=पवंतराजं रैवतकं, (शिवपक्षे) कलाशपवंतनायकं 
, क्षिवं च, उद्‌वीक्ष्य<अवलोक्य, -भुविन््पृथिव्यां, -कः=जनः,. न;विस्मयते = न 
चित्रीयते । को जनो न विस्मयते अपि तु सर्च एवेत्ययः। ` अतो मवतोऽपि 
विस्मितत्वं भवतीति भावः । अत एवार्थाल ङ्कारः मह्लिनाथोक्तदिशा--नेयं 
तुल्ययोगिता, प्रकृताप्रकृतविषये -त्रदनुत्थानात्‌ । नापि समासोक्तिः, तस्या 
विशेषणसाम्यजीवित्वात्‌ । नापि इलेषः,-. उभयइ्लेषे ` विशेष्यरलेषयोगात्‌ । 


तस्मात्‌ प्राकरणिकाथमान्रपर्यंवसितामिघाव्यापारेणापि ` इढ्देनार्थान्तर 
धीकृदघ्वनिरित्याहुः । तदुक्तं काव्यश्रका शेः 


अनेकार्थेकस्य शब्दस्य वाचकत्वे -वियन्त्रिते । 
. संयोगाद्यरवाच्यार्थंघीङृद्‌ व्यावृतिरङजनम्‌ ॥ 


अश्र वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । तल्लक्षणं यथा-उवता वसन्तत्तिलका तमजाज- 
गौ गः। इति । 


कोषः--'गोरिला कुम्मिनी' क्षमा’ इत्यमरः। 'गोः स्वगं वृषभे रश्‍मी 
वञ्च चन्द्रमसि स्मृतः । अंजु नीनेत्रेंदिगबाणभूवाग्वारिषु गौमंता' इति विशवः। 
“शृङ्गम्‌ विषाणे शिखरे’ इति विश्व: | ‘विशङ्कट पृथ बह॒दविशालं पृथुलं 
महत्‌ । बड्रोरुविप्‌ लम्‌ ।' इत्यमरः । अ 

समासः--आच्छादितायतदिगम्बरम्‌--दिशइच' अस्बरञ्च ` दिगम्बराणि 

९ इन्द्र ) आच्छादितानि आयतानि दिगम्वराणि येन, तम्‌ (बहु°), शिवपक्षे- 
दिगू एव अम्बरं दिगम्बरम्‌, आच्छादितं दिगम्बरं येन, तम्‌ ( बहु० )। 
उदग्रविश्ालम्पृङ्गम्‌--उदग्राणि वि्ञालानि ऽङ्गगाणि यस्य, तम्‌ ( बहु० ), 
` शिवपक्षे-उदग्रे विशाले ज्यूझूगें यस्य, तम्‌ (बहु०) । स्फुरत्तुहिनदीघितिकोटिम्‌- 
तुहिना : दीधितिः यस्य ( बहु० ) तुहिनदीधितेः कोटिः (ष० त० ) 
स्फुरन्ती ` तुहिनेदीचितिकोटिः यस्य, तम्‌ ( बहु० ) । नगेश- नगानाम्‌ 
` ईशः, शिवपक्षे नगस्य इशः, तम्‌ ( ष०.त० ) । संस्थितम्‌==सम्यक्‌ स्थित 

7 तम्‌, ( प्रादिसमासः ) । 02 
सं० भरा०--आवृतंदीघेकाष्ठाकाशमृश्ततां. मुव व्याप्य ` संस्थितमुन्नत- 
' विशालशिखर छिखरे देदीप्यमानचन्द्रकिर॒णमेनं ! रेवतकं. ( अथवा ) वासित- 
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२२ शिशुपालवघस्‌ - 
दीर्घाकाशरूपवस्त्रम न्नतां बषममाकम्यमपविष्टं शिरसि देदीप्यमानचन्द्रकल- 
मेनं बैलाशपर्वतततायकं शिवङच विलोक्य को जनो न विस्मयं करोति, अपि 
त सर्वोऽपि विस्मयत इति ॥. १९ ॥ 

व्याकरणम--आक्रम्य--आझ्‌ य क्रम्‌ +क्त । विस्मयते-=वि + स्मिङ्‌ 
ईषद्धसने + लट्‌+ते। 

हुन्दी-विशाल दिशाओं तथा आकाश को आच्छादित करते हुए, 
ऊँची जमीन को व्याप्त कर विद्यमान, ऊंची ऊँची विशाल चोटियों वाले 
चोटियों पर चमकती हुई चन्द्रकिरणों से युक्त इस पवतराज रवतक को 
देखकर कौन आइचय नहीं करता है, अर्थात्‌ समी लोग आश्चयं करते हैं । 

(शिव पक्ष में ) विक्षाल दिशारूपी वस्त्र को आच्छादित करने वाले, 
ऊँचे और विशाल सींगों वाले वेल पर बैठे हुए, चमकती हुई चन्द्र किरणों 
से यक्त कैलास पर्वत के स्वामी. शिव जी को देखकर” कौन आइचय नहीं 
"करता है, अर्थात समी आइचय करते हैं ॥ १९।। - 


उदयति विततोध्वं रश्मिरञ्जावहिम 
. रुचौ हिमधाम्निः याति चाऽस्तम्‌। 
वहति गिरिरयं  -विलम्बि 
चण्टाद्वयपरिवारितवारणेन्ट्रलीलाम्‌ ॥ २० ॥ 
अन्वयः-बिततोष्वरर्मिरज्जौ अहिमरुचौ उदयति, ( तथा) विततोध्व- 
-रर्मिरज्जौ हिमघाम्ति च अस्तं माति अयं गिरिः विलम्बिघण्टाद्वयपरिवारितः 
वारणन्द्रलीलां वहति ।॥ २०॥ न 
सुघा=-विततोध्वं ररिमिरञ्जी = प्रसृतोन्नतकिरणगुणे, अहिमरुन्नौ = सूय, 
. उदयति = उदयमाने, ( तथा ) विततोध्वंरर्मिरज्जो=विस्तृतोन्ततकिरणगुणे, 
हिमवाम्नि=चन्द्रेश च, अस्तं याति=अस्तं. गते. सति; अयं गिरिः=रेवतकः, 
| बिलम्बिघण्टाद्वयपरिवारितवारणेन्द्रलीलाम्‌ = विलम्बमान षण्टायुगलवि मू षित 
. हस्तिराजश्ोमां, वहति=्घारयति। सूर्याचन्द्रमसावस्य कुक्षिसमानकक्षां विश्वत- 
महदोन्नत्यं व्यज्यते । 
` विशेषःअत्र लोलामिवलोलामिति .- साद्श्यापेक्षान्तिदशना । रश्मि? 
- रज्जुशब्दयोरथंस्य आपातत! पुनर्क्तत्वप्रतीतेः -परञ््रकिरणारज्जव इवेति 
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'चतुथं: सर्ग २३ 


तदमेदावगमात्‌भिन्नाकारशब्दगतत्वाच्च पुनरुक्तवदाभासोः; . . लुप्तोपमा 
चानयोरेकाश्रयानुप्रवेशरूपः सङ्करः, निदशंनया परिवारितवारणेन्द्रेति छेकानु- 
प्रासेन च समुदाये संसृष्टिः । पुपिताग्रा वृत्ताम्‌ । लक्षणन्तु='अयुजि नयुगरेफतो 
यकारो युजि च नजी जरगाश्च पुष्पिताग्रा ।'' 

कोश:-- शुल्व॑ वराटकः स्त्री तु रज्जुस्त्रिष वटीगुणाः इत्यमरः । 
“मतङ्गजो गजो नागः कुञ्जरो वारणः करी” इत्यमरः । 'लीलाकेलि विलासयोः' 
इत्पमरः । 'अस्तमदशंने’ इत्यमरः । 

समासः--विततोध्व ररिमरञ्जो--रश्मयः रज्जव इव ररिमिरञ्जवः । 
( उपमित कमं० ) वितता ऊर्ध्वा रश्मिरज्जवो यस्य, तस्मिन्‌, ( बहु० ) । 
अहिमरुचौ--न हिमा अहिमा (नञ्‌) अहिमा रुचियंस्य, तस्मिन्‌ ( बहु० )। 
हिमधाम्नि--हिमं घाम यस्य, स हिमघामा+ तस्मिन्‌ ( बहु० )। विलम्बि- 
घण्टाद्यपरिवारितवारणेन्द्रलीलाम्‌- विलम्बत इति विलम्बि, घण्टयोद्वयम्‌ 
( ष० त°) विलम्बिच तत्‌ घण्टाद्वयम्‌ ( क० घा० ), वारणानाम्‌ इन्द्रः 
( ष० त° ), परिवारितश्चा्ौ बारणेस्द्रः ( क० घा० ) विलम्बिषष्टाद्वयेन 
परिवारितवारणेन्द्रः ( तु० त० ), तस्य लीला, ताम्‌ ( ष० त० )। 

व्याकरणम्‌ --उदयति--उद्‌ अय गती + दातून-डि । याति-या 
प्रापणे + शतू + डि । वहति—बह प्रापणे + लद्‌+ तिपू । 

सं० भा०--विस्तृतोन्नतकिरणगुणे सूर्य - उदयमाने तथा च. विस्तृतोन्तः 
किरणगुणे चन्द्रमसि चास्तं याति सति रैवतकोऽयं _विलम्बमानषण्टा द्वितय 
वेष्टितगजेन्द्रशोमां घारयति ॥ २० ॥ 

हिक्दी--लब्दायमान तथा ऊपर की ओर रस्सी की तरह फंलती हुई 
किरण वाले सूरये के उदय होते तथा. ऐसे ही. चन्द्रमा, के .अस्त होते हुए यह 
रेवतक पर्वत, गले में लकटते हुए दो .षण्टों से सुशोमित गजराज की तरह 
शोमा को घारण करता है ॥ २०।। , ४. . ; 

वहति यः परितः कंनकस्थलीः सहरिताः लसमाननवाऽशुकः । 

अचल एष भवानिव राजते. स -हरितालसमाननवाऽशुकः ॥२१॥ 

अन्वयः--लसमाननबांऽशुको यः सहृरिताः कनकस्यलीः परितो वहति ।.स 
एषः अचलः हरितालसमाननवांऽशुकः भवान्‌ इवं राजते ॥ २१ हा : 
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२४ शिशुपालवघम्‌ 


सुघा--लसमाननवांऽशुक द्योत्तनशीलनतनकिरणः, ` यः = ,पर्वेतः, 
सहरिताः= सदूर्वा, कनकस्थलीः = काञ्चनममिः, परितःनस्वतः,  वहति= 
घारयति, सः = तादृशः, एंषः समीपवर्ती, अचलः= पवतः, हरितालसमान 
नवांऽशुक॥=काञचनतुल्यनूतनवस्त्रः, पिताम्बर इत्यथः:, भवानू इव श्रीकृष्ण 
इव, राजते =शोमते + टक 

विशेष:--अत्र पादयंमकम्‌, श्रौतोपमा, आर्थोपमा, चेत्येतेषां मिथो 
निरपेक्षतया संसृष्टिः । मधुररचनावशात्‌ माधुयं गुणः, .पाञ्चाली, च 
रीतिः.। द्वतविलस्बितवतम्‌, लक्षणन्तु--'दरुतविलम्बितमाह नमौ भरी ॥२१॥ 
, . कोशः-='हरितेति च दूर्वायां हरिवणंयुतेऽन्यवत्‌' इति विश्वः । हरितालं 
घातुभेदे स्त्री दर्वाकाशरेखयोः' इति मेदिनी । . 

__, समासः--लसमांननवांऽशुकः--लसमाना नवा अंशवो यस्य स (बहुऽ) । 
कनकस्थलीः--कनकस्य स्थल्यः ताः ( ष० त० ).। हरितालसमाननवांऽशुकः 
हरितालेन समानम्‌ (तृ० त०) हरितालसमानं, नवम्‌ अंशुकं यस्य सः (बहु०) । 

_ व्या०-वहति--वह+ लद्‌+तिपूं। कनकस्थलीः-=कनक ¬ स्थल ¬- 


डीप्‌ 'जानपदकुण्डगोणस्थूल' ( ४।१।४२ ) इति डीप्‌ । राजते-रांजू दीप्तौ + 
लटू-- तिप्‌ । 


“सं. भा०--शोभमांनन्‌तनकिरणयुक्तः रेवतंको दूर्वासहिताः कंनकेभूमी 
सवंतो घारयति । एतादृशः  र॑वतृको हरितालसंदृशनूतनवस्त्रयुक्तो भवानिव 
( कृष्णसदुश्षः पीताम्बरः ) शोभते । 

हिन्दी--हंरी हरी दूब से भरी सृवणं मूमियों को चारों ओर घारण करता 
हुआ रेबतूक पवत हरिताल के समान नवीन वस्त्रों ( पीताम्बर ) वाले आप 
जसा सुशोभित हो रहा है ॥ २१ ॥ : 
पाश्चात््यभागमिह सानुष सन्निषण्णाः / . 
' ` पशयन्ति शान्तमलंसान्द्रतरांशंजालम्‌। `¦ 
सम्पर्णलब्धललनालपनोपमानः ह 
! „= अृत्सञ्खसङ्िहरिणस्य' :मुगा ङ्कुमृतः ॥ रर 
अन्वयः =इंहे सानुष॑ संन्निषण्णाः (जेना: ): 'झस्तिंमेलसांन्द्रत राष्र जालं 


सम्पूणलब्धललनालपनोपमानम्‌ ` उत्सङ्गसञ्चिहरिणस्य मृगा$दुमूर्तो: पाश्चात्त्य+ 
भाग पझ्यस्ति{ : ;; ६४7: 2 प्र, न +४ 
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चतुर्थः सग २५ 


«४ सुधा--इह = अस्मिन्‌, . सांनुषुग्यद्ञेषु, “सत्निषण्णाः च सन्निविष्टाः 
स्थिताः ( जनाः:) - शान्तमलसान्द्रतरांशुजालं = निष्कलस्छूंसघनकिरणनिकरं, 
सम्पूर्णळव्धललनाल पनो पमा नस परिपूर्ण प्राप्तस्भी मुखसा दृश्यम्‌, उत्सङ्गस ङ्ग 
हरिणस्य=आरूढमृगस्य, मृगाडूमूत: च चन्द्रस्य, ..-पादचात्त्यसागं <<.पृष्ठ्मागं, 
पश्यन्ति = अवलोकयन्ति । न | 

` बिशेषः=-अत्र उपमांनतया. प्रसिद्धस्य चन्द्रस्य तृतीयच रणेन उपमेयत्वक- 
ल्पनात्‌ प्रतीपं नामालङ्कारः; पाइचात्त्यमागदशेनं प्रति उत्सङ्गस ङ्गिहरिणरपदः 
स्यार्थो हेतुरिति. पदाथंहेतुकं काव्यलिङगम्‌, पाइचात्यमागद्शनासम्बन्घोऽपि 

त्सम्बन्धतयः अतिशयोक्तिः, वृत्यनुघ्रासंः, छेकानुप्रासश्चेति सवेषां मिथो 
निरपेक्षतया संसृष्टिः । वसन्ततिलका वत्तम्‌ । 
_ _कोशः=-स्नुः प्रस्थः सानुरर्त्रियाम्‌' इत्यमरः ।. "आननं लपन मुख॑म्‌ 
इत्यमरः । अब्जो जैवातृकः सोमो ग्लोमृगाडूः कलानिषिः' इत्यमरः । ` ` 

समासः-श।न्तमलसार्द्रतरांऽशुजालम्‌-शान्तं मलं यस्मात्‌ तत्‌ ( बहु° ) 

ज्ञतिश्येन. सादरं .सान्द्रतरं, अंशूनां जालम्‌ ( ष० त० ) शान्तमलँम्‌ (अत एव) 
सान्द्रतरम्‌ अंशुजालं यस्य तम्‌ ( बहु), ` सम्पूर्णलब्घललनालपनो पमान 
सलनायाः लपनं ( ष० त० ) `तस्य उपमानं ( ष० त० ) सम्पूर्ण लब्धं ललना 
` लपनोपमानं येन, तम्‌ ( बंहु०'), उत्सङ्गसङ्गिहरिणस्य--उत्संङ्गे सङ्गः 


( स० त० ), सः अस्यास्तीति उत्सडंगसड्गी, उत्सङगसङ्गी हरिणों ` यस्ये ` 


तस्य (बहु०), मृगा ङ्ुसूतेः-मृगांङ्का मूर्तियेस्य (बहु०) तस्य। पाइचात्त्यमाग- 
पश्चाद्‌ भवः पाश्चात्त्यः; पाञचात्यक्चासौ भागः, तम्‌ ( कमं० )। HE 
व्याकरणम्‌ --पारचास्य-'दक्षिणापश्चात्‌ पुरसस्त्यक्‌ ( ४।२।६८ ) इति 
परचाच्छब्दात््यक्‌, 'किति च ( ७।२।११८) इति वृद्धौ । पझ्षन्ति-दृशिर्‌ 
भक्षणे + लट + झि। ˆ 
_ सं० भा०--अस्मिन्‌ रैवतके शिखरेष्वुपविष्टा जनां निष्कल द्निविडंतरः 
किरणसमूहं संम्पूर्णप्रोप्तसत्रीमुंखंसोदृश्यम्‌ अद्धस्यितमृगस्य चन्द्रस्य पृष्ठभाग 
पश्यॅन्ति । रैवतकस्यात्यौन्न॑ध्यं: प्रकेटयतीति:भाव्र: ॥ 7 ` ० ४7४ :-. 
हिभ्दो-=इस' पर्यर्त:की समक्षलः च्ोटियों “परः बेठे हुए लोग कलंकरुहित 
होने से अत्यन्तःघंनी किरणों? को फीलानेवाले तया निर्मल होने-से:ललनाओं 
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के साथ मुख की उपमा को प्राप्त, करने वाले और मध्य ने कलङकरूप मुंग 
को घारण करनेवाले चन्द्रमा के पिछले माग को देखते हैं ॥ २२ ॥ 
` त्वा पृ वत्पातमुच्चँृ गुम्यो मूध ग्राग्गाँ जजंरा निझंरोधाः । 
कुर्वन्ति घामुत्पतन्तः स्मरातंस्वर्लोकस्त्रीगात्रनिर्वाणमत्र ॥२३॥ 
अन्बयः--अत्र निझेरौधाः उच्चैः मुगुम्यः पुंवत्‌ पातं कृत्वा प्राणा मूष्नि 
जजँरा: ( सन्तः ) द्याम्‌ उत्पतन्तः स्मरातंस्वर्लोकस्त्रीगातरिर्वाणं कुवन्ति । 
` सुधा--भत्र=भस्मिन्‌ पर्वते, निझेरौधा:-पतज्जलपूरा', उच्चैः मुग्ुम्यः= 
उन्नतप्रपातेभ्यः, पु वत्‌ =पुरुषो यथा, पातं बुत्वा=पतितवा, 'ग्राब्णां=शिलानां, 
मुष्ति = मस्तके, जजराः= शीकरतां गताः, ( सम्तः ) द्यामु = स्वगम्‌, उत्पत- 
न्तः= आरोहन्तः, स्मरातंस्वर्लोकस्त्रीगा अनिर्वाणं = कामातुरदेवांङ्गनाशरीर 
तापशान्ति, कुवन्ति विदघति । अत्र पुंवदिति आंधी तडितगंतोपमाल- 
ङ्कारः । दुःभवत्वदोषरच । लोभनिष्कासने कम्बलस्येव तद्दोषनिवारणाय 
शन्दान्तरनिवेशे मूलस्यवोच्छेदप्रसड्‌ग इति विरतम्‌। वन्धवैकट्यात्‌ ओजो 
गुणः गौडी च रीतिः। शलिनी वृतम्‌-शालिन्युक्ता म्रोतगी गोऽब्विलोकेः, 
इति लक्षणात्‌ । 


कोशः--वारिप्रवाहो निझेरोझरः इत्यमरः । 'प्रपातस्त्वतटो मृगुः, 
इत्यमरः । 'पाषाणप्रस्तरग्रावोपलाइमानः शिला दुषत्‌' इत्यमरः । 

समासः--निर्सेरौघाः--निझंराणाम्‌ ओघाः ( ष० त० ) उत्पतन्तः-= 
ऊध्वे पतन्तः ( प्रादिसमासः ) । स्वर्लोकस्त्रीगात्रतिर्वाणम्‌-स्वर्लोकस्य स्त्रियः 
स्वर्लोकस्त्रियः ( ष० त०) स्मरा्ताइच ताः स्वलॉकस्त्रियः ( कम० ) तासां 
गात्राणि ( ष° त० ) तेषां निर्वाणम्‌ ( ष० त० ) तत्‌ । द 

व्याकरणम्‌ --पु वत्‌--पुंमिस्तुल्यम्‌, पृ स्‌ नवतिः । उत्पत्स्तः--उद्‌ न 
पत्‌ य-लट्‌ ( शतृ )+-जस्‌।  निर्वाणम्‌--निर्‌ + वा = क्तः, £निर्वाणोऽराते' 
(८।२। ५०) इति णत्वम्‌ ॥ कुर्वेन्ति-ड्क्‌ञ्‌ करणे + लट्‌+- क्षि । 

सं० भा०-अस्मिन्‌ रैवतकपवंते नि्षरीधाः पु वदुन्नतप्रपातेम्यः शिलानां 
मूष्नि (अध्बमागे) .कामपीडितानां देवाङ्कतानां शरीरक्लेशहीनं .कुवंन्ति । 

.' हिम्दो--इस रैवतक पवत पर झरनौं के समूह . पुरुषों की भाँति ऊंचे 
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तटशून्य भागों से पत्थरों पर गिरकर टुकड़े नठुकड़े होकर स्वथ को उछलते 
हुए काम से पीडित देवाङ्गनाओं.के शरीर के ताप' को शान्त करते हैं। 


विशेष-अभैदे-कार्य को करने में असमर्थं जीणे वानप्रस्थ आश्रमवाले का 
पर्वत के तटशुन्य भाग से कूदकर, या अग्नि में . प्रवेशकर अथवा जलाशय में 
डुबकरं मरने का विघान है । जेसे स्मृति में लिखा है । > 
“'अनुष्ठानाऽसमर्थस्य वानप्रस्थस्य जीयंतः । 
मृग्वग्निजलसम्पातेमरणं प्रविधीयते ॥” 
इस तरह तटशून्य से कूदनेवाले स्वगेच्छ्क, लोग यहां पर विद्यमान हैं ४ 


स्थगयन्त्यमू: शमितचातका्र्तस्वरा 
..' जलदास्तडित्तुलितकान्तकातंस्वराः ` । 
जगतीरिह स्फुरितचारुचामीकरा : 
सवितुः क्वचित्कपिशयन्ति चाऽमी करा: ॥ २४ ॥ 
« ` अन्बयः-इह क्वचित्‌ अमूः जगती शमितचातकार्तेस्वराः तडित्तुलितकान्त- 
कातँस्वर[: जलदाः. स्थगयन्ति । क्वचिच्च स्फुरितचारुचामीकराः अमी सवितुः 
कराः कपिशयन्ति। . . ... - ; ० 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


। 
| 
| 
| 
। 
| 
| 


सुधा--इह = अस्मिन्‌ पवते, कवचित्‌=कत्रचित्‌, अमृ/“एताः, जगती: 
स्थलीः, शमितचातकातंस्वराः= निवतितसारङ्गतुषा दीनशब्दाः, -तडित्तुलित- 
कान्तकार्तस्वराः =, सौदामिनीसदृश्ीकृतोज्वहसुवर्णोः; तादुशा;, जलदा!- | 
मेघाः, स्थगयन्ति=भाच्छादयन्ति । क्वचिच्च'च्कुत्रचि्च,' स्फूरितचारुचामी- | 
कराः = देदीप्यमानसुवर्णाः, अमी = एते, सवितुः = सूर्यस्य, कराः= किरणाः, 
कपिशयम्वि5पिञ्जरयन्ति । क्वचिद्‌ वृष्टिः, क्वचिदातपइचेति महदाइचयंमितिः 
मावः । 

विशेष:-अत्र तडित्तुसितेत्यादौ अर्थोपमा, पदान्तयमकर्च इत्यनयो 
संसृष्टिः पथ्यावृत्तम्‌ । लक्षन्तु-'सजसा यलो च सह गेन पथ्या मता ।. , 

को शः--“जगती भुवने भूमौ? इति विश्वः । “रुक्मं कातस्वर जास्बूनदम- 
ब्टोपदोऽस्त्ियाम्‌' इत्यमरः । “चामीकर .जातरूप महारजतकाञ्चने' इत्यमरः 3 
“सारङ्गः स्तोककश्चातकः समाः' इत्यमरः “वलि हस्तांशवः कराः इृत्य़मर:-७ 
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समासः-=शमितचातकाऽऽ्तस्वराः--आतँश्च ते स्वराः ( क० घा० ) 
चातकानाभ्‌ आतंस्वराः (ष० त०) शमिताः चातकाऽऽतँस्वरा येस्ते (बहु० ) 
तडित्तुलितकान्तकातंस्वराः=तडिद्मिः तुलितानि (तु० त० ) तडित्तुलितानि 
कान्तानि कातँस्वराणि यैस्ते.( बहु० ) । जलदाः-जलं ददत्तीति (उपप०.स०) 
स्फुरितचारुचामीकरा:-स्फुरितानि चारूणि चामीकराणि यैस्ते ( बहु० ) । 
व्याकरणम्‌--स्थगयन्ति--चुरादिस्थः । स्थग आच्छादने लट्‌ झि। 
सवितुः--सूत इति सविता, तस्य, सू+तूच्‌ 7ङस्‌ । कपिशयन्ति-कषिशाः 
कुन्ति “तत्करोति तदाचष्टे' इति णिच्‌, लट्त झि । 
` `` पंस्कृतसावः--अस्मिन्‌ रैवतकपवेते कस्मिश्चिद्‌ भागे पुरो दृश्यमाना 
¦ मीः निवतितसारङ्गतृषादीनशब्दाः *विद्युदुपभितसुन्दरसुवर्णा: तादृशा: मेघा 
, आच्छादयन्ति। क्वचिच्च स्थाने उल्लसितसुन्दरसुवर्णाः सूयेस्य किरणाः 
; हिन्दी-इस पवेत पर' कहीं 'इन' भूमागों को ` चांतक के करुण 
: कुन्दन को शान्त करने वाले तथा बिजली से . सुशोभित  सुवणों' की तुलना 
करने वाले मेघ बाच्छादित कर रहें हैं। कहीं पर सुन्दर सुवर्णो' को 
चमकाने वाली ये सूर्य की किरणें इन भूमागों को पीतवणंयुक्त बना 
रही हैं॥ २४॥ la डड = डवा 
` ` ` उत्क्िप्तमुब्छितसितांशुकरांवलम्ब- ` 
` ~  'र्त्तम्मितोडुमिरतीवतरां शिरोभिः । 
'अद्धेयनिझरजलव्यपदेशमस्य 
हे विष्वक्तटेषु पतति स्फुटमन्तरिक्षम्‌ ॥ २५॥ 

° अन्वयः- उच्छितसिर्ताच्युकरावलम्बैः उत्तम्मितोडूमिः शिरोभिः अतीव- 
नतराम्‌ उत्क्षिप्तम्‌ अन्तरिक्षं श्रद्धेयनिझेरजलव्यपदेशम्‌ अस्य तदेषु विष्वक्‌ 
चति कट टिक ` ` ` ` "ऽ " 

सुधा--उ च्छित सिताऽशुंक रावलम्बैः = उत्किप्तचन्द्रकिरणावलम्वेः अथवा 
'उंस्किष्तचन्द्रहस्तावलम्बै:, ` ऊष्वमुखशशिकरंस्पृष्टे रित्यर्थः, .उत्तम्मितोडमिः= 
'उत्तोलिंतंनकषत्रेः शिरोभिः =: शिखरैः मस्तकेश्च, ` अतीवत रश्म्‌ = अतिशये, 
-उंतिकिष्तेम्‌ = उदस्तम्‌, -उचचम्यंषृतम्‌+ ' अन्तरिक्षम्‌ = आकाश; शरद्धेयनिझेरजन- 
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व्यपदेदां सादृश्याद्विरवसनीयनिरजछव्यवहार, ` दृढतरा ` निर्मल जलधियं 
कुवंदिति भावः ' अस्य न= रं वतकस्य,; ` तटेषु == रोघस्सु,. विष्वक्‌ = सवेतः, 
पतति = निपतति, स्फुढ == सत्यम्‌ ॥ २५॥ : न 
विशेष:--उत्तोलितचन्द्रकरान्‌ 'नक्षत्राणि चावलम्न्य स्थितैः रैवतकः 
शिरोभिः उत्तोल्य घृतोऽपि आकाशः, निश्नेरजलच्छलेन. सवतः . पततीति 
सावः । अत्रोत्प्रेक्षालङ्कारः। बन्धस्य गाढत्वात्‌ समासबाहुल्याच्च ओजो 
गुणः, गौड़ी च रीतिः । वसंन्ततिलकावृत्तम्‌ । 3386 तर Ti 
कोशः-¬'वलिहस्तांऽशवः करा: इत्यमरः। "नक्षत्रमृक्षं भं ` तारा 
तारकाऽप्यु डवा स्त्रियाम्‌' इत्यमरः। “समन्ततस्तु. परितः सर्वतो विष्वागित्यपि! 
इत्यमरः। ` 'नमोऽन्तरिक्षं. गगनमनन्तं . सुरवत्मेखम्‌ । ` वियदुविष्णुपद वा तु 
पृस्याकाशविहायसी' इत्यमरः । 
समासः--उच्छितसितांऽशुकराऽवलम्वेः—सिता,अंशवो यस्य सःसितांऽञः 
( बहु° ), तस्य कराः, सितांशुकराः ( ष त० ), उच्छिताः सितांऽशुकरा 
अवलम्वो येषां, तैः - ( बहु० )। उत्तम्भितोडुभिः-उत्तम्मिताति उडूनि -यैः, 
तैः ( बहु° )। उत्क्षिप्तम्‌--ऊ््वक्षिप्तम्‌-( प्रादिसमासः )। श्रद्धेय- 
निझेरजलव्यपदेशं--निझेरस्य जलम्‌ निझंरजलं ( ष० त० ) श्रद्धेयो निझेर- 
जलमिति व्यपदेशो यस्य तत्‌ । 
व्याकरणम्‌--उत्तम्मितः--उत्‌ + स्तम्म > स्वार्थ णिच्‌ - क्त: । पतति-- 
पत्लू गतो + लट्‌ + तिप्‌ । उरिक्षप्तम्‌--उद्‌ + क्षिप.+ क्त । 
संस्कृतभावः--उतिक्षिप्तचन्द्रकिरणालम्बैः ` उर्क्षप्तचन्द्रहस्तालम्बैर्वा 


अवलम्बितनक्षत्रैः एतादृशैः शिखरैः मस्तकैरच भृशतरम्‌ उद्यम्य घुतमन्तरिक्षं | 


सादृश्याद्‌ विइवसनीयनिभरजलव्यवहारं दृढ्तरा निझेरजलबुद्धि कुवंदिति वा 
अस्य र॑वतकस्य तटेष्‌, सवंतः पततीति निश्चितमस्ति। . 


हिन्दी--ञपर उठे हुए चन्द्रमा की किरणों अथवा हाथों का सहारा लेने | 


वाले, नक्षत्रों को ऊपरं उठाये हुए शिखर या मस्तकों से ऊपर उठाकर धारण 
किया हुआ नाका, यह झरने का जल है, ऐसी बुद्धि को उत्पन्न करता हुआ 
रवतक पवत के चारों तरफ मानो गिर रहा है ॥ २५.) . _ 
एकत्र स्फटिकतटांऽशुभिन्ततीर «| 
नोलाश्म॑द्युतिभिदुरा म्भसो$परत्र । 
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३० शिशपालवधम्‌ 


च्छ 


कालिन्दीजलजनितथियः श्रयन्ते ` ` 
वैदरधीमिह सरित सुरापगायाः॥। २६ ॥ 

अन्वयः--एकत्र स्फटिकतर्टाऽशुभिन्ननीराः, अपरत्र नीलाइमद्युत्तिमिदुरा- 
म्मसः सरितः इह कालिन्दीजलजनितर्थियः सुरापगायाः वैदग्ची यन्ते । 

सुधा--एकत्र = एकस्मिन्‌ भागे, ` स्फटिकतटांऽशुमिन्ननी राः=सूर्योपलरो- 
'घोरश्मिच्छुरितजलाः, अपरत्र=अन्यत्र, नीलाइमद्युतिभिदुराम्भसः= इन्द्रनीलः 
कान्तिमिभ्रजलाः, सरितः= नद्यः, इह=अस्मिन्‌ रॅवतकपबंते, कालिन्दीजल- 
-जनितभियः = यमुनातोयोत्पादितशोमांयाः, यमुनासङ्गताया इति भवः, 
तादृशाः सुराषगायाः= देवनद्याः गङ्गायाः, वैदरधीं=शो मां, शरयस्तेमजन्ति । 

विशेष:--अत्र सितासितमणिगुणग्रहात्‌ सरितां: यमुनासंङ्तगंगाशो मासा- 
दुश्याक्षेपात्तद्गुणोत्थापिता निदरशनेति। अत्र सरितां गङ्गाश्रीचारणं प्रति 
स्फटिकेत्या दिपदद्वयस्यार्थो हेतुरिति पदार्थहेतुकं ` काव्यलिङ्गञ्चेति तद्‌गुण- 
निदशनाम्यां सहास्य सद्धूरः, छेकानुप्रासो वृतत्यनुप्रासश्चेति समुदाये संसृष्टिः । 
चन्चस्य गाढ्त्वात्‌ समासवाहुल्याच्च ओजो गुणः, गौड़ी च रीतिः। 

कोश:-- का लिन्दीं सूयंतनया यमुना शमंनस्वसा” इत्यमरः । 

समगसः--स्फटिकतटांऽशुमिन्ननीराः-स्फटिकस्य तटम्‌ ` ( ष० तत्‌० ) 
तस्य अंशवः (ष० त०) भिन्नं नीरं यासां ताः ( बहु० ), स्फटिकतराँञ्गुमिः 
'मिन्ननीरा: ( तृ० त० ) । नीलाइमद्युतिमिदुराऽम्भसः--नीलाशच ते अश्मानः 
(क० घा०), तेषां द्युतयः (ष० त०), मिदुराणि अम्भांसि यासां ताः (चहु०) 
नीलाऽइमदझ्यतिमिः भिदुराऽम्मसः ( तृ० त० )। कालिन्दीजलजनितथियः-— 
-कलिन्दस्यादद्वेः अपत्यं स्त्री कालिन्दी, कालिन्द्या जलं कालिन्दीजलम्‌ (ष०त०)। 
जनिता श्रीयंस्याः सा (बहु०), कालिन्दीजलेन जनितश्रीः, तस्याः ( तृ० त० ) 
सुरापगायाः==सुराणाम्‌ आपगा, तस्याः (ष० त०) वेदरघीं--विदर्घस्य भावो 
चेदरघी, ताम्‌ । से शिश 

'स्याकरम्‌-वेदगधीम्‌--विदग्घश्दात्‌ ब्राह्मणा दित्वात्‌ “गुणवचनन्नाह्मणा- 
दिम्यः कमंणि च' (५।१।१२५) । इति ष्यन्‌ प्रत्ययः, 'षिद्गौरादिम्यरच' इति 
छीयू । श्रयन्ते-श्रित्र सेवायाम्‌--लटू--झ । 

_ संस्कृतभावः--रेवतकपवंते एकस्मिन भागे स्फटिकती रकिरिणमिशजलाः 
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चतुर्थः सगः ३१ 


(शुक्लजलाः) अपरस्मिन्‌ भागे इन्द्रनीलकास्तिमिक्चजलाः तद्यो यमुनासङ्ग 
तायाः गङ्गायाः शोमां भजन्तीति भाचः। 

हिन्दी-इस पवत पर एक-ओर स्फटिक तट की किरणों से मिश्रित 
सफेद जलवाली तथा दूसरी ओर इन्द्रनील मणियों की किरणों से भिश्चित 
नीले जलवाली नदियाँ यमुनाजल की शोमा से युक्त. गङ्गाजी की शोमा को 
घारण करती है॥ २६॥ 

इतर्ततोऽस्मिन्विलसन्ति मेरोः समानवप्रे मणिसानुरागाः 

स्त्रियश्च पत्यौ सुरसुन्दरीभिः समा नवप्रेमणि साऽ्नुरागाः ॥ २७ ॥ 

अस्वयः-मेरोः समानवप्रे अस्मन्‌ इतस्ततः मणिसानुरागाः विलसन्ति । 
"नवप्रेमणि पत्यो सानुरागाः सुरसुन्दरीभिः समाः स्त्रियशच इतस्ततो विल- ` 
"सन्ति ॥ २७॥ र 

_ सुधा--मेरोः= सुमेरोः, समानवप्रे5"- सदृशतटे, ( अत एवं ) अस्मिन्‌ = 

रेवतकपवंते, इतस्ततः=पत्र तत्र, मणिसानुरागाः = रत्नमयश्वुङ्कमासः, विलः 
सन्ति = द्योतन्ते, ( तथा च ) नवप्रेमणि=्नवीनप्रणये, पत्मोन्भतं रि, सानुः 
रागाः=प्रीतिमत्यः, सुरसुन्दरीभिः=देववघूभिः, समाः= समानाः, स्त्रियइच= 
नायंश्च, इतस्ततः=यत्र तत्र, बिलसन्ति=क्रीडन्ति। अन्योन्यमनुरागिणोऽनुरूंपा- 
इचेह विलासिनस्तदनुरूपाणि च विहारस्थलानि सन्तीति भावः | 

कोशः--'मेरुः सुमेरुः हेमाद्री रत्नसानुः सुरालयः' इत्यमरः । 'घवः प्रिय 
पतिमेर्ता:' इत्यमरः । 'वप्रस्ताते पुमानस्त्री रेणो क्षेत्रे चये तटे’ इति भेदिनी । 

समासः--समानवप्रे-समाना वप्रा यस्मिन्‌, तस्मिन्‌ ( वहु० ) मणि 
सानुरागाः = मणीनां सानवः (ष०त०), तेषां रागाः (ष०्त०) । नवप्रेमणि 
नवं प्रेम यस्य स नवप्रेमा, तस्मिन्‌ ( बहु० )। साऽनुरागा--अनुराग्ेण 
सहिताः (तुल्ययोग बहु०) सरसुन्दरीमिः-सुराणां सुन्दयेः ताभिः (ष० त०)। 

व्याकरणम्‌ -विलसन्ति--वि + लस दीप्तो’ + लट्‌ + झि । 

संस्कृतमाचः--अस्मिन्‌ पवते हेमाद्रेः तुल्यतटे यत्र तत्र रत्नतटकान्तय 
भसरन्ति तथा च नूतनप्रणये मतंरि सानुरागाः देवाङ्गनामिः तुल्यरूपाः स्त्रिय 
यत्र तन्न क्रीडन्ति । 

{हन्दो--सुमेरु पवंत के समान तटवाले इस रंवतक पवत में जहाँ तहां 
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रमय. शिखरों की कान्तियाँ फैल रही हैं तथा देवाङ्गनाओं के समान स्त्रियां 
सर नये प्रेमवाले पतियों पर अनुरक्त नेकर क्रीडा कर रही हैं ।।२७॥ 


उच्चैमंहारजतराजिविराजिताऽसौ 
दु्वणेमित्तिरिह सान्द्रसुधासवर्णा। ` 
अभ्येति . भस्मपरिपाण्डुरितस्मरारे- ` 
रुद्वाह्लोचनललामललाटलीलास्‌ ॥ २८ ॥ 
इहे 'सान्द्रसुंघासवर्णा महारजतंराजिविराजिता. असौ उच्चः 
दुवेणमित्ति ;अस्मपरिंपाण्डुरितस्मराऽरे उद्वह्लिंलोचनललामलल़ाउलीलाम्‌ 


अभ्ग्रेति ॥ २८ : 
_ सघा--इह=अस्मिन्‌, रैवतके सान्द्रसुधासवर्ण= सघनलेपविंशेषसमान- 


बर्णा, सघनलेपामृतसमानवर्णा वा, महारजतराजिविराजिता कनकलेखाः 


विभपिता, असौ=इयम्‌, उच्चः=उन्तता, दुव णं भित्तिः = रजतमित्तिः, . भस्म- 
परिपाण्डरितस्मरारेः=मस्मघवलितशिवस्य, उद्वह्लिलोचनललामजलाटलीलाम्‌ 
=उद्गतारिननेत्रभूषणमालशोमाम्‌, अस्येति आमिमुख्येन प्राप्तोति ॥ 

विशेषः-लीलायाः सादश्ये पयेवसाने निदर्शनाऽलंकारः । सान्द्रसुघासवर्णेत 
आर्थोपमया सह. निदशंना ; सङ्कीय्यते, तथा वत्यनुप्रासच्छेका नुप्रासश्चेति 
समुदाये संसृष्टिः । वसन्ततिलकावृत्तस्‌ । 

कोश:--'सघा लेपोऽमृतं स्नुही’ इत्यमरः । “चामीकर जातरूप महारजः 
तकाङचने' इत्यमरः दुव णं रजतं रूप्यम्‌' इत्यमरः ! “ललामं पुच्छपुण्ड्रारच- 
सषाप्राघान्यकेतुष' इत्यमरः । 

समासः--सान्दसुधासवर्णा-सान्द्रा चाऽसौ सुधा ( क० घा० ), समान 
वर्ण: यस्याः सा सवर्णा ( बहु ), साग्द्रसुधया सवर्णा,(तू० त°) । महारजत 
राजिविराजिता-महारजतस्य राजिः ( ष० त० ), महारजतराज्या विरा- 
जिता (तृ० त० )। दुबंणंसित्तिः-दुवंणस्य भित्ति ( ष० त० ) | भस्मं- 


परिपाण्ड्रितस्मरारेः,-स्मरस्य अरिः स्मरारि (ष० त० ) मस्मना परि- 


पाण्ड्रितः ( तृ० त० ) स घासो स्मराऽरिः तस्य ( क० घा० ) । उद्वक्ति 
नौचनललामललाटलीलाम्‌-उद्गतो वक्तिः यस्मात्‌, (बहुः ), तत्‌ लोचनमेव 


लालं यस्य तत्‌ ( बहु°), उद्वह्मलोचनललाम च तत्‌. ललाट ( कमं० 
घा० ), तस्य शोमा, ताम्‌ ( ष० त° ) 
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चतुर्थः सर्गः. ३३ 


` व्याकरणम्‌=सवर्णा-'ज्योतिजनरांत्रि'" ( ६।३।८५ ) इत्यादिना समाउ 

नस्य सादेशः । अम्येति-अभि + इणू गतोञ-लट्‌ तिप्‌। २. 

सं० भा०--अस्मिन्‌ रेवतकपवेते निविडलेपविशेषस मान वर्णा सुवर्णरेखा- 
शोमिता उन्नता रजतमित्तिः भस्मेन शुक्लीक्कतशङ्क्ररस्य ग्रज्वलितारिनने त्रः 
ललाटशोमां प्राप्नोति ¦ 

हिन्दी-इस रवतक पवत पर गाढे चूने के समान या अमृत के समान 
सफद वर्ण तथा सोने की रेखा से विभूषित ऊँची चाँदी की दीवाल भस्म से 
सफेद शिव जी के ज्वालायुक्त नेत्र से देदीप्यमान ललाट को शोभा को घारण 
कर रही है ॥ २० ॥ 


अयमतिजरउाः ध्रकामगुर्वीरलघुविलम्बिपयोधरोपरुद्धाः। `. 

सततमसुमतामगम्यरूपाः परिणतदिक्करिकास्तटी बिभति ॥ २३॥ | 

अन्वयं:--अयम्‌ अतिजरठाः प्रंकामगुर्वीः अलघुविलम्बिपयोधरोपरुद्धा: . | 
सततम्‌ असुमताम्‌ अगम्यरूपाः परिणतदिक्करिकाः तटी: विमतिं । 
_ ` सुधा--अयं = रैवतकपवंतः, 'अतिंजरठाः=अतिकठिनाः, अतिजरतीरच; 
प्र कामगुर्वीः=अतिश्षयश्चेष्ठाः, स्थौल्यात्‌ दुमे राश्च, अलघुविलम्बिपयोधरोप- 
रुद्धाः=वृहद्‌बिलम्बमानमेघावृताः,' वृहदूलम्बमानस्तदावृत्ताइच, संततं=सेवेदा, 
असूमतां = प्राण मृताम्‌, अगम्यरूपाः == अत्थुन्नतत्वाद्‌ दुरा रो हस्वरूपाः, अन्यत्र 
वृद्धत्वादृगमनाऽनहंशरीराः 'त्यजे दन्त्यकुलोत्पन्नां वृद्धां स्त्रीं कन्यकां तथा 
“इति गमनविरोधवचनादिति भावः परिणंतदिक्करिकाः= तियंग्दन्तहारि- 
दिग्गजाः, अन्यत्र किणीमूतदन्तक्षत विशेषनखब्नणाशच, तटी:-पुलिनानि, 
विभति = धारयति। १ 

विशेषः-अत्र  प्रकृततटीविशेषणमहिम्ना अप्रकृतवृद्धाइंगानाप्रतीतेः 
समासोक्तिरलङकारः ।. बन्धस्य गाढत्वात्‌ ओजो गुणः, गौडी च रीति! । 
लक्षणन्तु-:समासोक्तिः समैर्यत्र कारयेलिङ्गविशेषणैः। व्यवहारसमारोपः 
अस्तुतेऽन्यस्य वस्तुनः । (सा० द० १०-५६) । पुष्पिताग्रांृत्तम्‌ । 

कोशः--{जरठः कठिने जीणे’ इति वजयन्ती ॥ “गुरुस्तु गीः पती श्रेष्ठे ` 


` गुरो पितरि दुमेरे! इति शब्दार्णवः । भ्त्रीस्तनाऽब्दौ पयोधरौ? इत्यमरः 


हे शि० च० 
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!तियेग्दस्तप्रहारस्तु गजः परिणतो मतः इति हलायुव! । 'दिगूदष्टे वतु लाकारे 
करिका नखरेखिका' इति वेजयन्ती । 

समास--जतिजरठाः- अत्यन्तै जरठाः, ताः ( गति )। प्रकामगुर्वीः-- 
प्रकामं यथा तथा गुव्यः ताः। अलघुविलम्विपयोधंरोपरुद्धाः--न लघवः 
अलघवः ( नन्‌ स० ), अलघवर्च ते विलम्बिनः ते च ते पयोघराः ( कमें० ), 
तैः उपरुद्धाः (तु० तत्‌० ), ताः। असुमतामू--असवः "सन्ति येषां ते असुः 
मन्तः, तेषाम्‌ । अगम्यरूपाः--अगम्यं ` रूपं यासां, ताः ( बहु०), अथवा न 


- गम्याः अगम्याः ( नन्‌ ) ताः, सुष्ठु अगम्या इति अगम्यरूपाः । परिणतदिक्क- 


रिका!--दिशां करिणः दिकक्ररिणः ( ष० त० ) परिणता दिक्क्ररिणो यासु, 
ताः ( बहु० ), अन्यत्रप रिणताः . ( किणीमूताः ) दिशः ( दन्तक्षतविशेषाः ) 
कुरिकाः ( नखब्रणा: ) यासां,-ताः..( बहु० ) ।. -. ce 
' व्याकरणम्‌ --असुमतास्‌--'असू' शब्दात्‌ 'तदस्याइस्मिन्निति मतुप्‌' इति 
सूत्रेण मतुप्‌ प्रत्ययः । परिणतदिक्करिकाः--इनः रित्रयाम्‌' ( ५।१।१५२ ) 
इति समासान्तः कप्‌ प्रत्ययः.। विमति-डुमृन्‌ मरणे न- लटून-तिपू शपू-दलु- 
“भूब्रामित' (.७।४।७६ ) इत्यम्यासस्येत्वे । कत 
_ सं० आ०--अयं रैवतक पवंतः . अतिकठिनाः धेष्ठाः. बृहद्विलस्वमान- 
मेघा वृत्ताः सबंदा अत्युन्तत्वाद्‌. दुरारोहस्वरूपा३ तियंग्दस्तप्रहा रिदिग्गजाः तटी: 
विमति । पक्षान्तरे--अयं पवंतो$तिजरतीः स्थोल्याद्‌. दुर्मराः वृहदुलम्बमान5 
स्तननिबद्धाः सततं प्राणमृतां -वृद्धत्वाद गमनायोग्या: किणीमूतदन्तक्षतविशेष- 
नखन्नंणा: रोघांसि चारयति । - शी टे ) दद 
हिन्दी--यह रैवतक पवंत अत्यन्त कठोर, अति ऊँची, अत्यन्त नी 
लटके हुए मेघो से. आवृत, अत्यन्त उन्तत एवं दुरारोह होने से- प्राणियों से -. 
अगम्य तंथा-तिरछे दन्त प्रहार:करनेवाले हाथियों ` से युक्त, ( अन्यन्त्र वृद्धा, 
मोटी, नीचे तक, लटकते: हुए स्तनोंवाली, अतिवृद्धा होने के. कारण पुरुषों के 
सम्भोग करने के-अयोग्य, संमोगकालीन नखदन्तादि के क्षत से होनेवाले घाव. 
जिवके पककर भर चुके हैं ऐसी, स्त्रियों के समान ).तटं भूमियों को. घारण 
करता है-॥ २६ ॥- रक हक होड पड कल 
दर वाहा: 
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चतुय! सगः. ` ३५ 
घुमाकारं दघति पुर सौवण वणेनाः 
` अ्नेः सदृशि तठे पश्याज्मी । 
श्यामीभूताः कृसुमसमूहेऽलीना 
लीनामालीमिह तरवो बिभ्नाणा! ॥ ३०॥ 
अन्बयः--इह्‌ पुरः वर्णेन अग्नेः सदुशि सौवर्ण तरै कुसुमसमूहे लीनाम्‌ 
ह बिभ्राणाः स्यामीमूताः खी तेरबः घूमाकारं दधति (इति 
सुधा--इह = रेवतकपवंते, पुरः = अग्रे, वर्णेन =रूपेण , अग्नेः = अनलस्य 
सदृशिनतुल्ये, पिशङ्गो .इत्यथेः, .. सीवरणे = काञ्चनमये; +रे = अघो मागे; 
कुसुमसमूहे-पुष्पगुच्छे, लीनां = संलग्नाम्‌, अलीनां=भ्रमराणाम्‌, आलीं=पंक्िं 
विघ्राणः = घारयन्त:, इयामी मूताः=कृष्णतवं प्राप्ताः,.अमीं तरवः = एते वृक्षाः 
धूमाकारं = घुमाक्कति, घूमसादृश्यमित्यर्थः; दघति = घारयन्ति, ( इति त्वं ) 
पश्य = विलोकय । .. | मी, | 
विशेष:-सुवणेतटम्‌ अग्निवद्‌मा ति, द्यामास्तरवः घूमवद्‌ भान्तीत्युपमा३ 
लद्भारः, पादान्तपाद्य यमकर्चेत्येषां संसृष्टिः । बन्धस्य गाढ्त्वाद्‌ भोजो गुण: 
गौडी च रीति: । जलघरमाला वृत्तम्‌ । लक्षणन्तु--'अब्ष्यङ्गौः स्याज्जलघर- 
मालाम्मौ स्मौ' इति ॥ ३०॥. . Mere 
कोश-'वीथ्यालिरावलिः पङ्क्ति: श्रेणी” इत्यमरः । “वृक्षो महीरुहः 
आ पादपस्तरुः। अनोकहः कुटः शालः पलाशी द्रद्र मागमा? 
त्यमरः र 


र समास--कुसुमसमूहः-_कुसुमानां समूहः (ष० त०) दहित । यामीः 


शता:--अद्यामा: श्यामाः सम्पेद्यमानाः भूताः इयामीसूताः । घूमाकारम्‌-- 


धूमस्य आकारः (ष० त०), तम्‌ । सौवण-सुवर्णस्य विकारः सौवर्णं तस्मिन्‌ !. 


व्या हरणमू--सोवर्णे--सुवणे + अण्‌ | छोनां--लीडर्लेषणे ली + क्त +- 
राप्‌ ल्वादिस्य? ( ८।२।४४ ) इति निष्ठानत्वं! विभ्नाणा:--मू + लंदू न 
शानच्‌ । इ्यासीमृताः--दयामशब्दात्‌ 'भू' योगे 'क्ृम्वस्तियोगे संपद्यकतरि 


च्विः 'इति च्विप्रत्ययः, “अस्य च्वौ' इति अकारस्थाने ई' भाव! । दर्घति-- 


हिवाथ्‌'वारणपोषणयोः+-लदू+- झि + अत्‌। . "` 7-८४ 
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सं० भा०--अस्मिन्तद्रौ. अग्रमागेऽग्निस मानवर्णे , काञ्चनमये तटे कुसुम- 
समूहे स्थितां भ्रमराणामवंलीं बिभ्राणाः इष्णीभूताः एते वृक्षाः घूत्रसाम्यं 
घारयन्तीति त्वं पद्य । > 

हिन्दी--इस रेवतक पर्वत पर आगे अग्नि के समान रूप युक्त सुवणः 
मय तट पर फूलों के ग्रुच्छों पर स्थित भौरों की पंक्ति को घारण करते हुए 
अतएव कृष्णवर्णवाले ये वृक्ष घुएँ के आकार को धारण कर रहे हैं, अर्थात्‌ 
घुएँ की तरह सुशोभित हो रहे हैं, यह तुम देखो ॥ ३० ॥ 

व्योमस्पृशः प्रथयता कल धौतभित्ती 
` रुछिद्रपुष्पचणचम्पकपिङ्गभासः । 
सौमेरवीमधिगतेन नितम्बशोभा-- : 
` झेतेन भारतमिलावृतवद्विभाति ॥ ३१ ॥ 

अन्वयः -व्योमस्पृशः उन्निद्रपुष्पचणचम्पकपिङ्गभासः कलघौतभित्ती: 
प्रथयता (अत एवं ) सौमेरवीं नितम्बशोभाम्‌ अधिगतेन एतेन भारतम्‌ 
इलावृतवद्‌ विभाति । 25% 

` सुघा-च्योमस्पृशः= गगनलग्ना:, उन्निद्रपुष्पच णचम्पकपिङ्गमासः=विकः 

सितकृसुभप्रसिचम्पकपिङ्गलवर्ण, कलघौतभित्तीः= सुवणेश्वङगाणि, 
प्रथयता = विस्तारयता, ( अत एव ) सौमेरवीं= स्वर्णेपवंतसम्बन्धिनीं, नित- 
म्बशोमा=कटककान्तिम्‌, अधिगतेन=प्राप्तेन, एतेन = रौवतपवतेन, भारतं = 
मारतवर्षनामकं मूखण्डम्‌, इलांवृतवद्‌=इलावृतवषंभिव, विमाति=शो मते ५ 

विशेष--अत्र चम्पकपिङ्गमास . इति लुप्तोपमा, सौमेरवीमिवेति 
सादृश्याक्षेपात्‌ निदर्शना इलावृतवदिति इवार्थ वति प्रत्ययात्‌ श्रोतोपमा चेति 
तेषामङ्गा ङ्गिसा बेन सङ्करः । बन्धस्य आरोहावरोहुक्रमाद ओजो गुणः, 
'गौडी च रीतिः । वसन्ततिलकावृत्तम्‌ । 

कोश--'कलघौतं रीप्महेम्नोः' इति विइवः। लोकोऽग्रं मारतं वर्षम्‌ ४ 
इत्ममरः। क. याज या 
` सम्रास--व्योमस्पृशः-च्योम स्पृशन्तीति व्योमस्पृशः ताः (उपपदसमासः) ४ 
उन्तिद्रपुष्पचणचम्पकपिङ्गमास:-उन्निद्राणि च तानि पुष्पाणि ( क० घा० ); 
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तैः च चित्ताः उन्निद्रपुष्पचणाः, पिङ्गा भा यासां ताः पिङ्गमासः ( बहु० ) 
उन्निद्रपुष्पचणाइच ते चम्पक्राः ( कमं० ) ते इव पिङ्गमास१, ताः । कल घौत+ 
'मित्तीः-कलघौतस्य भित्तयः ताः (ष० त०) । समेरवीं-सुमे रोः इयं सौमेरवी 
ताम्‌ । नितम्बशोमां-नितम्बस्य शोमा, ताम्‌ ( ष० तं० ) । इलवृतेन तुल्यम्‌ 
इलावृतवत्‌ । 
वथाकरणम्‌--व्यो मस्पृः--व्योमन्‌ + स्पृश +- क्विन्‌ “स्पृशोऽनुस्के क्वित्‌ 
इति क्विन्‌ । उन्निद्रपुष्पचणाः--उन्निद्रपृष्प + चणप्‌ 'तेन वित्तशचुञ्चुपचणपौ' 
{ ५।२।२६ ) इति वित्तोऽथं चणप्‌ प्रत्ययः । अधिगतेन-अघि +-गम्‌ + कर्त्तरि 
न्तः, 'गत्यर्थाकमंक र्लिषशीड्स्थासवसजनरुहजोयेतिभ्यषच' ( ३।४।७२) इति 
क्तः । विमाति-विञ+ भा दीप्तो +लट्‌+तिप्‌ । 
सं० भा०--आकाशस्पशिनोः विकसितपुष्पप्रतीतचम्पकपिशङ्गवर्णाः 
कनकतरोः प्रकटयता अत एवं सुमेरुसम्बन्धिनीं नितम्बशोमां ( मध्यमागशो- 
आम ) प्राप्तेन रैवतकाद्रिणा भारतवर्षं इलावुतमिव विभाति । 
हिन्दी--आकाश को छूती हुई, खिले हुए पुष्पोसे प्रसिद्ध चम्पक के समान 
कान्तिवाली, सोने की भीतों को फॅलाते हुए अतएव सुमेर पवत के मध्य 
माग की शोमा को प्राप्त करने वाले इस रेवतक पर्वत से भारतवर्ष इलाबुत 
` चषं के समान शोभित हो रहा है॥ ३१: | 
विशेष--जम्बुदीप के दो खण्ड हैं जिसमें मध्यस्थित खण्ड इलावृत वष 
है, इसी में सुमेरु पर्वत स्थित है। इसके सम्बन्ध में वाचस्पति मिश्र जी ने 
कहा भी है-- 
स्याद्‌ भारत किम्पुरुषं हरिवषंञ्च दक्षिणाः । 
रम्यं ` हिरण्मयकुरू . हिमाद्रेरत्तरास्त्रयः ॥ 
सद्राइवसेतुमालौ तु द्वौ वर्षों पूर्वपदिचसों । 
इलावृतं तु मध्यस्थं - सुमेक्यंत्र . तिष्ठति॥ 
चष नो हैं--( १) भारत (२) फिपुरुष (३) हरिवर्ष (४ ) रम्य ( ५ ) 
हिरण्मय ( ६ ) कुरु ( ७ ) मद्राशव, ( ८.) केतुमाल और ( ९ ). इलावृत । 
जिसमें प्रथम तीन हिमालय के दक्षिण :में स्थित हैं! रम्य; हिरण्मय और 
कुर हिमालय.के उत्तर में भद्राईव हिमालय के 'पूरबःमें,,'केठुमाल हिसालय 
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३६ शिशुपालवधम्‌ 


के पश्चिम में और इलावृत हिमालय के मध्य में स्थित है। सम्पूर्ण 
इलावृत सुवर्णमय है यही सुमेरु पव॑त भी है। 
रुचिरचित्रतनुरुहशालिभिः प्रचलितैः परितः प्रियकब्रजैः। 
विविधरत्तमयेरभिभात्यसाववयवैरिव जङ्गमतां गतैः । ।३२॥ 
अन्वयः--असौ रुचिरचित्रतनूरहशालिभिः परितः प्रचलितैः प्रियकन्नजेः 
जङ्कमतां गतैः विविधरत्नमयैः अवयवैः इव अभिमाति ॥ ३२॥ सक ति 
सुधा--असौ = रैबतकः रुघिरचित्रततूरुहशलिमिः= सुन्दरविविधवणं- 
लोमश्ञोममानेः, परितः= समन्तात्‌, प्रचलितैः=विंचरितैः, प्रियकब्रजेः=मृग- 
विशेषयू्थः,  जङ्गमतां गतैः=जीवत्वं पराप्तः, विविघरत्नमयेः=अनेक मणिमये, 
अवयवैरिव = स्वाऽङ्गं रिव, अभिभाति = शोभते । अत्रो्रेक्षाऽछकारः, प्रसादो 


'गुणः, वेदर्भी च रीतिः । द्रुतविलम्वितं वृत्तम्‌ ॥ ३२ ॥ 


कोशः---तनूरुहं रोमलोम” इत्यमरः। 'प्रियको रोमभियु क्तो मृदुच्चः 
मसृणघन:” इति वेजयन्ती । 'चरिष्णूजद्धूमचराः, इत्यमरः । , 

समास:--रुचिरचित्रतनूरुहरशा लिभिः--रुचिराणि च तानि चित्राणि 
( क०घा० ) तन्वां रोहन्तीति तनूरुहाणि, रुचिरचित्राणि च तानि तनुरुहाणि 
( क०्घा० ) तैः शालन्ते ( शोभन्ते) इति रुचिरचित्रतनूरहशालिनः, तेः। 
प्रियकब्रजेः प्रियकाणां व्रजाः तैः (ष० त० )। जङ्गमतां-जङ्गमानां मावो 
जङ्गमता, ताम्‌ । विविघरत्नमयैः-विविधानि च तानि रत्नानि ( क० घा० ) 
तानि स्वरूपं येषां ते विविधरत्न मयाः, तेः । 


व्याकरणम्‌-“जङ्गमतां--जङ्गमञ-तल्‌+टाप्‌। अभिभाति-अभि + 
प्रा दीप्तो +लट्‌+तिप्‌। , 


सं० भा०-असौ रैवतक पर्वतः उज्वळूनानावणंलो मयुक्तैः सवेत: प्रसरद्धिः 
प्रियकसमूहैः चरिष्णुतां प्राप्तैः विविघरत्नभयेः स्वाऽङ्गे रिवा मिशो मते । 

हिस्दी--यह रेवत पर्वत सुन्दर और रंग विरंगे रोओं वाले तथा चारों 
ओर घूमने वाले प्रियक नाम वाले भृगों से जङ्गमता को प्राप्त हुए मानो 


अनेकरत्नमय अपने अङ्गों से शोभित हो रहा है। ( जिसमृग के - रोओं से 
कम्बल बनता है उसका नाम प्रियक:है ) ॥ ३२॥ 


कुशेशयेरत्र जलाशयोषिता मुदा रमन्ते कलमा विकस्वरः । 
` प्रगीयते सिद्धगणेश्च ग्रोषिता मुदारमभ्ते कलभाविकस्वरे। ।।३३।॥ 
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चतुथः सगं। `: ३६ 


अन्वयः-=अत्र जलाशयोषिता कलभा. विकस्वरेः कुशेशयः ` मुदा रमन्ते । 
कलमाविकस्वरैः सिद्धगणेश्च मोषितांम्‌ अन्ते उदार प्रगीयते ॥ ३३ ॥ 

सुघा--अत्र = रेवतकपवंते, जलाशयोषिता = सरः स्थिता, कलभाः = 
करिपोतकाः, विकस्वरः = विकासिभिः, कुशेशयैः = कमलैः, मुदा रमन्ते = 
हषेण क्रीडन्ति। कलभाविकर्वरेः = अव्यक्तमधुरो ही पकषड्जा दिस्वरयुक्तै:; 
सिद्धगणैश्च = देवयोनिविशेषेश्च योषितामन्ते = प्रियासमीपे, उदारम= 
उत्कृष्ट, प्रगीयते = गानं क्रियते । ; 

विशेष--अत्र पादयमकालङ्कारः, मघुरवचनाद्‌ माघुयँगुणः, वेदभि च 
रीतिः । वंशस्थवृत्तम्‌ । 

कोश--'कलभः करिशावकः' इत्यमरः । “त्रिद्वद्वर्षस्तु कलमः” इति 
वेजयन्ती । 'सहस्नपत्रं कमलं शतपत्रं कुशेशयम्‌’ इत्यमरः। 

समास--जलाशयोषिताः--जलाशयेषु उषिताः ( स० त० )। कलर 
भाविकस्वरैः--सावः ( मानसो विकारः) प्रयोजनं येषां ते भाविकाः, 
कला भाविकाः स्वराः येषां ते, तैः ( बहु० ) । सिद्धगणैः--सिद्धानां गणाः, 
तैः ( ष० त° )। 

व्या०--जलाशयोषिताः--जलाशय + वस निवासे घातोः 'गत्यर्थाकमं० 
इत्यादि सूत्रेण कत्तेरिक्तप्रत्ययः, सम्प्रसरणात्‌ “व” स्थाने “उ' भावः, “गति- 
बुद्धिपुजार्थेभ्यश्च' {इति वतंमानाथे क्त प्रत्ययः । विकस्वरेः-वि + कस +- 
वरच्‌ “स्थेशमासपिसकसोवरच्‌ ( ३।२।१७५ ) इति वरच्‌। 

सं० भा०--अत्र रेवतकपवंते हृदेषु वसन्तो हस्तिशावका विकसनशौलेः 
कमलैः प्रीत्या क्रीडन्ति । अव्यक्तमधुरो हीपकषड्जादिस्वरसम्पन्नेः सिद्धगणेश्च 
स्वस्त्रीणां समीपे उच्चैः सुष्ठु गान क्रियते च । 

हिन्दी--इस -रैवतक पंत पर जलांशयों में प्रविष्ट हाथियों के: बच्चे 
विकसित कंमलों के साथ हषेपुवेक खेल रहे हैं तथा अव्यक्त मधुर एवं 
. उद्दीप्रक स्वर वाले सिद्धगण भी ` अपनी स्त्रियों के समीप उच्चस्वर से मधुर 
गान कर रहे हैं.॥। ३ 
आसादितस्य तमसा नियतेनियोगा- . 
:.... -दाकाङ्क्षतः पुनरपक्रमेनकालम्‌। 
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¥ शिशुपाल वघ॒स्‌ 


पत्युस्त्विषामिह महौषधयः कलत्र-- 
स्थानं पररनभिभूतममूवंहन्ति ॥ ३४॥ 

अन्वय--इह अमू! महोषधयः नियतेः नियोगात्‌ तमसा आसादितस्य 
घुनरपक्रमेन कालम्‌ आकाङ्क्षतः त्विषां पत्युः परेः अनभिमूतं कलत्रस्थान 
वहन्ति ॥ ३४॥ 

सुघा--इह == अस्मिन्‌ पवते, अम्‌ः= एताः, ` महौषघय महाभेषजानि, 
नियतेः = विधेः, नियोगात्‌ = आदेशात्‌, तमसा = अन्घकारेणास्तं गमनेन वा 
आसादितस्य = आक्रान्तस्य, पुनरपक्रमणेन = मूय उदयाचलगमनेन आवृत्या 
वा, कालं= समयम्‌, आकाङ्क्षतः = वाञ्छतः, = पुनरागत्य सङ्गन्तुमिच्छत 
इत्यथः | सिविषां = तेजसां, पत्युः भतु:, सूयस्येत्यथः । परेः = तेजोऽन्तरेः, 
पुरुषान्तरैः, अनभिमूतम्‌ = अतिरस्कृतम्‌, कलत्रस्थानं = स्त्र्याश्रयत्वम । 
वहन्ति = निर्वन्तीत्यथेः । स्त्रीणां स्त्रीष्वेव रक्षणं कार्यमिति मावः । , यथा 
केनचिदापदि न्यासीकृताति कलत्राणि संरक्ष्य कालान्तरे साघवस्तस्मे 
प्रयच्छन्ति तद्वदोषघयोऽपि त्विषस्त्विषां पत्युरपंयन्तीत्यथं एतच्च तासां 
सूर्यास्तसमये प्रज्वलनादुदये विपर्ययाच्चोपचरयेते । अत्र विशेषणासाम्या- 
दर्कादीनामापन्नादि साम्यप्रतीतेः समासो क्तिरलङ्कारः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 

कोशः¬- “देवं दिष्टं भागधेयं भाग्यं स्त्री नियतिविधिः’ इत्यमरः । 
*विमावसुग्रंहृपति स्त्विषाम्पतिरहयं तिः’ इत्यमरः । 

समास--महोषघयः--महत्यरच ता औषधयः ( क० घा०)। अनमि- 
'भूतम्‌= न अभिमूतम्‌, ( नन्‌ ), तत्‌ । कलत्रस्थानम्‌--कलत्रस्य स्यानम्‌ ( ष० 


'त० ), तत्‌ । 


-वहन्ति--वह प्रायणे+ लट्‌. _.झि । 
सं० भ०--अस्मिन्‌ रंवतकाद्रो एताः अमृतसञ्जीवनी प्रभृतय ओषधयो 
विधेनियोगात्‌. अन्धकारेण अन्घकारप्रायेण व्यसनेन वा आक्रान्तस्य पुन- 


'रुदयाचलगसनेन आवृत्या.वा समागंमसमयम्‌ इच्छतस्तेजसां पत्युः सूर्यस्य 


तेजञोऽन्तरंः-पुर्दषान्तरेर्वा अतिरस्कृतम्‌ अनुपहतं वा वामांभ्रयत्वं वहन्ति । 
हिन्दी -उस रेवतक पवंतेपर अमृत संजीवनी : आदि महौषधियाँ देवव- 
शातू अन्धकार से अथवा किसी व्यसं् से. आक्रान्त, : पुनः उससे छूटकर 
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चतुर्थः सगः; ४१ 
निकल जाने से समय की प्रतीक्षा करते हुए सुध के, दूसरे तेजों से वा 
पुरुषों से अनाक्रान्त पत्नीमूत कान्तियों के आश्रय स्थान को घारण 
करती हैं ॥ ३४॥ $ 

बनस्पतिस्कन्धनिषण्णब।लप्रवालहस्ताः प्रमदा इवाऽत्र । 
पुष्पेक्षणैलस्भितलोचकैर्वा . मधुब्रतब्रातवृततत्र तत्यः ॥ ३५ ॥ 
अन्वयः--अत्र वनस्पतिस्कन्धनिषण्णबालप्रवालहस्ताः मधघुब्रतत्रातवृ्तः 
लम्मितलो चकैः वा (स्थितैः) पुष्पेक्षणैः व्रतत्यः प्रमदा इव (लक्ष्यन्ते) ॥ ३५ ॥ 
सुधा-अत्र= अस्मिन्‌ पवते, वनस्पतिस्कन्धनिषण्णबाल प्रवालहस्ताःच 
प्रकाण्डसंलग्ननवीनपल्लवकराः, अथवा वुक्षस्कन्घसक्तबालपल्लवकराः, 
सघुव्रतन्न। तवृतैः = भ्र मरवृन्दव्याप्तैः, ( अत एव ) लम्मितलो चकः == प्रापित- 
तारकैः, प्रापितकञ्जलैर्वा स्थितैः, पुष्पेक्षणेः = कमलनेत्रेः, ब्रतत्यः = लताः, 
प्रमदा इव=अङ्गना इव लक्ष्यन्त इति शेषः। क्वचिद्‌ “वनस्पति--इत्यस्य 
स्थाने “पुरः पत्ति-- इति पाठान्तरं, तत्र पुरः=भग्ने, पतिः = वृक्षः, 
,-इत्यर्थो वोध्यः । 
विशेष:--अत्र वनस्पतीत्यादि विशंषणे लुप्तोपमा, लम्मितलोचकर्वा 
इत्यत्र उत्प्रेक्षा, पुष्पेक्षणेरित्यत्र च लुप्तोपमा, प्रमदा इवेति च श्रोतोपमा 
रत्येषामङ्गङ्गिमावेन सङ्कूरः, पृथच्छेकानुप्रासो वृत्यनुप्रासश्चेति समुदाये 
संसृष्टः । बन्धस्य गाढृत्वात्‌ समास वाहुल्याच्च ओजौ गुणः, गौड़ी च रीतिः। 
कोशः--'वनस्पतिव्‌ क्षमात्रे विना पुष्प फलब्रुमे' इति विश्वः, । “अस्त्री 
'प्रकाण्ड: स्कन्धः स्यान्मूलाच्छ।खावधिस्तरोः । 'मधुब्रतो मघुकरो मघुलिण्म घुः 
` थाऽलिनः' च कज्जले’ इति विशवः। 'लोचको मांसपिण्डेऽक्षितारकायां च 
कज्जले । ललाटमरणेस्त्रीणां कदली  नीलवस्त्रयोः । निबद्धौ कणंपुरे च 
भौर्व्या मश्लथचमंणि' इति । मेदिनी । 
समास:--वनस्पतिस्कन्धनिषण्णबालप्रवालहस्ता:<-वनस्पतीनां स्कन्घा: 
चनस्पतिस्कन्धाः ( ष० त० ) तेषु निषण्णाः ( स० त०) वनस्पतिस्कन्ध- 
निषण्णा: ते च ते बालप्रवालाः ( क० घा०.) ते हस्ताः इव यासां ताः 
९ बहु०.) । मधुव्रतब्रातवुतैः--मधूनि ध्वतयस्ति ( भुञ्जतेः) इति मधुव्रताः 
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(उपपदसमासः ) तेषां ब्रातः (ष० त०) तेन वृतेः (तृ० त०) 
पुष्पेक्षणेः--पुष्पाणि ईक्षमाणानीव पुष्पेक्षणानि ( उपमित स०) तः । 
लम्मितलोचकः--लम्मिताः लोचकः येस्तेः ( बहु ° ) 

व्याकरणम्‌ -निषण्ण--नि षद्न्‌ गतौ+-क्तः. “रदाभ्यां तिष्ठातो नः 
पुर्वस्य च दः? (८। २। ४२.) इति निष्ठातकारस्य नकारो दस्य च । 

सं० सा०-अस्मिन्‌ रेवतके - वृक्षप्रकाण्डसक्तवालपल्लत्रकराः . अथवा 
वक्षस्कन्घसक्तवालपल्लवकरा भ्रमरसमूहाच्छन्नैः अतएव प्रापितकज्जलेरिव 
बा वा स्थितेः कमलनेत्रैरुपलक्षिताः लताः प्रमदेव 
लक्ष्य 

हिन्दी--इस पवंत पर वृक्षों के तने पर कोमल हाथों के समान पल्लवों 
को या कन्धों पर पल्लवों के समान हाथों को रखनेवाली भौरों के समूहों 
से घिरे अतएव तारका और काजल लगाये, नेत्रों के समान पुष्पों से युक्त 
लंताएं स्त्रियों के समान मालूम होती हैं ।. 

' विद्षेष--जिस प्रकार स्त्रियाँ काजल लगाये हुए फूलों की तरह खिले 
ेत्रों से युक्त अपने पति के . कम्धे पर अपने कोमल हाथों को. रखती हुई 
सुन्दर मालूम पड़ती हैं उसी तरह लताएं भी. वृक्षों के तनोंपर अपने नव" 
पल्लव रूप हाथ रखी हुई भौरों के समूहों से घिरे रहने से काजल लगे 
जैसे पुष्परूप नेत्रों से अत्यन्त सुन्दर लग रही हैं। लोचक शब्द का संस्कृत 
साहित्य में अनेकों अथे है, जिनमें .( १) आँख का काला तारा (२) 
काजल ( ३ ) ग्रामीण स्त्रियों के मस्तक को ढकने वाला काला कपड़ा ये 
तीन मर्थ अधिक प्रचलित है | यहाँ पर दूरा और तीसरा अर्थ अधिक 
उपयुक्त मालूम पड़ता है, क्योंकि जिस प्रकार मोरों से पुष्प आच्छादित 
है उसी- प्रकार आँखें काला कपड़ा .( ओढ़नी ) या काजल से आच्छादित 


हैं । इसी अर्थ को परिपुष्ट करने के लिये वल्लभ देव ने. अपनी टीका में 

उद्धरण दिया है 

यो गोपी जनवल्लमः कुचतटव्यामो गलब्धास्पदं, 
छायावात्रविरकतको बहुगुणश्चारूचतुहस्तकः । 

कृष्णः सोऽपि हताशयाप्यपहतः सत्यं कयाऽप्यद्य मे 
कि. राधे ? मधुसूदनो नहि नहि प्राणप्रियो लोचक: ॥... 
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चतुर्थः सर्ग! ) ४ 


विहगाः कदम्बसुरभाविह गाः कलयन्त्यनुक्षणमनेकलयम्‌ । 
अमयन्नुपैति मुहुरञ्रमयं `` पवनश्च . : धुतनवनीपवनः ।॥ ३६ ॥ 

अन्वयः--कदम्बसुरभो इहं विहगाः अनुक्षणम्‌ अनेकलयं गाः कलयन्ति । 
(किञ्च ) धूतनवनीपवनः अयं पवनः मुदुः अभ्रं भ्रमयन्‌ उपैति ॥ ३६ ॥ 

सुधा--कदम्बसुरमौ = कदन्बपुष्पसुगन्धी, इह रैवतके, बिहगाः= 
खगाः, अगुक्षण= वारवारम्‌, अनेकलयं = विविर्घावच्छेदं, द्रुतमष्यविलम्वित- 
भेदेन त्रिविधो लथो गुणो वा यस्मिन्‌ गाने यथास्यातथा, गाः= वाचः दाब्दा- 
नित्यर्थः । कलयन्ति = उच्चारयन्ति गायन्तीत्यर्थः । ( किञ्च ) घृतनंवनी- 
पवनः = कम्पितसरसकदम्बकाननः, अयम्‌ = एषः, पवनः = वायुः, मुहुः = 
पुनः पुनः, अभ्रं = मेघं, भ्रमयन्‌ = चालयन्‌, उपेति = समीपमागच्छति । 

बिशेषः--अत्र पवनः पवनःइति यमकालङ्कारः, माघुयँ गुणः, वैदर्भी चः 
रीतिः । प्रमिताक्षरा वृत्तम्‌-'प्रमिताक्षरा सजससेरुदिता’ इति लक्षण।त्‌ ।३६। 

कोशः--अर्जुनीनेत्र दिग्वाणमूवाग्वारिषु गौमेतः' इति विश्वः । नीपप्रियः 
कदम्बास्तु हसिप्रियः' इत्यमरः । 

समासः--कदस्बसुरमो--कदम्बस्य विकाराः . कदम्बानि, तेषाम्‌ सुरभिः, 
तस्मिन्‌ ( ष० त० ) अनेकलयम--अनेके लया यस्मिन्‌ ( कमणि, ) तेद्‌ 
(यथा तथा ) ( बहु० ) । घृतनवनीपवनः--नीपानां वनाति ( ष० त°), , 
घूतानि नवानि नीपवनानि येन सः ( वहु० ) । 

व्या०--भ्रमयन्‌--भ्रम्‌ णिच्‌ +लद्‌ ( शतू ) कलयन्ति--कल सङः 
ख्याने + लट्‌ + झि । उपेति--उप + इण्‌ + लट्‌ तिप्‌ । 

सं० सा०--अस्मिन्‌ ` रेवतके कदम्बसुगन्धे पक्षिणः प्रतिक्षणम्‌ अनेक- 
लय: शब्दान्‌ उच्चारयन्ति ।. ` किङच कम्पितनूतनकदभ्बकुसुमसमूहोऽयं पवनो 
बार-वार मेघं भ्रमयन्‌ समीपम्‌ आगच्छति। ` 

हिन्दी--इस पवंत पर कदम्ब के पुष्पों से सुगन्धित पक्षीगण प्रतिक्षण 
अनेकलयों के साथ कजते हैं तथा यह पवन नये विकसित कदम्ब के बनों 
को हिलाता हुआ और बादलों -को बार-बार उड़ाता' हुआ समीप में: 
माता है ॥ ३६॥ ४५24: 
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शह शिशुपालपधस्‌ ` 


विद्वदभिरागमपरेविवृतं - कथच्चि- . 
च्छु तवापि दुग्रहमनिश्चितधीभिरन्यैः । 
श्रेयान्‌ द्विजातिरिव हन्तुमघानि दक्षं- 
गुढार्थमेष  निधिमन्त्रगणं बिभति ॥ ३७॥ 
य--एषः श्रेयान्‌ द्विजातिः इव आगमपरेः विद्वदूभिः कथञ्चित्‌ 


वि तम्‌ अनिश्‍्चितधीमिः अन्येः शरुत्वा अपि दुग्रंहम्‌ अघानि हन्तुं दक्ष गूढाथ 
घमन्त्रगणं विमति ॥ २४॥ 


सुघा--एषः= अयं रैवतक पवंतः, श्रेयान्‌ = श्रेष्ठः, द्विजातिः = ब्राह्मणः, 
'इव= यथा, आगमपरेः = शास्त्रप्रवीणेः,' विद्वद्भिः = पण्डितैः, कथञ्चित्‌ = 
'केना$पि प्रकारेण, क्लेशेन, विवृत = स्दरूपतः प्रकाशितम्‌, अनिर्चितधीमिः= 
चंचल बुद्धिभिः अन्यत्र अनिश्चितघी भिः = अशास्तरज्ञैः, अन्यै; = अपरः, भुत्वा 
अपि =आकष्यं अपि, 'इह निधिरस्ति, ईदङ्महिमाञ्तौ मन्त्रः इत्याप्त- 
सुखादाकर्ण्याऽपीति भावः । दुग्रेहं = दुष्प्रापं तथा च अघानि= दारिद्रय 
'दुखानि पापोनिच, हन्तुं = विनाशयितुं. निवारयितुमित्यर्थः। दक्षं = कुशल, 
-शक्तमित्यर्थः । गुढाऽ्ेम्‌ = अप्रकटितद्रव्यं संबृताभिधेयं । विधिमन्त्रगणं = 


मन्त्रतुल्यनिधि, निधितुल्यमन्त्रं च, बिमति= घारयति । 
विशेषः--ब्राह्मणो मन्त्रगणमिव रैवतक पवतो निधिगणं विमर्तीति पूर्णो 


पमा लङ्कारः । बन्धस्य प्रगाढार्थेकत्वाद्‌ ओजो गुणो गौडी च रीतिः । वसन्त- 
तिलका वृत्तम्‌ । 


कोशः--'श्रेयान्‌ श्रेष्ठ: पुषकलः स्यात्‌’ इत्यमरः। 'विद्वान्विप रिचिद्दोषज्ञ 
' सन्सुधीः कोविदो बुधः’ इत्यमरः । 'दुःखेर्नोव्यसनेष्वघम्‌' इति वैजयन्ती । . 
। समास--द्विजातिः= देजाती यस्य सः ( बहु० ), आगमपर१= आगम 
| "एव परं ( प्रधानम्‌ ) येषां ते, तैः ( बहु० ),: विद्वदूभिः= विचन्तीति विद्वान्सः, 
| तै; । अनिश्‍चितधीमिःच्न निदिचता अनिर्चिता (नन्‌ स०) अनिदिवताघीयंषां 
“ते अनिश्चितघियः, तैः (बहु०), गूढाऽ्थंः = गूढ: (संवृतः) भरथः ( घनंम्‌ अभि* 
'घेयं वा ) यस्मिन्‌, तम्‌ (बहु०)॥ निधिमन्त्रगणं = निघयो' मन्त्रा इव ( उप- 
“मित स० ), अथवा निघय इव मन्त्राः 'डपमानानि सामान्यवचनैः? । इत्यनेन 
समासः, तेषां गणः, तम्‌ ( ष० त० )। 
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चतुर्थ: सर्ग: ४% 


व्या०--खेंयान्‌--अतिशयेन प्रशस्यः, प्रवास्य -- इयसुन्‌, “प्रशस्यस्य धः’ । 
इति सूत्रेण प्रशस्यस्य स्थाने श्र आदेशः । श्रुत्वा--श्रु+क्त्वा । दुर्ग्रहम्‌ , 
दुर+-ग्रह उपादाने+खल्‌, । ईषद्युःसुष क्ृष्छांइकच्छाअ्थेंष खल्‌’ इति 
सत्रेण खलू प्रत्ययः । बिभति--डुमु धारणपोषणयोः लटू + तिपू--'मुना 
मित्‌ । (७। ४। ७६) इत्यम्यासस्येत्वे । | 

सं० भा०--अयं रेवतकपवंतः भेष्ठब्राह्मण इव निधिमन्त्रप्रघानेः मन्त्र 
शास्त्रप्रधानैरच, विद्वद्भिः केनाऽपिप्रकारेण स्वरूपतः प्रकाशित निइषयात्मक- 
बुद्धिरहितै रन्येः शास्त्राऽनसिज्ञैः श्रुत्वाऽपि दुःसाघनानि दुःखानि पापानि च 
नाशयितुं समर्थं गूढाऽथं मन्त्रगणं घारयति । 


हिन्दी--यह रैवतक पवत अच्छे ब्राह्मणों की तरह आगम ( भूगर्भ विद्यो | 


और मन्त्र शास्त्र) को जाननेवाले विद्वानों के द्वारा किसी तरह बतलाये 
गये किन्तु चञ्चल बुद्धि वाले अनभिज्ञ पुरुषों से सुनकर मी दुर्गाह्य, अघों 
(दुःखों तथा पापों ) को दूर करने में कुशल गूढ (घन ओर अथंवाले ) 
मन्त्रों के समान निधियों ( खजानों-निषिरूप मन्त्रसमूहों ) . को घारण 
करता है । | १ 
(जिस तरह कोई श्रेष्ठ ब्राह्मण मन्त्रसाधनममँज्चों द्वारा कठिनाइयों से 
अर्थबोध कराये गये तथा चञ्चलबुद्धि वाले-लोगों के द्वारा सुनने! पर मी 
- स्मरण न रहनेवाले, पापों को नाश करने में कुशल तथा गुढ अभिप्राय वाले 
मन्त्र को घारण करता है, उसी तरह यह पवेत भी भूगर्भ बिद्या को जानने 
वालों के द्वारा कठिनाई से जानकारी किये गये, चञ्चल बुंद्धिवालो के लिये 
दुर्गाह्म, दरिद्रता को नाश करने में समथं गुप्तघनों- के खजानों को घारण 
करता है ॥ ३७॥ | 0, पया 


बिस्बोष्ठं बहु मनुते तुरङ्गवकत्रशचुम्बन्त मुखमिह किन्नर प्रियायाः । 
श्लिष्यन्त मुहुरितरोऽपि तं निजस्त्रीमुतुङ्गस्तनभरभङ्ग भीर्मध्यास्‌ । १०। 

अन्बय:--इह तुरङ्गवक्त्रः प्रियायाः बिम्वोष्ठं मुखं चुम्वन्तं किन्नर बहु 
मनुते। इतरः अपि उत्तङ्गस्तनमर भङ्गभीरुमष्यां निजस्त्रीं मुहुः दिलष्यन्तं 
तम्‌ बहु मनुते ॥ ३२५८ ॥ * - 


_- १ क 
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कद शिशुपालवघम्‌ 


सुधा--इह-- अस्मिन्‌ पवेते, तुरङ्गवकत्रः= अश्ववदनो (देवयोनिविशेषः) 
प्रियाया:-- स्वमार्यायाः, विम्वोष्ठं = विश्वी फलरक्ताघर, मुर्ख = तादृश वदन, 
चुस्बन्तं = पिबन्तं, किन्नर = किंपुरुषं, मानुषमुख मश्वाऽङ्ग देवयोनि विशेषं, 
बहु मनुते= अत्यधिकं यथा स्यातथा अववृष्यते। अइवमुखस्य चुम्वना्यः 
सम्मवादिति मावः इतरः अपि= अन्यः अपि किन्नरोऽपीतिः भावः । उत्तुज्ञ' 
स्तनमरमङ्गमीरुमध्याम्‌ = ऊध्वेमुखकुच मारत्रस्तोदरां पीनपयोघरां इशोदरों 
वा इत्यर्थ: । निजस्त्रीं=स्वभार्या, मुहुः=वारं वार, ` हिलष्यर तम्‌=आलिङ्गन्तं, 
' आनुषत्वादिति- मावः । तम्‌ = अइववदनं- मानुषाऽङ्ग' देवयोनिविशेषं बहु 
सनुते= अत्यधिकं यथा स्यात्तथाववुष्यते । : तुर ङ्गवपुषः किन्नरस्यालिङ्गनास- 
ऊमवात्‌ इति भाव: । दुलंभं प्रियं मवतीति रहस्यम्‌ । 
विशेष:---अथ मध्यस्याभङ्गेऽपि भङ्गोक्तेरतिशयो क्तिरुपभया संसृज्यते । 
सनुते इत्येकया क्रियया उमयोः किन्नरयो: कतृ तयाभिसम्बस्ात्‌ तुल्ययोगिता- 
-लङ्कारः, चतुर्थपादे एकभकारस्यासकृत्‌ साम्यात्‌ वृत्यनुप्रासर्चेत्यतिशयोकत्यु- 
, -पमाम्यां संसृष्टिः । प्रहषिणीवृत्तम्‌ । 
i कोशः--'स्यात्किन्नरः किपुरुषस्तुरङ्कवदनो मयुः इत्यमरः। “ग हास- 
} अुच्चयप्रर्नशङ्कासम्मवास्वपि' इत्यमरः। 
समासः--तुरङ्गवक्त्रः--तुर ङ्गस्य इव वंकत्रं यस्य सः (व्यधिकरणबहु०) । 
'विम्बोष्ठं--विम्बम्‌ इव ओष्ठो यस्यं तत्‌ ( बहु? ) । उत्तुङ्गस्तन मर मङ्गभी रु- 
-मघ्याम्‌--उतुङ्गो च ती स्तनौ ( क० घाऽ ), तयोः भारः ( ष० त० ), तेन 
अङ्गः ( तृ० त० ), भीः मध्यो यस्याः सा ( बहु० ) उत्तुङ्भस्तनमरमङ्गात्‌ . - 
` मौरुमध्या, ताम्‌ ('ष०'त० )। निजस्त्रीम्‌--निजस्य स्त्री ताम्‌ (० त०) । 
व्या०--श्छिष्यन्तं--इिलिष्यतीति तमू, दिलष्‌+ लट्‌ ( श्ततृ) + अम्‌ । 
बिम्बोष्ठम्‌-विम्व+ओष्ठ। "ओत्वोष्ठयो:: समासे वा? इति वातिकेत विक+ 
-ल्पेन ; फ्ररूपे.। ` तिजस्त्रीम्‌ः “वाम्मुशसोः ` ( ६।-४ ८०१) इति विकल्पेन 
इयङ्‌' आदेशः । मनुते-मनु' अववोधने-इति घातोः लट्‌-तङ्‌ । 
. 7”सं० भा०--अस्मिन्‌ रेवतकपवंते तुरङ्गमुखः किन्नर: . स्ववल्लमांयाः 
पकिन्नर्या: विम्वोष्ठस्य मुखस्य चुम्वन कुबन्तं किपुरुषमधिक यंथा' स्यात्तथा 


| 
| 
| 
| 
| 
। 
| 
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~ 
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चतुर्थ; सगं; ४७ 
अववृध्यते । किन्नरोऽपिः उन्नतकुचमारमीतावलग्नां निजस्त्रीं वारं वारमा 
लिङ्कन्तं बहु मनुते । 

हिस्दी--इस पर्वत पर धोड़े के समात्‌ मुख वाला गन्धवं अपनी स्त्री के 
विम्बफल जेसे ओठोंबाले मुख को चमते हुए किन्नर कों बहुत भाग्यवान्‌ 
समझता है। दूसरा ( किन्नर ) मी ऊँचे स्तनों के मार से मययुत कमर 
- वाली अपनी स्त्री को बार-बार आलिङ्गन करनेबाले उस तुरङ्गमुख 

( गन्धवं ).को भाग्यशाली मानता है ॥ ३८ ॥ मः: 

विशेषः--देवयोनियां दस प्रकार की होती है.:--'विद्याघरोऽप्सरसो 
यक्षरक्षोगन्धवंकिन्नराः । पिशाचो गुह्यकः सिद्धो भूतोऽमी देवयोनयः ॥ 
(अमरकोश ) “अर्थात्‌ विद्याघर, अप्सरसः यक्ष, राक्षस, गन्धर्व, किन्नर, 
पिशाच, गुह्यक, सिद्ध और भूत ये दस योनियां हैं। यहाँ कवि. माघ ने 
किन्नर और गन्धर्वे का उल्लेख अपने काव्य में किया है। 

:, किस्नर--इसका उल्लेख देवयोनि विशेष में है। किन्नर का .मुख मनुष्य 

के समान तथा शेष शरीर घोड़े के समान होता है । इसलिये गन्धव 
{ घोड़े के समान मुख वाला ) किन्नर को बहुत. बड़ा भाग्यवान्‌ मानता है, 
क्योंकि बह मनुष्य मुख होने से अपनी स्त्रीका मुखचुम्बन आसानी से कर 
, पाता है. 

गन्धर्ग--इसका मुख घोड़े के समान तथा शेष शरीर मनुष्य के समान 
होता. है । इसलिये किन्नर ने (घोड़े के समान शरीरवालेने) गन्घवे को अधिक 
भाग्यशाली कहा है, क्योंकि यह मनुष्य शरीर से.अपनीं स्त्री का आलिङ्गन 
चहुत-आसानी से कर पाता है । किन्तु घोड़े के समान मुख होने से मुख चुम्बन 
नहीं कर पाता । ग ड 

विम्बोष्ठम्‌--( विम्वफल के समान ओष्ठवाला )- यह एक प्रकार का 
जङ्गली. फल है, “जो कच्चा रहनेःपर हरा तथा पकने पर लाल. रंग का 
हो. जाता है। इसका वृक्ष. लताओं की तरह होता है, जो, वृक्षों या झाड़ियों 
प्र लिपटा रहता है ।. यह खाने में खट्टा-मीठा होता है । .इसको कहीं-कहीं. 
लोग *रामचकिया' या कंदरू मी कहते हैं। यह अत्यन्त साल होता, है इसलिये 
केविगण .ओष्ठ-की: उपमा इसके साथ देते हैं। 
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ड शिशुपालवधम्‌ 
टं विभाति वनं तताऽनेकतमालतालस्‌ । 

न पुष्पिताऽन्न स्थगिताऽकंरश्मावनन्ततानेकतमा लताऽलम्‌ ॥ ३६ ॥ 

अन्बय--अस्य अनुतटं तताऽनेकतमालतालं यत्‌ एतत्‌ वन विमाति । 
स्थगिताऽकररमौ अनन्तताने अत्र कतमा लता अलं न पृष्पिता ॥ ३९॥ 

सघा--अस्य = रैवतक पर्वतस्य, . अनुतर्द = पुलीनसमी पे, तताऽनेकतमाल- 
तालम = विस्तृतबहुतापिच्छतालवृक्षं, यदेतत्‌ =्यदिदम्‌, वन=कानने; विमाति= 
शोमते। स्थगिताऽकरशमौ = पिहिंतरविकिरणे अनन्तताने = अनन्तविस्तारे 
अत्र= अस्मिन्‌ कानने, .कतमा = का वा, लता = वल्ली, अलम्‌ = अत्यधिक, 
पुष्पिता=न पुष्पान्विता, अपि तु सर्वाऽपि सञ्जातकुसुमेत्यथः ॥ ३६ ॥ 

विशेष--अत्र सर्वाऽपि लता पुष्पितेति अर्थापतनादर्थापत्तिः, पादयमक- 
इचालङ्कारी, तयोः संसृष्टिः । माधुयं गुणः, पाञ्चाली च रीतिः। उपेन्द्र 
वज्रा वृत्तमा 

कोशः--'कालस्कन्धस्तमालः स्यात्तापिच्छोऽपि, इत्यमरः। 'तूणरशजा 
ह्वयतालः' इत्यमरः। 

समास--अनुंतेटं=-तटेषु इति, “अव्ययं विमक्ति' . इत्यादिना सुत्रण 
विभक्त्यर्थं अव्ययीभावसमासः । तताऽनेकतमासतालं--तता अनेके तमालाः 
तालाः यस्मिन्‌ तत्‌ ( बहु° ) । स्थगिताऽकरशमो--अकंस्य ररमय ( ष° 
तं० ) स्थगिता अर्करश्मयो यस्मिन्‌, तस्मिन्‌ ( बहुश ) । अनम्तताने- 
अविद्यमानः अन्तः यस्य, तत्‌, अनन्तं तानं यस्मिन्‌, तस्मिन्‌ ( बहु० ) । 
पुष्पिता--पुष्पाणि संजातानि यस्याँ सा । | 

व्या०--कतमा--कि--डंतमच्‌ - टाप्‌ । पृष्पिता-पुष्प शब्दात्‌ 'तदस्य 
सञ्जातं तारकादिम्य इतच्‌’ ( ५। २। ३६) इति इतच्‌ प्रत्ययः टापू । 
विभाति-बि+ माञ-लट्‌- तिप्‌ । 

सं० भा०--अस्मिन्‌ रैवतके तटेषु विस्तृतबहुतापिच्छतालवृक्षयुक्तं 
यदिदं वनं शोभते । तिरोहितातपे अपारविस्तारेऽस्मिन्‌ं वने का वा लता 
अत्यन्त सञ्जातपुष्पा न भवतीति शेषः अपितु सर्वाऽपि लता पुष्पिता 
इति भावः । 

हिन्दी इस पवत के तटों पर अनेकों तमाल और ताल के वृक्षों वाला 
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चतुः सगः :) चदें 
वन. सुशोभित हो रहा है, जहाँ सूये की किरणें इसके ऊपर ही रह जाती हैं; 
अत्यन्त सघन होने से भूमि पंर नहीं: पहुंच पाती है ॥ इस अपार विस्तारे 
वाले वंन में कीन सी लता पुष्प से विकसित नहीं होती'?.अर्थात सभी पुष्पों 
से युक्त होती है ॥ ३६ ॥ एप 55 bir अर 
दन्तोज्ज्वलासु ` विमलोपलमेखलान्ताः ` ` 
सद्रत्नचित्रकटकासु बृहन्नितम्बाः । 
अस्मिन्‌ भजन्ति ` घनकोमलगण्डशैला 250 
4 नार्योऔनुरूपमधिवासमधित्यकासु ॥४०॥ 
, अन्वयः--अस्मिन्‌ दन्तोज्ज्वलासु . सद्रत्नचित्रकटकासु अधित्यंकास्‌ 
विमलोपलमेखलान्ताः वृहन्नितस्वा: घनकोमलगण्डशैंला: नाये: अनुरूप 
` अधिवासं मजन्ति ॥ ४०.॥ टु 
 भुघा-अस्मिन्‌ = रैवतकाद्रौ, दन्तोज्ज्वलासु = उच्चपाषाणरम्यास पक्षे- 
दशनमृनोहरासु, सद्रत्नचित्रकटकासु = उत्तममणिविचित्रसानुषु-पक्षे उत्तम 
मणिनानारूपवलयासु, अधित्यकासु = ऊध्वेभूमिषु, विमलो पलमेखलाऽन्ताः= 
उज्वलशिलानितम्वभूमिरम्या, पक्षे-स्फटिकमणिकाञ्चीमनोहराः, बृहुन्निञ 
तम्बाः = विशालशिखराः पक्षे-विपुलकटिपदचाद्भागाः, घनको मलगण्डदीला:-” 
'विपुलरलक्षणस्थूलोपलाः पक्षे-विपूलकोमलकपोलभित्तयः नायः = स्त्रियः३ 
अनुरूपम्‌ = आत्मतुल्यम्‌, अधिवासं = स्थानं, भजन्तिं = सेवन्ते । ` 
`` ` विशेषः--अंत्र नारीणामधित्यकायाञ्च प्रकृतत्वात्‌ केवलप्रकृतगोचरा' 
श्लेषोपस्थापिता तुल्ययोगिता । अतएवोभय विशेषणानि उभयत्र विभक्तिविड 
परिणामेन योज्यांनि ।- : 
' लक्षणन्तु-- ` 
“'पंदार्थानां प्रस्तुतानामन्येषां वां यदा भवेत्‌ । 
'एकघर्माऽभिसम्बन्धः ` स्यात्तदा तुल्ययोगिता ॥” 
$ ४2 र ( सा० द० १०। ४७-४८.) 


___ छेकानप्रासो वत नुभ्नासरचेति तुल्ययोगितया सहान योः संसृष्टिः । वस्तु “ 


तिलका वृत्तम्‌ । 
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६० शिशुपालवधम्‌' 


कोश्चः--'दम्तो निकुञ्जे दशने! इति विशवः। 'कटकं वलये. सानो' इति 
बिइवः । “ममि रूध्वंमधित्यका' इत्यमरः?! 'मिलखा खङ्कवन्धे स्यात्‌ काञ्ची 
अचलनितम्बयोः' इति विश्व: । मृताववसिते रम्ये समाप्तावन्त .इष्यते' इति 
शब्दार्णवः । “नितम्बो रोघसि स्कन्धे . शिखरेऽपि 'कटेरवः. इति ` विश्वः । 
३्मण्डशैलास्तु च्यूताः स्थूलोपला -गिरेः, इत्यमरः । 

समासः--दन्तोज्ञ्वलासृ--दन्तैः उज्ज्वला: तासु ( तृ० त० ) । सदरत्न- 
चित्रकटकासु--सन्ति च तानि रत्नानि:सद्रत्नानि (क० घा० ) तेः चित्राणि 
कटकानि यासां तासु (बहु०)-। विमलोपलमेखलान्ताः--विगत मल येभ्यस्ते 
( बहु° ), विमला उपला यासु ताः ( बहुः ) विमलोपलाइच ताः मेखलाः 
ईक० धा० ), विमलोपलमेखलाभिः अन्ताः ( तृ० त० ) । वृहृस्तितम्बाः-- 
बृहन्तो नितम्बाः यासां ताः ( बहु’ ) । 'घनको मलगण्डशैलाः--घनाः कोमलाः 
गण्डशै लाः ( स्थूलोपलाः गण्डस्थलानि वा ) यासां ताः ( बहु) 


७. 


_ व्या०--अधित्यकासु--अधि. उपसर्गात्‌ “उपाधिम्याँ त्यकन्नासन्नारूढयोः 
( ५। २। ३४ ). इति. त्यकन्‌. प्रत्ययः + सुपू । मजन्ति--मज. सेवायाम्‌ त 
.., सं० भा०--अस्मिन्‌ रैवतकाद्रो निकुञ्जरुचिरास्‌ पराध्यैमणिनानासानूषु 
'उज्ज्वलशिला नितम्बसूमिरम्यास्‌ विस्तृतशिखरासु निविडसुस्पशँगलितपाष[णासु 
अघित्यकासु दृशनरुचि रा: श्रेष्ठलणिविचित्रवलयाः उज्जवलमणिकाञची रम्याः ! 
थीवरजघनाः (विस्तृतकटिपश्चादृमागा वा). विपुलश्लक्षणकपोल भित्तयो नार्यों 
योग्यम्‌ आत्मसदुसं वा स्थानं सेवन्ते ॥ 


हिन्दी--इस रैवतक पंत पर निक्कुज्जों ( पक्षा०-दातो) से सुशोभित, , 
ओष्ठरत्नों से चित्र-विचित्र मध्यमागवाली ( पक्षा-श्रेष्ठ रत्नों से. विचित्र 
कङ्कूणोंवाली ) पवत की ऊपरी मूमियों निर्मल चट्टानवाले. मध्यमाग से 
रमणीय ( पृक्षा०-नि्मेल अर्थात्‌ दोषहीन होने से श्रेष्ठ मणियों से युक्त 
,करघनी से रमणीय ), बड़े-बड़े शिखरों ( चूतडों ) वाली, बड़े-बड़े तथा 
“चिकने चट्टांनोंवाली ( पक्षा०-अत्यन्त कोमल कपोलमण्डलवाली ) स्त्रियां 

-इच्छानुकूल निंवास-स्थान को प्राप्त करती हैं ॥४०॥ 
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| चतुर्थः संग: . ५१ 
अनेतिचि रोञ्झितस्य जलदेनचिर- 
ब ` स्थितबहुबुढुबुदस्य पयसयो तम्‌ । 
विरलविकीणंवजशकला सकला- ss 
मिह विदधाति धौतकलधौतमही ॥ ४१॥ . 


अन्वयः--इह विरलविकीणंवपत्रशकला घौतकलघीतमही जलदेन अनति- 
चिरोङ्झितस्य चिरस्थितबहुबुद्बुदस्य पयसः सकलाम्‌ अनुकृति विदघाति ॥ 


सृघा-इह= अस्मिन्‌ रैवतके, विरलविकीणंवज्रशकला = अघन विक्षित्तः 
हीरकखण्डा, घौतकलघोतमही = निर्मलरजतमूमिः, जलदेन = मेघेन,. अनतिः 
चिरोञ्झितस्य = तत्क्षणं व्यक्तवृष्टस्य शुभ्रस्येतिभावः, चिरस्थितवहुंबुद- 
बुदस्य = चिरस्थायिबहुजलस्फोटस्य, पयसः = जलस्य, सकलाम्‌ = अखण्डाम्‌, 
अनुक्त = सारूप्पं, विदधाति = करोति । 

विशेषः--अत्र मेघमुक्तस्य स्थिरवुद्बुदाऽसम्बन्धेऽपि सम्भावनया सम्बन्धो-- 
क्तेरतिशयोक्तिरलङ्कारः । अतशच्छेकानुप्रासस्यातिशयोक्त्या सह संसृष्टिः; 
चन्धस्य गाढत्वाद्‌ ओजो गुणः, गौडी च रीतिः । कुररीरुता वृत्तम्‌ । लक्षणन्तु- 
क्रुररीरुता नजमजेलंगयुक्‌' इति । भ 
` ` कोशः--'कलघौतं रुप्यहेम्नो इति -विश्वः'। 'पेलवं ` विरलं तनु! 
इत्यमरः । १३ DI EA ११२३ 

समास:--बिरलविकीणँवजशाकला--विरल॑ यथा तथा विकीर्णानि 
` ( सुपूसुपा० ), -बच्चाणां शकलानि ( ष०्तऽ), विरलविकीर्णानि वञ्चशक . 
लानि यस्यां सा ( बहु० )। घौतकलघौतमही--कलघौतस्य मही कलघोत- 
“मही ( क० घा० )। अनतिचिरोञ्झितस्य~-न अतिचिरम्‌ ( नन्‌ ) अनतिचिरं 
यथा तथा उङिझ्षतं, तस्य - ( सुप्सुपा०ः) । चिरस्थितबहुबुद्बुदस्य--चिर 
"स्थिताः चिरह्थिताः, चिरस्थित बहवो बुद्बुदाः यस्मिन्‌ तस्य ( बहु० )। 
+ व्याक्रणमं--विद्धोति--वि + डृघान्‌ घारणपोषणयोः+ लट्-तिप्‌ । 

सं० सा०--अस्मिन्‌ पवते असधनभ्रसरणशीलहीरकखण्डा निर्मलरजत- 
भित्तिः, मेघेन तंत्कालत्यक्तस्य चिरस्थायिवहुजलस्फोटस्य जलस्य सकलां 
सादुरयं' करोति । न SR 
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हिन्दी--इस पर्वत पर जहाँ 'तहाँ बिखरे हुये' हीरकों के टुकड़ोंबाली 
शुभ्र चाँदी की भूमि मेघ के द्वारा तत्काल गिराये गये तथा चिरकाल तक 
रहने वाले पानी के बुलबुलों से युक्त जल को पूर्ण समानता को प्रकट कर 
रही है ॥ ४१॥ ` क 
वर्जंयन्त्या जनैः सङ्गमेकान्ततस्तकंयन्त्या सुखं सङ्गमे कान्ततः । 
यौषयैष स्मरासन्नतापाऽङ्गया सेव्यते$नेकया सन्नतापारद्खया । श्र 
अन्वयः--एकान्ततः काम्ततः सङ्गमे सुखं तकंयन्त्या ( अत एवं ) जनेः 
सङ्ग वजंयन्त्या स्मससन्नतापाऽङ्गया सन्नताऽपाङ्गया अनेकया योषया-एषः 


सेव्यते ॥ ४२॥ 


सुधा--एकान्ततः= रहसि एकान्ते वा, कान्ततः = प्रियात्‌, सङ्गमे = 


- सङ्गो सति, सुखम्‌ = आनन्दं तकयन्त्या=उत्म्रेक्षमाणया विस्नब्ं विहारमाका- 


क्षत्त्येत्यथेः । ( अतएव ) जनैः=लो कैः, सङ्ग=सम्पर्क, वजंयन्त्या = त्यजन्त्या 
स्मरासन्नतापाऽङ्गया = समदनज्वरया, सन्नताऽाङ्गया = न ग्राकषिप्रान्तया; 
अनेकया=वह्न.या, योषया “= स्त्रिया, एषः = अमं-रेवतकः, सेव्यते = उपभोग 
विषयीक्रियते । इच्छाविहारस्थानानीह सन्तीति भावः ॥ ४२ ॥ 


विशेष:--अत्र पदान्तयमकाल कारं, .सम्मोगश्यज्ञारो रसः, माधुर्ये गुणः; 
बेदर्भी च रीतिः। स्तग्विणी वृत्तम्‌--लक्षणन्तु-- रैड्चतुभियुँता खर्विणी 
सस्मता' इति । | प ५ न; 

कोशः--स्त्री योषिदवला योषा नारी सीमग्तिनी' वधूः, इत्यमरः॥ 
“अङ्ग प्रतीकोऽवयवोऽपरघनः' इत्यमरः ।...: १ ३३] २5 फीड 


समास:--स्मरासङ्गतापाङ्गयास्मरेण आसन्नतोपानि अद्भधानिःयस्य सा; 
तया, स्मरासन्नतापाङ्गया । ( बहु० ) अथवा--आसन्ञः.ःतापः येषां तानि 
( बहु०-) आसन्नतापानि अङ्गानि यस्याः सा आसन्नतापज्ञा, स्मरेण: आसन्न” 
तापाङ्गा.तया .(.तु० त? )॥ सन्नताध्पाज्रया--सन्नती, अपाङ्गौ यस्याः सा. 
(बहु) अनेकया--न. एका अनेका (नन०) तया । तत 
. व्या०-एकास्तत?-एकान्त + तसि, 'आाद्या दिस्य, उपसंख्यानम्‌ ;इति्‌ सादे 
विभक्तिकः तसि। । सेव्यते--सेव+कर्मणि लट्नेत। ; ; ० ` 


[| १९ 55 
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\ चतुर्थ: सगः 4 शज 
7 :सं० भा०--एकान्‍्ते कान्तेन, समागते [सति आनन्दम्‌ उत्प्रेक्षमाणाया 
अतएव . ज़नैः सङ्गं परिहरन्त्या कामप्राप्तज्वरशरीरतया नभ्रनेत्रप्राप्तया 
अनेकया योषया-एष: रैवतकपवतः सेव्यते । 

। 'हिन्दी--एकान्त में पति के साथ सम्भोग सुख को प्राप्त करने की इच्छा 
करने वाली. अतः लोगों के साथ.सम्पक छोड़ने वाली, कामज्वर पीडित 
बच्चों ;वाली.तथा. कामताप से नम्र नेत्रप्रान्तो वाली बहुत -सी स्त्रियां. इस 
रैवतक पर्वत का सेवन करती हैं ॥ ४२ ॥ क. 

स्कीणकीचकवनर्खलितैकवाल- 
हक विच्छेदकातरधियश्चलितुं चमर्यः । 
अस्मिन्‌ मृदुश्वसनगभंतदीयरन्प्- 
क नियंत्स्वनश्र्‌ तिसुखादिव नोत्सहन्ते ॥ ४३ ॥ 
. अन्वय:--अस्मिन्‌ सद्धीणंकीचकवनस्खलितेकवालविच्छेदकातरधिय: चमर्यः 
मृदुश्वसनगर्मतदीयरन्ध्रतियंत्स्वनश्रुतिसुखात्‌ इव चलितुं न उत्सहन्ते ॥ ४३ ॥ 
सुधा--अस्मिन्‌ =रेवतकाद्रौ, स ङ्कोर्णेकी चकवनस्खलितैकवालविच्छेदकाः 
तरघियः= मिथः संहतसच्छिद्रवंशकाननसंलग्नेकलोमत्रुटनतरस्तवुद्धयः, जातिः 
स्वभावात्‌, आभरणमल्धीकुवंते न वालभङ्गम्‌ । चमर्यः=चमरमृत्यः, मृदुः 
खसवगर्भतदीयरन्धनियंत्स्वनश्चुतिसुखात्‌ -मन्दपवनमध्यकीचकविवरनिगँच्छ- 
च्छन्दश्चवणानन्दाल्‌, इव, चलितुं=स्थानानन्तर गन्तुं, न उत्सहन्ते =नेच्छन्ति । 
` चस्तुतस्तु वालभ्रियत्वादिति भावः । 'नि्यत्स्वन्‌-' इत्यस्य स्थाने 'नियेत्स्वर-? 
इति पाठान्तरम्‌, स्वरः= षाव्दः, स्वराः = पड्जादयो वाथंहेतूस्रेक्षाल ङ्कारः । ` 
अन्रःसमासवाहुल्याद्‌ओजो गुणः गोडी च रीतिः। बसन्ततिलकावृत्तम्‌ । 
कोशः--'कीचका वेणवस्ते स्वनन्त्यनिलोद्धताः' इत्यमरः! . ` 
५ समास:--सद्भीणंकी चकवनस्खलितैकवालविच्छेदकातरधियः- सङ्कीर्णाइच 
ते कीचकाः (क० घा०) सङ्कीणंकीचकार्ना वनम्‌ (ष० त०) तस्मिन्‌ स्खलितः 
(सणत०) 'स चासी एकवालः (क० घा०) तस्य विच्छेदः (ष० त०) कातरा 
षोर्यासा ताः (वहु०),: सद्धोणेकीचकवनस्खलितकवालविक्छेदात्‌ क्रातरघियः 
(प० त०) । मृदुश्चसन ममतदीयंरनध्रनियतस्वनभु तिसुखात्‌-मृदुश्चासो सतनः 
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मुदुश्रसतः (क० घा०) स गमं येषां (बहु०), तेषाम्‌ इमानि तदीयानि, तानि 
च तानि रन्ध्राणि (कर्म०), मृदुश्धसनगर्भाण च तानि तंदीयरन््राणि (क 
घा० ), निर्यश्चासौ स्वनः निर्येत्स्वनः नियेत्स्वसनः ( क० घां० ) तेम्यः 
नियेत्स्वनः (प० त०) तस्य श्रुतिः (ष० त०) तया सुखं, तस्मात्‌: (तृ० त०) । 


व्याकरणम्‌--च लितुमू--चल + तुमुन्‌ 'शकघुषज्ञाग्लाघटर मल भक्रमसहा- 
ऽहाऽस्त्यथेषु तुमुन्‌? इति तुमुन्‌ प्रत्ययः। उत्सहते--उत्‌ + सह मर्षेणे न 
लट्‌+ झ । 

सं० भा०--अस्मिन्‌ र॑वतकपवंते मिथः संहतस च्छिद्रवंशकाननंवने संल ग्नै५ 
कलोमत्रुटनमयात्‌ खिन्नचित्ताः चमयंः मन्दमारुतपुर्णकी चक विव रेभ्यो निर्गेच्छ- 
च्छब्दश्ववणानन्दादिव स्थानान्तर चलितुम्‌ उत्साह न कुवन्ति । 

हिन्दी--इस शवतक पर्वत पर सघन: वाँसों के जंगल में एक. बाल के 
(मीं) टूटकर विछुड़ जानें के भय से छिन्न हुई चमरमृगियाँ मानो कोमल 
वायु से पूर्ण उस वाँसों के छिद्र से निकलती हुई आवाज सुनने के आनन्द से 
बाहर जाने के लिए उत्साह नहीं करती हैं॥ ४३॥ ` 


` ` युक्तं मुक्तागोरमिह क्षीरमिवाभ्रं- 
a वापीष्वन्तर्लीनमहानीलदलासु। 
शस्त्रीस्यामेरंशुभिराशुद्रतमम्भ-. - .. ..... हन 
च्छायामच्छामृच्छति नीलीसलिलस्य ।। ४४॥ . 
अन्बयः--इह अन्तर्लीनमहानीलदलासु वापीसु अभ्रैः ` मुक्तं मुक्‍तागौरं 
क्षीरम्‌ इवः अम्मः शस्त्रीक्यामैः अंशुभिः आशुः दुतं ` नींलीसलिलस्य अच्छाँ' 
छायाम्‌ ऋच्छति | ४४॥ : 

_ सुधा--इह = रैवतकाद्रौ, अन्तर्लीनमहानीलदलासु == मध्ये हिलष्टेन्द्रतील* 
मणिखण्डासु, वापीसु-दीधिकासु, अभ्रेः- मेथेः, मुक्तं - व्यक्त, वृष्टमित्यर्थः; 
मुक्तागोरं>मौक्तिकशुभ्रं, क्षीरमिव दुग्धमिवः स्थितम्‌, अभ्रःजलं,. शस्त्री 
इयामे, = छुरिकासदुशक्ृष्णवर्णे:, अंशुभिः = किरणेः, आशु शीघ्र , ततुकाल- 
सेबेतिमावः, द्रुतं =क्षुरितं, नीलसलिलस्य = नीलवणौंषधिपत्रस्सस्य, , अच्छौ-ॐ 
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निर्मला, ' छायां = कान्तिम्‌, : ऋच्छति = ग॑च्छति, नीलतुल्यां 'शोभां प्राप्नो३ 
तीति मावः 
विशेषः--अत्र निदशंनालङ्कारः। स च मुक्तागौरं क्षीरमिव दास्त्रीदया मैं 
रिति चोपमात्रयेणान्तर्लींनमहानींलदलासु वाणीष्विति पदाथंहेतुकं काव्यलिङ्गं 
; तेनोत्था पितेनाशुमिब्रुत मिति तद्गुणोत्यापित इत्यङ्गा ङ्गिमावेन सङ्करः ४ 
` अतः पर  वृत्यनुप्रासच्छेकानुप्रासदचेति .. सङ्करेण सह पुनः संसृष्टिः ४ 
क्षी रमिवेत्यनेनेन्द्रनीलानां सोष्ठवं व्यक्तम्‌ । 'क्षीरमध्ये. क्षिपेस्तीलं क्षीरं चेन्नी* 
लतां ब्रजेत्‌ इन्द्रनीलमिति ख्यातमू--? इति लक्षणसम्भवात्‌.। तेनात्र नीलीट 
रसोपमानेन तद्वर्णा एवेति सुचितम्‌ । “नीलीरसनिभाः केचिच्छम्मुकण्ठनिमा३ 
परे' इत्यादिना5गस्त्येन रत्नशास्त्र एषामेकादशविघच्छायामिधांनादिति धे 
बन्धस्य गाढत्वाद्‌ ओजो गुणः, गौडी च रीतिः। मत्तमयूर वृत्तम्‌ ।लेक्षणन्तु- 
दैरन्ध्रं मतों यशगा मत्तमय्रम्‌' इति । NR 
कोशः--'सिहलस्याकरोद्भूता महानीलास्तु ते मताः' इति भगवानगस्त्यः 
“स्याच्छस्त्री चाऽसिपुत्री च छुरिका चाऽसिषेनुका' इत्यमरः । , नीली काला 
क्लीतकिकाः', इत्यमरः । 'अथ मोक्तिकं मुक्ता’ इत्यमरः।: "` ` `. 
' ¦ समासः--अन्तर्लीनमहानील दलासु--महानीलनां दलानि (:ष० त० ), 
अन्तर्नीलानि महानीलदलानि यासु; तासु (. वहु )। मुक्तागौरम्‌ मुक्ता इक 
गौरम्‌, ( उपमान० कर्मं- `) शस्त्रीइयामेः--शस्त्री . इव श्यामाः, तेः ( उप 
मान० कर्म० ) । नीलीसलिलस्य नील्याःसलिलम्‌ः( ष० त० ). तस्म। 
व्याकरणम्‌ -ऋच्छति--ऋगतो + लट + तिपू । 
सं० भा०--अस्मिन्‌ रैवतकपवंते.- मध्य स्थितेन्द्रनीलमणिखण्डासु- वापिसुः 
मेघे: मुक्तं मौक्तिकशु्नमतएव दुग्धमिव. स्थितं जलं छुरिकातुल्यकृष्णवर्णेः 
किरण: ततक्षणमेवछुरितं नीलौषधिपत्ररसस्य निमंलां कान्ति गच्छति; नीली= 
तुल्यां छायां प्राप्नोतीति मावः । . ४ Ft, 
` "हिन्दी--इस पवत पर भीतर से डूबे हुए इन्द्रनील के ` टुकेड़ोंवाली 
बावडियो में बादलों से बरसाया हुआ मोती की तरह सफेद तथा दुघ की 
. तरह स्वच्छ जल छरी जैसी सावली किरणों से युत नील रस .की कान्ति करें 
भप्त करता है ॥ ४४॥ 3 0४ 74. ७ 2 


~ 
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चक्र 


५६. शिशुपालपधघस्‌ 


या न. ययौ प्रियमन्यवघुभ्यःः सारतरागमनाः'यतमानम्‌ । `` 

तेन सदेह विभत्तिरहः स्त्रो सा रतरागमनायतमानम्‌ ॥४५॥ 
„ अन्वयः--इह अन्यवघूम्यः सारतरागमना या यंतमानं. प्रियं न ययो, सा 
स्त्री रहः तेन सह अनायतमानं रतरागं विमति । i$ 

सुघा--इह्‌ = अस्मिन्‌ ` रैवतकाद्रौ, अन्यवधूम्यः=अपरस्त्रीम्यः; सारत- 
रागमनारउत्कृष्टयमना, इलाष्यसङ्गमेत्यरथः । या=स्त्री, यतमानम्‌ =स्वप्राप्त्य 
न्तं कुबंन्तं, प्रार्थयमानमित्यर्थः,¦ प्रियं = कान्तः न ययौ =नः- जगाम, सा 
स्त्री सेव नारी, रहः= एकान्ते, तेन= प्रियेन, सह्‌= साकम्‌, .अनायत* 
सानम्‌=अदीघंरोषं यथा स्यत्तथा, निर्मानमित्यथेः, रतरागं= सुरतामिलाषं, ` 
विमति = घारयति । अयमतिमात्रवतीरपि सद्य उद्दीपयतीति मावः:। 
_. विशेष:--अन्न पादयसकं यकाराणां हकाराणाःचच असकृतू-स[म्यात्‌ वृत्यनु- 
ग्रासश्चेत्युमयोः संसृष्टिः । सम्मोगश्युद्ञारो रसः माधुय गुणः, पाश्वाली. च 
:रीति: । द्रोषकवृत्तम्‌--'द्रोघकवृत्तमिदं मभमा गौ’ इनि लक्षणात्‌-। 

कोश=-'विविक्तविजनच्छन्ननिः ` शलाकास्तया रहः।  रहश्चोपांशु 

चालिङ्गे' इत्यमरः. ; | { f 
' .स्मासः--अन्यवघृम्यः-अन्याशच ता वध्वः, ताभ्यः ( क० घा० ) । 

सारतरागमना--सारतरंम्‌. आगमनं यस्याः सा ( बहु० ) ! ` अनायतमानं--- 
न आयतः (नम्‌), अनायतो मानोः यस्मिन्‌ ( कमणि, तद्यथा तथा ) (बहु) । 
रतरागम्‌==रतस्य रागः, तम्‌ (ष०:त० )। [ 

चया०-यतमानम्‌--=यतत, "इति, यत त लट. ( शानच्‌ )+अम्‌ । 
विभति--ड़मुन्‌ घारणप्रोषणयोःञ- लट्‌ + तिपू । 

सं० भा०--अस्मिन रैवतकाद्री अन्यस्त्रीम्यः श्रेष्ठयमना ` या स्त्री स्व- 
ग्रप्त्यं प्राथंयमानमपि कान्तं.न ययौ, सा स्त्री एकान्ते प्रियेण सह अतायत- 
सानं सुरतामिलापं घारयति ॥ ४५॥ > 

हिन्दी--अन्य स्त्रियों को अपेक्षा श्रेष्ठपूण आगम नवाली जो स्त्री प्रियतम 
के प्राथना करने पर भी उनके पास नहीं गई, वही स्त्री इस पवत पर. एकांत 
सें बिना प्रयत्न किये ही उसी प्रियतम के साथ सम्भोग. का आनन्द: ले 
रही है ॥ ४५ ॥ 
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भिन्नेषु रत्नकिरणे: किरणेष्विहेन्दो 
` ` रुच्चावचरुपगतेषु सहस्नसंख्याम्‌ । 

दोषापि नूनमहिमांशुरसौ किलेति ` 
* कका # व्याकोशकोकनदतां दघते नलिन्यः ॥ ४६-॥ 

अन्वय:--इह इन्द्रो; किरणेषु उच्चावचेः रत्नकिरणेः भिन्नेषु (अतएव) 
सहस्तसंख्याम्‌ उपगतेषु -नलिन्यः असौ हिमांऽशुः किल इति दोषा अपि व्याः 
कोशकोकनदतां दघते नूनम्‌ ॥ ४६॥ 

स॒घा--इद्‌=अत्र पवते, ` इन्दोः= चन्द्रस्य, किरणेष = मयखेषः उंच्चा- 
खचचैः= नानाविषः, रत्नकिरणेः= मणिमयूखेः, भिस्नेषु = मिश्चितेषु, (अतएव) 
सहस्रसंख्यां = वहुसंख्याम्‌, उपगतेषु = प्राप्तेषु सत्सु, नलिन्यः=पद्ित्यः, असौ= 
अथं, हिमांऽशुः=सूयः, किल इति=सम्मावनायाम्‌, सह्रकिरणतवात्‌ सूथं एवेति 
सम्मावनाबुद्घ्येति भावः। दोषाअपि=रात्रावपि, व्याकोशकोकनदतां = 
'विकसितपझ्मत्वं, दघते=घारयन्ति, स्वीकुवन्ति, ननं=वस्तुतः । 
४८ बिशेष-अत्र नलिना दोषातनविकासासम्बन्धेऽपि तत्सम्बन्धरूपयाति& | 
डायोक्त्या तस्य. च सम्बन्धस्यैन्दावर्केश्रान्त्या भ्रान्तिमानलङ्कारो व्यज्यते । 
रत्नकिरणे किरणेष्विति लाटानुप्रास ` इत्यतिशयोक्त्युरप्रेक्षाम्याँ संसृष्टिः । 
सघुरवचनात्‌ माधुर्यं गुण: वेदर्भी च रीतिः। 
«न कोशः--उच्चाव्च नैकभेदम्‌,  इत्यमरः। वार्तासंमाव्ययोः किल, 
इत्यमरः।  ( प्रफुल्लोत्फुल्लसंफुल्लव्याकोशाविकचस्फुटाः, इत्यमरः। “नल 
घद्मं नलं तुणम्‌' इति शाश्चतः। “दिवा$ह्लीत्यय दोषा च नक्तं च रजनौ’ 
त्यमरः । 'अथ रक्तसरोरुहम्‌ । रक्तोत्पलं कोकनदम्‌’ इत्यमरः । . 
-.... समासः--उच्चावचेः' उदःरच' अवाः्वशच उच्चाऽवचाः, तेः। रत्नः 
'किरणेः--रत्नानां किरणाः, तेः (ष० त° ) । सहत्नसंख्याम्‌--सह्न चासौ 
संख्या, ताम्‌ ( क० घा० )' व्याकोशकोकनदतां--व्याकोशानि कोकनदानि 
यासां ता व्याकोशकोकनंदाः। ( बहुः) व्पाकोशंकोकनदानां भावो व्याकोश- 
कोकनदता ताम ॥... =` 

| व्या०--मिन्नेष--मिदु ञ-क्तः । नलिस्य:--तल -+- इनि ‡ ङीप्‌ + जस्‌ । 

दघते--ड्घान्‌ घारणषोणयोःञ,लद्‌ मः झ । 
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शद शिशुपालवधम्‌ 


सं० भा०--अस्मिन्‌ रैवतकपवंते चन्द्रस्य किरणेषु अनेकविधेः रत्नकिरणेः 
मिश्रितेषु, अतएव सहससंख्याः प्राप्तेषु ` नलिन्यः असौ सूयं इति निरचंयेन 
रात्रावपि विकसिंतकमलतां घारयन्ति । 

हिन्दी--इस रंवतक पवत पर चन्द्रःकिरणों के, अनेक प्रकार की रत्न» _ 
किरणों से मिश्रित होकर हजारों संख्यावाली हो जाने पर “यह निश्‍्चितरूप 
से सूय है” ऐसा मानकर कमलिनियाँ रात्रि में भी विकसित कमलोवाली हों 
जाती हैं ॥ ४६॥ 

अपसङ्कुमङ्गपरिवतनोचिताश्चलिताः पुरः पातिमुपँतुमात्मजा । 

` अनुरोदितीव करुणेन पत्रिणां विरुतेन वत्सलतयेष निम्नगाः ।४७॥ 


अन्वयः--अपशङ्कुम्‌ अङ्कुपरिवरतंनोचिताः पतिम्‌ उपेतं पुरः चलिताः 
आत्मजाः निम्नगाः करुणेन पतत्रिणां विरुतेन एषः वत्सलतया अनुरोदितीव ॥ 
सुघा--अपश ङ्कम्‌ = निर्मेयम्‌, अङ्भुपरिवतंनो चिताः= उत्स ङ्गपरिश्र मणः 
योग्याः, पति=मर्तारम्‌, उपैतं = प्राप्तु, पुरः= क्रे, चलिताः = प्रयाताः; 
आत्मजाः=स्वयं जाताःदुहितरश्च, - 'निम्तगा$= नदीः, करुणेन = दीनेन; 
पतत्रिणां = पक्षिणां, विरुतेन = क्रोशनेन निमित्तेन, एषः= पवतः; वत्सलतया= ` 
सस्नेहतया, अनुरोदिति इव = अनुक्रोशति इवः॥ ४४.॥ न 
विशेषः--यथा वात्सल्यस्नेहयुक्तः पिता स्वसुताः पतिगृहं प्रच सितुं प्रवृता- 
नुरोदिति तथा रैवतको5पि स्वसम्मवामिः नदीम्यः रोदितीति उत्प्रेक्षाल क्ञारः 
तथा च रैवतके विशेषणसाम्येन कन्यायाः पतिगृहगमनकाले त त्पितुव्येवहार 
समारोपात्‌ समासोक्तिः करुणपक्षिरवे ` रोदनरवस्वारोपस्य प्रकृतरोदनोपः 
योगित्वात्‌ परिणामश्चेत्युसप्रेक्षया सहायो रङ्गाङ्किमावेन सङ्करः । अपशङ्कुम= 
शङ्कमिति छेकानुप्रापरचेति समुदाये संस्सृष्टिः । ` प्रसादो गुणः, वेदमी च 
रीतिः। मञ्जुमाषिणीवृत्तम्‌--लक्षणन्नु-'सजसा. जगौ. भवति मञ्जुभाषिणी? 
इति । इयमेव “सुनन्दिनी' “सुमङ्गला” इति नाम्ना प्रसिद्धा । 
कोशनः--'स्निरधस्तु वत्सलः' इत्यमरः। 'शकुन्तिपक्षिशकुनिश्षकुर्तश्षकुनः 
द्विजाः। पतत्त्रिपत्रिपतगपतत्पत्ररथाण्डजाः । इत्यमरः  " 
समासः--अपशद्धम्‌-अपगता शङ्का यस्मिन्‌ 'कमं णि तद्यथा. तबा (बहु०)॥ ` 
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चतुर्थः सर्गः » । ५६ 


अङ्कूपरिनतेनोचिताः-अङ्के परिवतंनानि (स०त०), तेषु. उिताः (सञ्त०)। 
पक्षिणाम्‌--पक्षौ स्तो येषां ते. पक्षिणः तेषाम्‌ । वत्सलतया--वत्सलस्यं भावो 
बत्सलता,. तया । निम्नगा:--निम्नं - गच्छन्तीति निम्नगाः ताः, निम्नगाः 
( उपपदसमासः ) । 

च्याकरणम्‌ --वत्सलतया-वत्स + लच्‌ तल्‌ +टाप्‌ ` ` “व्त्साऽ्ाम्यां . 
कामवले' ( ५। २। ९८ ) इति लच्‌ प्रत्ययः । उपेतुम्‌-उप- इण्‌ +- तुमुन्‌ । 
आस्मजाः--आत्मन्‌ +- जन्‌ +ड “पच्चस्यामजातौ!' इति सूत्रेण ड प्रत्यय; । 
अनुरोदिति--अनु+ रुदिर्‌ अक्षुविमोचने+ लट्‌+ तिप्‌, 'रुदद्क्न पञ्चम्यः’ 


(७।३।९८) इति गुणः, 'रुदादिम्यः . सावेबातुके .( ७। २ । ७६ } 
इतीट । 


सं० भा०--निःशङ्कमुत्सङ्गळुण्ठने परिचिताः पतिमुपेतुमग्ने प्रचलिताः. 


यका इव नदीः करुणेन पक्षिणां कोशनेन निमित्तेन एषः रैवतकः वात्सल्येन 
अनुकोशति । 


हिन्दी--निःशङ्कु होकर गोद में खेलने से अभ्यस्त, पति (समुद्र) के पास 
जाने के लिये सामने ही चलती हुई अपने से उत्पन्न नदियों के लिए पक्षियों 
के करुण कजन द्वारा मानो यह पंत रो रहा है ॥.४७ ॥ 


मघुकरविटपानमितास्तरुपङ्क्तीविश्रतोऽस्य विटपानमिताः । 
परिपाकपिशङ्गलतारजसा रोघश्चकास्ति कपिशं गलता ।। ४८ 
अन्वयः---मधुकरविटपानम्‌ इता विटपानमिता तरुपइक्तीः बिभ्रतः 
अस्य रोधः गलता परिपाकपिशङ्गलतारजसा कपिशं चकास्ति ॥ ४५॥ 
सुघा--मधुक रविटपानम्‌ = भ्रमरविटचुम्वनम्‌, इताः= भ्ात्ता+ विटः 
पानमिताः = शाखा विस्तारनञ्री मृताः, तरुपङ्क्तीः = वृक्षावलीः, बिश्रतः= 
घारयतः, अस्य = रैवतकस्थ, रोघः= तटं, यलता=प्रतता,'परिपाकपिशङ्गः 
लतारजस!= परिणामपीतवल्लीपरागेन, कपिशं=पिशङ्खं, चकास्ति= 
शोभते । ; ः 
_ “विशेष--अतन्न मधुकरेषु विदानामारोपे रूपकालङ्कारः, पादास्तयमक़रचे5 
त्यनयोः संस्सृष्टिः । माधुयं गुणः पाच्चाली च. रीतिः। आर्यागीतिः नामक | 
वृत्तम्‌--'अघे वसुगणा आर्यागीति> इति पिङ्ञलूनागलक्षणात्‌। ` „ . “ | 
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६७ शिशुपालवधमे 


कोशः---विस्तारो विटपोऽस्त्रियाम्‌’ इत्यमरः। 'कडारः कपिलः पिङ्ग- 
पिशङ्गो कद्रुपिङ्गलौ' इत्यमरः ।'वल्ली तु-ब्रततिलेता' इत्यमरः । 

समास:--मधुकरविंटपानं--मघुकरा - एव विटाः ( रूपक ) तेषां पानं, 
ततत्‌ (ष० त० )। विटपानमिताः--विटपैः आनमिताः ( तृ० त० ) ताः । 
त्तरुपई्जैती:--तरूणां ` पङ्क्त्यः, ताः ( ष० त० )। परिपाकपिशङ्गलता- 
रजसा--पिशङ्ग्यशच - ताः लताः (क० घा० ), परिपाकेण पिशङ्गलताः 
( तृ० त° ), तासां रजः, तेन ( ष० त० ) । | 
` ` ब्याकरणम--इता:ः--इण्‌--क्तः (कतरि )। विश्रतः--विभर्तीति 
बिभ्रत्‌, तस्य भृ+लद्‌+शझ्त्‌। ` गलता--गल+ लट्‌ (शतू ) + टापू । 
चकास्ति--चकास्सृ दीप्ती + लट्‌ + त्तिपू । 

सं० भा०-ञ्रमरविटचुम्वनं प्राप्ताः शाखा विस्ता रनज्नी मूताः त रुपङपक्तीः 
घारयतोऽस्य 'र॑वतकस्थ तटं पतता परिपक्वतापीतवल्ली रेणुना पिशङ्गम्‌ 
चका स्ति | 

` ईहन्दी--श्ररख्पी विटों द्वारा पान की हुई तथा शाखाविस्तारों से 
अधिक झुकाई गई तरुपंक्तियों को घारण करने वाले! इस रेबतक पवंत का 
तट, पक कर पीली हुई लताओं के गिरते हुए फूलों के पराग से पिङ्गल वर्ण 
होकर चमक रहा है.॥ ४८ ॥ 
- प्रागूभागतः पतदिहेदमुपत्यकासु - 
. ` भ्पृङ्गारितायतमहेभकराभमम्भः। 
२ . संलक्यते विविधरत्नकरानुविद्ध- 
; मू्वंप्रसारितसुराधिपचापचारु । ४६॥ ˆ . 


अन्वयः--इह प्रागूभागतः उपत्यकासु पतत्‌. श्शुङ्गारितायतमहेभकरामं 
विबिधरत्नकराऽनुविद्धम्‌, इदम्‌ अम्भः ऊध्वंप्रसारितसुराऽधिपचापचारु 
संलक्ष्यते ॥ ४४ ॥ ुँ 

नि सुघा--इह रेवतकपवंते, ˆ प्रागभागतः-ऊष्वंप्रदेशांतू, शिखरसमीपात्‌,. 
उपत्यकासु = पर्वेतस्याघो : भूमिषु, पतत्‌ = निपतत्‌ म्वुङ्गारितायतमहेभकरा१ 
समूष््सुघाग रिका दिर्मण्डितदीघहस्तिशुण्डातुल्यशोमम्‌, व्रिविधरत्ताकरानु- 
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विद्वम्‌=अनेकवर्णेमणिकरनिकरच्छ्रितम्‌, इदम्‌, अम्मः=जलम्‌,; ऊध्वेप्रसारित+ 
सुराऽधिपचापचारु= उपरिविस्ता रितेन्द्रघनुरनुरक्जितं, संलक्ष्यते=विलोक्यते ! 


बिशेषः-अत्र महेन्द्रचापस्योध्वेस्वाऽसम्वन्धेऽपि ` सम्बन्धोक्तेर तिशयो क्तिः 
वृत्यनुप्रासच्छेकानुप्रासशच शब्दालङ्काराविति ' अतिशयोक्त्या सह्वानयोः 


संस्सृष्टः । बन्धगाढ्त्वात्‌ समासवाहुल्याच्च ओजोगुण:,/ गौड़ी च रीतिः ६ 
सन्ततिलका वृत्तम्‌ । 


११ 


कोश--'उपत्यकाद्रेरासत्ना भूमिरूष्वंमधित्यका' इत्यमरः। खुङ्खार; 


सुरते नाट्ये रसे दिग्गजमण्डले' इति विश्वः । 'अथास्त्रियो' घनुषचापौ घर्व- 
शरासनकोदण्डकामुकम्‌ इष्वास४ इत्यमरः। 


समास--श्वुङ्गारितायतमहेभकराभं-श्वुङ्गारः सञ्जातः अस्य खुङ्गारित:; 
महांश्चाऽसौ इभश्च महेभः (क० घा०). तस्य करः (ष० त०) महेमकरः, 
म्ुङ्खारितायतश्च स चाऽसौ महेमकरश्च ( क० घा० ) तस्य आमा इव आमा 
यस्य (बहु०) तत्‌ । विविधरर्नकरानुविद्धम्‌--विविघानि च तानि रत्नानिं 
( क० घा० ), तेषां कराः ( ष० त० )। तः अनुविद्धम्‌ ( तू० त० ) उष्व3 
प्रसा रितसुराऽधिपचापचारु--ऊध्तरं ( यथा तथा ) प्रसारितं च तत्‌ सुरांधिः 
पचापम्‌ ( क० घा० ) तत्‌ इव चारु ( उपमितस० ) तत्‌। ` 


व्या०--पतत्‌-पत ¬+ लट्‌ ( शतु ) । उपत्यका-उपञ-त्यकन्‌ “उपाधिभ्यां 
त्यकन्नासन्नारूढयोः' ( ५। २ । ३४.) इति सूत्रेण त्यकन्‌ प्रत्ययः । संलक्ष्यते- 
सम्‌ + लक्ष +-यक्‌ +- लट्‌ + त । 


सं० भा०--अस्मिन रेवतकाद्रो ऊष्वंप्रदेशःत्‌  पर्वेतस्याघोमूमिषु पतत्‌ 
सुघागैरिका दिरञ्जितदी घँगजेद्धशुण्डासद्श विविधमणिमयूखानुरण्जितमिदं 
जलमुपरिविस्तारितेन्दरधतुः रमणीयं अवलोक्यते । 


हिन्दी--इस रेवतक पवत पर ऊचेः शिखरों से :पवंत के. /निचुले: भागों में 
गिरता हुआ, सिन्दूर आदि से सजाग्रे गये, विशाल हायी के सूड जैसी क्रांतिर 
चाला यह जल, विविध: प्रकार के रंग:विरंगे रत्नों की किरणों. से : अनु रब्जितः 
ऊपर को फैले हुए इन्द्रधनुष के समान सुन्दर दिखाई देता है ॥ ४४ ॥ 
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॥। 
| 
| 
| 
| 
h 


६२ शिशुपालवधम्‌ 
दधति च विकसद्विचित्रकल्प- 
सुमैरिभगुम्फितानिवैताः। 
क्षणमलघुविलस्बिपिच्छादम्न 
शिखरशिखाः शिखिशेखरानमुष्य: ॥ ५० ॥ 
अन्वयः--च (: किंच) अमुष्य एताः शिखरशिखाः विकसद्विचित्रकल्पद्रुम 
कुसुमैः अमिगुम्फितान्‌ इव अलघुविलम्विपिच्छदाम्नः शिखिशेखरान्‌ क्षणं 
दघति. इव ॥ ५० ॥ Se 
सुधा--च = किच्च, अमुष्यः =रैवतकाद्रेः, एताः == समीपस्थिता शिखर- 
'शिलाः=श्ङ्गकोटयः श्यूज़ुचूडा वा, विकसं द्विचित्रकल्पद्रुमकुसुमेः प्रफुल्लविविघ- 
-वणंकल्पवृक्षपुष्पेः, , अभिगुम्फितान्‌ = अन्तराऽन्तरा ग्रथतानिव, अलघुबिल- 
म्विपिच्छदाम्नः = दीर्घेलम्बमानवरहमालागुणान्‌, विशाललम्बमानवहुस्तजः, 
हिखिशेखरान= मयराबतंसकान्‌, क्षणं= किश्चितकालं, दधति,इव = घार- 
यन्तीव । 
` विशेषः--अत्र कुसुमग॒म्फेनोत्प्क्षालिङ्गेन पिच्छादीनां, दामादिरूपक- 
सिद्धिस्तदुत्यापिता चौप्प्रेक्षेति सङ्करः, ततो वृत्यनुप्रासशच शब्दालङ्‌क्ार इति 
सङ्करेण सह पुतः संसृष्टिः ।, तालव्यश्षकारवाहुल्यात्‌ समासबाहुल्या्च ओजो 
शुणः, गौडी च रीतिः । पुष्पिताग्रा वृत्तम्‌ । 
कोशः-- शिखा चुडा केशपाशी' इत्यमरः। 'मय्रो बहिणो बर्ही नील- 


च 


कण्ठो भुजङ्गमुक्‌ । शिखावलः शिखी केकी मेघनादानुलास्यपि’ इत्यमरः । 
शशिखास्वापीडशेखराः' इत्यमरः । 


समास--शिख रशिखा:--शिख राणि एव शिखाः (रूपकसमासः) ।) विक" 


संद्विचित्रकल्पद्रुम कुसुम: = कल्पद्रुमाणां कुसुमामि ( ष० त० ), विचित्राणि च 


तानि कल्पद्गुमकुसुमानि, (क०घा०), विकसन्ति विचित्रकल्पद्रुमकुसुमानि तः 
(क०्घा०), अलघुविलम्विपिच्छदाम्नः-पिच्छानि एव दामानि (रूपक स०), 


“विलम्बीनि च तानि पिच्छदामानि (क०घ०), ` अलघुनि विलम्बिपिच्छदामानि 


येषु तान्‌ (वहु) शिखिशेखरान्‌--शिंखिन एव शेखराः, तान्‌ ( रूपक० ) । 
—_दधति--डुषान्‌ घारणपोषयोः+- लट्‌ + झि +-अत्‌ । 
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चतुर्थ: सगः ` ६३ 


! सँग भा०--किच्चास्याद्रेरेता: शिखरूपकेशपाइयो विकसन्नानावर्णकल्पः 
बु्षंपृष्पैः ग्रथितानिव दीघेलम्बमानवर्ह्तजः शिखिशेख रान्‌ क्षणं धारयन्ति । 
हिन्दो--ओर इस पर्वत की शिखररूप शिखाय विकसित हुए रंग-विरगे 
कल्पवृक्ष के फूलों से गूंथे हुए के समान लम्बे लटकते हुए पंखोंरूप मालावाले 
सयूररूप शिखर के भूषणों को मानो कुछ समय तक घारण करती हैं ॥५०।। 


सवघूकाः सुखिनोऽ स्मिन्ननवरतममन्दरागतामरसद्श। । 

नासेवन्ते -रसवन्न नवरतममन्दरागतामरसहशः।। ११ ॥ 

अन्वयः अस्मिन्‌ अनवरतममन्दरागतामरसदुशः अमन्दरागतामरसद्शः 
सुखिनः सवघूकाः (सन्तः ) रसवत्‌ नवरतं न आसेवन्ते ( इति) न ॥ ५१ ॥ 

सुधा--अस्मिन्‌ रेवतरकाब्रौ, अनवरतममन्दरागतामरसदृशः=अतिश्रेष्ठः 
मन्दाचलायातामरतुल्याः, अमन्दराग्ता मरसद्शः = अतिरक्तकमलनयना 
सुखिनः= भोगिनः, सवघूकाः= ' वघूसहिताः, सन्तः, रसवत्‌= सश्युद्धगारं, 
अनुरागसहितं, नवरतं= 'नूतनसुरतं, न. आसेवन्त ( इति ) न. अपि तु भजन 
चार्थः । अत्र निषेघर्पस्य वाक्यार्थस्य निषेघात्‌ प्रतिज्ञारूपो विधिः प्रतीयते । 
तदुच्यंते द्वौ प्रतिषेधौ सन्ती स्वयं प्रकृतमर्थ ब्रूत इति वामनः । 

बिशेषः--अत्रंप्रथमा आर्थोपमाः, द्वितीया च लुप्तोपमा पादयंमकश्चे 
“त्येतेषां मिथो निरपेक्षतण संसृष्टिः। सम्भोगश्ङ्गारो रसः माधुय गुण 
पाञ्चाली च रीतिः। आर्यागीतिवृत्तम्‌ । 


कोशः--पङ्केरुहं तामरसं सारसं सरसीरुहम्‌ इत्यमरः। 'ञ्युङ्गारादौ 
विषे वीये गुणे रागे द्रवे रसः' इत्यमरः । 


समासः--अनवरतममन्दाऽऽगताऽमरसदृशः-न अवरे ( अघमाः ) इति 
अनवराः ( नन्‌), -अतिशयेन अनवराः अनवरतभाः, मन्दरात्‌ आगताः 
(प०त०), मन्दरायताइच ते अमराः (क०घा०), अनवराश्च ते मन्दरागताऽमरा 
- ( क० घ० ) तैः सदृशः ( तु० त० ) । अमन्दरागतामरसदृशः न मन्दः अमन्द 
.(नन्‌० ), अमन्दो रागो येषां तानि अमन्दरागाणि (बहु० ), तानि च तानि 
तामरसानि ( क० घा”) अमन्दरागतामरसानि इव दृशो येषां ते ( बहु०) 
-सुखिनः= सुखम्‌ः अस्ति येषां ते । सवघूकाः=वधूमिः सह ( तुल्ययोग बहु० ) 
- रसवत्‌-रसोऽस्ति यस्मिन्‌ तत्‌ । नवरतं नवं च तत्‌ रतं, तत्‌ ( क० घा० )। 
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हट शिशुपालवंघम्‌ 


ब्या०--सुखिनः--सुखशब्दात्‌ “अतः इनि ठत्ती' इति इनिः प्रत्ययः ॥ 
सवधकाः--वधमिः सहेति तिन सहेति तुल्ययोगे’ ( २। २। २८ ).- इति बहुः 


ब्रीहिः, 'नद्युतरच' ( ५। ४। १५३:) इति कप्‌ प्रत्ययः। आसेवन्ते--आङ्‌- 
षेव्‌ सेचने + लट्‌+झ । 


" सं० भा०--अस्मिन्‌ रैवतके श्रेष्ठतमाः मन्दराचलागतेदवेः सरूपाः, अतिः 
रक्तानि पङ्केरुहाणीव रक्तनेत्राः सुखिनः सपत्नीकाः सन्तः सानुराग नूतनः 
सुरतं नासेवन्त इति न किम्त्वासेवन्त एव । 

हिन्दी--इंस पर्वत पर श्रेष्ठतम मन्दराचल से आये हुए देवताओं के 
समान अत्यन्त रक्तवणं से युक्त कमल जैसे नेत्रोवाले विलासी लोग अपनीः 
पत्नी के साथ अनुरागपुवंक सुरतक्रीडा का सेवन नहीं करते हैं यह बात नहीं; 
बल्कि अवश्य करते हैं॥ ५१ ॥ 


आच्छाद्य पुष्पपटमेष महान्तमन्तः 
रावतिभिगृ हकपोतशिरोधराभंः। 
स्वाङ्गानि धुमरुचिमागुरवी ` दधाचे- 
घुपायतीव पटलेनंवनीरदानाम्‌ ॥ ५२॥ 
अन्वय-एषः महान्तं पुष्पपटम्‌ आच्छाद्य अन्तः आवतिभिः गृहकपोत+ 
शिरोघराम! आगुरवीं धूमरु्चि दघानेः नवनीरदानां पटलेः स्वाऽङ्गानि धूपाः 
बति इव.॥ ५२ ॥ 
सुधा--एषः=रेवतकः, महान्तं-वृहन्तं, पुष्पपट=पुष्पवस्त्रम्‌, आञ्छाद्य= 
परिघाय, अन्तः =अन्तर्वतिनं, आवतिभिः= निरन्तरं भ्रमड्धि:, गृहकपोत- 
शिरोघराभैः= गुहकपोतग्रीवानीलेः, गृहपारावतग्रीवा नीलैर्वा, आगुरुवी = 
कालागरुसम्बन्धिनीं, घमरुचि=्धूमकान्ति, दधानः = बिश्नाणैः, नवनीरदाना= 
नृतनमेघानां, पटलः = समूहैः, स्वाऽङ्गानि = आत्मीयानवयवान्‌, घूपयतिं इव= 


' घपेरिवाधिवासयति । ह्‌ ०5} 


बरिशेषः--अत्र घूमरुचो सादुश्याक्षेपात्तिदशनालङ्कारः; घुपायतीवात्रो+ 
प्रेक्षा, पदलमितिईल्पकालद्भारस्चेत्येतेषामङ्गा ङ्गिभावेन 'सङ्करंः । : छेका नुः 
भासो वृत्यनुप्रासदच शषब्दालङ्काराविति सङ्करेण सह पुनः संसृष्टिः । उपरिः 
सरेफवर्णबाहुल्याद्‌ ओजो गुणः, गौड़ी च रीतिः । वसन्ततिलकावृत्तम्‌ । ` ” ` 
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चतुर्थ: सर्गः. दश 


कोशः-'पारावते कपोतः स्यात्‌' इति विश्वः । “कालागुवंगुरुः स्यात्‌ 
इत्यमरः । 

समास:--पुष्पपटम्‌--पुष्पाणि एव पटः (रूपकसमासः) तम्‌ | गृहकपोतः 
शिरोघरामैः--गृहे कपोतः ( स० त० ) गृहकपोतः, घरतीति घरा, शिरसो 
घरा शिरोधरा (.ष० त० ) गृहकपोतस्य.शिरोघरा-(ष० त० ), तस्या इव 
आंभा येषां तेः, ( व्यधिकरणवहु० ) । .आगुंरवीमु--अंगुरोरियम्‌ ' आगुरवी 
ताम्‌ । घुमरुचि- -धृमस्य रुचिस्तम्‌ ( ष० त० )। नवनीरदानां--नवाश्च ते 
नीरदाः, तेषाम्‌ (क० घा०)। स्वाङ्गानि--स्वस्य अङ्गाति-तानि (ष० त०) । 

इपाकरणम्‌ -भावतिमिः--आङ् + वृतु वतंने ॐ णिनिः । वहुलमाभीदण्ये 
( ३।२।८१ ) इति णिनिः घृपायति--षूप - संतापे, 'गुपूधूपविच्छिपणिपनिस्य 
आयः, ( ३ । १.। २८.) इत्यायप्रत्ययः ॐ लटू + तिप्‌ः। 3३... 

सं०भा०--एषो रेवतकपवेतो.महान्तं कुसुमवस्त्रमावृत्य पुष्षपटाभ्यन्तरे 
निरन्तरं प्रमद्धिग हकपोतग्रीवासदृंदीः कालागुरुसम्वन्धिनी घृञ्रकान्ति दघाने 
न्‌तनमेघानां समूहैरात्मादेहा5 वयवान्‌ ,घृपायती व. । 

हिन्दी--यह रैवतक पर्वत विशाल पृष्परूपी-वस्त्र को आच्छादित करके 
उसके अन्दर सवँदा घूमनेवाले ग्रहकपोतों की_ गर्दन के समान ,अगुरु के घुए 
की कान्ति को घारण करनेवाले नये बादलों के_ समुहों से . अपने अंगों को 
जैसे धप से सुवासितं कर रहा है ॥ ५२ ॥ 


अन्योन्यव्यतिक रचाइमिविचित्ैरत्रस्यन्नवमणिजन्मभिमंयुखैः ` - ।, 


विस्मेरानागनसदः करोत्यमुष्मिन्ञाकारो रचितमभित्ति चित्र कमं ॥१३ 


अन्वयः--अंमुष्मिनु अन्योन्यव्यतिकरचारुभिः विचित्रेः अत्रस्यन्नवमणि- 


जन्मभिः मयखैः आकाशे रचितम्‌. अभित्ति चित्रकम गगनसदो विस्मेरान्‌ 
करोति ॥ ५३॥ , न 


सुधा--अमुस्मिनुत्अस्मिनु पवते, अत्योन्यव्यतिकरचारुमि: परस्पर 


मयखसम्बन्धरस्येः, अतएव विचित्र:-- विविधवणे;,. अत्रस्यज्नवमणिजत्ममि!च 
त्ासदोषेणा दुष्यन्ततन रत्नोत्पन्तैः, मयूखैः=किरणेः आंकाशे=गगने, रचित" 


निमितम्‌, अभित्ति--कुड्यरहितम्‌, अनाघारं बा, चित्रकंमं=आलेख्यक्रिया, 


गगनसदः=खेचरान्‌, विस्मेरान्‌= विस्मयशीलांत्‌, करोति=विदघाति । ` 
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६६ शिशुपालवघस्‌ 


विशेष:--अन्न मणिमयखेषु खे , चित्रकर्म भ्रान्तिमतामेवा मित्तिचित्रकमंत्य- 
कारणकार्योत्पत्तिवर्णनाद्‌ भ्रान्तिमदलङ्कारोत्थापिता विभावनेति सङ्करः । 
सक्षणन्तु “कारणेन विना कार्येस्योत्पत्तिः स्याद्विमावना, इति.। अत्र बन्धस्य 
आरोहावरोहक्रमात्‌, ओजो ग्रुणः, गोड़ी.च रीतिः । प्रहषिणीवृत्तम्‌ । 

कोशः--'त्रासौ भीमणिदोषयोः' इति विश्वः । 'आलेख्याइचयंयो श्चित्रम्‌ 
इत्यमरः । “मित्तिः स्त्री कुड्यम्‌ इत्यमरः । 

समालः--अन्योन्यव्यतिकरचारुभिः-अन्योस्येषां ` व्यतिकरः ( ष० त० ) 
तेन चार॑वः, तैः ( तृ० त°), अचस्ण्न्नवमणिजन्मभिः--न त्रस्यन्तः अत्रस्यन्त 
( नम्‌), नबाइच ते मणयः (क० घा०), अन्रस्यन्तदच ते नवमणयः (क०घा०) 
तेम्यो जन्म येषां ते, . अत्रस्यन्नवमणिजन्मानः, तैः ( व्यधिकरणबहु० ) । 
अमित्ति-अविद्यमानामित्तिः ' यस्मिनु तत्‌ ( नम्‌ वहु०)। चित्रकम-- 
चित्रस्य कमे ( ष० त० ) । गगनसदः--गगनेसीदन्ति (` सञ्चरन्ति ) इति 
मगनसदः (उपपदसमासः ) तात्‌ । 

व्यू०--गगनसदः-«गगने + सदन बिवप्‌ + शस्‌ ।. _विस्मे रान्‌--ष्मिई 
इंषद्‌ . हसने + र--तमिकम्मिस्म्यजसकर्माहसदीपो र (३।२। १६७) 
इलि र प्रत्ययः । करोति--ड्कृबू करणे--लंट्‌-तिप्‌। ` 

सं० भा०--अत्र रैवतके परस्परमिश्रणसुन्दरेः नाना वर्णेनिर्दोषनूतनमणि- 
लन्ममिः मयुखैः गगने विहितमाधाररहितमालेख्यक्रिया खेचरान्‌ विस्मय- 
शीलान्‌ करोति १ 

हिन्दी--इस पर्वत पर परस्पर एक दूसरे से मिश्रण होने से सुन्दर 
विविध रंगों के, निर्दोष नये नये मणियों से उत्पन्न हुए किरणों द्वारा आकाश - 
में वना हुआ, विना दिवाल के चित्रकारी गगनविहारियों ( देवगण) को. 

त्यन्त विस्मित कर रही है ॥ ५३ ।। 

समीरशिशिरः शिरःसु वसतां सतां जवनिका निकामसुखिनास्‌। ` 

बिभति जनयन्नयं मुदमपामपायधवला बलाहकततीः ॥५४॥ 

अन्वयः--समी रशिक्षिर: शिरःसु वसतां निकामसुखिनां सत मुदं 
जनयन्‌ अयम्‌ अपाम्‌ अपायघवला बलाहकततीः. जवमिकाः बिसति ।। ५४ ॥ - 
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चतुर्थ! सगे: ` ६७ 

सुधा--समीरशिशिर!-- वायुशीतलः, '' शिरःसु-श्यद्धेषु, वसता = 
स्थितानां, निवास कुरवंतां, निकामसुखिनाम्‌ = अत्यन्तंसुखयृक्तानां, सतां = 
साधूनां, . मुद = हृष, जनयन्‌ = उत्पादयन्‌, भयं र वतकंपवतः, > अपाँ == 


जलानाम्‌,  अपायधवलाः = अपगमशुक्र।ः, वलाहइकततीः = मेघमाला: (एव), 
जवनिकाः= तिरस्करिणीः, बिमति = घारयति ॥ ५४॥ 


विशेषः--अत्र वलाहकततिष्वारोप्यमाणानां जवनिकानां मुदं जनयन्निति 
ग्रकृतोपयोगिवर्णंनात्‌ परिणामालङ्कारः। आरोप्यमाणस्य प्रकृतोपयोगित्त्वे 
परिणामः, इति लक्षणात्‌ । पादमध्ययमक पादान्तपाद्ययमकञ्चेति परिणामाः 
लङ्कारेण सह संसृष्टिः । मघुररचनावशात्‌ माधुर्यं गुणः, वेदमी च रीतिः। 
जलोद्धतावृत्तम्‌-रसंजंसजसा जलोद्धतगतिः, इति लक्षणात्‌ । - 


कोश:--'मुत्प्रीतिः प्रमदो हर्षे: प्रमोदामोदसम्मदाः । इत्यमरः, _ 'प्रति- 
सीरा जवनिका स्यात्‌ तिस्करिणी च सा, इत्यमरः । अम्न मेघो वारिवाहः 
स्तनयित्नुर्वलाहकः' इत्यमरः । | £ 

समासः--समीरशिशिरः-समीरेण शिशिरः (तृ० त०) । तिकामसुखितां- 
निकामं यथा तथा सुखिनः, तेषां ( सुप्सुपा० )। . अपायघवलाः-अपायेन 
घवलाः, ताः (तू० त०) । बलाहकततीः-बलाहकानां ततयः, तोः (ष० त०) । 


व्या०~-वसतां--वस-+लद्‌ ( शतृ )+ आमु । सताम्‌-अस्‌+-लद्‌ 
( शतृ )+ आम्‌ । ` जनयन्‌--जन + णिच्‌ +लट्‌ ( शतृ )+ सु । बिभति-- 
डुमनघारणपोषणयोः + लटू-तिपू 'मृनामित्‌। ( ७। ४। ७६ )। इत्यम्या- 
सस्येत्वे । र 


... सं० भा०--वायुशीतलो5यं रेवतकः शिखरेषु निवासं. कुव्वेतामत्यन्त- 
सुखिनां साधूनां हषं जनयन्‌ जलानां तोयवृष्ट्या श्वेता मेघामालाः तिरः 
स्करिणीनामिव घारयति. 


न 


हिन्दी--यह रेवतक' पवेत वायू से शीतल शिखरों पर अत्यन्त आनन्द 
पूवंक निवास करने वाले सज्जन लोगों के .लिये जल के बरस जाने से श्वेत 
. वणे भेधों के समूह को .पर्दे की तरह घारण कर रहा है ॥ ५४ ॥ 
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६५ | शिशुपालवघम्‌ः 


मैत््यादि चित्तपरिकमंविदो विधाय क्लेश- 
प्रहाणमिह लब्धसबीजयोगाः । 
. ख्याति च. सत्वपुरुषान्यतयाधिगम्य 
रा वाञ्छन्ति तामपि समाधिभृतो निरोद्घुम्‌ ॥ ५५ ॥ 
अन्वयः--इह समाधिमृतः  मैत््यादिचित्तपरिकमंविद:ः क्लेशप्रहाण 
विघाय.( अतः ) लब्घसबीजयोगाः सत्वपुरुषा$न्यतया ख्याति च... अधिगृम्य 
ताम्‌ अपि निरोद्ध वाञ्छन्ति ॥ ५५॥ 
सुधा--इह = अस्मिन्‌ पवते, समाधिभृतः = योगिन मैत्यादिचित्त- 
परिकमँविदः--मैत्र्यादि . चित्तप्रसादनभाजः, क्लेशप्रहाणं«भविद्या55दिक्लेश- 
क्षयं, विघाय=्कृत्वा; अविद्याइस्मितारा गद्वेषामि निवेशाख्यानां पञ्चक्लेशानां 
त्यागं कृत्वेत्यर्थः । अतः, . लब्बवीजयोगाः--प्राप्तसावलम्बनयोग्राः सन्तः+ 
सत्वपुरुषान्यतयः = पक्ृतिपुरुष भिन्नत्वेन, ख्याति च = ज्ञानच, अधिगम्य = 
प्राप्य, तामपि = तादृशीं स्यातिमपि, प्रकृतिपुरुषभिन्नत्वज्ञानमपीति भावः, 
निरोद्ध = निवतेयितु, वाञ्छन्ति = अभिलषन्ति । वृत्तिरूपां तां निवत्ये 
स्वयं प्रकाशतयैव स्थातुभिच्छन्तीत्यथंः । ' न ` केवलं भोगमूमिरिय, किन्तु 


मोक्षक्षेत्रमपीति मावः ॥ ५५ ॥ 
विशेषः--'मैत्रीकरुणामुदितो पेक्षाणां सुखदुःखपुण्यापुण्यविषयाणां भावना- 


तश्चित्तप्रसादनम्‌' 'अविद्याऽस्मितारागद्वेषाऽमिनिवेशाः पञ्च क्लेशाः । तत्र 

पुण्यक्कत्सु मैत्री, दुःखिषु करुणा, सुखिषु.मुदिता अनुमोदनम्‌, पापिषु उपेक्षा । 

अनित्येष ,नित्यत्वामिमानोऽनात्मनि च देहेन्द्रियादावात्मघी रित्या दिविम्र मोऽः 

विद्या, अस्मिता भहङकारः, रागोऽमिमतविषयाभिलाषः, द्वेषोऽनसिमतेषु 

रोषः, अभिनिवेश! कार्याक्ायष्वाग्रहः, इत्यादीनि योगदशंने समुल्लिखितानि 

सन्ति। अत्र मेत्र्यादिपदानां केवलं योगशास्त्र एवं प्रसिद्धत्वेषपि नाप्रतींतत्वः 

दोषः प्रत्युत गुण एव, वकतृवोद्धव्ययोर्दारुकधीकृऽणयोरुमयोरेव -अभिज्ञत्वात्‌ 
“गुणः स्यात्‌ प्रतीतत्वं ज्ञत्वञ्चेद्वक्तवाच्ययोः' इति साहित्यदर्पणात्‌। । शान्तो 
रसः, बन्धस्य प्रगाढत्वाद्‌ ओजो गुणः, गौडी च रीतिः । वसन्ततिलकावृत्तम्‌ । 

समासः-समाघिमृतः--समाघि विभ्रतीति (उपपदसमासः) । 'मैत्र्यादि- 

| चत्तपरिकमंविदः-मै्री आदियेषां तानि मैत्र्यादीनि (बहु०),, चित्तस्प परिः 
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चंतुर्थ। संगे:: { द्ह्‌ 


कर्माणि (ष०. त०), मैत्र्यादीनि च तानि वित्तपरिकर्माणि (क० घा०) तानि 


'बिन्दन्ते (लभन्ते) इति मेत्यादिचित्तपरिकर्मेविदः । क्लेशप्रहाणम्‌--क्लेशानां ˆ 


प्रहाणं तत्‌ । (ष०-त०)। लब्धसवीजयोगा:--बीजेन सहितः सबीजः ( तुल्य- 
योग-वहु० ), लब्बः सवीजः योगः यस्ते (बहु?) । 'सत्वपुरुषाऽन्यतया --संत्व 
चं पुरुषश्च सत्वपुरुषो (इतरेतरद्न्द्रः) तयोः अन्यता. (ष० त०), तया । 

: व्याकरणम्‌ -समाधिमृतः-समाषि + भू-क्विप्‌ + जस्‌ । स्याति 
ख्या + क्तिन्‌ । अधिगम्य--अघि+ गम्‌ ‡-क्त्वा (ल्यप्‌) । निरोद्घुस्‌-निञ 
रघ्‌ + तुमुत्‌ । वाञ्छन्ति-वाछि इच्छायाम्‌ + लट्‌ + झि 2222. 

` सं० भा०--अस्मिनु पवते योगिनो मैत्र्या दिचित्तशोधक माजो ` भूत्वा 
अविद्यादिपखक्लेशक्षय विधाय प्राप्तसालम्बनभियोगाः प्रक्कतिपुरषभिन्नत्वेन 
ज्ञाने प्राप्य ख्यातिमपि निरोद्धुम मिलषन्ति पवतेऽस्मित्‌ न केवलं मोगस्थान” 
अपितु मोक्षक्षेत्रमपीजि प्रतीयते । छ कि न्‌ 

` हिन्दी--इस पर्वत पर मंत्री आदि चित्तशोंधक "कार्यी को जाननेवाले 
योगौ लोग अविद्या आदि क्लेशों कों नष्ट करके योग का आलम्बन प्राप्त 
करते हुए प्रकृति और पुरुष के पृथक्‌ पृथक्‌ होने के ज्ञान को प्राप्त करके तथा 
उसे भी रोकने के लिये अर्थात्‌ प्रकाशमय होने की इच्छा प्रकट करते है याने 
मोक्ष को प्राप्त करना चाहते है ॥ ५५ ॥ हक >. 

__ विशेब-मंत्री करणा, मुदिता तथा. उपेक्षा के द्वारा चित्त को प्रसन्न 
करने की बात यो गदशन. में कही गई है । .''यह मुझे.अवद्यमेव विपत्तियों से 
रक्षा करेगा” इस प्रकार के विशवास का-नाम-मैत्री है । मैत्री समान व्यक्तियों 
के साथ की जाती है.। दूसरों, के दुःख को, हटाने की इच्छा का नाम करुणा 
है | इस करुणा. का उपयोग दुःखी जीवों पर करना चाहिये । इससे भी चित्त 
प्रसन्न होता है, यह भी.योगदर्शन का सिद्धान्त है.। : दूसरों की अध्युन्नति के 
अवसरपर चित्त में प्रसत्तता , लानां मुदिता है । मुदिता. का उपयोग सुखी 
व्यक्तियों पर करना चांहिये । . संसार में ऐसे भी ,-मनुष्य होते हैं जो चोरी, 
डकैती आदि के द्वारा दूसरों में दुःख पहुंचाया करते हैं और ऐसे भी व्यक्ति हैं 
जो दूसरों का सदुपदेश मानने को तैयार नहीं हैं। ऐसे ही व्यक्तियों के ऊपर 
उपेक्षा करने की बात कही गई है । उपेक्षा अनादर की मावचा का नाम है; 
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अर्थात्‌ ऐसे व्यक्तियों, को चित्त में किसी मी रूप से स्थान नहीं देना चाहिये । 
इसी बात .को भगवान्‌ पतञ्जलि ने मंत्री करुणामुदितोपेक्षाणां सुखदुःखपृण्याः 
पुण्यविषयाणां भात्रनातदिचित्तप्रसादनम्‌ ( १। ३३ ) सूत्र में - व्यक्त किया है। 
जब मंत्री आदि चारों से चित्त प्रसन्न हो जाता है तब अविद्या आदि जो पाँच , 
प्रकार के क्लेश हैं, दूर किये जा सकते हें अविद्या अज्ञान का नाम है, अर्थात्‌ 
अनित्य को नित्य अपवित्र को पवित्र, दुःख को सुख तथा जड़. को आत्मा 
समझना आदि । अविद्या, अस्थिता, राग, हेष एवं अभिनिवेश ये पांच कलेश 
कहलाते हैं। अस्थिता अह कार का नाम है । अह कारी दुःख मोगता है। राग 


'स्नेह को कहते हैं । स्त्री पुत्र आदि में जो स्नेह पैदा होता है, उसके अभाव 


में या उसकी रक्षा करने में हर एक जीव को दुःख ही भोगना पड़ता है । 
इसलिए परिणाम में राग भी क्लेश'ही है । द्वेष दुश्मनों पर की जाती हैं । 
दुष्ट जीव सदा व्याकुल रहता है, चित्त में अशान्ति बनी, रहती है, जिसके 
कारण निद्रा उससे लाखों मील दूर भागती है। अतः द्वेष भी क्लेश है । जीव 
ईश्वर से प्राथना करता है कि हमारा इस शरीर से विच्छेद न हो अर्थात्‌ हम 
न मरे, इस प्रकार जो आग्रह है उसे अभिनिवेश कहते हैं। अभिनिवेश का 
परिणाम भी क्लेश ही है । 


इन क्लेशों का जब विनाश:हो जाता है तब साधक सविकल्पक समाछि 
की ओर अग्रसर होता है । सविकल्पक समाधि के समय में आत्मा का शुद्ध 


` स्वरूप भाषित नहीं होता, उस समय मी बुद्धि के साथ आत्मा का तादात्म्य . 


अर्थात्‌ अभेद नहीं मिटता किन्तु आत्मा भाषित अवररु होता है । इसके बाद 
शनैः शनेः जब बुद्धि के साथ आत्मा का भेद ज्ञान होता है तब साधक निवि- 
कल्पक समाधि की ओर : अग्रसर होता है। निर्विकल्पक समाधि के समयं 
साधक अपनी आत्मा के शुद्धस्वरूप में स्थित हो जाता हैं यहां तक कि जो 
बुद्धि के साथ आत्मा का भेद ज्ञान होता है वह भी मिट जाता हैं अर्थात्‌ ` 
सस्कारमात्र भी शेष नहीं वचता, यही मुक्तात्मा का स्वरूप है । 


एसे योगियों. का निवास इस रैवतक पवत पर हैं, यह बात कविं ने उप 
युक्त श्‍लोक से व्यक्तकी है॥ ५५॥ ` - : 
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चतुर्थः संग: . ७१ 
मरकतमय्रमेदिनीषु भानोस्तरुविटपान्तरपातिनो. मयूखाः ।. `. `; 
अवनतशितिकण्ठकण्ठलक्ष्मीमिह दघति स्फुदिताणुरेणजाला: ॥ श६॥ 


वय:--इह मरकतमयमेदिनीषु तरुविटपाञ्त्तरपातिनः स्फुरिताऽणुरेण्‌ः १ 


जालाः मानोः मयूखाः अवनतशितिकण्ठकण्ठलक्ष्मीं दघति ॥ ५६॥ `` 
सुधा--इह = अस्मिन्‌ पर्वते, मरकतमयमेदिनीषु--गारुत्मतमयभूमिषु, 
तरुविटपान्तरपातिनः = वृक्षविस्तृतशाखावकाशसञ्चारिणः स्फुरिताऽणरेण्‌ः 
जालाः= विलसितसूक्ष्मरेजःसमूहाः,  मानोः= सूर्यस्य, मयाः = रमयः; 
अवनतशितिकण्ठकण्ठलक्ष्मीं = आनञ्जकलापिंगलश्रिय,  दघति= विज्रति। 
निदर्शनालंकारः। 


विशेषः- अत्र शितिकण्ठकण्ठेति लाटानुप्रासः, स्फुरिताणुरेण्विति वृत्यनुः 
प्रास इति निदर्शनया सहानयोः संसृष्टिः । तथा दघतीत्यन्तेन वाक्यसमाऽ 
सावपि पुनमंयूखा इत्यस्य विशेषणतया स्फुरिताणुरेणुजाला इत्यस्योपादानात्‌ 
` समाप्तपुनरात्ततादोषः, स च द्वितीयपादं स्थाने चतुर्थपादं चतुर्थपादस्थाने च 
द्वितीयपादं पठित्वा समाधेयः । समासवाहुल्यात्‌ ओजो गुणः गौड़ी च रीतिः । 
पुष्पितावृत्तम्‌ । : 

कोशः--'विटपः पल्लवे षिड्गे विस्तारे स्तम्मद्याखयोः इति विइवः' 
गारुत्मतं मरकतमश्मगर्मो हरिन्मणिः, इत्यमरः । “किरणोऽस्नमयूखांशुगम स्ति 
घुणिरशमयः, इत्यमरः । 'अन्तरमवकाशाब्रषिपरिधानान्तधिभेदता दथ्यं; 
इत्यमरः। . 

समासः--मरकतमयमेदिनीषु-मरकतस्य विकारा मरकत मयः, मरकतः 
मय्यइच ता. मेदिन्मः तासुः(क० घा०) । तरुविटपास्तरपा तिन:-तरूणां विटपाः 
(ष० त०), तेषाम्‌ अन्तराणि (ष० त०) तैः पतन्तीति तच्छीलाः।। स्फुरिताऽणु- 
रेण॑जालाः--अणवश्च ते रेणवः (क० धा०), तेषां जालानि (ष० त०) स्फुरिः 
तानि अणुरेणजालानि येषु ते (वहु०) । अवत्रतशितिकण्ठलक्ष्मी--शषितिकण्ठः 
स्य कण्ठः (ष० त०) 'अवनतश्चासौ शितिकण्ठकण्ठः (क० घा०), तस्य लक्ष्मीः; 
ताम्‌ (ष० त०)। | 2 

ब्या०--दधति-डुघाबु घारणषोषयो:--लटू-झि। | 

सं -भा०--अस्मिन्‌ रंवतकाद्रो मरकतमयभूमिषु ` वृक्षणाखाम्यन्तरेषु 
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छेह शिशुपालवेधम्‌ः 


संचारिणो विलसितसुंदमरज! संमूहाः सूर्यस्य ` किरणा ' आनश्रमयूरंगलशोमं 
बिध्रेति। 3 
हिन्दी--इस रेवतक पर्वत पर मरकतमणिवाली मूमियों पर बुक्षों की 
शाखाओं के बीच से . आने वाली. जिसमें सृक्ष्मघूलिकण चमक रहा है ऐसी 
सुयं.की किरणें झुके हुए मयूर के कण्ठ की शोभा को घारण कर रही है॥ 
या बिभति . कलवल्लकींगुण- 
स्वानमानमतिकालिमाऽलया । 
- तान्न कान्तमुपगीतया. तया स्वानमा 
तमति काऽलिमालया ॥ ५७॥ . 

मन्वयः--अत्र अतिकालिमा अलया या कलवल्लकीगुणस्वानमानं 
'बिमति। उपगीतया तया अलिमालया स्वानमा का कान्तं न.नमति ! ॥ ५७॥ . 

सुधा-अत्र= अस्मिन्‌ रेवतकपवते, अतिकालिमा = अतिकृष्णा, अलया= 
न्नमन्ती, ` या = भ्रमरपंक्ति१, ` कलवल्लकी गुणस्वानमानं = मधुरवाणीतन्त्री- 
शब्दसाम्यं, विभति = घारयति । उपगीतया = समीपे प्रारब्धगानया सत्या, 
ननु पूर्व गायन्त्येति भावः, तया = तादृश्या, अलिमालया = भ्रमरपङ्क्त्या, 
स्वानमा = सुखेन नमयितुं शक्या, का = स्त्री, कान्तं = प्रियं, न नमति = 
स्वयं नश्नीमूय न सेवते, अपि तु सर्वाऽपि मानं विहाय कान्त ` सद्यो नमत्येव; 
गायस्य तथोद्दीपकत्वा दित्यथंः॥ rp न 

विशेषः--अत्र उपमालडकार: । तथा च सर्वाऽपि नमतीति अर्थस्य 
आपतनाद्‌ अर्थापत्तिः, पादयमकश्चेति उपमया सह संसृष्टिः । सम्भोगसङ्करो 

» माधुय गुणः, बदर्मी च रीतिः। रथोद्धतावृत्तम्‌- रान्नराविहरथोद्धता 

लगौ' इति लक्षणात्‌ । 

कोशः-'ङष्णे नीलाऽसितश्यामकालद्यामलमेचकाः' इत्यमरः। “वीणा 
ठु वल्लकी” इत्यमरः । 'ऽवनिध्वानरवस्वनाः' इत्यमरः । मधुब्रतोः मधुकरो 
भधुलिण्मधुपालिन: । दविरेफपुष्पलिङ्भृङ्गषट्पदभ्रमरालयः' इत्यमरः । ˆ 

समासः--अतिकालिमा--कालस्य भावः : कालिमा, अत्यन्ता कालिमा 
यस्याः सा ( बहु० )। अलया--अविद्यमानो लयो यस्याः सा ( नत्र्‌ बहु० ) 
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चतुर्थ: सर्ग! ` ` ७३ 


कलवल्लकीगुणस्वानमानमु--वल्लक्याः गुणः वल्लकीगरु्ं: ( ष० त० ), . 


` त्तस्य स्वानः (ष० त°), कलश्चासौ वल्लकीगुणः ( क० घा० ) तस्य 


~» 


मानं, तत्‌ ( ष० त?) । उपगीतया--समीपे मीता उपगीता, तया (प्रादिः 


समासः) । अलिमालया-=अलीनां माला, तेया (ष० त०) । स्वानमा--सुखेन 


आनमयितु' शक्या ( प्रादिसमासः) । 

व्याकरणम्‌--कालिमा--अन्र 'काल' शब्द त्‌ “पृथ्वादिभ्य इमनिज्वा 
“इति इमानिच्‌ प्रत्ययः । उपगीतया--उप+-गे शब्दैञ-क्तः 'आदिकमंणि क्तः 
कतरि च' इति क्तः प्रत्ययः ।. विभति--ड॒मून्‌ घारणपोषणयोः + लट्-तिप्‌ । 
सूवानमासु आडू उपसर्गात्‌ णिजन्तत्वात्‌ 'नम्‌' घातोः. 'इषद्दुःसुषु कच्छऽथषु 
खल्‌” इति सूत्रेण खल्‌ प्रत्ययः | नमति--णम्‌ + लट्‌ -- तिप्‌ । 

सं०.सा०--अस्मिन्‌ रंवतके. अत्यन्तशयामा भ्रमन्ती या अलिमाला 
अत्यन्तमघुरवीणातन्त्रीशब्दोपमानं. घारयति। अर्थात्‌ तन्त्रीवद्‌ घ्वनति । 
समीपे यातुं प्रवृत्तयैव तयाऽलिमालया सुखेना क्रष्टुं शक्या का वा स्त्री स्वकान्तं 
न प्रणमति अपि तु सर्वाऽपि मानं विहाय कान्त सद्यः प्रणमत्येव । 


हिन्दी--इस पवत पर अत्यन्त काली तथा भ्रमण करती हुई जो भ्रमर 
पङ्क्ति अव्यक्त मधुर वीणा तन्त्री के शब्द की समानता को घारण करती 
है। समीप में गान करती ( गु जती हुई ) उस भ्रमरपङ्क्त के. द्वारा सुख 
युवक आकृष्ट की जानेवाली कोनी स्त्री अपने मान को त्यागकर प्रिय के 
समीप झुकती नहीं है? ॥ ५७॥ _. 
सायं शशाऽङ्ककिरणाहतचन्द्रकान्त- 
निस्यन्दिनीरनिकरेण कृताऽभिषेकाः' 
अरकोपलोल्लासितर्वाह्न  . तप्ता- 
स्तीब्न' महाब्रतमिवाऽत्र चरन्ति वप्राः ५5 ॥ 
अन्वयः--इह वप्राः सायं -षषश्चाऽङ्ककिरणाहतचन्द्रकान्तनिस्यन्दितीरनि 
करेण कृताऽमिषेकाः अल्लि भर्कोपलोललसितवह्मिभिः तप्नाः ( सन्तः ) तीव्र 
महाव्रतं चरन्ति इव॥ ५८ ॥ 


सुघा--इह = अस्मिन्‌ . र॑बतकपवंते, वप्राः=सानवः सायं= सन्ध्या ` 
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' . रहकर दिन में पञ्चाग्नि का सेवन किया जाता )४८-॥ 


७४ शिशुपालवधम्‌ 


काले, .( रात्रौ ) शशाऽङ्किरणाहतचन्दरकान्त निस्य न्दिनी रनिकरेण == चन्द्र 
मयूखस्थ्रृष्टचन्द्रकान्तमणि प्रश्राविजलपूरेण, . “निस्यन्दि! इत्यस्यं स्थाने . 
“निस्यन्द'-इति पाठान्तर, तत्र 'निस्यन्देन = ज्र.तेनेत्यथंः । कृताऽमिषेकाः = 
विहितस्तानाः; तथा गल्लि = दिने, अर्कोपलोल्लेसितवह्विभिः = सूर्यकान्त- 
'मणिनिःसृताग्निमिः, तप्ताः = सन्तप्ताः सन्तः, ` तीनब्रं = दुरचर, महात्रतं= 
महातपः, चरन्ति इव = कुवन्ति इव । इवेत्युत्प्रेक्षायाम्‌ । 

विशेष:--अत्र च्छेकानुप्रासदच शब्दालङ्कार इत्युतप्रेक्षया सह संसृष्टिः ।. 
माधुये गुणः, पाश्वाली च रीतिः। वसन्ततिलकावृत्तम्‌। 

कोशः--'वभ्रोऽस्त्री सानुमानयोः' इत्यमरः। “नियमों ब्रतमस्त्री” 
इत्यमरः। , 

समासः--शशाऽङ्ककिरणाऽहृतचन्द्रकाम्तनिस्यन्दिनीरनिकरेण-शंशः अडू 
यस्य स शशाङ्कुः ( बहु० ), तस्य किरणाः ( ष० त० ) तैः भाहताः' 
( तृ० त°), तेच ते चन्द्रकान्तः ( क० घा० ), तेभ्यो निस्यन्दते' इति 
शशाऽङ्ककिरणाहतचन्द्रकान्तनिस्यन्दी, स चासौ नीरनिकरः ( क० घा० ) 
तेन । कृताऽभिषेकाः--कृतः अभिषेकः यैस्ते ( बहु° ) । अर्कोपलोल्लसित 
वल्लिभिः--अकंस्य उपलाः ( ष० त० ), तेभ्यः उल्लसिता: ( ष० त० ), 
ते च ते बल्लयः, तैः ( क० घा० ) महाद्रतमूः-महुच्च तद्‌ ब्रत, तत्‌ ( क० 
घा० ) [Ss ४ 3 FI: 

व्याकरणम्‌ -चरन्ति--चर गतिमक्षणयोः+ लद्‌ -- तिप्‌ । ` 

सं» सा०--अस्मिनु रंवतकपवंते रांत्रो सानवश्चन्द्रकिरणेराहतेम्य- 
इचन्द्रकान्तमणिभ्यः` प्रज्ञाविलजलप्रेणकृतस्ना ना: तथा. दिने. सुयंकान्तोत्या- 
पितार्निभिः प्रतप्ताः तीब्रं महातपस्तपन्ति॥ ` `: 

हिन्दी--इसं पवत पर'रात्रि में चन्द्रकिरणो से ताडित चन्द्रमणि से 
झरते हुए जल समूहों के . द्वारा स्नान किये हुए तथा दिन मैं सूर्यकान्त 
मणियों से उठती हुई आग की लपटों से सन्तप्त चोटियाँ मानो महान्‌ तपस्या: 
कर रही है। ( महान्रत एक प्रकार की तपस्या है, जिसमें रात्रि को जल में 


१ 
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चतुर्थ: सगं: . 


"एतस्मिन्नघिकपयः श्रियं ` वहन्त्यः - . 
संक्षोभं पवनभुवा जवेन .नीताः। , 
वाल्मीकेररहितरामलक्ष्मणानां र 


साधम्य दघति गिरां महासरस्यः ॥ ५९ ॥ 
--एतस्मिन्‌ अधिकपयः श्रियं वहन्त्यः पवनभुव। जवेन. संक्षोभः 


नीताः ( अरहितरामलक्ष्मणा: )'महासरस्यः ( “अधिकपीनां श्रियं वहन्तीनां . 
पवनभुवा जवेन संक्षोमं नीतानाम्‌' ) अरहितरामलक्ष्मणानां वाल्मीकेः गिरां . 


साधम्यं दधति ॥ ५९ ॥ 


सुधा--एतस्मिनु = रेवतकपवते, - 'अधिकपयःश्रियम्‌ = अतिजलशोमां, 
बहस्त्य: = धारयन्त्यः, पवनमुवा = समीरजन्येन; जवेन = वेगेन, संक्षोभं = 


संचलनं, नीताः = प्रापिताः, ( अरहितरामलक्ष्मणाः--अवजितरमणसारसः'` 


योषितः ), महासरस्यः= महातडागाः, अधिकपीनाम्‌ = प्रचुरवानराणों, 
श्रियं = गुणालङ्कादिशोमां, वहन्तीतां == धारयन्तीनां, पवनमुवा = वायुपुत्रण, 
हनुमता, जवेन = तीव्रगत्या, संक्षोमम्‌ = औद्धत्यं, नीतानां = प्रापिताना 
हनुमद्वेगवणेनया प्रागल्म्यं नीतानामित्यर्थः ), अरहितरामलक्ष्मणानां = 
सदोपस्थितदश्षरथपुत्राणां, वाल्मीके: = एतन्नामकस्य महामुनेः, गिरां 

वाणीनां, रामायणादिरूपाणमित्यर्थः । साधम्यं =साम्यं, दघति = धारयन्ति । 


विशेषः--अत्र -पवनम्‌वा ज वेनेत्यत्रैकवतावलम्बिफलद्वयवदभग्नेकपाद , 


. गतत्वेनाथंद्वयप्रतीतेरथ॑श्लेषः । - अन्यत्र :पदमङ्ग नाथंद्रयप्रतीतेजेतुकाष्ठवच्छब्द ` 


योरेव . मिथः र्लिष्टत्वाच्छब्दरलेष इत्युभयसाहित्यादुमयरलेषोऽपं प्रकृता- 
प्रकृतगोचरः.॥ उपमा त्वङ्गंमिति सङ्करालङ्कारः। ` 


अर्थ₹लेषस्य लक्षणं यथा--'शब्दैःस्वमावादेकाऽथेः शलेषोऽतेकाथवाचनम्‌ । 
(सा० द० १०-५७ ) शब्दश्लेषस्य सामाभ्यलक्षणं यथा--*रिलिष्टेः पदरने” ` ' 


काऽ्थाऽमिघाने' इलेषः इष्यते ।' ( सा० द० १०-११.) 'सङ्करालङकारस्फ 
लक्षणम्‌-- अ 
` अङ्गाऽङ्गित्वेऽ्लङङतीनां :तढदेकाश्रयस्थितो । 
सन्दिग्धत्वे च भवति सङ्करस्त्रिविधः पुनः ॥ १०-९८] 
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१७६ - शिशुपालवघम्‌ 


सङ्कर स्त्रिविषः--अङ्गाऽङ्गिभावमूलकः, ` एकाश्चयाऽनुपरवेश्ः, सन्दिग्ध 
सङकरण्च ।' अत्राङ्गा ङ्गिभादमूलकः सङ्कंरोस्ति । अत्र बन्षस्य प्रगाढत्वात्‌ 
ओजो गुणः, गौडी च रीतिः। प्रहेषिणीवृत्तम्‌। `` ` 

कोश--'हंसस्य योषिद्वरटा सारसस्य तु लक्ष्मणा? इत्यमरः। 'लक्ष्मणो- 
'षघिसारस्योः, इतिविइवः । “श्रीवेशरचना-शोमा मारती सरलद्रुमे । लक्ष्म्यां . 
त्रिवगेसम्पत्तिविघोपकरणेषु-च' इति मेदिनी । ] 

समातः-अधिकपयःभ्रियं-पयसः श्री: ` पयःश्री (ष० त० ), अघिका 
चाऽसौ पयःश्री, ताम्‌ ( क० घा० ) अन्यत्र--अधिकाः' कपयो यासुःताः 
(बहु? ) । पवनभुवा--पबनाद्‌ भवतौति पवनभूः;. तेन ( उपपदसमासः ) । 
अरहितरामलक्ष्मणा:--रामे: रहिताः, अरहितरामाः, अरहितरामाश्च ताः 
लक्ष्मणाइच (क० घा०), ताः सन्ति यासुःताः। अन्यत्र-अरहितौ रामलक्ष्मणौ . 
यामिस्तासा।म्‌-अरहितरामलक्ष्मणानाम्‌ । साघन्यंम्‌-समानो घर्मो येषां ते 
सधर्माः तेषां भावः । 

व्याकरणम्‌--बहुन्त्यः:--वह +- लट्‌ ( शत्‌ )+-डीप्‌+-जस्‌ । पवनभुवा- 
पवनमु क्विप । जवेन-जवोऽस्यास्तीतिः ` जवः तेन--जव +- अचु 
“अशे आदिम्योऽच्‌' इति. अचु प्रत्यय: । ..नीता:--नी.-- क्त: । दघति-'-डुबाणू 
मज छ शि... `. ° 

सं० भा०--अस्मिन्‌ पर्वते अधिकजलशोमां घारयन्त्यो वायुजन्य वेगेन 
चलने नीताः ( वायुनोः कम्पिताः ) अवियुक्तर मणसारसयोषितः महासरांसि 
अधिकवानराणां श्रियं धारयन्तीं ` हनुमता समुद्रलङघनारिनिदाहा दिना वेगेन 
औद्धत्य नीतानामरहितेरामलक्मणानां वाल्मीकेः रामायणरूपेणाऽवस्थितानां . 
चाणीनां सादृश्यं घारयन्ति । ` RIF 252 

` हिन्दी--इस पवंतपर अत्यधिक जल की शोभा को घारण करती हुई 

तथा वायु से उत्पन्न वेग के द्वारा कपाई गई सपत्नीक सारस ` पक्षियोंवाली 
'बड़ी-बड़ी झील सुग्रीव, हनुमान आदि वानरों 'वाली, गुणालङ्कार की शोमा 
को धारण करनेवाली, वेगयुक्त पवनसुत हनुमान का बर्णन करने में सक्षम 
और राम तथा लक्ष्मण की कथा, से युक्त वाल्मीकि मुनि की वाणियों के 
सादृश्य को. घारण करती है॥ ५६ ॥ . अ पज तन 
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चतुर्थ: सगंः 
- इह मुहुमु दितै; कलभै रवः प्रतिदिशं क्रियते कलभैरवः । 
स्फुरति चाऽनुवनं चमरीचयः कनकरत्नभुवां च मरीचयः ॥ ६०॥: 


अन्वय:---इह मुदितैः कलभैः प्रतिदिशं कलभैरवो - रवः मुहुः क्रियते । 
अनुवनं चमरीचयः स्फुरति । कनकरत्नमुवां मरीचयश्च (स्फुरन्ति )। 


७ 


सुधा--इह= अस्मिन्‌ रेवतके, मुदितैः = प्रमत्तैः, स्वेच्छाविहारसन्तुष्टे- | 


रित्यर्थः । कलभैः = करिशावकैः, प्रति दिशं = सर्वासु दिक्ष,, कलेमेरवः = सुम- 
घुरमीषणः, रव = वृ हणध्वतिः, मुहुः = वारं वारं, "क्रियते = विधीयते । अनुः 


वनं = वने वने, चमरीचयः=चमरीमृगसङ्घः, स्फुरति=पररिश्रमति। ॥ कनक- | 
- त्नभुवां = सुवर्णे मूमीनां,. मरीचयशच=किरणाङच, (स्फुरग्ति=विद्मोतन्ते) । ˆ 


विशेष--अत्र समृद्धिवद्वस्तुवणंनादुदात्ताल ङ्कारे यमकस्या म्युच्चयः । 

उदात्तालङ्कारस्य लक्षण यथा-- १ 

लोका5तिशयसम्पत्तिवर्णनोदात्तमुच्यते । F 

यदृवाऽपिः प्र्तुतस्याऽङ्ग महतां चरितं भवेत्‌ ॥. (सा० द० १०-९४) 
बृत्यनुप्रासः, -पादयमकम्‌ं, उदात्तालङ्कारश्चेति संसृष्टिः। माधुर्ये ग्रुणः, 
वेदर्भी च रीतिः । द्रुतविलम्वितवृत्तम्‌ । 

कोशः--'कल भमः करिशावकः' इत्यमरः। 'घ्वनिष्वानरवस्वनाः इत्य- 
सरः। 


संभासः---कलमैरवः--कलश्चासौ शैरवः ( क? घा०) अनुमंव--वने | 
` वने इति ( अव्ययीमावसमासः ) चमरीचय --चमरीणां चयः .( ष० त°.) ॥ - 


कनकरत्नसवां--कनकानि .च रत्नानि च (ढन्द०), तेषां. भुवः, ( ष० त°}, 
तासाम्‌ । 


व्याकरणम्‌--मुद्दिते' --मुद्‌+-क्तः+ भिस्‌ । ` ; प्रतिदिदशं-- अव्ययीमावे 

शरत्प्रमतिम्यः ( ५।४।१०० ) इति समासाऱ्तोञ्च्‌ः प्रत्यय: । क्रियते-डकन्‌ 

करणे + कर्मणि लट--त--यकागमः । स्फुरतिस्फुर्‌ सःचलने त लुट्न तिप्‌ । 

सं० झा०--अस्मिन्‌ पवते प्रसस्तैः करिशावक प्रतिदिशं. मघुरमीषणोः 

` रवो वारं वारं क्रियते । एवञ्च वने वने -चमरीमुगसमूहः सञ्चलति । तथा 
च सुवर्णमणिमूमीनां .किरणारच विद्योतन्ते । 
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छ शिशुपालवघम्‌ 


हिन्दी-इस रेवतक पर्वत पर स्वेच्छानुसार विहार करने से प्रसन्न 
हाथियों के बच्चे प्रत्येक दिशा में मघुर और भीषण शब्द वारंवार करते रहते 
' हैं, अर्थात्‌ चिग्धाइते रहते हैं प्रत्येक वन में चमरी गायों के झुण्ड दौड़ते 
रहते हैं तथा सुवणं और रत्नों की मुमियों से निकलती हुई किरणें चमकती 
रहती हैं ।॥ ६० ॥ - 5 
त्वक्साररन्त्रपरिपुरणलब्धगीति-- ` 
।' रस्मिन्नसौ मृदितपक्ष्मलरल्लकाङ्गः । 
| - ` कस्तुरिकामृगविम्दसुगन्धिरेति „ : 
रागीव सक्तिमधिकां विषयेषु वायुः।। ६१॥ 
अन्वयः--अस्मिन्‌ त्वक्साररन्ध्रपरिपुरणलब्धगी तिः मृदितपक्ष्मलरल्लका- 
| उद्ध कस्तूरिकामृगविमदेसुगन्धिः असो वायुः : रागी इव विषयेषु अधिकां 
॥ सक्तिम्‌ एति । क्ला | 
|. सुधा--अस्मिनुन्‍- रैवतकाद्रो, त्वक्साररन्ध्रपरिपूरणलब्धगी ति:-की चक- 
| वेणुच्छिद्रष्मापनप्राप्तगानसुखः, क्वचिद्‌ 'लब्चगी तिः' इत्यस्यस्थाने 'रक्तगीति:” 
इति पाठान्तरम्‌ । तत्र-रक्ता= मधुरा, इत्यर्थः । मृदितपक्षमज्रल्लकाऽङ्गः = 
ससमृष्टलो मशकम्बलमृगश्चरी रः, कस्तूरिकामृग विमदंसुगन्धिः=कस्तूरीहरिणसङ्क= 
'बंशोभनगन्षः, असौ=अयं, वायुः=पवनः, रागी इव =कामुक इव, विषयेषु = 
'इच्दियाथेषु प्रदेशेषु 'च अधिकां=वहुलां, सक्तिमु-आसक्ति सम्बन्धं वा, एति= 
गच्छति, ' प्राप्नोतीत्यंथेः ।- रोतो पमाल ङ्कारः । समासवाहुल्याद्‌ ओजो गुणः, 
-यौड़ी च-रीतिः । वसन्ततिलकावृत्तम्‌ । 
कोशः-- वंशे त्वक्सारकर्मारत्वचिसारतृणध्वजाः' ` इत्यमरः । 'रल्लक: 
कम्बलमृगे कम्बले परिकीतितः' इति वेजयन्ती । 'विषयः स्यादिन्द्रियाञ्थे देशे 
जनपदेऽपि च' इति विश्वः। FA 
| समासः-_त्वक्साररन्ध्रपरिपूरणलब्धगीतिः--त्वचि सरन्तीति त्वक्साराः, 
स्वक्साराणां रच्घाणि '( ष० त० ), तेषां परिपूरणम्‌, (० त० ) लब्धा 
| गीतिः येन सः ( बहु० ), त्वक्साररण्धरपरिपूरणेन लब्धगीति: ( तृ० त० )। 
' मृदितपक्मलरल्लकाऽङ्गः--रल्लकानाम्‌ अङ्गानि (ष° त०) मृदितानि पक्ष्म-. 
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लानि रल्लकाउज्धानि येन सः (बहु०) । कस्तूरिकामृगविमदेसुगन्धि:-कस्तू रि- 
कायाः मृगाः कस्तूरिकामृगाः ( ष० त० ) तेषां विमर्दः ( ष० तण ), शोमनौ 
गन्घो-यस्य सः सुगन्धिः ( वहु० ), कस्वुरिकामगमईन सुगन्धिः (तृ० त० ) । 

व्याक०--त्वक्साराः--तवचि + सृञ घन्‌ 'सृ.स्थिरे' इति घन प्रत्ययः । 
'रागी---राग + इनि ।: एति--इण्‌ःगतौ -- लट्‌ + तिप्‌ । 

स० भ०--अस्मिन्‌ ' रेवतकपवंतेः वंशञच्छिद्रपरिपरणेन प्राप्तगानसुखः - 
सम्मृष्टलोमशकम्वलमृगशरीरः कस्तुरीमृगसङ्घ्घषंसुरभिरयं पवनः कामी इव 
विषयेषु प्रचुरामासक्ति प्राप्नोति । 

हिन्दी--इस रंवतक पर्वत पर जंगलों में बांसों के छिद्रों को भर देने से 
सुख प्राप्त करनेवाला रोमयुक्त कम्बल मृगों के अङ्गों को मर्दन करनेवाला 
चस्तूरो मृग के संसगं से सुगन्घयुक्त यह वायुं कामी पुरुषों के समान गन्धादि 
विषयों में अधिक आसक्ति को प्राप्त करता है ॥६१॥ . 

प्रीत्ये यनां व्यवहिततपनाः प्रौढध्वान्तं दिनमिह जलदाः। | | 

दोषामन्यै विदधति  सुरतङ्गीडाऽऽयासश्रमशमपृटवः।। ६२॥ ( 


| 

चतुर्थी सगे! . | ७९. | 
| 

| 


अन्वय:---इह यूनां प्रीत्ये व्यवहिततपनाः ( अतएव ) सुरतक्रीडाऽऽयासः 
अमशमपटवः जलदाः प्रौढष्वान्तं दिनं दोषा मन्यं विदधति । 


सुधा--इह 55 अस्मिन्‌ .पवते, यूनां =युवतीनां युवकानां च, प्रीत्यै-- 
अमोदाय, व्यवहिततपनाः=' आच्छादितसूर्याः; 'क्वचिद्‌-च्प्रवहिततपना 
इत्यस्य स्थाने 'व्यवहिततपनम्‌' इति पाठान्तरम्‌, आत्छादितसूर्यमिति चार्थः । 
अत एव. सुरतक्रीडाऽऽयास्मशमपटवः = निघुवनकेलिव्याया मखेदवारणदक्षाः, 
जलदाः = मेघाः, प्रौढ़घ्वान्तं = बहुलान्धकारयुक्तं, दिनं=दिवसं, दोषा मन्पं= 
रात्रिमानिनं, विदघति = कुर्वन्ति । मेधावरणमहिस्ना दिवसः स्वयमप्यात्मानं 
, रात्रि मन्यते किमुतान्य इत्यथंः ।। ६२ ॥ 

विशेषः--अनत्र दिभेस्य दोषामन्यत्वविघानासत्वेऽपि तत्सम्बन्धोक्तेरतिश- 
योक्तिरलङ्कारः। तथा विदघतीत्यन्तेन वाक्यसमाप्तावपि जलदा इत्यस्य 
विशेषणतया पुनः सुरतेत्यादेरुपादानात्‌ समाप्तपुनरात्ततादोषः, स च पराघं 
पूर्व पठित्वा . समाधेबः। सम्भोगश्वद्धारो रसः, मभुररचतावक्षात्‌ माधुयं 
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८० शिशुपालवघस्‌ 


गरुणः, दंदर्मी च'रीतिः। भ्रमरविलसितं ` वृत्तम्‌ । लंक्षणन्तु--म्मौ न्लौ ग: 
स्याद्‌ अमरविलसितम्‌ । * 

कोश:--'मुत्प्रीतिः प्रमदो हर्षप्रमोदामोदसंमदा:' इत्यमरः । “श्रम: खेदो- 
ऽध्वरत्यादेः' “दशरूपके ४१२ ) । “मानुहँसः सहस्लांशुस्तपनः सविता रकिः” 
इत्यमरः। “दोषा च नक्तं च रजनावपि' इत्यमरः। “प्रश्नो-दिनाहनी वा तु 
क्लीवे दिवसवासरी' इत्यमरः। 'अन्धक्रारोऽस्त्रियां ` ध्वान्तं तमित्र तिमिरं 
तमः: इत्यमरः । 

समासः--यनां-युवतयश्च युवानश्चेति युवानः, तेषाम्‌ । व्यवहिततपना:- 
व्यवहितः तपनः येस्ते (बहु) । सुरतक्रीडाऽऽयासश्रमशमपटवः-सुरतानि एव 
क्रीडाः ( रूपकसमासः ) ताभिः आयासः ( तृ० त० ), तेन श्रमः ( तू० त°) 
तस्य श्रमः, ( ष० त०-), तस्मिन्‌ः पटवः (स० त० )। प्रौढघ्वान्तं “प्रौढं 
ष्वान्तं यस्मिन्‌ तत्‌ ( वहु० ): दोषामन्यम्‌--दोषा आत्मानं मन्यत इति 
( उपपदसमासः ) । 

व्या करणमु--प्रीत्ये--प्री + क्तिन्‌+ डेः । जलदा--जलं ददतीति, जल + 
दा=क । दोषांमन्यम्‌--दोषा + मन ज्ञाने--खश्‌। “आत्ममानेखरच? इतिः 
खश्‌ प्रत्ययः । विदघति--विम्=्ड्घाञ्‌ घारणपोषणयो = लट्‌ = झि । 

सं० सा०--अस्मिन्नद्री युवकानां युवतीनाञ्च प्रीतौ तिरोहितार्काः 
सुरतकेलिव्यायामशान्तसमर्थाः मेघा: गाढान्धकार दिनं रात्रिमानिनं कुवंन्ति । 

हिन्दी--इस पंवंतपर युवकःयुवतियों की प्रसन्नता के लिये सूये को ढकते. 
हुए रतिक्रीडा में उत्पन्न थकावट, को दूर करने में चतुर मेघ; घने अन्धकार 
वाले दिन को अपने कौ रात्रि माननेवाला बना रहा है ॥ ६२॥ 

भरनो _निवासोऽयमिहास्यः पुष्पैः 
सदानतो येन विषाणिनाऽगः । 
तीव्राणि तेनोजुक्षति. कोपितोऽसौ ., 
सदानतोयेन विषाणि नागः ॥ ६३॥ ` 

अन्वयः--इह अस्य निवासः सदा पुष्पैः आनतः अगः सदानतोयेन येनः 

बिषाणिना भग्नः, तेन कोपितः असौ नागः तीव्राणि विषाणि उनझति । 
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सुघा--इह = अस्मिन्‌ रैवतके, अस्य = सर्पस्य; निवासः == निवासस्थानं; 
सदा = सवेदा, पुष्पैः = कुसुमैः, आनतः = नञ्रः, अगः=विटपः, सदानतोयेन= 
सदजलयुक्तेन, मत्तनेत्यर्थः। येन विषाणिना= येन दन्तिना, - सग्नः= 
'उन्मूलितः, तेन = हस्तिना, कोपितः = कुद्धः सन्‌. असो=पूर्वोक्तः, नागः= सर्पः, 
तीव्राणि = दुःसहानि, विशाणि = गरलानि, उजञ्झति= उद्वमति । ` परप्रती- 
काराक्षमस्य क्रोघः स्वायमेव व्याहरन्तीति भावः ॥ ६३॥ 
विशेषः--अत्र पादयमकालङ्कारः । बन्धस्य गाढृत्वाद्‌ ओजो गुणः, गौड़ी 
च रीतिः । इन्द्रवच्नोपेनद्रवच्नयोमिश्रणादुपजातिवृत्तम्‌ । . 
कोशः--'नाग्रं नपुंसके रङ्गो सीसके करणान्तरे। नागः पन्नगमातङ्ग? 
ऋराचारिष तोयदे’ इति मेदिनी । 'शैलवृक्षो नगवगौ' इत्यमरः 
समासः--सदानतोयेन-"दानस्य तोयम्‌ ( ष० त° ) दानतोयेन सहितः, 
त्तेन ( तुल्ययोगबहु० ) । 
` व्याकरणम्‌--निवासः-नि + वस + घन्‌'। ` भग्नः भञ्जो' आमर्देने 
कर्मणि क्तप्रत्ययः, 'ओदित’ ` इति सूत्रेण तकारस्य नकारः । कोपितः-कुप्‌ न 
गच = क्तः । उञ्झति--उज्झ उत्सगं = लट्‌ = तिप्‌ । 
सं० मा०--अस्मिन्‌ रैवतकपवंते सर्पस्य आश्रयः, सवेदा पुष्पैनेम्रो वृक्षो 
मत्तेन गजेन भग्नस्तेन कोपं प्रापितोऽयं सपः उत्कटानि गरलानि उद्वमति । 
{हिन्दी -इस रैवतक पंत पर सपं का घर .फूलों से सदा झुका वृक्ष था, 
उसको मदोन्मत्त हाथी ने तोड दिया, उस हाथी से क्रोधित होकर वह सपं 
तीव्र विष को वमन कर रहा है।! ६३॥ Se Td es 
प्रालेयशीतमचलेश्‍्वरमीश्वरोऽपि नि 
साऱ्द्रेभचमंवसनावरणो$धिशेते . । . 
सरवंतुनिवृतिकरे निवसस्लुर्पेति 
- -न इन्द्रदुःखमिह किः्चदकिचचनोऽपि॥ ६४॥ 
अन्वयः--ईश्चरः अपि सा्द्रेमचमंवसनावरणः  प्रालेयक्षीतस्‌ मअच- 
जेश्वरम्‌ अधिशेते । सवंतु निव तिकरे .इह निवसन्‌ अकिच्चनः . अपि किञ्चित्‌ 
-अपिःदन्द्रदुःखं न.उणेति। | . `` - 


सुघा-ईश्वरः अपिः= शङ्करः अपि, सान्द्रेमचमवसनावरणगः = घनगज' 
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कृत्तिपरिधानयुक्तंः सन्‌, प्रालेयशीत = हिमेन शीतलम्‌, अचलेश्वर = पवेतेदवरं 
हिमालयम्‌, अधिशेते = अध्यास्ते। सवर्तुनिव्‌ तिकरे = सदा 'सुखदायिनि; 
इह= अस्मिन्‌ पवते, निवसन्‌= आवासं कुवन्‌, अकिञ्चनः अपि=दरिद्रोऽपि, 
'किञ्चिदपि=्स्वल्पमपि, दृन्द्दुःखं = शीतोष्णकष्टं, न उपैतिन्न प्राप्नोति । 
नित्यं सन्नि हितानामृतूनामन्योन्यदोषनिवारकत्वादिति भावः । 


विशेषः--अत्रोपमानादु 4 हिमाचलादुपमेयस्या घिक्यवर्णनाद्‌ व्यतिरेका- 
लङ्कारः। ततो लाटानुप्रासच्छेकानुप्रासशच शब्दालङ्काराविति व्यतिरेकेण 
सह संसृष्टिः । बन्षोत्कंषेस्य भारोहावरोहक्रमात्‌ ओजो गुणः, गौडी च 
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रीतिः । वसन्ततिलकावृत्तम्‌ । _ ह. 
"“कोश:-7“अवश्यायस्तु.नीहारस्तुषारस्तुहिन हिमम्‌ः। प्रालेयं मिहिका च’ 
इत्यमरः । 'दृन्दं युगम हिमोष्णादिमिथुनं कलहो रहः' इति वैजयन्ती । 
समासः--सान्द्रेमचमंवसनावरणः-=इभस्य चमं इभचमं (ष० त० ) 
सार्द्रं च तत्‌ इमचमे ( क० 'घा० ) तदेव वसनम्‌ (वस्त्रम्‌) आवरणं (प्रावारः) 
यस्य सः ( बहु० ) । प्रालेयशीतं--प्रलयादागतं प्रालेयम्‌, प्रालेयेन शीतः, तमु 
( तृ०/त० )॥ अचलेब्वरम्‌-अचलानाम्‌ ईश्वरः, तम्‌ (ष त०)॥। सर्गतु निव 
' तिकरे-सर्वे च ते: ऋतव:/( क० घो० ), नि ति करोतीति तद्धेतुः निवृ ति- 
'करः, सवत भिः निवृःतिकरः, तस्मिन्‌ (तू० त०) । अकिञ्चनः+ना स्ति. किचन 
'यस्य सः (तिंपातर्नाततत्पुरु्षसमासः) दन्द्दुःखं-दन्दस्य दुःखं, तत्‌ (० त०) । 
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ब्याक०-ईश्वरः--इश् + वरच्‌ । प्रालेयम्‌--प्रलयशब्दात्‌ 'तत आगतः? 
( ४।३।७३ ) इति सूत्रेण अणि, 'केकयमित्रयुप्रलयानों यदिरियंः? ( ७।३।२ ). 
इत्यनेन यकारस्य ` इयादेशः । : अचलेश्वरम्‌--अचलेशवर.+- अम्‌ 'अधि-- 
' शीडस्थासां कमं (१।४।४६)) इत्या धारस्य कमंसंज्ञा। निवसन्‌ नि +- वस -- 
| लट्‌,'(शतृ०)+-सुः। अघिंशेते--अप्रि + शीङ्‌ ` स्वप्ने +-लट्‌ +त । उवैति-- 
“उप-- इण्‌ ग्रतो + बटू-तिपू । tins क. 
४ “सं० भा०--महादेवोऽपि निविडगजाइजिनवस्त्राच्छादन: सन्‌ हिंमद्यीतलं 
हा हो सदा सुखकरेऽस्मिन्‌ रेवतकपवंते. वसन्‌ दरिद्रोईपि किव्वि- 
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हिन्दी--महादेव जी मी हिम से शीतल कैलाश पवत : परे . गाढे चमे: 
को ओढ़कर सोते हैं। किन्तु सभी ऋतुओं में सदा सुख: देने वाले इस रैवतक. 
यवत. पर रहता हुआ दरिद्र व्यक्ति कुछ मी शीत-उष्ण' आदि दुःखों के संताप 
को प्राप्त नहीं करता है॥ ६४॥ 


नवनगवनलेखाइयाममघ्याभिराभिः 
स्फटिककटकभूमिर्नाटयत्येष शैलः । 

अहिपरिकरभाजो भास्मनँरङ्गरारै- ` 2 
रघिगतधवलिम्न: शुलपाणेरभिख्याम्‌ ॥ ६५-॥ 


अन्वय:--एष देल: नवनगनवलेखाश्याममध्याभिः आभिः स्फटिककटक- 
मूमिः अहिपरिकरमाजः भास्मनेः अङ्गरागैः अधिगतधंवलिम्नः शूलपाणे 
अभिख्याँ नाटयति । 

सुघा--एषः-असो, शेलः=रवतकपवतः, नवनगवनलेखारया ममध्या भि: 
अभिनवतरुवनरा जिनीलान्तराभिः, आमि: एताभिः, स्फटिकेकटकमूमिः ८८ 
सू्येकान्तमणिनितम्बमूमिमिः,  अहिपरिकरभाज:5 सपंपर्यास्तिकाधारिण:, 
भास्मने:-- मस्मख्पैः, अङ्गरागै:शरी रानुलोपनेः, अधिगतघवलिम्नः=प्राप्त- 
शौक्ल्यस्य, शूलपाणेः= शिवस्य, अभिख्यां = शोमां, नाटयति = अनुकरोति । 

विशेष:--अत्र नाटयति अनुकरोतीति निदशनालङ्कार इति मल्लिनाथ: । 
चस्तुतस्तु नाटयतीत्यस्य अनुक रोतीत्यथंकत्वे आर्थोपमालङ्कार एव सर्वथा 
ग्रसञ्जतीति सुधिभिसव्यिंम्‌। वृत्यनुप्रासशचेति उपमया सह संसृष्टिः । 
मधुररचनावशात्‌ माधुर्यं गुण पाञ्चाली च रीतिः ।. मालिनीवृत्तम्‌ । 

कोशः--'मवेत्परिकरो ` ब्राते पर्यङ्कपरिवारयोः । प्रगाढे गात्रिकाबन्धे 
विवेकारम्मयोरपि' इति विश्वः। ‘शेलवृक्षौ नगावगौ’ इत्यमरः । “अभिख्या 
नामशोमयोः' इत्यमरः । 

ससासः--नवनगवनलेखाश्याममष्यासिः-नवाईच ते नगाः ( क० घ० ), 
तेषां वनानि ( ष० त० ) तेषाँ लेखा ( ष० त० ), श्याम: मध्यः'यासाँ, ता 
९ बहु० ), नवतगवनलेखया दयाममध्या:, ताभिः : ( तृ० त० )। स्फटिककः' 
उकमुमिः=कटकस्य भुवः (ष० त०) स्फटिकानां .कटकमुवः, ताभिः (षश्तंश) । 
अहिपारिकरमाजः-अहिरेव परिकरः अहिंपरिकरः ( रूपकसमासः) तं मज 
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तीति-अहिपरिकरभाक्‌ . ( उपपदसमासः ), तस्य । ` मास्मनेः-=मस्भनो 
विकाराः भास्मनाः, तैः। अङ्गरागैः-अङ्गस्य रागः अङ्गरागः (ष० त०) तैः ।" 
अघिगतघवलिम्नः--अधिगतः घवलिमा येन तस्य ( बहु० ) . शूलपाणेः-शूलंः 
पाणौ यस्य स ( बहु० ) तस्य । 

व्या०-परिकरमाजः-परिकरं न भज्‌ + ण्विः ङस्‌ । भजो ण्विः 
( ३।२।६२ ) इति ण्विः प्रत्ययः । भस्मनैः--मस्मन्‌+ अण्‌ अत्र अण्‌ परे 
“अनु! इति सूत्रेण प्रकृतिभावः, “नस्तद्धिते' इति टिलोपामावः । अभिख्याम्‌-- 
अभि+ख्या प्रकथने यअ +- अमु 'आतश्वोपसगे” ( ३।३।१०६ ) इति अडू 
प्रत्ययः । नाटयति--नट अवस्यन्दने ( नाट्ये ) - णिच्‌ +लट्‌ + तिप्‌ । 

सं० भा०--अर्य रवतकपवंतः नूतन वृक्षवनपक्तिनीलान्तरामिः स्फटिक-: 
मणितटप्रदेशेः वासुकिपयंस्तिकाघारिणोः मस्ममयैरङ्गरागैः प्राप्तघावल्यस्य 
शिवस्य शोमामनुकरोति । र: 

हिन्दी--यह रैवतक पवत नूतन वृक्ष के वनों की. पड्क्तियों से श्यामवर्णं 
स्फटिक की तंटभूमियों से सपं को कमर में लपेटनेवाले मस्ममय अङ्गरागों से. 
इवेतवर्ण को प्राप्त किए हुए महादेव जी की शोभा का अनुकरण कर 
रहा है ॥ ६५॥ 

` दघङ्भिरमितस्तटौ विकचवारिजाम्बूनदै- 
__ _ ` विनोदितदिनक्लमाः कृतरुचश्च जास्बुनदेः । 
निषेब्य मधुमाघवाः सरसमन्न कादम्बरं Re 
'हरन्ति रतये रहः प्रियतमाऽङ्गकादम्बरम्‌ ॥ ६६॥ 
अन्वयः-अत्रः भाघवाः - विकचवारिजाऽम्ब्‌. अभितः तटो द्गः नदे! 


`  बिनोदितदिनक्लमाः जाम्वूनदेः कृतरुचश्च ( सन्त: ). .सरंसं कादम्वर मधु. 


निषेव्य रतये रहः प्रियतमाऽङ्गकात्‌ अम्बर हरन्ति ॥ ६६ ॥ . 


` सुघा--अत्रन्व्अस्मिनू रं वतकाद्रो, माधवाः-यादवार, विकचवारि- 
जाम्वू = विकसितकमलजलो, :अभितः-- उमयतः, तटौ--तीरे, दर्घाः च 


' घारयद्धिः नदैः = जलप्रवाहैः, विनो दित दिनक्लमाः=अपनीत दिनश्चमाः ;. जाम्ब 


नदैः= धुवर्णाभरणैः, कृतरुचश्च = विहितमण्डनारच, . जनितशो माइच (सन्तः), 
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सरसं = सुस्वादु, आश्वादपूण, कादम्बरम्‌ = एक्षवम्‌; मधु= मद्यं, निषेव्य = 
पीत्वा, रतये=रन्तुं, . रहः= विजने, प्रियतमाङ्काव्‌= कान्ताशरीरात्‌, 
अम्बर =वस्त्रं हरन्ति=आक्षिपन्ति। अत्र माघवा अलडूकृत्य मद्यपानं 
कुत्वा प्रेयसीमिः सह. रमन्त इति भावः । 

बिशेषः-अत्र ,पादान्तयमकं वृत्यनुप्रासरचेत्यनयोः संसृष्टिरलङ्कारः । 
सम्मोगश्ङ्गारो रसः मधुयं गुणः, वैदर्मी च रीतिः। पृथ्वी वृत्तम्‌ । 
लक्षणन्तु--जसी जसयला वसुग्रहयतिइच पृथ्वी गुरुः ।, 

कोशः--'मधु मद्यं पुष्परसः' इत्यमरः ।. “रसो गन्धरसेजले । ऽगङ्गारादौ 
विषे वीर्ये तिक्तादौ ब्रव्यरागयोः । देहधातुप्रभेदे च पारदास्वादयो पुमान्‌ । 


इति मेदिनी । 'रसो गन्धे रसे स्वादे’ इति विश्वः। 'कादम्बः कलहंसेक्ष्वो: 
इति विश्वः । 


समासः--विकचवारिजाम्द्‌-विकचानि वारिजानि येषु (बहुश), तानि 
च तानि अम्वूनि ( क० घा० ), विकचवारिजाम्वूनि ययोस्तौ ( बहुः ) ।' 
विनोदित दिनक्लम:बदिनस्य क्लमः दिनक्लमः (ष० त०), विनोदितः दिनक्लमः 
यैस्ते ( बहु० ) । जाम्वनदैः-जाम्बनदस्य ( सुवर्णस्य ) विकारा जाम्वूनदाति 
तैः। कृतरुचः:--कृता रुक्‌ यैस्ते (बहुश) । सरसं-रसेन सहितं, तत्‌ ( तुल्यः 
'योगवहु० )। कादम्वर-कादम्वं राति (लाति) इति कादम्वरम्‌। 


प्रियतमाऽङ्गकात्‌-अतिशायेन प्रियां प्रियतमा, अनुकम्पितम्‌ अङ्गम्‌ अङ्गकभ्‌, 
प्रियतमाया अङ्कं तस्मात्‌ ( ष० त० )। 


व्या०--माधवः--मांधव +- अण्‌ 'तस्येदम्‌' इति अण्‌ प्रत्ययः । दघ द्धिः 
घा+-लट्‌ (शतृ)--भिस्‌ । जाम्बूनदेः-जाम्बूनंद + अण्‌ 4 भिस्‌ । कादम्बर -- 
कादम्व+रा दाने+कः 'आतोऽनुपसगे कः? इति क प्रत्ययः । निषेव्य-- 
नि+ सेव्‌ ¬ क्त्वा ( ल्यप्‌) । हरन्ति-हूम्‌ हरणे लट्‌ झ्षि। 
सं० भा०--अस्मिन्‌ र॑वतकाद्रौ, यादवाः भ्रफुहलपद्मजलो तटो उमयतो 
घारयङ्िजंलप्रवाहैरपनीतदिवसपरिअ्रमाः किञ्च सुवर्णामरणे विहित- 


शोभा: सन्तो रसवदैक्षवं मद्य पीत्वा सुरताथमेकान्ते प्रेयसीगात्राद्‌ वस्त्र 
हरन्ति |  : 


(हृस्दी--इस पर्वत पर यादव लोग दोनों तरफ विकसित कमलों से 
_ विभूषित. जलप्रवाहवाले तटों को. घारण करनेवाले .जलप्रवाहों से दिन के 
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-सन्ताप को दुर करते हुए कनक के अलङ्कारों से सुशोभित होते हुए 
-स्वादपूणं गन्ने के रस से बने हुए मद्य को पी कर सुरतक्रीडा के लिए एकान्त 
में प्रेयसी के शरीर से वस्त्र हटाते हैं॥ ६६॥ 


दर्पणनिमंलासु पतिते घनतिमिरमृषि 
ज्योतिषि रौप्यभित्तिषु पुरः प्रतिफलति मुहुः 
ब्रीडमसम्मुखोऽपि रमणेरपहृतवसनाः ` 
काः्चनकन्दरासु तरुणीरिह नयति रविः॥ ६७॥ 
अन्वयः--इह रविः दर्पणनिर्मलासु पुरः रॉप्यमित्तिषु पतिते घनतिमिर- 
म्मुषि ज्योतिषि काञ्चनकन्दरासु मुहुः प्रतिफलति (सति) रमणैः अपहृतवसनाः 
'तरुणीः असंमुखः अपि ब्रीडं नयति । 
सुधा--इहअस्मिन्नद्रो, रविः= सूर्यः, दर्पेणनिर्मलासु= आदशंस्वच्छासु, 
युरः= अग्ने, रौप्यमित्तिष, पतिते = सङ्क्रान्ते, घनतिमिरमुषि=निविडान्धकाऽ 
रनाशिनि, ज्योतिषि=सूर्यतेजसि, काश्वनकन्दरासु = कनकगुहासु, मृहुः = वारं 
वारं, प्रतिफलति= प्रतिविम्विते सति, रमणैः= प्रियैः, अपहृतवसनाः= 
अपनीतवस्त्रा:, तरुणीः= युवतीः, असंमुखोऽपि=्कन्दरानभिमुखोऽपि व्रीडं 
"लज्जा, नयति = प्रापयति । 
` विशेषः--यस्मित्‌ सुवर्णकन्दरासु ब्रीडार्थ प्रविष्टाः स्त्रियोऽन्धकार इति 
कृत्वा पुरुषेरपहृतवस्त्राः; सत्यः पुरःस्थितरीप्यमित्तितेजसामन्तः प्रतिविम्ब” 
वत्प्रकाशे सति सलज्जा इति भावः। अत्र काञ्चनकन्दराणामसम्मुखाकं- ` 
ज्योतिः प्रतिफलनासम्बन्धेऽपि सम्बन्धोक्तेरतिशयो क्तिरलङ्कारः । अत्र दर्पणः 
निरमेलास्विति लुप्तोपमया अतिशचयोक्तिः सङ्कीर्यते । सम्मोगश्वङ्खारो रसः, 
असादो गुणः, वेदमी च रीतिः। वंशपत्रपतितं .वृत्तसु--'दिड्मुनिवंशपत्रर 
पतितं भरनमनलगैः’ इति लक्षणात्‌ । 
कोशः--“मन्दाक्षं ह्वीस्त्रपा ब्रीडा’ इत्यमरः। “घने निरन्तरं सान्द्रम्‌’ 
इत्यमरः ।. दरी तु कन्दरो वा स्त्री’ इत्यमरः । 
 समासः--दपंणनिमंलासु-दपंण इव निर्मलाः, तासु (उपमितं समासः) । 


_रोप्यभित्तिषु-रोप्यस्ये भित्तयः रौष्यभित्तयः, तासु (घ० त०) । घनतिमिरमु- 


"धन च तत्तिभिर ( क० घा० ) घनतिमिरम्‌, तन्मुष्णाति इति घनतिमिरः 
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मुटू, तस्मिन्‌ ( उपपदसमासः )। काञ्चनकन्दरासु--काञ्चनस्य कन्दराः 
काङचनकन्दराः, तासु (ष० त०) । अपहृतवसना--अपहृतानि वसनानि यासां 
ताः (.बहु० ) । असम्मुखः-=न सम्मुखः ( नवू० स० ) ॥ ६७॥ 
व्याकरणम्‌ -धनतिमिरमुषि-घनतिमिर + मुष्‌ + क्विप्‌। नयति-णीब्‌ 
प्रापणं + लटू-तिप्‌ 
सं० भा०--अस्मिनु रंवतकपवते सूर्यः मुकुरस्वच्छासु पुरः रजतभित्तिषुः 
-संकान्ते. सान्द्राऽन्धकारहरे स्वतेजसि सुवणंकन्दरासु वार वारं संभूच्छेति सति ` 
प्रियेरपनीतवस्त्राः युवतीः कन्दराऽनभिमुखोऽपि त्रपां नयति ॥ ६७।: 
हिन्दी--इस पर्वत पर सूर्य स्वयं सामने न रहता हुआ भी दर्पण की 
भाँति स्वच्छ सामने की चाँदी की दिवालों पर ( रजतमय शिंखरों पर): 
गिरी हुई गाढे अन्धकार को दूर करनेवाली किरणों के सुवर्णगुफाओं में बार 
वार प्रतिविम्बित होने पर अपने प्रियतमों के द्वारा हटाये गये वस्त्रोंवालीः . 
युवतियों को लज्जित कर देता है ॥ ६७॥ > 
अनुकृतशिखरोघश्चीमियम्यागतेऽसौ 
, त्वयि सरमसमभ्युत्तिष्ठतीवाऽद्रिर्च्चैः । 
हुतमरुदुपनुन्नैरुन्नमङ्भः सहेलं ` 
हलघरपंरिधानश्यामलं रम्बुवा है ॥ ६८॥ 
इति श्री भाघकृते शिशुपालवधमहाकाब्ये रैवतकवर्णने नाम चतुर्थः सग; । _ 
अन्वयः--असो उच्चैः अद्रिः त्वयि अभ्यागते ( सति.) अनुकृतशिखरीघः' 
श्रीमिः द्रुतमरुदुपनुन्नेः (अत एव) सहेलम्‌ उन्नमद्धिः हलघरपरिघानद्यामलैः 
-अस्बुबाहैः सरभसम्‌ अम्युत्तिष्ठति इव ।। ६५॥ . 
सुघा---असौ = एषः, उच्चैः = उन्नतः; अद्रिः= रेवतकपर्वंतः, स्वयि = 
श्रीकृष्णे, अम्यागते = समक्षमागते सति, अनुक्ृतशिखरो बश्रीभिः= विडम्बित .. 
श्युद्धसमूहशो मैः, शिखरौघम्रमकारिभिरिति मावः । द्रुतमरुदुपनुस्नः = वेग” 
वद्वायुप्र रितैः; अत एव, सहेलं-सबिलासमु,.उन्तमदिमः-उच्छित:, हलघर- 
परिघानइया मलैँ:--वलमद्ववस्त्ररयामलैः, अम्बुवाहैः“मेघेः, सरमसं-वेगपूवकमु; 
अम्युत्तिष्ठति इव = अभ्युत्यानं करोतीव । ` [ 
बिशेषः--भत्र श्रीरिव श्रीरिति निदर्शनया भ्रान्तिमदलङ्कारो व्यज्यते । 
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“अम्युत्ति ष्ठती ति क्रियानिमित्ता क्रियास्वरूपोत्प्रेक्षा । विशिष्टमेघोन्नमन- ' 
क्रियया प्रत्युत्यानक्रियोत्मक्षणात्‌ सा चोक्तनिदेशनानुप्राणितेति सङ्कुरः। 
शब्दस्तु वृत्यनुभ्रासः । माधुर्य गुणः, पाच्चाली च रीतिः। मालिनीवृत्तम्‌= 
जनमयययुततेयं मालिनी मोगिलोकेः, इति लक्षणाद्‌ । 
कोश्ञः--'समीरमारुतभरुज्जगत्प्राणसमीरणाः' इत्यमरः। . 
समासः--अनुकूतशिख रोघभीभिः--दिखराणास्‌ ओघाः 'शिखरीघाः 
{ ष० त° ) तेषां श्रीं: ( ष० त° ) अनुकृता शिखरीघश्रीः यैस्ते , अनुकृत 
शिखरौघशिंय:, तैः (वहु०) । दरुतम रुदुपनुन्नेः-द्रतश्चासौ मरुत्‌ ( क० धा०), 
त्तेन उपनुन्नाः ( तु० त° ), तैः । सहैलमू--हेलया सहितं यथा तथा ( तुल्य 
योगबहु०.) । हलघरपरिघानश्यामलैः-धरतीति घरः, हलस्य धरः हलधरः 
(ष० त°), तस्य परिघानानि (ष० त°), हलघरपरिघानानि, तानीव शयामलाः, 
` तैः ( उपमितसमासः ) । अम्बुवाहैः--अम्बु वहन्तीति अम्बुवाहाः, तैः 
(हउपपद० ) । सरमसं-रमसेन सहितं यथा तथा ( तुल्ययोगबहु०,) । 
व्या०--अम्यागते-अभि +- आङ + गस्‌ +क्त ङि । उन्नरमाङ्भिः--उद्‌ 4 
जम्‌ञ-लद्‌' ( शतृ )+मिस्‌। _ अम्बुवाहैः--अम्बु + वह भण्‌ + मिस्‌। 
अम्युत्तिष्ठति--अभि + उत्‌ स्था + लट्‌+ तिप्‌ । - 
सं० भा०--उन्नतोऽयं पर्वतो मवत्यागन्तुके सति जनुक्रतश्वङ्गसमुह” 
शोभ: तीव्रवातप्रे रिते्लीलयासहितमुत्पत द्धिःवंल भद्रवस्त्रश्या मे मेघैवंगपुवक म- 
'म्युत्यानं करोतीक । Se 
हिन्दी--यह ऊँचा पदत आपके आनेपर शिखरों की तरह दीखते हुए 
तीब्र वायू से प्रेरित अनायास ऊपर उठते हुए वलराम. जी के वस्त्रों जैसे 
` साँवले मेघों से वेग के साथ मानो आपका अभ्यृत्थान कर रहा है॥ ६८ ॥ 
इति सकलशास्त्रनिष्णातानां _ श्रोतस्मातंकर्मानुष्ठानतिष्ठानां पण्डितराजश्री 
`  कोर्त्यानन्दझामहोदयानां शिष्येण, स्वघमंघुरन्धराणां. मिश्रोपाह््‌- 
श्री रामदुलारशमंगां पुत्रेण, श्रीमायादेवीगर्भसम्मवेन, दरभङ्गामण्ड- : 
' सान्तर्गेतजरिसो ग्रामनिवासिना मिश्रोपाह्श्रीहरेकान्तशमंणा 


साहित्याचायंग विशुपालवघमहाकाव्यस्य चतुर्थसर्गस्य विरचिता 
' “सुधा ब्याख्या समाप्ता । ४॥ ` 
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परीक्षा में आये हुए प्रश्नी ओर उनके उत्तर सद्दित- 
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मध्यमव्यायोग-रद्दस्यम्‌ (प्रश्नोत्तरी) । पं० अशोकचन्द्र गौड शाल्ली ६-०० 


मेघदूत-रद्वस्यम्‌ (प्रश्नोत्तरी) । पं रमाशंकर मिश्र १०-०० 
खन्द्रालोक-चन्द्रिका (प्रश्नोत्तरी) । पं० हरेकान्त मिश्र १०-०१ 
लघुकोमुदी-प्रइनोत्तरी । प° ह्रकान्त मिश्र २०-० , 
मनोरमाराब्दरलप्रश्नोत्तरावली । प्रथम भाग ५-००, द्वितीय भाग ५-०! ' 
४चन्याळोक-रहस्यम्‌ (प्रश्नोत्तरी) । पं? शोभितमिश्र १४-० |! 
रसगङ्गाधररद्दस्यस्‌ ( प्रश्नोत्तरी ) । प० श्री मदनमोहन झा ८-० |! 
तकभाषारहस्यम ( तकंभाषा-प्रश्नोत्तरी ) । पं० रुद्रधर ज्ञा ५-० 
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मद्दाभाष्य-दीपिका ( नगः छ्वलि*-प्रश्नोत्तरी ) । पं० देवदत्त गाली. १०-०० 
ब्युत्पत्तिवाद्तरणिः ( ग्गुत्पत्तिवाद-प्रश्नोत्तरी )। पं० उग्रानन्द झा ५-७० 
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मच्छकरिऋरदस्यम [ प्रश्‍्नोत्तरात्मक ]। अशोकचन्द्र गोड़श प्छी १५-०० 
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प्रस्तावतरङ्गिणी । पं० चारुदेव शाल्ली ( अख्यात्मक वर्णनात्मक 


संस्कृत निवन्धग्रन्य ) । शास्त्री परीक्षा पाठ्य स्वीकृत (१५-०० 
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रघुवश-परिक्रमा (प्रश्नोत्तरी) । कमलनयन श्रीनिवास रिजाल ६-७ सर्ग १५००० 
तकरसंग्रह | सपदङ्गत्य 'इन्दुश्री' हिन्दी टोका तथा प्रश्नोत्तरी सहित ५-०० 


तकसंग्रइ-प्रदनोत्तरी । ले० हरेकान्त मिश्र . १-२५ . 
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